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Предисловіе издателей.

Покойный Гордій Семеповичъ Саблуковъ, оставшись въ 1858 
г. единственнымъ преподавателемъ на миссіонерскомъ противо- 
мусульманскомъ отдѣлееіи Казанской Духовной Академіи, принялъ 
на себя кромѣ мусулъыанскихъ лзыковъ и преподаваніе противо- 
мусульманской полемики. Какъ человѣкъ основательный и логич
ный, научный и безпристрастеый, Гордій Семеновичъ не вашелъ 
возможнымъ удовольствоваться полемическимъ,. въ собственномъ и 
тѣспѣйшемъ смыслѣ этаго слова, разсмотрѣніемъ и опроверженіемъ 
нѣкоторыхъ особенныхъ пунктовъ мохаммеданскаго вѣроученія, 
обращики котораго были отчасти и въ печати; но задумалъ опъ 
въ самыхъ широкихъ размѣрахъ критическо - научное изслѣдо- 
вате Ислама въ примѣнепіи къ миссіонерскимъ задачамъ. И 
какъ вообще онъ имѣлъ привычку предъ каждой задуман
ной научной работой составлять подробный планъ, не столько 
наосновапіи имѣющихся въ виду матеріаловъ, сколько главнымъ 
образомъ на оспованіи самой сущности предмета \ такъ и въ 
настоищемъ слѵчаѣ, приступая къ иреподаванію и составленію 
своего миссіонерскаго курса, онъ зрѣло обдумалъ и сообразилъ 
объемъ его въ цѣломъ и частяхъ,— а потомъ, какъ бы для по- 
стояниаго руководства себѣ и вапоминанія, изложилъ и на бу
м а ^  подробный плаоъ своего задуманнаго труда. Ботъ этотъ 
планъ въ точномъ изложеніи самого Гордія Семеновича:

„Сборникъ свѣдѣній о мохаммеданскомъ вѣроученіи, при- 
годныхъ христіанину для бесѣды съ мохаимеданиномъ объ  

истинахъ вѣры“.
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I. Преднарительвыя свѣдѣнія о мохаммеданствѣ.
И. Краткій очеркъ основныхъ положеній мохаммеданскаго 

вѣроученія.
III. Исторія богословской науки у мохаммеданъ.



ТУ. Литература по тремъ отдѣламъ наукъ богословскаго 
образованія у мохаммеданъ.

Y. Степень учености татаръ-мохаммеданъ.

YI. Полемическія сочиненія мохаммеданъ протинъ христиан
ской ізѣры.

YIT. Обзоръ сочиненій, паписанныхъ христіанами въ опро- 
верженіе мохаммеданскаго вѣроученія.

YI1I. Основные вопросы при разсмотрѣиіи мохаммеданской 
вѣры ; содержаніе и порядоггъ изучеяія и опроверже- 
нія мохаммеда нетва

IX. Высптій авторитетъ въ разрѣшеніи вопросовъ о вѣрѣ 
есть слово Божія Откровенія, или Священное Ш саніе,

Ч а с  т ь п е р е  а <#. 

Разсмотрѣвіе мохаммеданскаго вѣроученія въ его источ- 
никахъ.

Отд. I. Разсмотрѣпіе и оцѣнка Корана.
Отд. II. Разсмотрѣяіе и оцѣнка Преданія.

Отд. III. Истинный источиикъ мохаммеданскаго вѣроуче- 
ішг. жизнь Мохаммеда и современный ему бытъ 
Аравіи.

Ч а с т ь  в т о р а  л. 

Разсмотрѣніе мохаммеданскаго вѣроученія въ системѣ мо- 
хаммеданскихъ вѣроучителей.

Отд. I. Разсмотрѣвіе и одѣнка вѣроположеній въ догмати- 
ческомъ Вогословіи.

Отд. II. Разсмотрѣніе иоцѣпка устаковъ въ практическомъ 
вѣроучепіи.

Отд. III. Отсутствіе животворныхъ началъ въ мохаммедан
ской вѣрѣ: неосновательность ея притязаній на 
достоинство быть всемірной вѣрой.
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Выяснивъ такимъ образомъ существенные вопросы своихъ 
запятій и распредѣливъ ихъ по рубрикамъ, Гордій Семеновичъ 
сталъ производить свои изслѣдованія въ иорядкѣ этаго плана, 
соображаясь съ имѣвшимпся и вновь поступавшими къ нему 
источниками и матеріалами. Поэтому его „ Сборнтъ“ представля- 
етъ такой видъ* есть мѣста подробно и обширно изложенный; 
есть мѣста съ большими или меньшими пробѣлами; есть даже 
такія мѣста, гдѣ подъ наглавіемъ рубрики . ішмѣщены двѣ, три 
зпмѣтки о слыінаепомъ, читаиномъ или видѣнномъ фактѣ, вы
писка изъ какой н ii будь мохаммеданской книги, печатная или 
рукописная цѣлая брошюрка. Наконецъ,. есть нѣкоторыя и та* 
кія страницы, на которыхъ, кромѣ поставленная заглавія или 
вопроса, ничего не успѣлъ написать покойныП труженикъ. Всѣ 
его замѣтки , брошюры и тетради точно обозначены , 'когда 
и кѣмъ они доставлены, отъ кого и что онъ слыпталъ; вся
кой листокі. на своемъ мѣстѣ , и весь „Сборнивъ“ по отдѣ- 
ламъ тщательно свяваяъ въ пачкахъ. Предисловіе къ сочиненію 
„Сличепіе мохаммеданскаго ученія о именахъ Божіихъ сь хри- 
стіанскимъ о нихъ ученіемъ. Казань 1873 г.“ посвящено Горді- 
емъ Семеновичемъ спеціально характеристикѣ этого „Сборника“, 
преимуществ(‘НН0 со стороны тѣхъ вн утрени ихъ мотивовъ, кото
рые руководили трудами автора въ данномъ случаѣ,

Въ печатной литературѣ, особенно отечественной, не было 
ничего, въ родѣ задумаенаго Гордіемъ Семеновичемъ труда. Онъ 
за дум а лъ его вполнѣ самостоятельно и , можно сказать, не 
имѣлъ готовыхъ , болѣе или менѣе обработанныхъ, матеріа- 
ловъ, которыми могъ бы воспользоваться; въ иностранной лите
ратур'! было, конечно, мною ученыхъ работъ и изслѣдованій о 
мохаммеданствѣ, ео — что особенно поучительно— покойникъ не лю- 
билъ жить чужимъ умомъ (его собственное выраженіе), а все ста
рался точнѣйшимъ образомъ изслѣдовать въ первоначальных!» 
источникахъ. Въ крайнихъ случаяхъ Гордій Семеновичъ обра
щался къ стариннымъ трудамъ Марракчія, Готтингера, Лян- 
гія , но всегда воздерживался отъ ссылокъ на труды новѣй- 
шихъ ученыхъ. Кромѣ того, такъ какъ онъ назначалъ свой 
трудъ для русскихъ миссіонеровъ, то онъ веосилъ въ свой сбор
ни къ подлинные тексты мусульманскіе, — какъ арабскіе основ
ные и авторитетные, такъ и татарскіе, хотя бы послѣдніе не 
имѣли научна го значенія, но пользовались извѣстностыо и влія- 
піемъ въ средѣ татаръ. Въ этомъ „Сборникѣ“ нѣкоторые отдѣ- 
лм были сравнительно полно обработаны,— особенною же полно
тою отличаются тѣ, которые самъ Гордій Семеновичъ успѣлъ 
напечатать („Сличеніе мохаммеданскаго ученія о именахъ Божі- 
дахъ съ христіанскимъ о нихъ ученіемъ“) или приготовить къ



печати („Разсказы мохаммеданъ о киблѣ“—заглавіе рукопиенаго 
сочпненія“); по и тѣ части „Сборника“ , которыя менѣе полны 
и не столь обработаны, заслуживаюсь издаиія не только какъ 
памятникъ исторіи миссіоеерской пауки въ Казамскомъ краѣ, 
но и какъ пособіе и руководство для желающихъ серьезно позна
комится съ мохаммедапскимъ ьѣроученіемъ и шіссіонерствомъ.

Въ этихі. видахъ издается настоящая книга (относящаяся 
къ 1 -му отдѣлу l n  части „Сборника“): „Свѣдѣвія о Коранѣ 
законоположительной кннгѣ мохаммеданскаго вѣроученія“.

Казань. 
Іюня 12-е 

1884 г.



К О Р А Н Ъ ,
ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЙ ИСТОЧНИКЪ МОХАММЕДАНСКАГО 

ВѢРОУЧЕНІЯ.

Коранъ есть обыкновенное назвапіе книгѣ на арабскомъ язы- 
кѣ, содержащей мохам меданское вѣроученіе.

Мохаммедане это названіе своей вѣроучительной е н и г Ѣ  в з я 
л и  изъ нея самой: изъ многих ь именъ, какія даетъ себѣ эта кни
га, она вазыкаетъ себя Кораиомъ чаще, нежели другими име
нами. Коранъ 2, 181. 6 , 19. 7, 203. 17, 43. Какой смыслъ 
соединялъ съ этимъ словомъ самъ вѣроучитель, называя имъ свое 
ученіе? Отъ чего это слово, преимущественно предъ другими, 
опъ усвоилъ своимъ наставленіямъ въ вѣрѣ? Послушаемъ преж
де, что говорятъ мохаммеданскіе вѣроучители.

Первый суннитскій систематический писатель, Абу-Ханифа
в îo ^

въ своемъ сочиненіи ^^=^1 „Высшее знаніе“, далъ слову 
Коранъ такое объяснение:

Слово Коранъ въ обыкновенномъ язы- 
кѣ есть неопределенное наклоненіе гла
гола кара,’а, собрать, соединить; такъ 
говорятъ: кара’атю - шшая, значитъ: я 
собралъ это, тогда форма неопредѣ- 
леннаго наклон ені я коръанъ. Также 
значитъ читать ; такъ говорятъ: ка
ра? атю-лъ - китабя, я читалъ эту кни
гу . тогда форма неопредѣл. наклоне- 
нія кыра’атъ и также коръанъ. Ко- 
ранъ собираетъ *и соединяетъ въ себѣ 
главы, потому и дано ему названіе 
Коранъ. Слѣдовательно это слово имѣ- 
етъ значеніе дѣйствительнаго лрича- 
стія (собирающій). Можно принимать 
его и съ значеніемъ читаемый ь ть 
тому что онъ читается, произносят
ся устами ; въ этомъ случаѣ не-
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j j u J l \jkj оиредѣлепное иаклоненіе курътъ бу
детъ имѣт b значепіе страдательнаго при- 

q  частія.

Въ самомъ Коранѣ это слово съ первымъ его значевіемъ
„собрать“ можетъ представляться въ 75, 17: здѣсь o b 5 стоить 

ь • ^
за словомъ g *  какъ бы его синонимъ, и имѣетъ такимъ обра
зомъ какъ будто первое значеніе, какое даетъ ему Абу-Ханифа,
т. е. значеніе сборника главъ. Но здѣсь это слово не относится
къ цѣлой книгѣ, а только къ одному какому либо отдѣлу, про
диктованному Мохаммедомъ въ извѣстное время. Абу - Ханифа, 
давая такое значеніе слову Коръанъ, указілвалъ на употреблепіе 
глагола караа съ такимъ значепіемъ не въ Коранѣ, а въ наро- 
дѣ. Онъ могъ такое зпаченіе слову Коръанъ приложить къ сво
ей вѣроучительной книгѣ, потому что она предъ нимъ была въ 
полномъ своемъ составѣ (сниткѣ); но при Мохаммед ѣ учепіе его 
еще не было собрано въ одну книгу, какою она есть нынѣ и 
какою она была при Абу-Ханифѣ. Потому въ текстѣ Корана 
словомъ Коръанъ самъ вѣроучитель означалъ не цѣлую книгу, 
какъ сборникъ главъ, а только часть ея, опредѣлеппоГі величины, 
какую онъ письменно передавалъ своимъ учоникамъ въ извест
ное время. Коранъ 17, 107. 25, S i. 81, 21. Потому только вто
рое значеніе можемъ прилагать къ слову Корапъ, когда въ его 
текстѣ встрѣчаемъ это слово, т. е. зпаченіе чшепіе или читаемое. 
Переводя слово Коранъ на нашъ языкъ словомъ чтеніе, мы обык
новенно даемъ этому слову попятіе книги.

Есть мѣста въ Коранѣ, въ которыхъ словомъ Коръанъ на
зывается языкъ. на какомъ передавалось учепіе этой книги: та
кое значеоіе удерживаетъ за собой слово Коранъ тамъ, гдѣ оно 
употребляется въ соединеніи съ прилагательными арабскіи. Ко
ранъ 1 2 , 2 . 41, 2 , 44. 39, 29}: 20, 1 1 2 . Сравни: 13, 37.

Почему же Мохаммедъ своимъ шіставленіямъ ігь вѣрѣ, имъ 
проповѣдуемой, далъ это иазваніе, предпочитая его другвгмъ, или 
употребляя его чаще другихъ, какими онъ еще называлъ его, 
такъ что слово Коръанъ сдѣлалось собственнымъ имепемъ кии- 
гѣ, заключающей его вѣроученіе?

Другія назвапія, какія даютъ мохаммедане своей вероучи
тельной книгѣ, заимствуя ихъ также изъ нея самой, указываютъ 
на различныя качества, какія видятъ въ ней: на ея содержаніе, 
или на ея достоинство въ религіозномъ значеніи, или на внѣгн 
ній ея видъ, или на ея происхожденіе по ихъ пониманию. Та
ковы:



фурканъ „различеніе“ различитель добра и зла; 3 ,2 . 25, 1.
• >

L „руководство по прямому пути“, 2 , 1 . 181. 3, 132. 6 , 158.
f о ш 'f.

„увѣщаніе“, 15, 9. 16, 46. 65, И .
> i -

v L£j I „писаше“, 2 , 1 . 6 , 92. 39, 2 . 38, 28.

<5 > > О,-
„свитки“ (един. 98, 2. 74, 52.

в > i  ̂ i
„слово Божіе“, 9, 6 . 48, 15.

Но изъ всѣхъ названій, какія давала себѣ эта законоучи- 
тельная книга мохаммеданская, за ней установилось названіе 
Коранъ. Причину предпочтенія этого имени другимъ предпола
гать только въ томъ, что Мохаммедъ и его ученики называли 
ѵченіе Корана этимъ именемъ, т. е. Кораномъ, не можетъ счи
таться удовлетворительны мъ указаніемъ; и послѣ этаго объясне- 
нія естественно возникаетъ вопросъ: самъ Мохаммедъ почему 
чаще называлъ свое ученіе Кораномъ, а не другимъ именемъ?

Въ н 1;сколькихъ (Коранъ 34, 43. 35 ,38 . 62, 2 . 43, 20. 2 1 . 
3, 19 и въ др.) мѣстахъ Корана Мохаммедъ говорить арабамъ 
язычшікамъ, жителямъ Мекки, что къ нимъ еще не былъ, до 
его времени, посылаеыъ пророкъ отъ Бога, что они никогда еще 
не получали отъ Бога откровенія письменно, въ книгѣ; а что 
теперь настало тому время и что онъ, согражданинъ ихъ, по- 
сланъ отъ Бога къ нимъ пророкомъ, передаетъ имъ откровенія

Божіи письменно, они припимаютъ ихъ въ книгѣ (Коранъ
6 , 156. 157). Притомъ, въ это время вь Меккѣ только начина
лась грамотность, между гражданами Мекки мало было и чте- 
цовъ и писцовъ и самъ новоявивіпійся ‘пророкъ пе умѣлъ чи
тать и писать (Коранъ 29, 47.), а теперь, съ новымъ открове- 
ніемъ, они становятся народомъ книжнымъ, у нихъ будетъ кни-

б н /

га или чшеніе I J J ) .  Такое положеніе дѣла, или грамотности, въ 
Меккѣ, могло подать Мохаммеду мысль назвать свое письмен
но передаваемое ученіе Кораномъ „чтеніемъ“. Но вмѣсто этихъ 
временныхъ и какъ бы случайныхъ поводовъ къ такому назва- 
нію, предполагаю въ Мохаммедѣ болѣе разсчитанную причину 
къ названію имъ своего ученія Кораномъ. Въ Кораяѣ часто 
повторяются слова, что вѣроученіе Мохаммеда не есть какое 
либо имъ придуманное ученіе, а есть развитіе или возстановле- 
ніе между Арабами откровенія, прежде даннаго Богомъ Еврей



скому народу, что эти паставлепія, которыя опт» теперь переда- 
етъ письменно, а иногда уст по, стоять въ тѣсной связи съ уче- 
ніемъ. заключающимся, въ ІТисаніи или въ книгахъ, какія есть 
у Евреевъ. Евреи же или Іудеи, которые составляли очень зна
чительное нассленіе во мпогихъ городахъ Аравііі, кмѣли въ нихъ 
синагоги и безъ сомнѣнія въ субботы и праздники читая законъ 
и пророковъ такъ же, какъ ихъ предки это дѣлали во всѣхъ 
городахъ за 600 л. до Мохаммеда (Дѣян. 13, 14. 15. 15, 2 1 ), 
имѣли много прозолитовъ среди илемеиь Аравіи и ознакомили 
арабовъ, не только припявшнхъ іудейство, по и язычпиковъ, съ 
именемъ, какимъ они называли все Сиящ. ІІисаніе. У Евреевъ 
талмудистовъ этого времени обыкновеияымъ названіемъ Св. Пи- 
санію были слова *пра мтра или гк~|р карга, ssn.jp каръя, ко
торыя всѣ въ перевод^ значатъ „чтеніе“. Мохаммедъ далъ свое
му ученію названіе Коранъ „чтеніе“, имѣя въ виду не столько 
способъ, какимъ онъ передавалъ свое учеіііе, сколько близость 
этого слова къ еврейскому слову, какимъ современные ему Евреи 
называли Свящ. Писаніе: сближепіемъ названій онъ хотѣлъ ука
зать на близость ученія Корана съ учепіемъ Священнаго Писанія̂

Мохаммедане, называя свою вѣроучительную книгу Кора-' 
номъ, хотятъ всегда разумѣть, что эта книга, содержащая въ 
себѣ слово Божіе, указавшая человеческому роду истинное Бо- 
говѣдѣніе, вѣрный образъ служенія Богу, нрямый путь къ спа- 
сенію человека, есть книга, по преимуществу достойная чтеігія.
Въ махоммеданскихъ вѣроучителышхъ книгахъ есть нѣсколысо
опредѣленій Корана, въ которыхъ, болѣе или мепѣе удовлетво
ряя закоиамъ логическаго опредѣлешя. указаны черты этой кни
ги, или- понятія о ней мохаммеданскія. Въ указанном^ выше
сочиненіи Абу-Ханифы Коранъ определяется такъ:

0 >
„Коранъ есть слово Бога Все-

б о

С) хранимое въ памяти людей, про-

- износимое языкомъ и ниспослаппое

©  пророку“.

Въ кпигѣ „опредѣленія“ дается следующее оире-
дѣленіе Корану:

дан іем ъ  непреры вны м ъ и несом иѣн-Q > к s
ф  % НЫМЪ.



„Коранъ, по ыпѣнію правовѣр- 
пыхъ ученыхъ, есть Божественное 
ученіе, сокращенно содержащее въ 
себѣ всѣ основные истины“.

Эти опредѣленія, или, вѣраѣе сказать, описанія Корана, 
и всѣ назвапія, какія даютъ ему мохаммедане, указываюсь то 
па внѣшнія качества его, какъ книги, имѣющей определен
ные видь и объемъ, то на его содеряіаніе, на качество ученія, 
передаваемая) въ немъ. Разсмотрѣніе первыхъ качествъ доста
вите памъ историческія свѣдѣнія о вѣроучительной книгѣ мо- 
хаммеданъ; a разсмотрѣніе вторыхъ опредѣлитъ. характеръ мо
хаммеданскаго вѣрованія въ нее и христіанскій судъ о ея вѣ- 
роученіи. Для составленія удовлетворительно полпаго попятія о 
Коранѣ. разсмотрішъ 1 ) внѣшиія качества его, 2 ) внутреннее 
его достоинство.

Разодютръ Корана но виѣшнимъ качествамъ его, какъ  
книги.

При разсмотрѣніи Корана съ впѣпшей его стороны, т. е. 
какъ книги, берсмъ іп> разсмотрѣніе: 1 ) форму этой книги въ 
гіыпѣшнее время, 2 ) двѣ иервопачальныя редакціи Корана при 
халифахъ Абубекре и Османѣ, 3) рукописи Корана на мохаи- 
медаискомъ Востокѣ и иечатпыя издапія его въ Европѣ, 4) ne* 
реноды Корана на другіе языки, 5) употреблепіе Корана тѣыи, 
для которыхъ онъ служить ;] а к о п о дате л ь и ы м ъ кодексомъ въ вѣ- 
роучепіи, 6 ) языкъ, тта которомъ наішсанъ Коранъ и 7) науку 
толковапія Корана у мохаммедаыъ.

1. НЫНѢШНЯЯ ФОРМА КОРАНА.

Нынѣшпею формою Корана мы пазываемъ тотъ видъ текста 
этой книги, какой она получила и какой хранить доселѣ, со 
времени послѣдеей редакціи ея въ мохаммеданскомъ мірѣ. Въ 
этомъ отношенін разсмотрѣнхю подлежать;

rl.Jl ^ і і  J » | Kirill 
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I .  Раздѣлъ текста Корана на части иодъ разными 
названіяши.

1 )  Раздіьлъ Корана на главы.

Текста Корана раздѣленъ на неравные по величия!; отдѣлы.
О <■ >

изъ которыхъ каждый по арабски называется сюра во множ.
о > о

ч. или j y  ), Это слово ставится въ заглавіи каждаго івгъ
>

этихъ отдѣловъ (Коранъ 1 , 2, и до послѣдняго). Словомъ і/у *  
въ общежительпомъ употребленіи его, называется рядъ камеей 
въ зданіи; въ Корапѣ оно принято въ значевіи статьи, отдѣль- 
наго поученія, какъ особой части въ составѣ этой кпиги; съ та
кимъ значеніемъ видимъ это слово въ самомъ Коранѣ (9, 65. 
3 28. 24, 1 ). На нашемъ языкѣ слово сюра переводится обыкно
венно словомъ глава. Псѣхъ главъ въ Коравѣ 114. Въ каждой 
главѣ Корана разсмотрѣнію подлежать ток, с тт., составляющей 
главу, и надпись надъ главою.

2)  Раздѣлъ главъ на стихи.

Текстъ Корана называется по арабски <ЧІ пять, мп. ч.
о СѴ'—

o b ) .  Въ Коранѣ слово I употребляется съ пѣсколькими раз-
— I +-ОпО -о̂

ними значеніями. Во-первыхъ, оно зпачитъ зпаменге u ^ ) ,

т. е. такое явлспіе въ ириродѣ,. въ устройств!;, въ силахъ фи- 
зическаго міра, которое для человѣка служить указаніемъ, па- 
мекомъ на Божественная дѣйстиія. Такъ оплодотвореніе земли 
дождемъ, попеременная чреда дней и ночей, какъ указа nie на 
всеобщее воскресеніе [мертвыхъ, и другія явлепія въ природѣ, на-

поминающія вседѣйствіе Бога въмірѣ, названы знамепіями 

3 0 , 16— 24). Во-вторыхъ значитъ чудо сверхъесте*

ствеввое событіе, происходящее не по естественнымъ законамъ 
міра, но совершаемое въ немъ или непосредственно самимъ Бо- 
гомъ, или ліщемъ, которое онъ избралъ для совершенія его, съ 
цѣлію вразумить людей въ истинѣ, убѣдить ихъ къ дѣйствова-

ö-.~- о |~
нію.поволѣ Бога. Такъ словомъ въ Коранѣ названы



десять чудесъ, совершенныхъ Могсеемъ въ Егиіітѣ (17, 103. 7 , 
129. 1 30), чудесное пораженіе проказой руки Моѵсея, когда 
онъ клалъ ее въ свое нѣдро (пазуху), и исцѣленіе ея при повто-

реніи тогоже дѣйствія ( 2 7 .9 —12). Словомъ въ Коранѣ мно
го разъ называются тѣ сверхъестественныя собьггія, которыхъ 
жители Мекки требовали отъ Мохаммеда въ доказательство исти
ны посольства его отъ Бога для замѣненія идолопоклоннической 
вѣры ихъ другою, какую проповѣдывалъ Мохаммедъ, какъ по-

сланникъ Божій (17, 60). Въ-трешьихъ, словомъ <4  ) называют-
tf* I -  " О -

ся въ Коранѣ слова этой книги (*Ull oU^=> Оъ такимъ

значеніемъ читается это слово во многихъ мѣстахъ Корана: 2 , 
93. В, 5. 6 , 4. 5. 7. 37, 1 1 .  и яснѣе въ тѣхъ, гдѣ говорится,

что o L l  есть то, что составляете книгу 26, 1 . то, что читает
ся 2 , 146. 8 , 2. 31. 10, 16— 18. 19, 59. 74. 31, 6 . 33, 34. 
Этимъ именемъ называются всѣ слова, составляющая текстъ Ко
рана, потому, говорятъ мохаммедане, что они содержать въ се- 
бѣ чудпыя, т. е. великія, Бошествееныя истины. Въ-четвертыхъ

словомъ называютъ небольшія отдѣленія текста, которыя и 
въ рукописныхъ и печатпыхъ Коранахъ означаются фигурою въ 
видѣ пятилиствеинаго цвѣточка или въ видѣ буквы о \ и ко
торыя обыкновенно пазываемъ стихами, Отоіуо^, versus. Съ

этимъ иослѣднимъ значенісмъ ставится слово <4 ) въ надписи 
каждой главы (см. надгшси гл. 1 -й, 2 -й и дал.). Въ-пятыхъ, въ 
мохаммеданскихъ книгахъ аятомъ называются слова Корана, при
водимый въ ішнгѣ, хотя бы оии составляли не цѣлый стихъ, 
какой въ текстѣ, а только часть его, одно предложеніе, одно

выражепіе джумля).
Раздѣлъ текста Корана на стихи строго не приспособленъ 

къ составу рѣчи или предлож *нія: пѣкоторые стихи заключаютъ 
въ себѣ по нѣскольку предложеній, иногда цѣлый, довольно зна
чительный по величинѣ, разсказъ, или статью, излагающую ка
кой либо уставъ. Другіе состоять изъ одного только предложе- 
нія, иные—изъ одного выраженія, даже одного слова, отдѣлен- 
наго отъ полной рѣчи. Въ концѣ 2 -й главы многіе стихи очень 
большіе: 181. 183. 214. 231— 234. 274.282; въ 4-й главѣ стихи 
1 2 -й, 27. 28. Напротивъ, 55 и 56 я главы раздроблены очень 
мелко. Въ 73-ой главѣ послѣдпій 20-й стихъ составляете треть 
цѣлой главы.



Основаніемъ для раздѣла текста Корана на стихи преиму
щественно приняты созвучія, которыми оканчиваются его предло- 
женія. Арабскіе писатели и въ своихъ прозаическихъ сочипе- 
ніяхъ любятъ украшать свою рѣчь созвучіями: считая ихъ важ- 
нымъ достоинствомъ краснорѣчиваго сочиненія, опи заканчива- 
ютъ одинаковыми по конечнымъ звукамъ словами краткія пред- 
ложенія и даже выраженія, составляющая только части или чле
ны предложеній. Такой игрою созвучій преимущественно отли
чается отъ другихъ сочиненій въ арабской лптературѣ текстъ 
Корана. Эти созвучія преимущественно и приняты редакторами

О І~
Корана въ основаніе для раздѣла текста его на стихи ( о Ь '  )в

3)  Порядокъ главъ въ Лортѣ.

Порядокъ главъ въ Коранѣ основанъ не на хронологиче- 
скомъ порядкѣ ихъ издавія, не на содержаніи ихъ, сближаю- 
щемъ одну главу съ другой, а па одной ихъ величинѣ, за исклю- 
чевіемъ первой главы. Первая глава состоитъ только изъ семи 
стиховъ, но поставлена въ началѣ Кора па: по своему содержа - 
нію она есть молитва, которой испрашивается у Бога помощь 
для богоугодной жизни, и, поставленная во главѣ книги, назва
на введеніемъ въ нее. Вторая глава Корапа, начинающая соб- 
стенно ьѣроучительный текстъ его, есть самая большая въ кнн- 
гѣ: въ ней 286 стиховъ. Послѣдующія гігавы постепенно умень
шаются въ своей величииѣ, и книга заканчивается самыми мел
кими главами, въ которыхъ стиховъ по шести, по пяти, по три.

4)  Части Корана.

Текстъ Корана раздѣленъ на части, которыя пазываются
(у I of .  о >

а каждая одна i j* .  Всѣхъ этихъ частей тридцать. Этотъ 
раздѣлъ сдѣлапъ безъ отноіпевія къ главамъ и содержапію ча
стей, а по отношенію къ одному количеству стиховъ, такъ что
бы всѣ части или джузы были равпы одна другой. Такое раз- 
дѣленіе Корана сдѣлано было въ мохаммеданскихъ государ- 
ствахъ для чтенія его въ мечетяхъ, при которыхъ погреба
ются государи. Тридцать чтецовъ опредѣляются при такихъ 
мечетяхъ для чтевія Корана въ поминовеніе душъ усопшихъ. 
Каждый читаетъ каждодневно одну тридцатую часть книги, 
такъ что въ одинъ день всѣми вмѣстѣ прочитывается весь 
Коранъ. Эти отдѣлш указываются на поляхъ Корана. Такъ вто
рой отдѣт начинается 142-мъ стихомъ 2 'Ой главы, при кото-



ромъ напечатано третій 0 «М  >̂41 съ 251-го стиха

той же главы; четвертый отдѣлъ съ 90-го стиха З-еі!
главы и т. далѣе. См. въ Коранѣ. Осьмнадцатый отдѣлъ въ ка- 
занскихъ изданіяхъ отмѣченъ словами:

• b j *  й * j ï o  /М \\  >L| Осьмиадцатый отдѣлъ изъ
и " тридцати отдѣловъ.

См. 23 главу Корана на Стран. М . (260), по издаиію

1850 г. ГІослѣдніГі тридцатый отдѣлъ * jl}-  составляютъ
главы 78— 114.

Въ казанскихъ изданіяхъ Корапа указаны еще половина и 
четверти его. Противъ 2 0 -го стиха 18-ой главы (стран. 225) на 
полѣ поставлена отмѣтка:

Л . , j. °. „Половина Корана поотно-
J -лС - О шеггі ю къ количеству бугсиъ“.

Противъ 7-ой главы, который начинается вторая четверть, 
поставлена отмѣтка:

û U )l „Четверть Корана“.

II. Надписи главъ Корана.

Каждая глава Корана имѣетъ свою надпись, въ которой 
показывается а) названіе главѣ, б) мѣсто, въ которомъ она въ 
первый разъ дана пропоиѣдникомъ ислама, в) число стиховъ въ 
ей тевстѣ.

a) Н азван ія  главамъ Корана.

Бъ назвапіе главѣ взято или какое либо слово, встречаю 
щееся въ ея текстѣ и замѣчательное по отношенію къ ея содер- 
жанію, по употребленію его только въ той главѣ, или собствен
ное имя лица, которое упоминается или о которомъ разсказы- 
вается въ главѣ. Нѣкоторыя главы названы именами буквъ, по- 
ставлеиныхъ въ началѣ текста ихъ; инымъ придуманы назва- 
нія соотвѣтственно или содержанію ихъ или тому понятію. ка
кое о ней составилось въ головѣ первыхъ редакторовъ Корана 
или его толкователей. Очень не многія изъ этихъ послѣднихъ 
названій соотвѣтствуютъ содержанію главъ. Было бы излишнимъ



перечислять здѣсь всѣ пазванія ста четырнадцати главъ книги: 
для пояспенія сказаннаго объ этихъ пазвапіяхъ укажемъ на нѣ~

I О яО I )
которыя только. Первой главѣ дано названіе О

~ і '
„глава, отверзающая дверь къ досточтимому писанію“, названіе, 
очевидно, данное ей по ея отношенію ко всей книгѣ, какъ

- - е У
начинающей Коранъ. Названіе 2 -й главѣ, „глава: ко

рова“ взято изъ стиховъ ея, 67— 73, въ которыхъ разсказывается 
о коровѣ, принесенной будто бы въ жертву израильтянами при 
Моусеѣ для уличенія убійцы. Разсказъ этотъ составился ѳслѣд- 
сшвіе ііскаженія закона, данна го въ 2 1  й главѣ Бторозакопія, 
а въ Коранѣ приведенный въ доказательство воскресепія мерт- 
выхъ, такъ страненъ, что на немъ остановилось вниманіе тѣхъ,
которымъ привелось дать названіе этой главѣ и взять изъ него
слово порот. Третья глава носитъ пазвапіе „семейство Имрана“
-  I О

ûL/*c JÎ, потому что въ нее входитъ разсказъ о Имранѣ, како-

вымъ именемъ пазываетъ Коранъ праведнаго Іоакима, отца ІІре- 
святыя Богородицы. Главамъ 16-й, 27, 29 дины паішапія тела, 
муравей, паукъ, потому что въ нихъ говорится объ этихъ насѣ- 
комыхъ (16, 6 8 . 27, 1*9. 29, 41). Потому-же пѣкоторыя главы 
носятъ имена лицъ, которыя Корапъ пазываетъ вообще проро
ками: Іосифа (гл. 12), Авраама (14), ІІоя (71], Гуда (11), Лок- 
мапа (31). Не указываемъ па пазванія прочихъ глаігь; ихъ мож
но, если угодно, видѣті» въ самомъ Коранѣ (См. оглавлепіо въ 
копцѣ Корапа). Но не излишне замѣтить, что пѣкоторыя главы 
имѣютъ по два пазванія, но равпылгь сиискамъ и издапіямъ его.

f о rot I) в <•
Такъ 40-ая глава „вѣрующій“ называется также J >Ц 47-ю

i
[■лаву называютъ и „война“ и „Мохаммедъ“. Главѣ 6 8 -й

въ одних ь спискахъ пазвапіе „глава: нунъ“ отъ име
ни буквы, поставленной въ началѣ ея текста, въ другихъ - „гла-

ва: письменная трость“ \ jy *  отъ слова, начинающаго ея

текстъ. Глава 70-я въ пѣкоторыхъ спискахъ названа „лѣотпица“
9 i1 ' °  1

' въ другихъ— „спрашиваюіцій“ Глава 1 1 2 -я извѣстна
I о  Олв У

подъ двумя названіями, изъ которыхъ одно iu** „глава:



)
исповѣдапіе чистой вѣры“, другое „глава: ïïciiobïi-

' i
даніе единства Гожія“. Названія главамъ, данныя первыми ре
дакторами этой книги, замѣаялисъ въ последующее время дру
гими подъ перомъ толкователей ея.

б) М ѣсто объявленія главъ.

Въ надішсяхъ г/авъ, при имени главы, указывается мѣсто, 
въ которомъ она была объявлена Мохаммедомъ. Два главные 
города въ Аравіи, Мекка, родина Мохаммеда, и Медина, дав
шая у себя убѣж,ище Мохаммеду по изгнаніи его изъ родна- 
го города, были ыѣстами, гдѣ проповѣдано было ученіе Корана.

Oa*--
Потому въ падгіисяхъ главъ стоятъ слова „Меккскан“ или
Оя - - -

„Мединская“ (Главы: 1 . 2 . 3. 4. и слѣд. всѣ, см. въ Ко

ранѣ). Эти указанія на мѣсто объявленія стиховъ, поставленоыя 
въ заглавіяхъ, не всегда относятся ко всѣмъ стихамъ, составляю
щим'!, извѣстную главу; въ нѣкоторыхъ главахъ, особливо боль- 
іпихъ, у к аза nie относится къ нѣкоторымъ только стихамъ ея, или 
къ какой либо ея части; потому что часто въ одной главѣ со
единены и даже перемѣінагщ стихи, открытые въ томъ и другомъ 
изъ оныхъ городовъ и в'ь разное времл. Потому иъ нѣкоторыхъ 
издаиіяхъ Корана падъ нѣкоторыші главами его выставляются 
указапія на оба города. Толкователи Корана опредѣляли мѣсто 
объявлен ія пѣкоторыхъ главъ или стиховъ въ извѣстныхъ главахъ 
по содержаиію ихъ; по и для нихъ самихъ осталось педовѣдо- 
мымъ мѣсто открытія мпогихъ стиховъ: оттого, иѣроятпо, въ нѣ- 
которыхъ Кораяах'ь надъ нисколькими главами не выставляется 
указа пія, гдѣ они открыты. Въ Коранѣ, напечатанномъ въ Ка
зани, въ 1848 г. главы 14. 19. 22 .40 . 43.112. 114 не имѣютъ 
въ своихъ заглавіяхъ указаній па мѣсто ихъ открытія. Есть ни
сколько стиховъ въ Корапѣ, которые, по мпѣнію толкователен 
его, изданы были Мохаммедомъ въ Таефѣ — городѣ, куда онъ 
изъ Мекки удалялся па нѣсколько времени отъ своихъ гони
телей.

в) УкАЗАНІЕ ЧИСЛА ОТИХОВЪ, СЛОВЪ И БУКВЪ ВЪ ГЛАВАХЪ.

Въ надписи каждой главы, послѣ указа нія на мѣсто ея от
крытая, означается число стиховъ, на какое она раздѣтена. Не 
во всѣхъ издапіяхъ Корана съ числомъ стиховъ, указапньщъ въ



надписи, согласно число стиховъ, па какое раздѣленъ самый 
текстъ: эта разность пеобходимо должна была явиться вслѣдствіе 
того, что мохаммедане въ текстѣ кодексовъ не пшиутъ цифрами 
перечня стиховъ по порядку ихъ, озиачивъ только сумму ихъ въ 
заглавіи. Въ пѣкоторыхъ спискахъ выставляютъ на поляхъ счетъ

? i" \ О' i
десяткамъ стиховъ ( ^ ^ с)такъ: £  £  £  т. е. <4 -̂ ' явторой

r I“ Iе "

десятокъ“, ĵÜL' ö^ lc „третій десятокъ“, „четвертый д о

сятокъ “ и далѣе.
Благоговѣніе мохаммедапъ къ своей в ѣро учительной кпигѣ 

дало досужность или охоту еще первымъ редакторамъ ея сосчи-
с? I -  ь > >

тать въ ней слова ( о  U fa )  и самыя буквы въ нѣкото-

рыхъ спискахъ Корана, при началѣ, иногда при концѣ главъ 
указывается число словъ и буквъ каждой главы особливою при
пиской на полѣ книги. На поляхъ Корана, изданнаго въ Каза
ни, въ ліістъ, при мпогихъ главахъ указано число словъ и буквъ, 
въ нихъ заключающихся. См. первое замѣчаніе къ 1 -ой главѣ, 
1 -ое вамѣчаніс ко 2 -ой главѣ и при иослѣдпихъ главахъ Кора- 
па (92— 114).

III. Знаки щ ш іш ѳш сиія словъ въ тскстѣ Корана.

Въ Кораиѣ пеопустительно пишутся или печатаются нсѣ зна-
С, I —

к», введенные въ арабскій языкъ для онредѣлепія чтепія 
каковы: 1 ), гласные— фатха, кесра, замма и джсзмъ, 2 ) зпаіси, 
указывающее нроизношепіе буквъ и словъ— медда, весла, гамза, 
тогда какъ другія книги обыкновенно пишутся безъ этихъ ама- 
ковъ, за исключеніемъ немногихъ4, относящихся къ молитвосло
вно, 3), ннаки нроизношеиія, извѣстпые подт> пазішііями раут ,

О ̂  ^ I I о
кжіля, гішмамъ

1) Время изооріътенія знаков о чтешл.
Первые списки Кораио, составленные при Халифѣ Осмм пѣ, 

были писаны бозъ знаковъ, которыми нынѣ въ текстѣ его опре
деляется произношеніе словъ. Текстъ Корана писался въ первую 
эпоху мусульманства одними строчными буквами. О времени 
изобрѣтенія гласныхъ и о самихъ изобрѣтателяхъ показанія араб- 
екихъ историковъ неодинаковы. По словамъ мохаммеданскихъ



лѣтописцевъ, начало употребленія гласныхъ знаковъ положено 
Абуль - Аевадомь ад - Дуваш, ученикомъ 4-го Халифа Алія, пер
вымъ грамматикомъ арабскаго языка, по прнказанію Халифа изъ 
Оммаядовъ , Абуль -Мелика. , сына Мерванова, въ 697 году 
по Р. Хр , спустя сорокъ лѣтъ послѣ Халифа Османа. Разска- 
зываютъ, что Зейдъ, занимавшійся составленіемъ сшісковъ Ко
рана, когда приступилъ къ перепискѣ этой книги для Персовъ, 
иринявшихъ мохаммеданскую вѣру, просилъ Абуль-Асвада эд- 
Дували научить его сдѣлать списокъ съ указаніями произногае- 
нія. Грамматикъ, условясь съ писцомт», какими знаками отме
тить при согласныхъ гласные звуки а} и: у , сказалъ: „когда я

произнесу букву, открывая ротъ, I « ,  ставь такой-то знакъ надъ 
буквою (по условію -)\ когда произнесу букву, прижимая ниж-

■= о <■
шою губу, ставь такой-то знакъ (~) подъ буквою; когда

произнесу букву, сжимая обѣ губы, ставь такой-то знакъ 
при буквѣ (по условію і ) .  Затѣмъ Абуль-Асвадъ прочитадъ съ 
Зіядомъ Коранъ, a Зіядъ отмѣтилъ въ рукописи произношеніе 
словъ знаками, которые они придумали, и которые отъ того по- 
ложепія устъ, при коемъ образовался ими означаемый звукъ, по

лучили пазваніе: фат ха , кесра > , замма, Этоті.
замысловатый разсказъ придуманъ, вѣроятно, вслѣдствіе жела- 
иія какого либо остроумца объяснить техническія названія глас- 
пыхъ іі;іъ лекснческаго значеиія этихъ словъ.

Другіе арабскіе писатели установление всей системы араб- 
скихъ зиаковъ чтенія, какіе пынѣ есть, приписывают!» грамма
тику Имаму Халилю, который сдѣлалъ это около 770 года по Р. 
Хр. Э ль-Мобарредъ, одинъ изъ арабскихъ писателей, говоритъ: 
„гласные знаки, которые нынѣ видимъ въ Коранѣ, есть изобре
т ете  Халил п. Эти знаки суть уменьшенный начертанія гласныхъ
буквъ: замма есть малое вавъ j ,  кесра есть уменьшенное <£, по

ставленное подъ буквой; фатха есть маленькій алифъ, I, постав
ленный наклонно надъ буквой. Знаки: гамза, тяшдидъ, раумъ и 
ишмамъ изобрѣлъ Халиль“.

Постановка гласныхъ въ нѣкоторыхъ стихахъ Корана от
личается отъ постановки ихъ въ прочихъ тѣмъ, что гласныя сво
имъ положеніемъ указываюсь вмѣстѣ и ударенія въ словахъ. Для 
того фатха и кесра ставятся то въ косомъ, то въ прямомъ по- 
ложеніи. Прямое положеніе дается имъ при долгихъ слогахъ, 
чѣмъ указывается протяженіе и нѣкоторое повышеніе того ело-



га въ декламаціи замиа ставится одинаково и въ короткихъ и 
въ долгихъ слогахъ.

2)  Знаки, ■ указывающее правильность чтенгя Корана.

Мохамедане ставятъ себѣ въ священную обязанность читать 
текстъ Корана, сколько можно, правильно. ’Правильность эта 
состоитъ въ томъ, чтобы верно выговаривать буквы, въ опредѣ- 
лееную мѣру протягивать или сокращать проиапоіпеніе извѣст- 
выхъ слоговъ, останавливаться на опредѣленныхъ мѣстахъ и ни- 
какъ не останавливаться тамъ, гдѣ остановка признана неумест
ною. Въ ыохамеданскихъ школахъ изучается особливая, какъ 
они пазываютъ, паука, имѣющая предметомъ изъяспеніе правилъ

о® _>о

чтепія Корана, йиаука правилънаго чтенія Корана“.

Для соблюдепія правильнаго чтгнія Корана въ текстѣ его ста
вятся 1 ) знаки, коими указывается удлиппепіе или укорочепіе 
гласныхъ, 2 ) буквы, указывающія остановки въ чтеніи.

1 ) Знакъ, коимъ указывается удлииненіе гласпой— мядда 
не во всѣхъ рукописяхъ и печатиыхъ изданіяхъ Корана указы- 
зывается. Знакъ соединенія гласныхъ— весла такъ-же rie всегда 
указывается въ тексте; знакъ сжатаго прогізношстя а лифа—  
гамза въ иѣкоторыхъ рукописныхъ и печатиыхъ текстахъ Кора- 
па выставляютъ, въ другихъ опускаютъ. Въ печатныхъ издапі- 
яхъ Корапа, въ Казани, эти указанія непостоянны.

2 ) При чтепіи Корана чтецу нужно делать остановки тіа 
извѣстныхъ мѣстахъ для переведенія дыхапія. Остановка въ

Ô о ̂
чтепіи называется по арабски „отдыхъ, пауза“. Остановки

» ̂  i •-
или при чтеніи Корапа не должны дѣлаться про

извольно; опѣ не всегда дѣлаются соответственно разделу тек
ста на стихи: иногда несколько стиховъ читаются безъ переры
ва, иногда делаются остановки въ средине стиха. Для указа-
нія ихъ ставятся въ разныхъ мѣстахъ текста буквы р, £ , и 

слогъ Значеніе сихь буквъ такое:

Буквой j“ указывается непремѣнная остановка тамъ, где
i

она поставлена. Подъ этой буквой разумеютъ слово пеобхо-
ö  I С? о*"

димыщ означающее выраженіе ^  i J b  „необходимая“ или не-



С) а> >
премѣнная остановка; или разумѣютъ подъ ней слово

Ö0„
которое съ словомъ означаетъ „усиленную остановку“. Въ

казапскихъ изданіяхъ Корана буква  ̂ не ставится.
<>'0 f

Буквой изъ слова „всеобщій“ указывается мѣсто
остановки всеобщей, т. е. допускаемой всѣми чтецами Корана.

О -Ч-
Также подъ этой буквой разумѣють слово „хорошій“, ко

торое указываетъ приличную остановку (Коран. 1 , 3 ).
i

Буква £  (2 , 2 . 4.) изъ слова „позволенный“ указыва

етъ мѣсто, на которомъ дозволяется чтецу сдѣлать остановку.
» —о̂ -і

Слогъ ^ „пѣтъ“ т. е. ^ „нѣтъ остановки“ указываетъ, 
что тутъ, гдѣ онъ стоитъ, чтецъ пе долженъ останавливаться 
(Коранъ 1 . 2 .).

Знакъ, отдѣляющій одинъ стихъ отъ другаго, если стоитъ 
безъ всякой отмѣтки, принимается за знакъ вакфа.

Буквы, указывающія вакфы, стоятъ иногда между стихами, 
иногда ііъ срединѣ стиха, въ ряду гласпыхъ надъ строкою. Въ 
пѣкоторыхъ мѣстахъ вакфы указываются особливою отмѣткой

О*'
на полѣ: въ 2, 276 на полѣ J > ^  с А  относятся къ тѣмъ мѣ- 
стамъ текста, гдѣ поставлены три точки. Въ 3, 7. къ точкамъ

О*0“ ** !б - Ч* Я Г0+-
въ токстѣ относится приписка на полѣ <4 ^
о»-. ^

„остановка пророка,— благословеніе и миръ ему отъ Бога!“ 
Тоже въ 2 , 194. 5; 1 1 6 . Но есть стихи, при чтеніи которыхъ 
сдѣлать вакфъ было бы великое прегрѣшеніе, было бы невѣріе

( У ^ ) 9 Таковы мѣста въ 2, 152. 105. 5, 18. 6 , 48. 49, отмѣ-

ченныя словами „остановка невѣрія,
остановка невѣрія, остановка невѣрія“. Въ 5, 65. не позволя-

> Л- О -  \

ется остановка послѣ словъ cJ U  , что указано па полѣ

отмѣткой:



<ji,Ji \.*i У i , J |  oJli, Послѣ словъ: 1Удеи говоРят̂  не
‘ т" J  позволяется остановка; опа была бы

, і .  . i г , невѣріемъ, но общему суду чтецовъ
9'Ь * "  j * 4  Корана.

Въ рукоішсяхъ и нѣкоторихъ печатныхъ издапіяхъ Корана 
указывается принятыми знаками произношеніе, условливающееся

о i ©
стеченіемъ буквъ О съ известными буквами: указывается

-ѴІв ^
красной буквой О надъ строчиымъ нунъ; цвѣтной буквой

У/
£ ,  надъ буквой, которой надобно дать гугнивое нроизношеніе;

a J  i i о
<ûc pico) тептдидомъ эвфоническимъ.
* '  У'

3) Произнотепіе гласныхъ, означаемое названіями раумъ,
ишмамъ, гталя, не означается особливыми знаками въ текстѣ
Корана, но отмѣчается въ нѣ которыхъ спискахъ словами на

*
поляхъ ихъ. См. Коранъ 4-, 58. къ слову L*j „прекрасно!“, ко

'О я-~
торое ішѣетъ другія еще формы ^   ̂ въ казанскомъ изда-

піи въ листъ приписано па полѣ: (стран. Ч ч),

Въ главѣ 2 , 1 1 , къ слову приписано замѣчаиіе:

^ L Ö l и  Аль-Кисаи и Гегаамъ читаютъ
I j i j  I «jliJl «'Г. оловѣ J t ; т фъ  er, каммой, сбли- 
.*с жая его съ кесрой; прочіе чтецы

и  ‘ - ирои:щосят'ь кафъ съ кесрой, и не
дѣлаютъ игимама.(J) aI+mJ

IV . Слова, которыми начинается текстъ каждой главы
Корана.

1 ) Текстъ каждой главы Корапа, кромѣ девятой, начина-
« ю«/« ОІЛ* О

ется словами: . Во имя Bora шілостпваго,

милосердаго.
Коранъ говоритъ, что эти слова исповѣдниками истинной вѣ- 

ры употреблялись въ заглавіи всѣхъ письмепныхъ актовъ, и 
отпоситъ къ глубокой древности. Этими словами, по его раз- 
сказу, начиналось письмо Соломона къ Саізской царицѣ (кото- 
рую мохаммедане называютъ Валкисой), приходившей въ Іеру-



салимъ, по с.ловамъ истинной исторіи, 3 Цар. 1 0 , 1 — 1 0 . 2  Па- 
рал. 9 , 1 — 1 0 ., видѣть величіе царства Соломона, удивляться его 
мудрости, а по словамъ Корана, вызванной въ Іерусалимъ Соло- 
мономъ для того, чтобы обратить ее отъ поклоненія солнцу къ 
покловевію истинному Богу. Коран. 27, 21—48.

Соломоново письмо къ царицѣ было такое:
*г *** о Во имя Бога, милостиваго, мило-
^ I 1 <‘ J J 4JÜ ) A*mJ 0г u  j   ̂ г • сердаго. He возставаите противъ ме-

" ■*'* ~ ня’ но пРаходите ко мнѣ , будучи
©  l j  »J ! g . Дс ! *l*j

г  ' покорными (27, 31, 32).
ot о i,,« *

Первую часть этого славословія Богу [ j f * )  бисмшля

Коранъ влагаетъ въ уста Ноя, который произнесъ ихъ при 
вступленіи въ ковчегъ. Коранъ 1 1 , 43. Сейль, переводчикъ Ко
рана на англійскіи языкъ, полагаетъ, что образцомъ надглав- 
ной надписѣ Корана было заглавіе книгъ персидскихъ ма~

говъ, которые обыкновенно начинали свои книги словами:

( j i J *  Cj)y^ Во имя Бога ыилостиваго. Но будетъ ближе

къ обстоятелъствамъ явленія Корана наше предположеніе, если 
составь этой надписи назовемъ подражаеіемъ еврейскимъ книгамъ. 
Въ Свящ. Писаніи читаемъ, что выраженія: „во имя Господа, во 
имя Бога“ произносились (Псал. 117, 26) при различныхъ случа- 
яхъ. Евреи позднѣйшаго времени на основаніи сихъ выраженій ста
ли употреблять заглавія для своихъ книгъ: „во имя Бога“, или: 
„во имя великаго Бога“. По образцу ихъ составилъ свое за- 
главіе и Коранъ.

Мусульмане, не входя въ археологическія • изысканія этой 
фразы Корана, а считая ее принадлежностью этой только книги, 
съ благоговѣніемъ къ ней распространили ее на непремѣнныя 
заглавія каждой книги, сколько нябудь принимающей въ себя 
религіознаго смысла, и съ глубокимъ, сердечеымъ убѣжденіемъ 
приписываютъ ей сверхъестественную силу отверзать врата рая 
для вѣрующихъ при иступленіи ихъ въ обитель блаженства, за- 
пирать двери ада, прогонять отъ мохаммеданина всѣ злыя ухи- 
щренія сатаны. Не сказавъ бисмшля, мохаммеданинъ не возь- 
метъ крупинки хлѣба въ ротъ. не проглотитъ капли воды, не 
положить руки на дѣло свое.

Но почему Коранъ, украсивъ этими словами сто тринад
цать главъ своихъ, не поставилъ ихъ надъ девятой? ОбъясненіЙ 
на это у мохамеданскихъ ученыхъ много. Одни изъ нихъ ду-

2



маютъ, что девятая глава содержитъ установленіе правъ между 
мусульманами и кафираші, и за нечестіе послѣднихъ Богъ не 
велѣлъ напасать надъ нею словъ милосердія. По мнѣнію другихъ, 
глава эта составляла одну съ предыдущею, и потому не имѣла 
для себя заглавія. Редакторы Корана, отдѣливъ ее отъ преды
дущей, не дали ей обыкновенная заглавія.

2)  Буквы въ птсьлѣ текста нѣкоторыхъ главъ.
У двадцати девяти главъ Корана, въ началѣ текста ихъ, 

поставлены буквы арабской азбуки: у нѣкоторыхъ главъ постав
лено по одной буквѣ, у другихъ по двѣ, по три, у иныхъ по 
четыре, по пяти буквъ. Буквы, гдѣ ихъ больше одной, пишутся 
связно между собою, какъ ихъ иишутъ въ словахъ; по онѣ не 
составляютъ словъ дающихъ извѣстный въ языкѣ смыслъ Въ 
казанскихъ изданіяхъ Корана онѣ отдѣлены въ особый стихъ зпа- 
комъ, какимъ отдѣляются стихи текста, а въ 42-й главѣ оиѣ 
раздѣлены на два стиха. Чтевіе текста этихъ главъ обыкновен
но начинаютъ произношеніемъ этихъ буквъ, называя ихъ имена
ми, какія имъ усвоены въ азбукѣ, и декламируя ихъ сообразно по- 
ставленнымъ надъ пими зпакамъ, опредѣляющимъ собою произ- 
ношеніе по законамъ чтенія словъ. Соответственно чтенію ихъ 
мохаммеданами, въ русскомъ переводѣ мы должны называть ихъ 
именами, какія даны буквамъ въ пашей церковной аибукѣ. Вотъ 
эти главы Корана и буквы, коими опѣ начинаются:

г ^  I Алифъ, лямъ, ре. 
1 2  А. л. р. азъ, люди, рцы.

—  13. Алифъ, лямъ, мимъ, ре.
А. л. ж. р. азъ, люди, мыслѣте, рцы.

Алифъ, лямъ, ря. 
л. р. азъ, люди, рцы.

—  19. Кафъ, га, я, гайнъ, садъ.
К. г. и. г. с. како, глаголь, иже, г, слово.
V

—  20. аь Та га.
Т. г. твердо, глаголь.



— 27.

—  28.

—  29.
—  30.
—  31.
—  32.

—  36.

—  38.

Та, синъ, мимъ.
Т. с. м. твердо, слово, мыслѣте.

Та, синъ.
Т. с. твердо, слово.

Та, синъ, мимъ.
Т. с. м. твердо, слово, мыслѣте.

(J ! Алифъ, лямъ, мимъ.

А. л. м. Азъ, люди, мыслѣте.

, синь.
И. с. иже, слово.

Садъ.
С. слово.

40.
41

Ха, мимъ.
X. м: хѣръ, мыслѣтмыслѣте.
 и
оиис £§> ^  Ха, мимъ, гаинъ, синъ.—  42.
X. м. г. с. к. хѣръ, мыслѣте, глаголь, слово, како.

— 43. )
—  44.

46* j  М* мысл^те-

ха, мимъ.

—  50.

— 6 8 .

«J Кафъ. 
К. како.

(J Нунъ.
Н. нашъ.

Мохаммеданскіе толкователи Корана думаютъ, что буквы 
эти начальный или окончательны я буквы словъ, но признаются, 
что не знаютъ прямаго ихъ значенія. Потому называютъ ихъ
с> I t

„темныя“ или „иносказательныя“ (Коран. 3, 5). Неко

торые изъ мохаммеданскихъ ученыхъ пытались открыть смыслъ 
ихъ, но объясеенія ихъ очень различны и остаются однѣми до
гадками, не открывающими вѣрнаго значенія. Такъ изъ буквъ



въ началѣ 2 -ой главы, |J l ,  первая I, по мпѣпію однихъ, зна

чить: Богъ, вторая J  — Гавріилъ, третья  ̂ Мо
хаммедъ: указываютъ па Виновника откровенія , посредника 
откровенія и проповѣдника его люднмъ. Другіе толковать ik от- 
носятъ эти слова къ одному Богу, принимая ихъ начальными

О  ̂ О Je
буквами словъ ju £  4 Jü) „Богъ благ ь и ирепрославлен і»“. Иные

о» а)

хотѣли въ нихъ читать слова Бога „Действительно, все
i *

мнѣ и отъ меня“ т. е. все принадлежите мпѣ и все исходите отъ 
Меня.— Нѣкоторые изъ толковеиковъ пытались привязать къ этимъ 
таинственнымъ буквамъ смыслъ еіце хитрѣе. Такъ, они говори-

ef 0-
ли, что ) алифъ есть гортанная буква (<4 *1 *) и образуется 

въ глубинѣ или въ началѣ словеспыхъ органовъ, J  лямъ, языч-
* о*

ная буква образуется среднею частію оргаиовъ слова, а

буква мимъ  ̂ губная произносимая крайними или конеч

ными частями устъ: отселѣ выходитъ, что буквами |J) указы
вается, что Богъ есть начало, средина и конецъ всего. Были тол
кователи, которые въ этихъ буквахъ видѣли числительные зна
ки, и такъ какъ I значить одинъ, J  тридцать,  ̂ соропъ. то 
сумма сихъ буквъ, 71, указываешь на семдесятъ одинъ годъ, 
которые составляюсь, по ихъ ионятію, самый лучшій, илиста- 
тельнѣйшій и до скопчанія міра ne имѣющій повториться, пері- 
одъ мохаммеданской жизни. Ио всѣ эти толковапія не удовле
творили мохаммеданъ и привели ихъ къ одному общему поло
женно, что смыслъ этихъ буквъ въ настоящее время остается 
неизвѣстнымъ, что въ нихъ заключаются великія тайны, которыя 
извѣстны одному ихъ пророку, ангеламъ и нѣкоторымъ свя- 
тымъ. —  По мнѣвію одного изъ христіанскихъ писателей, 
буквы суть отмѣтка писца, которой онъ означилъ, что пи-

салъ главу съ диктовки Мохаммеда, и читалъ ихъ
i

„Мохаммедъ повелѣлъ ішѣк; но гаданіе его такъ же неудовлетво
рительно, какъ и толкованія мохаммеданскія.— Объясневія заглав- 
ныхъ буквъ текста при другихъ главахъ также основываются 
на однѣхъ догадкахъ, ничего не объясняющихъ, и часто та-



кихъ, которыя несообразностіш объясненій съ содержаніемъ гла
вы только увеличиваютъ недовѣріе къ толковитости объясните- 
ля. Такъ Замахшари говоритъ, что буквамъ предъ 36-ой главой

тъ которыхъ дано и названіе этой главѣ, пѣкоторые да-
>10 I

ютъ, на оспованіи преданія Ибнъ-Аббасова, значеніе: k
в-

„о человѣкъ“! МаЛракчи замѣчаеть: Sed inepte: prima enim Surae 
verba diriguntur ad Muhammeclum, non ad liominem, t. e. „Ho 
ne кстати, ибо первыя слова Сюры относятся къ Мохаммеду, а 
пе гл> человѣку“. Съ мнѣніемъ Маракчи легче согласиться, чѣмъ 
съ свпдѣтельство-мъ арабскаго толковника.

Можетъ быть, эти буквы были отмі.тками, поставленными 
первыми редакторами Корана при Абѵ-бекрѣ и при Осмаоѣ.—  
Знаки, поставленные падъ этими буквами, приспособлены къ на- 
звапію буквъ: долгій виговоръ ( 1 ) поетавленъ надъ буквами5 
которыхъ иазваніе оканчивается гласнымъ звукомъ, мяд ь — надъ 
буквами, коихъ названіе есть трехбуквенное.

2. СУДЬБА ТЕКСТА КОРАНА ПОСЛѢ 2-ой РЕДАЕЩИ ЕГО 
ПРИ ХАЛИФѢ ООМАШз.

Кора,irr. безъ со.мнѣаія до яастояідаго времени неизмѣняо 
храіштъ то количество главъ, тотъ порядокъ ихъ въ книгѣ, съ 
какими вышелъ онъ изъ второй редакціи его текста при Хали- 
фѣ Осміпѣ. Ей же гірип.ісываемъ и первоначальный отмѣтки 
падъ главами, содержания тізшшія имъ, указанія на мѣсто из
даны ихъ Мохаммедомъ. Въ послѣдующее время Коранъ, сохра
няя общую полноту текста и сто форму, съ какими онъ вышелъ 
и«ъ этой редакціи. не могъ гте допустить варіантовъ въ своемъ 
текстѣ.

Такъ какъ Корань, и Абубекровъ и Османовъ, писался 
еще безъ тѣхъ зпаковъ, какими въ послѣдуюіцее время указа
ны въ словахъ гласные звуки и опредѣлено произношеніе словъ, 
то въ текстъ его не могли не войти варіанты чгенія. Такъ 
вскорѣ за излапіемъ Корана второй редакціей появились раз- 
ныя чтенія текста его въ разныхъ городахъ мохаммеданскаго цар
ства, по толкованію различныхъ лицъ, присвоявшихъ себѣ и 
вѣрное попиманіе смысла въ законодательной книгѣ, и вѣрное 
чгеніе словъ, содержащихъ тотъ смыслъ. И послѣ того, какъ



куфическое письмо смѣиилось почеркомъ песхій , въ

которомъ буквы отчетливѣе стали различаться діакритическими
о** а >

точками ын. и какъ Абу-Асвадъ ад-Дуали ввелъь'-зна- 
ки гласныхъ въ текстъ Корана, a изслѣдованія ученыхъ Басры 
и Куфы въ арабскомъ языкѣ твердо установили грамматическіе 
законы арабской рѣчи, семь имамовъ (настоятелей и яаставни- 
ковъ въ законѣ) въ главныхъ городахъ мохаммеданскихъ не бы
ли между собою согласны вездѣ въ чтеніи текста Корана. Эти 
семь имамовъ въ исторіи мохаммеданской Богословской пауки

извѣстны подъ названіемъ „семи чтецовъ Корана“ *■***' или
Р О)

„установителей флексическихъ формъ въ языкѣ Корана“
>0

Эти чтецы Корапа были: 1 ) Ла^гЧЦНафій бну-Абдуррах-

манъ) мединскій имамъ, 2 ) Ибну-Кесиръ (Абдулла бну-Кесиръ), 
меккскій имамъ, 3) Абу-Амръ (Абу-Амръ РаГіяпъ бепъ-Ола), 
басорскій имамъ, 4) Ибт-Амиръ (Абдулла бну-Амиръ), сирійскій 
или дамасскій имамъ, 5) Ибт-Асылѣ (Абу-Наджудъ бпу-Асымъ), 
куфійскій имамъ , 6 ) Гамзя (бну-Хабибъ, бяи-Зайятъ) кѵфійскій 
имамъ, 7. jЕисаи (Ферра), также имамъ ьъ Куфѣ. При каждомъ 
изъ семи имамовъ мохаммедане считаготъ по два ученика, ко
торые передали чтеніе своихъ учителей: у Нафія —  Калунъ и 
Варшъ, у Ибнъ-Кесира— Базій и Канбяль, у Абу-Амра— Доди и 
Савси, уИбнъ-Амира— Гешамъ и Ибнъ-Зекуванъ, у Ибнъ-Асыма—  
Абу-бекръ и Хафасъ, у Хамзи— Халяфъ и Халлядъ, у Кисаи—  
Абуль - Харесъ и Дурій. По числу семи чтецовъ Корана яви-

лось въ мохаммеданскомъ мірѣ семь чтепій его, или

семь редакцій текста Корана. При объясненіи смысла текста 
Корана, толкователи его называюсь эти чтенія или отъ имени 
города, въ которомъ жилъ извѣстный чтецъ, или отъ имени са
мого чтеца. Такъ указываются чтенія мединское или Нафіево
(<rü)> второе—меккское или Ибнъ-Кесирово ^I),третье—

басовское или Абу-Амрово четвертое— скрійское, Ибнъ-

Амирово ( ) и три куфійскія чтенія, Ибнъ-Асымово ( ^ )

Хамзино (і> ^ ) и Кисаіево ( l 5 ^ ) .  Эти чтенія одного и 
того л:е текста Корана состоятъ въ томъ, что въ нѣкоторыхъ



стихахъ чтецъ читалъ слово не въ той грамматической формѣ, 
въ какой читалъ его другой: оттого видоизмѣнялся самый смыслъ 
стиха. Это тоже, что мы называемъ варіаетами чтенія въ изда- 
ніяхъ какихъ либо прежнихъ сочиненій.

Бъ эпоху, послѣдующую за этими чтецами, у мохаммеданъ 
установился текстъ Корапа, котораго чтеніе извѣстно подъ на
звав іемъ обіцетродиаго. Оно образовалось принятіемъ того или 
другаго чтенія изъ семи чтецовъ въ извѣстныхъ словахъ Кора
на и вошло въ ooiiT.ee ѵпотреблеиіе, a прочіе варіаеты остались 
па долю толкователей Корана при объяснены этой книги.

Толкователей Корана у мохаммеданъ съ тѣхъ

поръ, какъ ученые Богословы ихъ взялись за изъясненіе своей 
вѣроучительной книги, было неисчислимое множество; они, по 
степени своего разумѣнія языка и смысла Корана, не могли 
не прибавить разиостей (варіавтовъ) въ чтеніи текста его. Ими 
пезамѣтно вносилась разность въ названіяхъ нѣкоторымъ гла
вам!, въ равдѣлѣ главъ па стихи и въ числѣ стиховъ во мно- 
гихъ главахъ, въ указаніяхъ на мѣсто, въ которомъ открыты 
были извѣстныя главы или стихи главъ.

Болѣе нодробныя свѣдѣнія объ этихъ чтеиіяхъ и ихъ раз
ности мы получимъ, когда будемъ говорить о европейскихъ изда- 
ніяхъ Корана — Гинкельмановомъ. Флюгелевомъ, о толкованіи 
Бейзавіевомъ, изданномъ Флейтеромъ, и о Коранахъ, изданныхъ 
въ Казани.

Во всѣхъ, указанныхъ выше, арабскихъ редакціяхъ Кора
на текстъ его одииаковъ по своей полпотѣ; разность въ числѣ 
стиховъ нѣкоторыхъ главъ, какую можно встрѣтить по разнымъ 
изданіямъ, произошла отъ неодиыаковаго въ тѣхъ главахъ раз- 
дѣлепія текста па стихи. Такъ вь Коранѣ по редакціи медин- 
скихъ чтецовъ считается (>.000 стиховъ; въ басорскомъ Коранѣ 
— 6.214; меккскомъ— 6.219; въ куфійскомъ—  6.236; въ сирій- 
скомъ-— 6.226, въ обіценародномъ—  6.2*25. Но всѣ эти изданія 
содержать, говорятъ, одно число словъ, именно 77.639, и одно 
число буквъ,— 323 .015 .x

Инѣнія супнитовъ и шіитовъ о достоипствѣ первоначаль
ных^ рсдакцій Корана по отпошснію къ полнотѣ его текста.

Двѣ главныя секты мохаммеданскаго міра, сунниты и пли
ты, неодинаково судятъ о достоинствѣ редакціи Корана при 
Османѣ. Сунниты считаютъ Коранъ по нынѣшней его редакціи 
самымъ вѣрпымъ кодексомъ, заключающимъ къ себѣ все, что 
открылъ Богъ Мохаммеду, или что Гавріилъ передалъ ему по



о

повелѣнію Божію, хотя знаютъ, что въ Еоранѣ нѣтъ нѣкото -
рыхъ стиховъ, которые были прежде при Мохаммедѣ. Такъ
Анясъ-ибнъ - Малекъ оставилъ преданіе , что въ
главѣ „покаяніе“ (9-ой гл. Корапа) былъ слѣдуюіцій стихъ, ко
тораго нынѣ нѣтъ:

Если бы сыпъ человѣческій
имѣлъ двѣ рѣіш золота j то no-

ÛJÙ J j j l i l i i  l lJ l  J -Я желалъ бы тРетм'й ’ и если бн
-Ч  имѣлъ три, то пожелалъ бы че*

% у ,  Q i j s s  ™ ‘ртой- с е рдце сьша чел° вѢте-
скаго насытится тогда только?

>  > ~  *• -  I і  оз о * а

<JU) c J /J l  когда онъ обратится въ прахъ.
 ̂ \ о / , .  ^огъ будетъ милостивъ къ тому,

©  Ол о^с кто Раскается-

По преданію Халифа Омара, въ Коранѣ, при жизни М о
хаммеда, былъ стихъ, опредѣляющій побивать камнями прелю- 
бодѣевъ, I ; нынѣ его нѣтъ. Онъ состоялъ изъ сихъ
словъ:

1 п ‘ 9 \ * W\ \ ‘ " . " ‘Гѵ Не презирайте своихъ родите-jäJ С ІЬ /ііэ  -.AjLj .-xUaCjj J  К s s t •J  4   ̂ * и  7 ' J  лей; это было бы певѣріемъ иъ
васъ. Если старикъ и старуха 
сдѣлають прелюдѣяніе, то не-

> о л р Of
1^1 i t —A**] j

ь
y* *i fi " і/Г -*'îf i 1 * * ’  °Г премѣнно побейте ихъ обоихъd̂ l  ,І5 тт у

 ̂У и ' 7 J  камнями. Наказаше сю опредѣ-
(7 f  <5 " ляется Богомъ, Богъ властепъ,

О f* .*■ J 'iг , , мудръ.
Этихъ стиховъ ныяѣ нѣтъ въ Коранѣ; но сунниты, по на

чалу своего ученія о стихахъ отмѣияющихъ и отмѣняемыхъ, со
ставленному ими на основаніи словъ Корана 2, 100. 16, 103. 
13, 38. 39, говорятъ, что уничтоженіе или потеря сихъ стиховъ 
нимало не нарушаетъ полноты текста нынѢіпшіго Корана.

Но не всѣ мусульмане и не всегда такъ думали о полнотѣ 
Корана. Между нііитами являлись люди, которые говорили, что 
при издавіи Корана Османовскою редакціею не былъ принять 
для сличенія списокъ Корана, приеадложавшій Алію, и потому 
Коранъ, изданный при Османѣ, не полонъ: иъ немъ опуіценм 
мѣста, относивпііяся къ Алію. Особенно они вѣрятъ, что въ 
вынѣшній Коранъ не внесена, или намѣренио, по враждѣ къ 
Алію, изъ Корана'исключена глава подъ названіемъ „Два свѣтила“
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h  у** ? подъ каковы мъ словомъ они разумѣютъ Мохам

меда и Алія (‘).

Порядокъ главъ Корана.

Первые редакторы Корана пе могли расположить главы его 
въ хронологическомъ порядкѣ, хотя и сами были очень близки 
къ тому времени, когда выданы поученія этой книги, а потому 
многому,— не скажемъ всему;— могли знать время, и были лю
ди, которые могли помнить время извѣстнаго поученія и ука
зать его. Но редакторы, принявши въ этомъ дѣлѣ правиломъ 
болыпія поученія прикладывать къ болыпимъ, малыя къ малымъ, 
дали главамъ тотъ порядокъ, въ какомъ онѣ нынѣ остаются. 
Объяснять такой образъ ихъ дѣйствованія изъ безграничнаго 
благоговѣнія ихъ къ слову Корана, при которомъ они не видѣ- 
ли умѣстными свои соображенія для правильнѣйшаго располо- 
женія книги, я не вижу основанія. Ибо располагая главы и въ 
нынѣшнемъ порялгѣ, они действовали уже по своему усмотрѣ- 
нію—пригодности этого порядка, принимая въ основаніе ему ве
личину главъ. Но при такомъ способѣ составленія этой книги, 
они не оставляли безъ внимапія содержанья главъ и ѳнѣшняго 
сходства между нѣкоторыми. Считаю пеизлишнимъ, и даже цо- 
лезнымъ для тѣхъ, которымъ приведется обращаться къ подлин
нику этой книги, остановить вяиманіе ихъ на томъ, что и при 
случайному повидимому, расположеніи главъ въ Коранѣ, редак
торы, располагая главы его въпорндкѣ, какой считали прилич- 
яымъ, брали въ извѣстной степени во вниманіе самое содержа- 
ніе главъ и наружное сходство между собою пѣкоторыхъ главъ.

Принимая въ разсмотрѣніе содержаиіе Корана, видимъ, что 
первын главы его, особливо первый десятокъ ихъ, заключаютъ 
въ себѣ преимущественно ѵставъ мохаммеданскаго вѣроученія: 
обряды молитвословія, законы жизни семейной, гражданской; а 
прочія главы Корана, которіля составляюсь другую половину его 
(не численяостію, а величиной), содержать догматическое ученіе 
мохаммеданскаго вѣрованія: ученіе о Богѣ, мірѣ и о будущей 
жизни.

(*) Гарсеііъ де Тасси (Garcin de Tassy», фраііцузокіа академякъ, издалъ 
эту главу съ переводов въ Journal Asiatique, Mai 1842. Онъ нашеіъ ее въ 
сочиненіи Мюхсина-Фаии П0ДЪ заглавіеиъ «школа
расколовъ*. Рецевзія на статью. Гарсена, написанная Казе.мъ-Бекоиъ, профес- 
сороиъ Казанскаго Университета, въ которой доказывается подложность сего 
документа, помѣщена въ томъ же журналѣ, декабрь 1843 г.



Такъ въ первыхъ главахъ Корапа дашл законы: о ісиблѣ 
(супротивь) молящихся ( 2 , 130— 145), о постѣ (2. 176— 183), 
хаджѣ (торжественномъ поклояеніи при КаабЬ 2 , 192— 199), о 
мести (2, 173 -1 75), о войнѣ за вѣру (2, 186— ГЛ. 212— 215), 
законы о бракѣ, разводѣ (2, 220— 238), о милостыпѣ (2, 211. 
263— 275), о завѣіцаніяхъ (2, 241— 243), о долгахъ и займѣ (2, 
680— 283). 3

Въ другой полоіипѣ Корана содержатся болѣе разсуждеяія: 
о Вогѣ, 
о мірѣ,
о божественномъ управленіи міромъ, воскресеніи всеобщемъ. 
о блаженной жизни благочестивыхъ въ раю, 
о мукахъ нечестивыхъ людей въ адѣ.
Въ этой половивѣ Корана немного есть главъ, которыя по 

своему содержанію относятся ко 2 -му гіеріоду мохаммедовой жиз
ни; таковы: 24-ая, 33-я, 49-ая, 57-ая, 59-ая, 60-ая, 62-ая, 63-я, 
65-ая, 6 6 -ая.

Во второй половинѣ Кораиа, редакторы, располагая его 
главы, брали во впимапіе и ішѣшнюю форму ихъ: они сближа
ли между собой и часто ставили рядомъ главы, сходный по па- 
чальнымъ своимъ выражепіямъ. Такъ главы 27-ая, 28, 31-ая 
имѣютъ почти одинаковое начало текста.

Въ главахъ 39, 40, 41, 45 и 1 0  текстъ пачияаетсл одпимъ 
()

словомъ S i J h  „откровеніе“. Главы 57, 59, 61, 62, 64 сходны
I ) «** *->

въ своемъ пачалѣ употребленіемъ глагола 65 и 6 6 -ая
i  в '

главы начинаются обращеніемъ къ пророку: Ь )}0 про

рокъ!“ Обращепіе рѣчи къ Мохаммеду и близость ме,жду собой 
этихъ начальных!» словъ какъ по зиаченію, такъ и но граммати
ческой формѣ, было принято въ основапіе поставить эти двѣ 
главы рядомъ.

Главы 81, 82, 84 сближены между собой въ киигѣ и по 
близости своего содержанія и по одинаковому начальному сло-

I
ву Ы , „когда“.

* >
Въ словѣ отъ котораго двѣ послѣднія главы получи-

1 О
ли у мохаммеданъ пазваніе ядВ̂  охранительницы“, ре

дакторы нашли, думаемъ, основаніе поставить ихъ рядомъ.
Причиной, заставивяіей первыхъ редакторовъ Корана рас

положить мелкія его главы по наружному сходству ихъ было,



думаемъ, желаніе облегчить для мусульмапъ заучиваніе Корапа 
на память. Пзвѣстно изъ преданія, что Мохаммедъ, выдавая 
главы Корана, велѣлъ списывать ихъ, но еще болѣе заучивать 
ихъ на память. Чтобы облегчить это заучи ваніе, тяжелое, труд
ное при нестройности его содержанія, при многократныхъ по- 
втореніяхъ одвихъ и тѣхъ стиховъ въ разныхъ мѣстахъ книги 
редакторы сблизили или поставили рядомъ нѣкоторыя главы, 
сходныя иногда по содержанію, чаще только по начальнымъ вы- 
раженіямъ. Это помогаетъ заучивать на память весь Коранъ и 
нынѣшнимъ мохаммед анамъ. Потребность учить его текстъ на 
память происходить во-первыхъ отъ того, что при молитвосло- 
віяхъ Коранъ читается всегда изустпо, а не по книгѣ *, во-вто- 
рыхъ отъ особливаго уваженія къ своей вѣроучительпой книгѣ, 
какъ слову Божію. Потому у мусульмапъ во всѣ времена и 
вездѣ встрѣчаются лица, которыя читаютъ изустно всю эту кни

гу и которыя у нихъ посятъ титло j j ) kâU „хранителей Ко

рана въ сердцѣ“, или просто хафизами, ù L ^  „носящими 
въ себѣ ношу Корана“ т. е. знающими Коранъ наизусть.

Редакторы Корана при Абубекрѣ, расположивши поученія 
Мохаммеда въ порядкѣ, какой считали лучшимъ по отношенію 
къ содержанію главъ и частно внѣшней формѣ ихъ, не прости
рали своего соображенія па порядокъ стиховъ въ главахъ и въ 
отдѣлахъ главъ. Въ Коранѣ встрѣчаются ыѣста, гдѣ нѣкоторые 
стихи вставлены не у мѣста, не имѣютъ связи съ другими сти
хами тою отдѣла. Это замѣтно всякому, кто принимался читать 
Коранъ въ переводахъ на европеискіе языки. Для поясненія это
го качества въ текстѣ Корана указываемъ на слѣдующія два 
мѣста въ немъ. Въ главѣ одинадцатой, въ стихахъ 27— 51, пе
редается исторія Ноя и проповѣдь его современниігамъ; съ этой 
исторіей не имѣетъ никакой связи 36-й стихъ, въ которомъ Ко- 
ранъ говоритъ о дѣйствительности Божія откровенія Мохамме
ду, или что Коранъ но есть вымыслъ самого Мохаммеда. Такой 
же вставкой видимь стихи іЗ~й и 14-й въ 31-ой главѣ. гдѣ, 
стих, i l — 18, разсгсазывается о мудрецѣ Локманѣ и передается 
его наставленіе своему сыну.

По этимъ и другимъ подобно перепутаннымъ мѣстамъ Ко
рана можемъ судить, что редакторы оставляли такія мѣста такъ, 
какъ они ихъ находили. Но имъ и трудно было размѣстить все 
въ порядкѣ. Главы Корапа, говоритъ мохаммеданское преданіе, 
хранились въ суодукѣ Хафсы, но туда могли собираться только 
тѣ изъ нихъ, которыя даны въ Мединѣ съ 4-го года послѣ 
Гиджри, когда Хафса сдѣлалась супругой Мохаммеда и храни
тельницей написанныхъ имъ поученій ; но гдѣ и въ какомъ



порядкѣ хранились главы, даннгая въ продолженіе 1 0 -ти лѣтпя- 
го учепія Мохам медова въ Меккѣ? Эти первыя поученія не толь
ко ее могли удержать за собой хронологическаго порядка, но и 
одно поученіе легко смѣшивалось съ другимъ, и даже въ трудѣ 
редакторовъ собрать ихъ въ одинъ свитокъ удержали безпоря- 
докъ, въ какомъ дошли до нихъ. А какъ многія поученія взя
ты изъ памяти заучивавгаихъ ихъ въ свое время и по ихъ дик- 
товкѣ, то понятно, что не могла же память каждаго изъ учени- 
ковъ Мохаммеда хранить ихъ пеизмѣнчивой, какъ ихъ хранитъ 
въ себѣ какой либо письменный матеріалъ.— При сходствѣ однѣхъ 
главъ съ другими по содержапію, при многократныхъ повторе- 
ніяхъ однихъ и тѣхъ же рѣчей, суждепій, доказательству далее 
выраженій, въ различныхъ главахъ, особливо въ мелкихъ, текстъ 
Корана представляетъ такую запутанность, что и послѣ много
кратныхъ чтеній читателю внимательному и сообразительному не 
легко припоминать и находить въ книгѣ этой стихи, какіе ему 
понадобилось бы вспомнить и найти. Немного есть главъ, кото
рый по особливому содержанію какъ маяки стоятъ болѣезямѣт- 
ными въ ряду всѣхъ прочихъ. Мусульмане, выучивиііе съ боль- 
шимъ трудомъ весь Коранъ на память и читающіе его изустно, 
иногда не въ состояпіи бываютъ указать мѣсто искомаго сти
ха въ книгѣ, какъ скоро его потребуется взять отдѣльпо отъ дру
гихъ. Разсказъ Таджуддпяа, что бухарскіе улемы, въ ирисут- 
ствіи свята го Хабибъ-улли, не могли найти въ Корапѣ главу: 
Іосифъ, не столько доказывает^ по моему сужденію, мысль его, 
что Хабибъ-улла былъ чудотворецъ, а улемы невѣжды, сколько 
подтверждаетъ нангь отзывъ о трудности находить извѣстнмс от- 
дѣлы Корана при его сбивчивости.

Тогда какъ первоначальная мохаммедапскія родакціи Ко
рана, издавая эту свою законодательную книгу, пе видѣли по
требности издать главы ея въ хронологи чес комъ иорядкѣ, для 
насъ такой порядокъ отдѣловъ Корана имѣегь тотъ интересъ, 
что могъ бы указать ту постепенность, въ какой развивалось это 
законодательство: какъ смѣпялись од пи другими теоретическія 
понятія вѣроучепія, уставы богослужебные, правила нравствен
ны я и проч.

Европейскіе оріенталксты-—критики, соображ,ая содержаніе 
главъ Корана съ порядкомъ событій, изъ которыхъ слагается 
жизнь Мохаммеда по разсказамъ арабскихъ историковъ и біо- 
графовъ erOj различая духъ и содержаніе поученій, сказанпыхъ 
въ Меккѣ, отъ духа и содержапія поученій, данныхъ въ Меди- 
нѣ, а также зная внѣшнюю форму тѣхъ и другихъ, приводить 
всѣ главы Корана къ хронологическому порядку.



Характеристически черты рѣчей Корана , указывающие
ВЪ КАКОЕ ВРЕМЯ И ВЪ КАВОМЪ МѢСТѢ ДАНА БЫЛА КАКАЯ ЛИБО

глава Корана или часть главы.

Главы въ этой квгигѣ не расположены по хронологическому 
порядку, и въ нѣкоторыхъ главахъ является не много отдѣловъ, 
которые съ достаточнымъ осноізавіемъ можно относить къ извѣст- 
ному времени въ жизни Мохаммеда. Первая редакція Корана 
такъ перепутала всѣ его проповѣди, что вся книга вообще со
ставляешь нестройный, темный, тяжелый для запоминанія, ебор- 
никъ догматическихъ наставленій, обрядовыхъ уставовъ, нрав- 
ственныхъ правилъ. Редакція въ заглавіяхъ сюръ хотя и указа
ла, которая изъ нихъ дана въ Меккѣ, которая въ Мединѣ, но 
эти указанія нельзя принимать за вѣрпыя и нельзя безъ ограни
чены относить къ цѣлой главѣ: многія изъ главъ, особливо 
болыпія, соединяготъ въ себѣ наставленія, данныя въ томъ и 
другомъ изъ этихъ мѣстъ и раздѣленныя большими промежутка
ми времени. Соображая указанія въ надписяхъ главъ па мѣста 
изданія ихъ съ содержаніемъ главъ или только извѣстныхъ ча
стей ихъ и съ исторически извѣстными событіями въ жизни Мо
хаммеда, замѣчаютъ, что главы, объявлееныя въ Меккѣ, много 
отличаются отъ главъ, данныхъ въ Медивѣ, своимъ содержат- 
емъ, духомъ, складомъ. Эти черты проповѣдей Корана, сообра- 
жаемыя съ ходомъ событій въ жизни Мохаммеда, даютъ возмож
ность усмотрѣть порядокъ, въ какомъ Мохаммедъ развивалъ 
одинъ за другимъ догматы своего вѣроученія, опредѣлить время 
и мѣсто, въ которыхъ дана глава, обстоятельства ихъ открытія, 
даже то состояніе духа, въ какомъ былъ самъ законодатель по 
вліянію на него тѣхъ обстоятельсвъ.

Періодъ жизни Мохаммеда, въ продолженіи котораго онъ 
дѣйствовалъ какъ вѣроучитель, дѣлится на двѣ части—Меккскую 
и Мединскую.

Въ Меккскій періодъ своего вѣроучительства Мохаммодъ, 
нашедтші источяикъ для своего ученія въ свѣдѣніяхъ, какія опъ 
получилъ изъ сношееій съ исповѣдниками христіанской и іудей- 
ской вѣры, отчасти въ собствепныхъ понятіяхъ разума, искав- 
ni а го въ своемъ размышленіи о предметахъ вѣры отвѣты на мно- 
гіе вопросы о поклоненіи Богу, Мохаммедъ, увлекаемый силой 
воли, живой до эвтузіазма фантазіей, положилъ начало новому 
религіозному ученію. Встрѣтивъ сильное противоборство со сто
роны соотечественниковъ, Мохаммедъ въ продолженіе одиннад- 
цатилѣтнихъ усилій утвердеш> свое ученіе на мѣстѣ языческаго, 
успѣлъ не многихъ пріо.£§&£ш последователями себѣ, но имѣлъ 
много враговъ: богатые нзъ ^йтелей Мекки, а потому сильные 
вліяніемъ на согражданъ; были упорными ему врагами, и онъ 
долженъ былъ оставить свой городъ и уйти въ Медину.



Въ Мединѣ Мохаммедъ, послѣ нѣсколышхъ удачныхъ битвъ 
съ своими врагами, жителями Мекки, увидѣлъ себя довольно силь
ными. Побѣда егопри Бедрѣ, неудавшаяся врагамъ его осада Меди
ны, разореніе крѣпости Хайбара и нѣсколько другихъ удачныхъ 
походовъ дали большой перевѣсъ сторонѣ мусульмапъ надъ сто
роной язычниковъ. Мохаммедъ могъ надежно дѣйствовать про
тивъ нихъ не однимъ краснорѣчіямъ, не одними убѣждепіями, 
но и оружіемъ. Это выгодное положеніе измѣнило и содержаніе его 
поученій, дало другой тонъ его рѣчамъ. Та и другая часть его 
жизни ясно обозначились и въ Коранѣ.

Въ Меккскихъ главахъ Мохаммедъ преимущественно ста
рается увѣрить своихъ соотечествеинпковъ, что онъ есть пророкъ, 
посланный Богомъ къ арабамъ для исправленія ихъ вѣры; что, 
ученіе его не есть собственное его ученіе, а открыто ему Богомъ 
что онъ не есть какой либо мечтатель, поэтъ, изступленный, бѣс- 
новатый, какимъ считали его сограждане (Коранъ 69, 8 9 —44). 
Предлагая согражданамъ новое ученіе о Богѣ, мірѣ и человѣкѣ, 
Мохаммедъ въ Меккѣ истощалъ краспорѣчіе, чтобы убѣдить 
язычниковъ, что Богъ есть единъ по существу, что Онъ созда
тель міра, Ангеловъ и людей, что Онъ владыка всего существую
щего, есть податель всѣхъ благъ, получаемыхъ людьми въ сей 
жизни, что Онъ, творецъ ж,изни и смерти, воскресить всѣхъ лю
дей для другой вѣчной жизни, совершить надъ шши судъ, и вѣ- 
рующихъ въ Бога по ученію Корана даетъ вѣчпос блаженство 
въ раю, а отвергающихъ его ученіе низвергнетъ иъ адъ па вѣч- 
ныя муки. Въ Меккѣ Мохаммедъ старался доказать лживость 
идолопоклонства.

Мединскія проповѣди Мохаммеда имѣютъ содержапіемъ пре
имущественно законы, конми опредѣлилась обрядовая или прак
тическая часть мохаммеданской вѣры.

Въ Меккѣ Мохаммедъ доказывалъ согражданамъ, что обя
занность его есть только вѣрно передать вѣрующимъ обѣтованія 
лучшей жизни въ раю, a невѣрующимъ угрозы страданіями 
во адѣ. Въ Мединѣ Мохаммедъ уже требовалъ себѣ полнаго, 
безусловнаго повиновенія его расноряженіямъ: предоставилъ себѣ 
особливыя права въ военной добычѣ. особливыя нрава въ семей
ной своей жизни.

Въ Меккскомъ ученіи своемъ Мохаммедъ, представляя Бога 
верховнымъ правителемъ міра, училъ, что Богъ съ каждымъ че- 
ловѣкомъ поступить такъ, какъ онъ заслужить своими дѣлами; 
въ Мединѣ у Мохаммеда стало преобладать ученіе о предопре- 
дѣленіи, по которому Богъ, верховный правитель міра, однихъ 
сотворилъ къ блаженству, другихъ къ мученіямъ адскимъ; на- 
значилъ каждому непреложный предѣлъ жизни.



Въ Меккѣ Мохаммедъ грозилъ невѣрующимъ гнѣвомъ Бога, 
указывалъ на судьбу городовь, не вѣрившихъ наставленінмъ 
пророковъ, къ нимъ посылаемыхъ Въ Мединѣ Мохаммедъ име
немъ Бога предписалъ неослабно воевать противъ невѣругощихъ, 
истреблять ихъ вездѣ и всегда, если они не примутъ его ученія.

Въ Меккѣ Мохаммедъ иредставлялъ въ себѣ добраго учи
теля, кроткаго совѣтника, жалѣвшаго о тѣхъ, которые по при
вязанности къ религіи отдовъ, уклонялись отъ покловенія Богу, 
котораго онъ проповѣдывалъ; въ Мединѣ Мохаммедъ показывалъ 
въ себѣ воина, не щадящаго враговъ, осуждавшаго на смерть 
всякаго, кто не вѣрилъ его ученію.

Въ меккскихъ поученіяхъ Мохаммеда чутко слышится 
тонъ полемика, старающагося оспорить мнѣнія соотечественни- 
ковъ, противоположныя его взглядамъ; въ мединскихъ потряса- 
етъ слухъ повелительный тонъ законодателя, требующаго отъ по- 
корныхъ исполненія предписываемыхъ имъ уставовъ, безъ раз- 
суждевія о началахъ ихъ.

Основываясь на этихъ рѣзкихъ противоположностях^ чита
тель Корана, съ довольною вѣрностію, можетъ, не свѣряясь съ 
толкованіями мусульманъ, узнавать, когда, въ какомъ мѣстѣ да
на была таили другая тирада этой книги. Напримѣръ, возьмемъ

6 1 - 1 0  главу, і \у»\ въ Корапахъ она названа меккскою; нѣ-

которые толкователи считаютъ ее мединскою. Которое изъ двухъ 
мнѣній вѣрнѣе? Если бы намъ не было извѣстно это разногла- 
сіе, мы, вникнувъ въ содержаніе главы, можемъ прямо говорить, 
что она дана въ Мединѣ, потому что стихи съ 3— 4 , 10— 1 2 . 
14 содержать одобреніе военнаго строя, порядка въ битвахъ; а 
эти законы сталъ давать Мохаммедъ только въ Мединѣ, въ Мек- 
кѣ онъ еще не думалъ о войиѣ. Разсказъ о Іисусѣ Христѣ имѣ- 
етъ тотъ же характеръ, проникнуть мыслію воина: онъ говорилъ 
эти слова, чувствуя или имѣя предъ глазами успѣхи въ войнѣ.

Для разпознанія, гдѣ какія главы или отдѣлы ихъ дапы 
были, есть еще внѣшній признакъ, указываемый мохаммедански- 
ми толкователями Корана. Они говорятъ, что тѣ стихи, въ ко
торыхъ Мохаммедъ, обращаясь къ слушателямъ, говоритъ: „о

люди!“ crU I ь даны въ Меккѣ, а въ которыхъ обращеніе 

къ слушателямъ выражено словами „о вѣрующіе!“ W  h

тѣ сказаны были къ жителямъ Медины. Это мнѣніе вы- 
сказкваетъ одинъ изъ мохаммеданскихъ толковниковъ Корана—



Яхъя-ибпъ-Салямъ Басорскій, во введсніи къ своему толкованію 
на Коранъ, въ такихъ словахъ (х):

„  , в ѵ „Есть стихи, которые низ-
Ja* ifX* ajjII посланы прежде другихъ, но
I . |,.}| i .чі, стоятъ въ Гіоранѣ послѣ нихъ.
L* ùl? * ІЬ̂ ЯІ u ft̂  4^1 дан0 ^ш 0 въ ]\|екТ;^? то

i i.* I V ii  • т? i . * надписывается: меккское; а что^  u, u UJl ^  ли* ü j>  открыто было ІЮ переходѣ Mo-

U, * . J j j l  -r  W J I  f j j ;  хаммеда въ Медину, то пад- 
, ' 1 писывается: мединское. Стихи

i ’•'{ '  -.Il Г 1  Г • I -Іі 1/ Корааа, въ которыхъ есть сло-
I,*.) j j j J  I \у) Ь u U “J| ù* ^  ва; іі0 вѣрующіе“! суть медиа-

г* \ . i /  , " . . erde, а иъ которыхъ слова: „о

i

люди!“, тѣ меккскіе, иногда 
мединскіе, но большая часть 
ихъ меквскіе“.

При всей заботливости мохаммеданскихъ ученыхъ пріуро- 
чить перемѣшанные стихи Корапа къ извѣстному времени и 
обстоятельствамъ въ жизни Мохаммеда, мпогія главы, части и 
стихи ихъ въ этомъ отноіпеиіи остаются спорными. Такъ напр, 
о мѣстѣ изданія 29-ой главы Корана „паукъ“ мнѣнія толкова
телей доселѣ не соглашены, и такими останутся навсегда. Въ 
казанскихъ изданіяхъ Корана (иъ листъ) при этой главѣ печа
тается примѣчаніе:

„Говорятъ, что эта глава ме- 
dJju öjy*MJ) pJa ù l J ? j  динская. Но другое мнѣніе,

что только начало ея до 1 0 -го
i & j j J l i J j J l  Ш  s + ô j i  стиха низиослано въ Меквѣ,

. j  e r   ̂ и  s  а все остальное въ Мединѣ.

c J i i  t^ . l b  JLi, S j a J l  U L j  ДРУгіе’ иапР0 Т И В '11 cero, Г0 В0 -
J  ^   ̂ - * T-  ̂ рЯТа,з что первые десять сти-

ii i i, ховъ даны въ Медипѣ, а про-
* j “ * 11 чіе ІіЪ Меккѣ“.

На эти мвѣнія указывается и въ примѣчаніяхъ къ русско
му переводу Корана. Ом. 2 -е примѣч. ва 29 главу, въ перево
да Калмакова 1792.

Въ первомъ примѣчаніи ко 2 -ой главѣ Корана въ казан

скихъ изданіяхъ говорится, что ù^L«*5/uJloj>-»
глава „корова“, состоящая изъ двухъ сотъ осьмидесяти шести 
стиховъ,— по редакціи куфійской, содержитъ первыя открОвенія,



начинающаяся словами.* , данныя въ
Мединѣ, что нѣкоторые изъ народа помнятъ, что она мединская 
кромѣ стиха ея, заключающего сіи слова Всевышняго:

f j j  c J j j  ltJli „Бойтесь дня, въ которой вы будете возвра-

щены къ Богу“. Этотъ стихъ сошелъ съ неба въ

е м

^  J 5
день жертвопринотенія въ Минѣ во время 

прощальнаго поклонепія (праздѳованія).
Слова этого примѣчанія нельзя прилагать въ такомъ смъг- 

слѣ, что глава эта была первымъ, a слѣдовательяо однократнымъ 
откровеніемъ. Глава эта заключаешь нѣсколько отдѣльныхъ про- 
повѣдей, данныхъ Мохаммедомъ въ нѣсколько разъ въ продол
жен]'« первыхъ лѣтъ его жизни въ этомъ городѣ.— Такъ стихи 
1 9 -  37 составляюсь рѣчь, которая и содержаніемъ и формою 
(она начинается словами: ^Ld) І̂ ») L) даетъ понять, что они 
издапы въ первый разъ въ Меккѣ, а не въ Мединѣ. Изъ этихъ 
замѣчаній можемъ видѣть, что первые редакторы Корапа нахо
дили въ своихъ современяикахъ нетвердую опору для разбора по
рядка главъ и самыхъ стиховъ, составляющихъ главы. Это еще 
яснѣе можемъ видѣть изъ того, что Бейзави, въ своемъ толкова- 
ніи на Коранъ, пишетъ при объяспеніи этого (281-го) стиха (2 -й 
главы):
I.. г т . т i .i i i Ибнъ-Абасъ говоритъ, чтоJ  J j  J J * )  U j) 'лО ; j |  p  * s  A ’-j -S T e r  • C/ 7 u  ? этотъ стихъ былъ послѣднш,

J  L .~  J ii. Jb I«, принесенный Ангеломъ Гавріи- 
y v. ломъ, и что Ангелъ велѣлъ по-

.. . . U j .ii ^іц ставить его послѣ 280-го сти-
j *  xa рлавы: корова. Послѣ того

пророкъ Божій— благословле- 
<Ui! J nie и миръ ему отъ Бога!—

ж.илъ двадцать одинъ день, по 
словамъ другихъ восемьдесятъ 
одинъ день, по другимъ раз- 
сказамъ только семь дней, а 

IcL иные говорятъ, только три часа.

Особливыя л а зв а л ія , падъ какими извѣстпы у мохажіе- 
дазіъ некоторые отдѣлы Корана.

Некоторые стихи Корана у мохаммеданъ известны подъ 
особливыми' названіями, которыми указывается или ихъ содержа- 
віе, пли особливая сила7 въ нихъ предполагаемая, и подъ вото-

3



рыми они указываются или приводятся въ сочинепіяхъ. Такъ І, 
второй главы 256-й стихъ называется <ч) „стихъ престо
ла“, потому что въ немъ описывается Божій ирестолъ или „Бо- 
жіе сѣдалище“, которое мохаммедане въ своей космологіи счи- 
таютъ крайнею высшею областію въ устроеиіи міра. Этотъ стихъ 
состоитъ изъ сихъ словъ.
iS *  &~о*> ~і >*г Богъ... нѣтъ другаго лосто-

)І pj**) I Уі aJ) У «tbl нокланяемаго, кромѣ Его, жиг-
I I аз « в  I У ~-kfJ i су̂ j ))

O l^ J l  c j  I* J  оiJ>*

ваго, приспосущаго. Ei’O ne 
объемлетъ ни дремота, ни с онъ; 
въ Его власти в се, что есть

j~o о~ * о- i  oUço па небесахъ и на землѣ. Кто
jJ  I IS можетъ предстательствовать

Çoj- о . . . о '  «” * предъ Нимъ безъ Его изволе-
j*aÂL*L* J  p+jJij] -Jbi L A*J 4ІІ ІУ )  нія? Онъ знаетъ, что предъ
I l - ' i * ' * ними и что позади ихъ: они

I* м. ? * 0 д f f * к," иостигаютъ мудрость Его толь-
*і I tz !  i f  -s - ^  ко въ той мѣрѣ , какъ Ему

1 1 ^ > г  о; .  - £— t угодно. Престолъ Его обшир-
* U, нѣе небесь ii земли, и хране-

~ . ніе обоихъ ихъ не есть для
©  ~ к * 1 1 , .LJ I и», Uvkix is «  У, Не™ брел;), потому что Опт,

1 ", - 1 - ' высокъ. могущественъ.
2 ) 5-й стихъ 9-ой главы Корана въ науісѣ мусульманского

правовѣденія носить названіе стихъ меча потому что
въ немъ Коранъ даетъ повелѣпіе воевать съ многоболшиками, 
по пропіествіи свяіценныхъ мѣсяцевъ, въ которые , по обычаю 
арабов'ь , прекращались всѣ войпы мелсду враждуіоіцігми племе
нами ихъ. Священными мѣсяцами считались у Арабовъ два по- 
слѣдніе мѣсяца года, Зюльваада и Зюль-хиджа, и также первый 
Мухарремъ и седьмой Реджебъ. Стихъ моча:

Когда кончатся запретные 
дѣсяцы, тогда убивайте много- 

о; г о ^  у  ̂ божниковъ , гдѣ ни найдете
ô***. 1 ихъ; старайтесь захватить ихъ,

*• -  осаждайте ихъ, дѣлайте во-
-   ̂ — - —  кругъ ихъ засады на всякомъ
^ j 4 сг ^  мѣстѣ, гдѣ молено подстеречь

ихъ. Но если они съ раская-

5 |>j|j 5̂ -LeJl j  (̂ ііі ніемъ обратятся, будутъ совер
шать молитву, будутъ давать 

о - с  >- уі^т іо>- .  очистительную милостыню; то
Гаmj jykb <U)| (j\ J u L  дайте имъ свободный путь: Богъ

т\ - г “і — прощающій, мплосердъ.



3) Посдѣдвіл двѣ главы Корана 113 и 114-ая, изъ кото-
О--

рыхъ первая въ книгѣ надписывается „разсвѣтъ“ , вторая
i  ̂-*̂ в*

)}л[Одик, носятъ общее названіе „охранительницы“

или „защитницы“, потому что слова ихъ, думаютъ мохаммедане, 
могутъ защитить отъ губительнаго вліянія всякаго колдовства. 
Сила этихъ главъ, охраняющихъ отъ силы волшебства, выка
залась въ первый разъ, говорятъ мусульмане, спасеніемъ самого 
Мохаммеда отъ самаго сильнаго колдовства, которое едва не 
сгубило его. Послѣ покоренія племени Бени-Корайза, что было въ 
пятомъ годѣ послѣ Гиджры, Мохаммедъ страдалъ изнуритель
ною и продолжительной болѣзныо. Виновниками этой болѣзни 
были Еврей Лобеидъ и его дочери. Они, своимъ волхвованіемъ, 
навели на вего эту болѣзнь. Она слѣпили изъ воска большую 
фигуру , изображающую Мохаммеда , обвили ее волосами, въ 
одионадцати мѣстахъ прокололи ее иглами, потомъ завязали 
одиннадцать узловъ на тетивѣ отъ лука, дѣлая заклинательное 
дуновеніе на каждый узелъ, и обвивши тетиву около фигуры, 
бросили ее въ колодезь. Мохаммедъ болѣе и болѣе чахъ подъ 
вліяяіемъ этого волшебства. Ангелъ Гавріилъ открылъ Мохам
меду въ сновидѣніи тайну его болѣзни. Мохаммедъ послалъ Алія 
вынуть изъ колодезя волшебный составъ и принести къ себѣ. 
Мохаммедъ прочиталъ надъ нимъ двѣ послѣднія главы Корава, 
незадолго до того ему сообщенныя съ неба и разрушилъ ими 
все волшебство. Въ то время, какъ произносился стихъ за сти- 
хомъ, узлы тетивы развязывались, иглы выпадали и сила закли- 
нанія исчезала; послѣ произнесенія одиннадцатая стиха Мохам
медъ всталъ въ совершенномъ здоровьѣ. Эти, разругаающіе ча
ры, стихи состоять "изъ слѣдующихъ словъ:

Л jj j Во имя Бога милостиваго,
J  - Г“; милосердаго. Скажи: ищу убе

жища у Господа разсвѣта отъ
злотворности того, что сотво-
рилъ Онъ, отъ ззотворяости
ночной темноты, когда она все

г  . .г г покрывает ь, отъ злотворности
ju L ' j *  • t*у * * 3^ ,  r  4 -  - .  ,  женщинъ, дующихъ на узлы,

I *  о у  -  > > 1 0 )

I* j** J j

- - 0 -  ̂  ̂- I I " 0 "
jZ* £ j* j  J Ш J** ( J* 3

Q  Ы
*

отъ злотворности завистника3 
когда онъ завидуетъ.

а*



Ldi
> Jf- ot

jù S?e| Jj» Скажи: ищу убѣжііща y

Господа людей, царя людей, 

Бога людей, отъ злобы скрыт- 

наго искусителя, искушаю - 

щаго сердца людей,— отъ ге- 

ніевъ и людей ( 1).
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и QSQ #■» j

" - i ь,

û* * ^ U l  Jl 
■ ** - - " " ^

U в лв  ̂J -> «в,-*»

вмэ *■ 4J Qmj •<•
J *

4) Въ четвертой главѣ Корана стиху 102-му усвоено па- 
°" °

званіе „стихъ опасности“ потому, что въ этомъ сгихѣ

мохаммедане кому войску, когда оно во время войпы въ страпѣ 
вепріятелей опасается наиаденія отъ нихъ, дается иозволете 
сокращать молитву, которой точное выполнеше по уставу нару
шать ни въ какомъ другомъ случаѣ не позволяется. Этотъ 
уставъ Корана о ыолитиѣ предъ лицемъ врага, въ минуту она 
сенія отъ нападеній отъ него, сказаиъ такъ:

Когда вы находитесь въ по- 
ходахъ, тогда па васъ ле бу
детъ вины сокращать молит
ву, какъ скоро боитесь напа
д ет  я на васъ отъ невѣрпыхъ: 
потому что певѣрныо — отъ
явленные враги вамъ. Когда 
ты находиться съ ними и 
велишь имъ совершить молит
ву , то вели одному отряду 
изъ нихъ совершать ее вмѣ- 
стѣ съ тобой и держать при 
себѣ оружіе свое; и когда сдѣ- 
лаютъ земное поклоненіе, то 
пусть станутъ позади васъ, и 
другой отрядъ, который не мо
лился, пусть придетъ и молит
ся съ тобой, по чтобы остере
гались и при себѣ держали
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(x) Разсказъ Сейзава въ толкэвааіи на эту главу, и Жизнь Мохаммеда* 
В. Ирвінга стр. 156— 158.
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оружіе: невѣрные хотятъ. что- 
бы вы не озабочивались ни сво
имъ ору ж іемъ, ни своимъ обо- 
зомъ , дабы напасть па васъ, 
сдѣлавпш однократное напа- 
деніе. Не будетъ на васъ ви
ны въ томъ. что сложите съ се
бя оружіе, если васъ обезпо- 
коитъ дождь, или если будете

Is в V  ̂W ^ W J* à

^ хіш \  I j\ j La бя оружіе, если васъ обезпо-
еойтъ дождь, или если будете 

больны. Берите осторожность 
' въ отношеніи себя; истинно.} 3 I -* *

©  L*^ ЬЦс невѣрнымъ Богъ приготовил!
1 унизительное наказаеіе.

5) Послѣдніе стихи 6 -ой главы, начиная съ 152-го до кон-

смыслъ“, стихами понятными по своему прямому смыслу. Это на
звание относится ко многимъ стихамъ цѣлаго Корана въ отличіе 
отъ другихъ, въ которыхъ мусульманская герменевтика Корана ука
зываешь разные смыслы особливыми названіями (о чемъ будемъ 
говорить въ своемъ мѣстѣ), но вѣкоторьшъ мусульманскимъ учи
теля мъ захотѣлось этимъ пазваніемъ отличить этотъ отдѣгь 6-ot 
гл. потому, предполагаю, что въ немъ, довольно простой рѣчыо 
указывается на ■ нѣкоторыя существенныя іірѵцшсапія для му
сульманской вѣры и -нравственпости. Казы-Бейзави, въ заглавг- 
этой главы указакь, что она дана въ Меккѣ , исключаете и ь 
этого указанія шесть или только три стиха, начиная со сювг

) ĴUj J i  или стихи 1 5 2 , 153 и 154. Къ этимъ тремъ стихамъ 
но преимуществу можетъ относиться названіе ' стиховъ съ пря

мы мъ смисломъ О І Х И  потому что въ нихъ заключают
ся заповѣди въ отпошеніи вѣровавій и дѣйсгвій, которыя му
сульмане ставятъ въ числѣ самыхъ важпыхъ иредписаній Кора
на. Текстъ и переподъ ихъ;

fi )-0 > О >
да ея, называются о Ь ^ )  „стихами, имѣю щ ими прямой

Окажи : прійдите , я про
читаю , что Господь вапгв за- 
повѣдалъ вамъ: не признавайте 
никакихъ соучашшковъ Ему,
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дѣлайте добро родителями, не 
убивайте дѣтей своихъ по при
чине бѣдности, —  Мы прокор- 
мимъ и васъ и ихъ; не пре- 
давайтесь мерзкимъ дѣламъ, 
ни явнымъ, ни тайнымъ; ие 
убивайте души (т. е. челове
ка) , какую Богъ запретилъ 
убивать, кромѣ той, которая 
достойна того. Вотъ т о , что 
завѣщалъ Онъ вамъ: можетъ 
быть , вы будете разсудитель- 
ны. Не касайтесь имущества 
сиротъ, развѣ только для 
улучшенія его , до тѣхъ поръ, 
покуда они не достигнута пол- 
наго возраста; соблюдайте пра
вильность въ мѣрѣ и вѣсѣ. Мы 
обязываемъ душу (т. е. чело- 
вѣка) только къ тому, что ей 
по силамъ. Когда будете го
ворить (т. е. давать судебный 
нриговоръ, или свидѣтельство 
на судѣ, то будьте правдивы, 
если бы это относилось и къ 
родственвикамъ. Будьте вѣрны
СОЮЗУ СЪ БОГОМЪ. ВОТЪ ТО, ЧТ(>
завѣщалъ Онъ вамъ: можетъ 
быть, вы разсмыслите объ этомъ. 
Истинно . это есть прямой 
путь мой: по нему ходите, и 
не ходите по тѣмъ стезямъ, 
чтобы вамъ не уклониться 
отъ пути Его. Вотъ чтб за- 
вѣщалъ Оиъ вамъ: можетъ
быть , вы будете богобояз
ливы.

Есть еще названія нѣкоторьшъ частямъ Корана. Такъ часть

Корана съ 49 главы, которая носитъ названіе ojу» „гла
ва: внутренія комнаты дома“, до конца книги означается словомъ

л ~у
А * ,** „отдѣлъ“. Но это пазваніе ne принято единогласно всѣми 
мусульманами.



Часть Корана, известная подъ персидскимъ именемъ Гаф-

т іа к а  0 1/̂ 1 „седьмая часть или седмина священ-
наго Корана“, употребительна между мусульманами какъ отдель
ная книга. Гафтіакъ составляюсь 1-ая глава или введеніе
потомъ пять стиховъ 2-й главы о/ЦЛ Ь у шs далѣе 36-я глава

о ~ і  ясинъ^ за нет 48~я глава Ъ ? ш глава: „победа“, за 
которой далѣе идутъ по порядку всѣ главы Корана до после
дней. Гафтіакъ первоначально составленъ, вероятно, въ Персіи, 
какъ можно полагать изъ самаго названія книги на языке это
го народа. .Ас

Нѣсколькимъ глава мъ Корана мохамеданскіе ученые даютъ

названіе гл. 39, 24-, 15, 87: которымъ Коранъ назвалъ не
которые отделы свои, не указывая прямо, какіе они. По пре
имуществу это слово, вместе съ другими названіями, усвоено
мусульманами первой или вступительной главе Корана «ufldt,

Другими вероучителями названіе ,jUJl отнесено ко всему Ко*
рану, иные подъ этимъ словомъ разумеютъ только отдѣлъ сти
ховъ, до 200 числомъ или более, заключающій въ себе или вѣ- 
сколько малыхъ главъ, или часть одной большой главы. Фиру- 
забади въ своемъ лексиконѣ, Камусъ, опредѣливъ значеніе слова 
м я с а ш , перечисляем главы, къ которымъ относится это назва
ние. Ботъ его слова:

Алл ^ I } j 4. j l /«(>■) 1
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Именемъ Аль-мясани назы
вается Коранъ, или часть его, 
которой чтеніе повторяется по 
нѣскольку разъ. Имъ назы- 
ваютъ главу „Слава“ (1), от
дел ъ Корана отъ главы „ко
рова“ до" главы: „льгота“ (2 
— 9), такъ же неполную 
какую либо главу, или отдѣлъ 
ея, заключающие меньше 200 
стиховъ. Аль-мясан;і называ
ют!» главы: „праздиикъ“ (22},



разсказы (28), муравьи (27), 
иаукъ (29), свѣтъ (24), воен
ная добыча (8), Марія (19), 
Римляне (30), Ясинъ (36), Фур- 
капъ (25), Хиджръ (15), громъ 
(13), Сава (34), аигелгд (35), 
Авраамъ (14), Съадъ (38), Мо
хаммедъ (47), Локмапъ (31), 
горніе чертогы (39), золотыя 
украшеніи (43), вѣрующій (40), 
поклоняющіеся (32), Ахкафъ 
(46), колѣпоареклонеиіе (45j, 
дымъ (44), соумышлешші (33).

3. РУКОПИСИ КОРАНА ВЪ МОХАММЕДАНСКИХЪ Г00У- 
ДАРСТБАХЪ И ПЕЧАТНЫЙ ИЗДАНІЯ ЕГО ВЪ ЕБРОПѢ.

Послѣ того, какъ редакдія Корана при Хадифѣ Осмапѣ со
ставила четыре рукописи, въ ігерепискѣ которыхъ трудился, ду- 
маютъ, и самъ Халифъ, и разослала ихъ по мечетямъ главныхъ 
областей халифскихъ владѣній, списки съ нихъ скоро размно
жились между мусульманами. Выли люди, которые всю жизнь 
посвятили исключительно па составленіе рукописей этой кпиги. 
Изящество письма доведено было до высокой степени; нѣкоторые 
изъ писцовъ прославили себя каллиграфіею и ихъ именами па 
востокѣ определялись почеркъ, четкость и красота рукописей. 
Въ богатыхъ б и бл і отеках *з», составляемых̂  халифами при своихъ 
дворцахъ, государственными сановниками при своихъ домахъ, так
же въ библіотекахъ при мечетяхъ и училищахъ, фундаменталь
ными книгами были разнообразные списки Корапа. Даже внеш
няя отдѣлка этой кшігѣ давалась па ил у чі пал: обложка, изъ ко
жи, изъ дорогихъ тканей, украшалась золотыми надписями; бу
мага или другой писчій матеріалъ, у потреблявшийся для рукопи
си, напитывался мосхусомъ.

Рукописи Корана но большей части содержали полный текстъ 
его; но со времепомъ писцы, ішѣя въ виду удобство пріобрѣте- 
нія этой кпиги людьми незажиточными и бѣдяыми, стали изда
вать неполные списки текста, только части его. Изъ таковыхъ 
неполныхъ списковъ наиболѣе употребителенъ между мохамме- 
данами татарами, извѣстный подъ названіемъ Г а ф т га к а .

Часть Корапа, извѣстная подъ этимъ имепемъ, первоначаль
но составилась и стала издаваться въ Персіи, что выводимъ изъ
персидскаго пазвапія этой кпигп: въ иере-



водѣ значитъ: „Седьмая част ь священнаго Корана“. Гафтіакъ со- 
ставляютъ главы Корана: ф а ш и х а  вступительная глава Ко
рана; за ней полагаются пять дервыхъ стиховъ изъ второй гла
вы ifäJ) „корова“; за ними слѣдуюгъ 36-я глава и*н  ясинъ и 
48-ая „побѣда“; за нею идутъ по порядку и безъ опу-
щеній дослѣдующія главы. Корана до послѣдней его главы.

Раздѣленіе Корана на 30 частей, для чтенія его въ ме
четяхъ надъ гробницами государей, послужило поводомъ изда
вать его въ отдѣльныхъ тридцати спискахъ. Такіе списки ее имѣ- 
ютъ ничего особенна го отъ обыквовепныхъ рукописей, содержа- 
щихъ полный текстъ: ихъ отдѣлы не приспособляются даже къ 
содержанію текста, а основываются на одномъ размѣренномъ 
уравнивавіи частей, какъ можно видѣть изъ указанія этихъ ча
стей въ Коранахъ, напечатанныхъ въ Казани.

Замѣчательны и форматы списковъ Корана, которые разно
образились смотря по назначенію или употреблению списка. Спи
ски, предназначавшіеся для домашняго чтенія, дѣлались или въ 
обыкновенный письменный листъ, или въ четвертую долю; но нѣ- 
которымъ спискамъ давался миніатюрный форматъ: такіе списки 
приготовлялись особливо для лицъ, которые, или по обязанно- 
стямъ государственной службы или по своимъ частнымъ дѣламъ 
находясь веѣ дома, хотѣли имѣть при себѣ Коранъ, не требо- 
вавшій для себя, по своему уменьшенному объему, много мѣста. 
Владѣлецъ такого Корана не затрудняясь носилъ его при себѣ 
какъ своего хранителя, какъ защитника отъ бѣдъ. Въ библіоте- 
кѣ Казанскаго университета (1) былъ Коранъ величиною съ та- 
леръ, толщиною въ полувершокъ, восьмиугольный, въ серебреномъ 
подъ чернетыо футлярѣ: онъ писанъ въ Ширазѣ въ 1010 г. гид- 
жры (1601 Р. Хр.) для шаха Аббаса Великаго, который носилъ 
его, во время походовъ, на правой рукѣ, выше локтя. Другой, 
въ той-же библіотекѣ, экземпляръ Корана, величиною въ полто
ра вершка, толщиною въ два вершка, такъ же осьмиугольный, 
въ кожаномъ футлярѣ, съ ремпемъ для ношенія чрезъ плечо.

И здан ія  К орапа европейскими учены м и.

Когда въ Европѣ началось изученіе арабской литературы, 
Коранъ былъ первой книгой, на которую прежде другихъ араб-

(х) Описаиіе Арабскихъ рукописей, принадлежавшихъ библіотекѣ Им п ер . 

Казан. Университета. Готвальдъ. Отдѣльшпй оттискъ, перепечатанный изъ Учен. 
Запис. за 18t>4 в 4 г. ІІыпѣ всѣ книги по восточпой мусульман, лите- 
ратурѣ Ііаз. Униіз. иоступили въ библіотеку при С.-Петербургскомъ Уияверси 
тетѣ со времени открытія тамъ Восточнаго факультета.



скихъ произведеній обращена была дѣятельпость ученыхъ, по- 
святившихъ себя изученію мусульманскихъ наукъ. Тѣ, которые 
по своему звапііо изучали пауки Богословія, имѣли потребность 

р  изучать мусульманское вѣроученіе- въ самомъ источникѣ его—въ 
/ Коранѣ, дабы очевиднѣе обличить лжеученіе его; тѣ, которые по- 
* ставили цѣлыо еебѣ познакомить Европу съ лучшими произве- 

деніяшт арабской литературы по разэымъ отраслямъ наукъ, въ 
Коранѣ видѣли одинъ изъ литературныхъ памятшіковъ арабска- 
го языка въ древнѣйшемъ его состояніи, который требовалось 
хорошо узнать потому, что опъ послужилъ образцомъ не только 
для релнгіозныхъ наукъ мохаммеданскихъ, но- и для литературы 
всѣхъ другихъ наукъ, за какія брались мохаммедане—арабы. 
По настоянію такой потребности Коранъ имѣлъ въ Еиропѣ не
сколько изданій съ различными достоипствомъ, какъ въ отгіоше- 
ніи правильности, отчетливой верности текста его, такъ и въ от- 
ношеніи тинографическаго достоинства. Перечислимъ более за- 
мѣчательныя изъ нихъ.

1) Пергос печатное издаітіе Корапа на арабскомъ языке сдѣ- 
лано было Гинкельмапномъ. протестантскимъ богословомъ, ігріь 
дворнымъ проповѣдпикомъ лапдграфа Гессепъ-Дармштадскаго 
и почетнымъ профессоромъ Гессенской Академіи (род. 1652 г., 
ум. 1695 г.). Онъ издапъ въ Гамбург!;, въ 1694 году, подъ па- 
званіемъ: Alcoranus, seu lex islamitica Muhammedis, Filii Abdal- 
lae, pseudo-prophetae, ad optimorum codicum fidem édita. Коранъ 
Гипкельмапнова ирданія имѣетъ мпого п с достатком и мало це
дится учеными, по пьшѣ очень рѣдокъ.

2) Вскоре за этимъ изданіемъ явился печатными текстъ Корана 
при издан;и М а р а к ч ія :  Refutatîo Alcorani, in qua ad Malmmrta- 
nicae superstitionis radicem securis apponitur, et Mahamotus ipse 
gladio suo jngulatur. Оно издано въ- Падуе, 1698 года. Людовикъ 
Маракчи, монахъ изъ ордена правильныхъ клириковъ, духовникъ 
ІІапы Ипнокеитія XI, обличая въ этомъ сочигкіпіи лжеученіе Мо
хаммеда, по порядку главъ Алкорапа, помѣстилъ въ немъ переводъ 
его и самый текста подлинника. Текстъ Корапа въ его издапіи въ 
нѣкоторыхъ мѣстахъ представляотъ замечательные варіанты отъ 
текстовъ, излаппыхъ въ Европе вънослѣдуюіцеевремя. Такъ, напр., 
въ нѣкоторыхъ стихахъ по его изданію читаются въ ТУ формѣ гла
голы, которые въ другихъ изданіяхъ читаются въ первой, и пр. 
Нѣкоторымъ главамъ назвапія не тѣ, какія напр, въ печатаяныхъ 
въ Казани. „Маракчи часто уклоняется отъ принятыхъ чтеиій тек
ста; много у него опусковъ, много тппографическнхъ опіибокъ, 
такъ что его персподъ и латинскія объясшшія, сопровождающая 
текстъ, заслуживают], болѣс одобренія, чѣмъ его изданіе араб- 
с к а го текста“ (Слова Фл го геля, издателя1 Корана, о которомъ бу- 
демъ говорить ниже).



По этимъ двумъ изданіямъ, Гинкельыанову ц Маракчіеву, 
читали текстъ Корапа европейскіе оріенталисты съ 17 столѣтія 
до нашего времени, по нимъ цитовали Коранъ. Въ нынѣпшемъ 
столѣтіи Густавъ Флюгелъ, профессоръ арабскаго языка, подарилъ 
оріенталистовъ тремя прекрасными изданіями Корана.

Первое изданіе было въ 1834 году съ латинскимъ заглаві- 
емъ: „Согапі textus arabicus“ и съ арабскимъ заглавіемъ для са- 
маго текста:

ù m î ;  Д орап ъ  > рукоБодитель и ̂ у  J  различитель“.
Въ латинскомъ предисловіи къ этому издаеію Флюгель го

ворить, что редкость прежнихъ изданій Корана въ Европѣ, Гин- 
кельманова и Маракчіева, и также Корановъ, изданныхъ въ Пе
тербурге и въ Казани, побудила Лейпцигскаго книгопродавца 
Карла Таухница решиться на новое изданіе Корана; что Вёт- 
тигеръ (изъ Дрездена) доставивъ Таухницу текстъ Корана, реко- 
мендовалъ при изданіи его руководствоваться советами его (Флго- 
геля). Флюгель, приглашенный къ этому делу Таухницомъ, съ 
любовію оріенталиста принялся за него, дабы издать текстъ и кра
сивый и правильный. Для перваго, Флюгель обратился къ Гаи- 
меру съ просьбою содействовать типографическому улучшснію из- 
данія. Гаммеръ прислалъ изъ Вены въ Лейпцигъ самые краси
вые образцы арабскаго письма, сделапные въ Копстантинополе, 
По этимъ образцамъ Таухницъ отлилъ буквы: ихъ форма, связь 
между собою, положеніе при буквахъ гласныхъ и знаковъ выго
вора и красивы и легки для чтенія. Чтобы доставить текстъ 
правильный, Флюгель рукопись Корапа изъ Дрезденской библіо- 
теки сличилъ съ несколькими другими рукописями; тексты Ко
рана, изданные въ Индіи, Персіи и Аравіи взяты были для кри- 
тическаго исправлепія издаваемаго. Главнымъ руководителемъ для 
редактора былъ припятъ комментарій Вейзавіевъ, который счи- 
таютъ самымъ лучгаимъ все ученые, какъ мусульманскіе, такъ 
и европейскіе—Де-Саси, Гензій и другіе. Въ разделе текста на 
стихи и въ перечне ихъ Флюгель слѣдовалъ более Гинкельмано- 
ву изданію, которое многими учеными въ этомъ отношеніи одоб
ряется, и по которому чаще делаются ссылки на Коранъ въ со- 
чиненіяхъ европейскихъ арабистовъ. Отступленія сделаны только 
въ некоторых!» главахъ, а особливо тамъ, где у Гинкельмана 
сделаны пропуски или допущены типографическія ошибки. Вооб
ще въ Коране редакціи Флюгеля данъ текстъ этой книги, какой 
признается за лучшій Арабскими учеными и какой употребляет
ся и Арабами и Турками, Ханефитами.

Второе йзданіе Корана лучше, красивее' перваго. Его за- 
главіе: Corani textus arabicus, ad fidem librorum manu scripto-



rum et impressorum et ad praecipuorum interpretum lectiones et 
auctoritatçm recensuit indicesque triginta sectionum et suratarum 
addidit Gustavus Fluegel. Editio stcreotypa secuiidis caris emenda- 
ta. Lipsiae. 1841. Это изданіе, по типографическому достоинству, 
превосходить типографическія произведепія Франціи и Ьритапіи, 
какъ отозвался о немъ Гассе (Фридр. Хр. Авг. Hasse), ректоръ 
Лейпцигской Академіи. Во второмъ изданіи Флюгель опустилъ 
въ тскстѣ такъ называемый а л и ф ъ  о т дѣ лиш ельп ы гі или не п р о 

и зн оси м ы й t̂Lo[s который арабы пишутъ въ концѣ глагола,
когда онъ долженъ оканчиваться на j  не только флексическій, 
по и коренной. Послѣдній Флюгель опустилъ вездѣ во второмъ 
аористѣ; сравни его изданіе съ Казапск. 1850 г. въ слѣдующихъ 
мѣстахъ.

>Ом

2, 123 Казан. *Флюг.
> о* > о 2

12, 108. 72, 20. Казан. Флюг.
JO "  J O "

30, 38. Казан. Iy . j i  Флюг. y . j - t .

Мохаммедане не довольны оцускомъ этого элифа, но Флю
гель издавалъ Коранъ, какъ самъ онъ говоритъ, не для мохам
меданъ, а для европейскихъ ученыхъ, чтобы доставить имъ ис- 

, правнѣйшій текстъ для ученыхъ запятій.

Третье изданіе Корапа вышло въ 1869 г. въ Лейнцигѣ, Въ 
предисловіи къ этому шданію Г. Флюгель говоритъ: „Вышедшее 
теперь новѣйшее изданіе Корапа не настолько возобновлено, что
бы слишкомъ много могло разниться отъ прежнихъ издапій— 
чего вовсе нельзя предполагать и по самому существу дѣла, по 
здѣсь мы желали только исправить и измѣнить то, что еще дѣй- 
ствительно нуждается въ какой бы то ни было поиравкѣ и из- 
мѣнееіи. Чтобы удовлетворить этому жолапію. я внимательно 
изслѣдовалъ книгу, весьма тщательно исправилъ типографскія 
ошибки, возстановилъ литеры и знаки не вполнѣ оттиснушя и 
не нреминулъ то здѣсь, то тамъ измѣнить, насколько это воз
можно, ореографію нѣкоторыхъ словъ и образъ чтенія“.

„Такъ я написалъ:

вмѣсто — хотя элифъ этого слова есть <4 ^
>  ̂ а - " > " ■&"

чтобы *** не смѣіпивалосг» съ вм. (стр.
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27 л. 18); Ь̂> км. \+t* (стр. л. 72, 5); (собств. ) вм.
I -  -  Й •  > Ü О

(стр. 125 л. 1); вм. *L«J (стр. 226 л. 10); BMt L

(стр. 261 л. 10) и т. п.
Итакъ, я желаю это изданіе особенно рекомендовать чита- 

телямъ, такъ какъ оно пересмотрѣно и изслѣдовано мною съ 
особеннымъ стараніемъ, а благодаря заботливости почтеннѣГішli
ra книгопродавца, оно и отпетатано съ величайшею тщательно- 
стію и на цѣнной бумагѣ“.

4) Бъ 1267 г. гиджры, 1850 P. X., изданъ въ Бомбеѣ ли
тографированный Коранъ, in 8-°, стран, въ немъ 520. Коранъ 
этотъ изданъ въ формѣ восточныхъ рукописей; издатели имѣли 
въ виду не ученую цѣль, а доступность этой книги для мусуль
мане Шрифтъ литографіи, тааликъ, не довольно удобенъ для 
чтенія сжатостію буквъ. Въ началѣ каждой главы, сверхъ обык
новенной надписи, указаны число словъ и буквъ, въ ней за-<? о?
ключающихся. Надъ страницами указаны отдѣлы (t/**) и назва- 
нія главъ, на поляхъ счетъ десятковъ стиховъ £, £  и далѣе. На

г г
лицевой сторонѣ перваго листа надпись, обведенная красивымъ 
почеркомъ, изъ слѣдующихъ словъ:

Онъ есть Богъ—да превоз
носится Онъ!

Когда читается Коранъ, слу
шайте его и будьте безмолвны: 
можетъ быть, будете помило
ваны.

Когда станешь читать Ко
ранъ, то у Бога попроси за
щиты отъ сатаны, прогоняема - 
го камнями.

Подъ главой: фатиха, занимающей оборотъ перваго листа, 
что составляетъ первую страницу Корана, поставлены слова.

я* ;  £ ^  i
О 1 У Къ неЕУ прикасаются тол*-

т t  ко чистые.
(Кор. 56, 78).
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И здан ія  К ор ана въ Россіи .

Типографическое искуство хоти перешло уже изъ Европы 
и въ мусульманскія государства Азіи и Африки, и тамъ, особ- 
ливо въ Каирѣ и Констаптинополѣ, напечатано уже много за- 
мѣчательиѣйшихъ произведеній, принадлежащихъ къ арабской 
литературѣ, но доселѣ станки мусульманскихъ ішигопечатень не 
облагорожены тиснепіемъ Корана. Мусульманскій міръ находить 
несообразнымъ съ достоинствомъ Корана, чтобы листы его при
нимали на себя священное слово посредствомъ намараннаго чер
нилами свинца, движимаго не понимающимъ себя и того, что 
дѣлаетъ, механизмомъ, а не посредствомъ каляма-письменной 
трости, четко, красиво изображающей слово Корана подъ рукою 
благоговѣющаго къ нему писца. Но не вполнѣ раздѣляютъ съ 
ними это убѣжденіе въ способѣ къ распространенно Корана въ 
мірѣ мохаммедане, живущіе въ Россіи, особливо Казанскіе. Они, 
не имѣя среди себя много каллиграфовъ, а особливо такихъ, 
какими славится Бухарія, Персія, Турція, Египетъ, въ типо- 
графскомъ искуствѣ видятъ одно изъ премудрыхъ дѣлъ Бога, 
восхотѣвшаго быстро разлить въ мірѣ свѣтъ ислама легкимъ, 
скорымъ, а особливо дегаевымъ способомъ, распространить въ 
мірѣ книгу, заключающую въ себѣ всѣ истины, и изгнать изъ 
него всякое другое нечестіе, и письменное и печатпое. Эго усер- 
діе русскихъ мусульманъ къ иечатанію Корана, свидѣтельствуе- 
мое многими изданіями его, какъ полнаго, такъ и седьмины 
его (Гафтіака), очень дѣятельно обнаружилось’ съ того времени, 
какъ мнѣеіе Казанской Консисторіи, что печатаніе ш а ш а р с к а  
го Корана утверждаетъ крѣпко въ здѣшней странѣ мусуль
манство, найдено было несообразнымъ съ дѣломъ, на томъ оспо- 
вапіи, что Коранъ печатается не на татарскомъ, а на арабском ъ  
языкѣ, и что печатаніе Корана есть дѣло торговли, барышниче
ства, а не религіозныхъ расчетовъ издателей его, и вслѣдствіе 
такого рѣгаенія для цензуры нѣтъ обязанности ограничивать и 
еще менѣе останавливать охоту русскихъ мусульманъ къ печа- 
танію ихъ вѣроучительной книги. Съ того времени многіе изъ 
мусульманскихъ капиталисговъ сдѣлали нѣсколько изданій Ко
рана; даже люди съ посредственнымъ достаткомъ, складывая 
незначительныя свои деньги въ общій капиталь, печатали по 
нѣскольку разъ Гафтіакъ: въ 1857 году этой книги было выпу
щено изъ Казанскихъ типографій до сорока тысячь экземпля- 
ровъ. Расходъ Корана, Гафтіака, какъ и другихъ книгъ и 
брошюръ на татарскомъ языкѣ, издаваемыхъ въ Казани, очень 
быстръ: болыпіе транспорты съ ним« отправляются на русскія



ярмарки, гдѣ много бываетъ и мусульманъ: въ Нижній Новго
роду въ Ирбить, Троицкъ, Оренбургу въ Нарынъ-Пески (при 
ставкѣ Хана Внутренней Киргизской Орды). Въ аулахъ Баш
кирову Киргизскихъ Орду гдѣ нѣкогда рѣдко можно было 
встрѣтить человѣка грамотнаго, ныеѣ очень часто слышны рас- 
пѣвы муллу выучившихся въ Казани мусульманской Ѳеологіи: 
съ отчетливою учепостію знатока, съ вкрадчивою для полудика
ря усладительпостію голоса они поютъ аяты Корана предъ вни
мательною толпою сиоихъ земляковъ, и объясняютъ имъ, не смы- 
слящимъ языка свящепной книги, смыслъ ея, восполняя недо
статочность ихъ ум[а къ пониманію возбужденіемъ мусульман- 
скаго фанатизма въ ихъ сердцѣ. Ученые въ Бухаріи, привык- 
шіе читать Коранъ по рукописямъ, нынѣ не гнушаются, гово
рятъ, и даже считаютъ довольно удобнымъ читать его по Казан
ской печати: казанскіе купцы успѣли и предъ ними зарекомен
довать плоды своего усердія къ исламу. ГІеречислимъ изданія 
Корана въ Россіи, замѣтиву что въ нихъ есть принадлежаще
го въ особенности этимъ изданіямъ.

1. Первое изданіе Корана въ Россіи было въ прошедшем;!, 
столѣтіи по повелѣнію Императрицы Екатерины. ІІослѣ присоеди- 
ненія Крыма къ Россійской имперіи эта Государыня, съ намѣ- 
репіемъ показать, что мусульмане, жители этого полуострова, 
сдѣлавшихъ подданными христіапской державы, не увидятъ стѣ- 
снснія въ свободѣ исповѣданія своей вѣры, повелѣла напечатать 
Алкорану и онъ вышелъ въ 0,-ІІбургѣ въ 1792 году, въ листу 
со многими, различпаго содержапія, примѣчаніями къ тексту, 
припечатанным и на поляхъ кпиги. О достоинствѣ этого изданія 
Флюгель, въ предисловіи къ изданному имъ Корану, отзывается 
такъ: „Коранъ, изданный въ Россіи, по повелѣнію Екатерины, 
въ пользу мохаммеданъ, ближе подходитъ къ тексту, принятому 
на востокѣ и одобряемому учеными толковниками; по въ немъ 
есть много такого, что основывается на употребленіи, а пе на 
критическихъ началаху такого, что не одобряется учеными. Во
обще, издапіе носитъ на ссбѣ признаки небрежности“.

Коранъ, напечатанный въ Петербург ,̂ имѣлъ много изда- 
ній въ Казани. Какъ мюдаррисы, т. е. учители въ Казанскихъ 
мохаммеданскихъ школахъ, разсадникахъ мохаммеданской уче
ности въ восточной части Россіи, люди дѣятельные въ дѣлѣ мо
хаммеданскаго образованія, ревностные о упроченіи ислама меж
ду своими ед инородцам и и едино вѣрцами, чрезъ своихъ учени- 
ковъ далеко распространяют усердіе къ исламу не только въ 
предГ.лахъ губерпій, гдѣ есть мохаммедане, но и далѣе въ сте- 
пяху гдѣ кочуютъ ішргизскія орды, вливая въ сердца своихъ



учеішйовъ туже ревность къ исламу, какой саміі огш Проника
лись въ бухарскихъ школахъ, и не даютъ ей затихнуть въ сердцѣ 
своемъ: такъ жители казанскихъ слободъ, особливо купцы съ 
великими капиталами, усердно дѣйствуютъ къ той же цѣли пе- 
чатаніемъ мусульманскихъ. книгъ, a болѣе всего, печатаніемъ 
Корана, съ того времени какъ дана имъ свобода печатать кни
ги, отпосящіяся къ ихъ вѣрѣ. Считаемъ не литянимъ указать на 
тѣ изъ этихъ изданій, какія встрѣчались намъ здѣсь. По мно
жеству этихъ изданій можемъ судить, что татары—мохаммедане 
изданіемъ своей вѣроучительной книги какъ бы спѣшатъ одинъ 
предъ другимъ засвидѣтельствовать свое усердіе къ своей вѣрѣ. 
Одинъ такъ называемый „заводъ печатаеія“ у Татаръ бмваетъ 
всегда двойной, т. е. въ 2400 экземпляровъ: и потому въ здѣіп- 
нихъ' типографіяхъ онъ слыветъ подъ именемъ „татарскаго“. Ие- 
чатаніе Корана и распространение его между единовѣрцами му
сульмане-татары считаютъ самымъ лучшимъ изъ Богоугодішхъ 
дѣлъ. Цѣна за Коранъ очень не высокая, и въ сравыеніи съ 
цѣнностью русскихъ книгъ, дешевая. Указанія на изданія Ко
рана сдѣлаю выпиской тѣхъ словъ, въ которыхъ обыкповепно 
указывается при кояцѣ книги мѣсто и время изданія, имя изда
теля, цѣль изданія и цензурная отмѣтка. Эти приписки при 
арабскихъ коранахъ печатается на татарскомъ языкѣ.

Во главѣ издателей Корана въ Казани стонтъ Обейдъ-улла 
Юнусовъ. Изданный его иждивеніемъ Коранъ былъ паиеча- 
танъ въ типографіи при Казанской Гимназіи въ 1839 году съ 
слѣдующею припискою.
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Это священное слово, ішди- 
веніемъ Казапскаго по четна го 
гражданина Гобейдъ-уллія, сы
на Мохаммедъ-рахимова, Юну
сова, въ пользу рабовь (Бо- 
жіихъ) мусульманъ, падѣю- 
щагося на усердную молитву 
за него читающихъ, въ такъ 
называемомъ азіатскомъ от- 
дѣленіи типографіи Казанска- 
го университета, напечатано, 
въ городѣ Казани, въ 1839 
годѣ по римскому лѣтосчис- 
ленію.

Книгопродавецъ и издатель многихъ мусульманскихъ книгъ, 
Казанскій купедъ Рахмятъ-улла Амирхановъ, который развозитъ



по ярмаркамъ въ восточной Россіи мохаммеданскія книги, имъ 
издаваемыя, сдѣлалъ нѣсколько изданій Корана. Имъ изданъ Ко
ранъ въ 1843 году въ четвертую долю; на концѣ его слова:

Эт° священное слово Божіе 
иж,дивеніемъ живуіцаго въ Ка-

u
ù b » <JÀ̂ зани, урожденца казанскаго

u lcjl ^  уѣзда деревни Ява-Кишитъ,
:>Le 4 À  JL )>  Рахметъ-уллы Амирханова, въ

. , , , , . пользу рабовъ Божіихъ му-
iJ+a) .л» Чса Lj y*-* w сульманъ, отъ которыхъ онъ

у ? )  I о!>-» проситъ усердныхъ за себя
.ju^aîL A M J L Ù j J  молитвъ, напечатано въ азі-

* ' атской типографіи Казанскаго
ІАКГ at * j j  ( j J &  университета, въ 1843 году,

© по греческому лѣтосчисленію.

Въ этомъ изданіи опущены замѣчанія на поляхъ, какія пе
чатаются въ изданіяхъ Корана въ листъ; но въ текстѣ викакихъ

улучшеній нѣтъ. Въ концѣ роспись отдѣловъ (t>) и главъ, съ 
указаніемъ страницу на которыхъ они начинаются.

Въ 1850 году сдѣлано имъ же, Амирхановымъ, новое изда- 
ніе Корана въ листъ. При этомъ издаоіи показано разрѣшеніе 
отъ цензуры на печатаніе, чего нѣтъ при предыдущемъ изданіи. 
Что сказано, съ небольшой разностію отъ словъ при прежнемъ 
изданіи, такъ:

ùb* ^ J b j l  Это священное слово ижди-
* веніемъ Рахметъ-уллы Амир-

4111 ] Сл»і.аГ ханова, изъ деревни Яна-Ки-
a U  « i  iSU  JL I >  &SL J ê ,i  гаитъ> кот°рый надѣе; ся усерд‘* С °  ныхъ молитвъ за себя отъ чи-

тающихъ оное рабовъ Божіихъ 
5«. ... ‘ і-і.- I I мусульманъ, въ пользу кото-

рыхъ издается оно, напечата- 
J i . MjubJ.I «—1» но въ типограф!« Казанскаго

^  * университета, въ городѣ Ка-
® о ^  1До* Си[)5 зани, въ 1850 году.
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Цензоръ Искендеръ Казем- 
бекъ.

Печатаніе этого Корана по
зволено съ тѣмъ, чтобы по от- 
печатаніи должное число эк- 
земпляровъ было представлено 
въ цензурный комитетъ, 12 
февраля 18:18 года.

Нѣсколъко изданій Корана вышло изъ типографіи татари
на Рахимъ-джана, казанскаго купца изъ Новой Слободы. Они— 
перепечатаніе Корановъ, выходивіпихъ изъ другихъ типографій 
въ Казани, и отличаются отъ нихъ худой, низкаго достоинства, 
бумагой, дурнымъ избитымъ іприфтомъ и неисправной корректу
рой. Издатель Рахимъ-джанъ имѣлъ въ виду удешевить эту кни
гу для бѣдныхъ единовѣрцевъ: и въ самомъ дѣлѣ бѣднякъ-му- 
сульманинъ, скопившій у себя рубль, могъ пріобрѣтать себѣ свою 
священную книгу.

Къ благочестивой ревности по вѣрѣ, выказывавшейся изда- 
ніемъ Корана, присоединились у нѣкоторыхъ издателей и тор
говые разчеты. Выгодный и скорый сбытъ этой книги па ярмоп- 
кахъ для нѣкоторыхъ былъ побужденіемъ напечатать эту книгу 
и получить хоропіій барышъ. Ревностные мусульмане стали ос
корбляться этой промышленностью, и о болыпихъ транспортах  ̂
Корана по ярмонкамъ начали отзываться неблагосклонно, срав
нивая ихъ съ транспортами кожевенныхъ товаровъ, составля ю- 
щихъ большой предмета въ торговлѣ казанскихъ татаръ. Тако
выми считались изданія Корана въ 5-мъ и 6-мъ десяткахъ на
шего столѣтія.

Въ изданіяхъ Корана этого времени издагііе этой книги, 
сдѣланное Апушемъ Вагаповымъ, учителемъ математики въ шко- 
лѣ кантонистовъ, отличилось отъ другихъ тѣмъ, что въ Коранѣ 
его изданія надъ страницами напечатаны названія главъ для 
удобства пріискиватг» главы Корана.

Поспѣшность издать Коранъ была такъ же причиной мно
жества типографическихъ ошибокъ въ текстѣ его. Эта неисправ
ность въ печатаніи Корана , издаваемаго промышленниками, 
небрежность корректуры, худые шрифты буквъ, какими онъ пе
чатался въ типографіяхъ Рахимъ-джана и Коковина, возбужден
ный тѣмъ ропотъ въ ревностныхъ мусульманах!», обратили вни- 
маніе Оренбургскаго духовнаго мохаммеданскаго собранія на 
свободу изданій Корана. Въ 1858 году Муфтій предписалъ ка- 
занскимъ мулламъ, чтобы Коранъ печатался только въ типогра- 
фіи Казанскаго университета и не печатался бы въ другихъ, 
частныхъ типографіяхъ, чтобы корректорами были имамы и мул
лы казанскихъ школъ.



Послѣ этого распоряженія новое изданіе Корана было въ 
1859 году. Корректоромъ при этомъ печатаніи былъ имамъ такъ 
называемой Большой мечети и мударрисъ школы въ приходѣ ея, 
извѣстной подъ названіемъ Юнусовской, Шигабъ-уд-динъ, извѣст- 
ный между муллами своею ученостію, обширной и многосто
ронней въ объемѣ мохаммеданскихъ наукъ. Въ Коранѣ, издан- 
номъ подъ его смотрѣніемъ, въ листъ, сдѣлано сокращеніе схо- 
ліямъ и л и  замѣчаніямъ къ тексту на полѣ. Надъ страни
цами указаны названія главъ.

Въ 1861 годѣ вышло замѣчательное кзданіе Корана, но но
вой редакціи. Въ текстѣ его многія слова, въ которыхъ обык
новенно пишется алифъ (I) въ такъ называемыхъ долгихъ сло- 
гахъ, напечатаны безъ этой буквы. Такъ слова по обыкновенно

му арабскому письму книга, царь, въ этомъ изда-
I i

ніи напечатаны въ которыхъ долгій слогъ указанъ

только прямымъ положеніемъ гласной , и потому этотъ знакъ

называется здѣсь „стоячимъ“. Коранъ такой редакціи при-
иезенъ въ Казань изъ Бухары. Казанскіе ученые считаютъ ее 
подлинной или первоначальной. Османовой, редакціей, передан
ной по чтенію одного изъ семи чтецовъ, Имама Асима.

Въ послѣсловіи Корана этой редакціи сказано:

i) J)

l a i  l i a i  OD J

Проницательнымъ и внима- 
тельнымъ людямъ очень извѣст- 
но, что слово вѣчнаго Бога 
требуетъ благоговѣнія къ себѣ, 
что оно должно охраняться отъ 
измѣненій, переиначеній и 
убавленій. Но по недостаточ
ной внимательности нѣкото- 
рыхъ корректоровъ нашего 
времени въ него допущены 
по ошибкѣ измѣненія въ нѣ- 
которыхъ словахъ и въ грам- 
матическихъ формахъ: иногда 
по ошибкѣ знака не соблю
дено разности слова отъ



Je ; иногда по неясности 
буквы пелызя различить слово 
j * *  отъ иногда пристав
кой ТОЧКИ ИЗЪ выходить
0+*j, а еще далѣо
что можно назвать ужо пор
чей текста. Такъ какъ забота 
о правильномъ писаніи и пе- 
чатаніи Корана составляешь 
важнѣйшую обязанность каж- 
даго мусульманина; то по рас- 
поряженію царекихъ сановни- 
ковъ Русской Имперіи, попе- 
чепіе о свѣркѣ и правильномъ 
печатаніи вѣчнаго слова воз
ложено , магометанскимъ ду- 
ховнымъ собраніемъ, на сми- 
реннѣйшаго изъ улемовъ го
рода Казани покорнаго слу
гу улемовъ и ищущихъ му
дрости муллу ІНаги-Ахмеда, 
сына Баязидова, жителя Каза
ни, по урожденію Мамышска- 
го. По его повѣркѣ и коррек- 
турѣ напечатанъ(этоть Коранъ) 
въ городѣ Казани, въ типогра- 
фіи, принадлежащей высшему 
учебному завсденію (Универси
тету), въ 1861 году.

4. ПЕРЕВОДЫ КОРАНА ОЪ АРАБСКАГО НА ДРУГІЕ 
ЯЗЫКИ,

Мохаммедане, не изъ арабовъ, а изъ народовъ иноплемен- 
ныхъ (г П  для которыхъ языкъ вѣроучительной ихъ книги есть 
языкъ чужой, не сознаютъ потребности въ переводахъ Корана 
на свои языки , твердо вѣря , что никакой языкъ не можетъ 
передать того, что высказываетъ арабскій языкъ этой книги. 
Бзглядъ мохаммеданъ не-арабовъ на непригодность переводовт» 
Корана хорошо передаютъ слова узбекскихъ муллъ, сказанная
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Борису (*). „Однажды,—пишетъ этотъ путешественнику—говоря 
съ узбеками о Коранѣ и его содержаніи, я сказалу что читалъ 
его только въ переводѣ. „Неразумный же ты человѣкъ“, отвѣча- 
ли она мнѣ, „возможно ли неревесть эту священную книгу на 
какой-нибудь сторонній языкъ, когда въ ней каждая буква каж- 
даго слова имѣетъ свой особенный смыслъ, понимаемый только 
въ подлинникѣ“. ІІослѣ этого я уже не рѣшался, говоритъ 
Борнсъ, высказывать предъ ними своего богословскаго знанія, 
ибо они по своему опровергали всѣ мои доводы“.

Но при такомъ убѣжденіи въ неизчерпаемой многозначи- 
мости арабскаго языка Корана и потому въ невозможности вы
сказать смыслъ его на другомъ гсакомъ либо языкѣ,—при убѣж- 
деніи, преимущественно господствующемъ въ умлхъ Суннитовъ, къ 
которымъ принадлежитъ и все татарское племя,—мохаммедане не 
могли обойтись совершенно безъ переводовъ. Примирительнѣе, 
нежели Суннигы, смотрятъ на пригодность переводовъ Корана 
Шіиты, каковыми всѣ Персіяве: они употребляютъ подлинники 
Корапа съ подстрочными переводами на свой языкъ. Есть пе
реводы на языки Малайскій и Яваескій, которые у мохаммеданъ 
этихъ страну также какъ и у Персіяну обыкновенно пишутся 
подъ строками подлинника. У мохамметанъ - Суннитовъ не встрѣ- 
чаются переводы , каковые обыкновенно передаготъ только по- 
длипникъ , составляя перифразы на другомъ языкѣ , но многіе 
изъ толковниковъ Корана можно почесть только переводами. 
Такъ у Татаръ русскихъ у потребляющийся толковникъ Хусейна 
Ваизи, на персидскомъ языкѣ, и толкованіе Гафтіака Багадур- 
шаха Суяргулова па татарскомь языкѣ, суть каігь бы переводы: 
въ нихъ при каждомъ предложеніи , выражепіи, словѣ, прежде 
истолкованія, дается буквальный переводъ ихъ.

Для мохаммедаиима не-араба потребность въ иереводѣ его 
вѣроучительнон книги понимается уже изъ того одного, что 
языкъ ея есть для него языкъ чужой, а потому уже не такъ 
легко понимаете-! какъ его природный, съ которымъ его мыш- 
леніе, его пониманіе,—его умственная жизнь — возникли и рас
крылись и живутъ вмѣстѣ. Для читателя Корана не*мохамме- 
даннна потребность въ хороіпемъ переводѣ этой кпиги чувству
ется и тогда, какъ онъ, изучивъ языкъ ея , свободно можетъ 
понимать его. Потому что въ этой книгѣ темнота изложения, 
сжатость выражения, и даже качество язи ка, скрывающееся въ

(х) ІІутешествіе въ Бухару. Борнсъ. Москва. 4849. Часть Ш, стр. <03.



лексическомъ его значеніи, по отношенію къ религіознымъ поня- 
тіямъ, на немъ переданным̂  могутъ устраниться только хоро' 
шимъ переводомъ. Эти причины, кромѣ другихъ, заставили извѣст- 
ныхъ арабистовъ изъ Европейцевъ составить переводы Корана.

I . П ереводы  К орана на л ати нскій  я зы к ъ .

1) Въ Европѣ самый ранній переводъ Корана на латин- 
скій языкъ сдѣланъ былъ въ XII в., англичанином̂  Робертомъ 
Ретенсіемъ, который предпринялъ этотъ трудъ по прошенію 
Петра аббата Клюнійскаго и кончи л ъ его съ помощію Германа 
Далмата, въ 1143 году. Въ XVI столѣтіи (1543) Ѳеодоръ Би- 
бліандеръ издалъ его въ кннгѣ подъ надписью: Machumetis sa- 
racenorum principis uita ac doctrina omnis, quae et Ismaëlitarum 
lex etAlcoranum dicitur etc. Мѣсто и годъ изданія не означены, 
но приписано кѣмъ то: Basileae per Oporinum 1543: Кромѣ это
го издавія, было второе — 1560. Tiguri (т. е. въ Цюрихѣ). Къ 
переводу, составляющему первый отдѣлъ этой книги, приложено 
нѣсколько сочипеній, различнаго объема и достоинства, пере- 
дающихъ жизнь Мохаммеда, уставы мохаммеданекой вѣры и нѣ- 
сколысо сочиненій въ опроверженіе мохаммеданства. Переводъ 
Корана сдѣланъ былъ въ то время, когда христіанская Европа 
вела продолжительную борьбу съ мохаммеданекой Азіею , а по
тому лица , дѣйствовавшія на разпыхъ поприщахъ этой борьбы, 
имѣли нужду въ кшігѣ , которая могла бы знакомить ихъ съ 
религіею враговъ. Приписка, какою закапчивается переводъ Ко
рана . своимъ содержаніемъ и тономъ довольно ощутительно 
указываетъ на эту потребность ; она состоитъ изъ слѣдующихъ 
словъ:

Illustri gloriosoque uiro Petro 
Cluniacensi Abbate praecipi- 
ente, suns Angligena Robertus 
Retenensis librum istum trans- 
tulit. Annodomini MCXLIIT. an
no Alexandri MCCCCIII, anno 
Alhigere DXXXYIT, anno Per- 
sarum quingentesimo undecimo.

Explicit liber legis diaboli- 
cae Saracenorum, qui arabice 
dicitur Alchoran, id est, col- 
lectio capitulorum , sive prae- 
ceptorum.

По распоряжению свѣтлаго 
и славнаго мужа, Петра аб
бата Клюнійскаго, перевелъ 
эту книгу англичанинъ Ро- 
бертъ Ретенскій, по Рождествѣ 
Господнемъ въ 1143 годѣ, по- 
слѣ Александра въ 1403, отъ 
Гиджры въ 537, по Персидско
му лѣтосчисленію въ 511 году.

Конецъ книги діавольскаго 
закона Сарацинъ, которая по 
арабски называется Алько- 
ранъ, что значитъ: собраніе 
главъ или уставовъ.



Но трудъ далеко не приближается къ достоинству перево
да, какъ мы его понимаемъ. Сейль, въ предисловіи къ своему 
переводу Корана, говоритъ о немъ: „переводъ не заслуживаетъ 
имени перевода: непонятная вольность, какую онъ бралъ, без- 
численныя ошибки, пропуски и прибавки, не оставляютъ почти 
никакого сходства съ подлинникомъ“ (г). Переводчикъ въ своемъ 
трудѣ передаетъ содержаніе и духъ Корана, а не полную книгу, 
какая есть въ арабскомъ подлинникѣ. Раздѣлъ Корана на главы 
онъ сдѣлалъ по своему вкусу, раздробилъ начальный главы его на 
нѣсколько меныпихъ отдѣловъ; такъ что въ переводѣ Корана яви
лось 128 главъ, а не 114, сколько ихъ въ подлиникѣ; 18-я подлин
ника 28-ая въ переводѣ (2). Ретенсій имѣлъ подъ руками другіе 
два перевода; при первой главѣ своего перевода онъ помѣстилъ 
оба другіе перевода, изъ которыхъ второй онъ приписываетъ ка
кому-то Вильгельму Постеллю; но первый не названнаго по име- 
пи переводчика превосходитъ близостію къ подлиннику переводы 
и Робертовъ и Вильгельмовъ. На поляхъ книги напечатаны ука- 
занія на содержаніе текста. Главы въ переводѣ названы словомъ 
арабскаго подлинника, но такъ, что непонятно, какимъ образомъ 
изъ арабскаго слова Ь г *  сур е , явилось у переводчика azoara?

2) Марракчій въ своемъ мзвѣстномъ трудѣ „Refutatio Al- 
corani“, о которомъ прежде уже было говорено, помѣстивъ пол
ный арабскій текстъ Алкорана, сдѣлалъ ему и переводъ. Пере
водъ Марракчіевъ очень близко, буквально передаетъ подлинникъ; 
объяспительныя приставки, какія вводятся въ переводъ текста, дѣ- 
ляютъ его удобопонятпымъ. Но его переводъ слишкомъ букваленъ. 
Встрѣчаются въ его переводѣ ошибки, которыя указываютъ, что 
авторъ или не выразумѣлъ ихъ смысла, или не справлялся съ 
мохаммедапскими толкователями. См. въ русск. иерев. Корапа, 
Колмакова, на 8 главу 8-ос примѣчапіе. Сейль (его замѣтка?) 
указываетъ, что изъ словъ составилъ онъ небывалыя
Корейшскія фамиліи. См. R- fut. in sur. VII. Переводъ на стран. 
294 и нримѣч. (Notae) на стран. 297.

II. Переводы К орана на Ф р а н ц у з о м  я зы к ъ .

1) Первый переводь Корапа на Французскій языкъ явился 
въ XVII столѣтіи: L’Alcoran de. Mahomet. Translaté d’Arabe 
en Français par le Sieur Du Ryer, Sieur de La Garde-Malezair. 
Paris 1647.

(1) Привожу эти слова Сейля изъ предисловіи перевода его на русок. яг
(3) См. 94 стран, книги, о которой говоримъ. Изъ первыхъ 7 главъ сдѣ~ 

лано 17, оттого съ 8-ой главы аодлинника аереводъ Ю-тыо идетъ впередъ



2) Второй переводъ Корана на французскій языкъ сдѣланъ 
былъ Д ю -Р іер о м ъ  (Du Byer). Опъ напечатанъ былъ въ Амстер- 
дамѣ, 1770 г., 2 тома, въ 8°.

В) С а в а р г і, авторъ Путеше- 
ствія въ Египетъ (Voyage en 
'Egypte), издалъ переводъ Кора
на: Le Coran traduit de ГАга- 
be accompagné de notes et pré
cédé d’un abrégé de la vie de 
Mahomet, tiré des écrivains ori
entaux les plus estimés ; par 
M. Sa vary. Paris 1783.

Коранъ. Переводъ съ Араб
скаго , съ приложеніемъ при- 
мѣчаній къ тексту его. Въ на- 
чалѣ книги приложена біогра- 
фія Мохаммеда, составленная 
по лучгаимъ восточнымъ пи саге- 
лямъ. Г-на Оавари.

Второе изданіе его въ Парижѣ было 1798. Въ 1786 году 
онъ былъ напечатанъ въ Амстердамѣ. Въ 1829 издалъ этотъ 
переводъ Г а р сен ъ  де Т а с с щ  присоединивъ къ нему изложеніе 
ученія и уставовъ мохаммеданской вѣры.

4) Лучшимъ переводомъ Корапа на этотъ языкъ считается 
нынѣ переводъ К а з и м и р с к а іо . Въ первый разъ опъ напечатанъ 
былъ въ „Panthéon littéraire“, который положилъ себѣ дѣлію 
издать лучтія произведевія ума человѣческаго, священныя кни
ги Востока и другіл этого же содержанія сочиненіл. См. отдѣлъ 
Пантеона , Civilisation musulmane, Paris 1840, гдѣ иомѣщенъ 
этотъ переводъ Казимирскаго, Второе изданіе его было 1841. ІІри 
третьемъ изданіи его, Париж,ъ 1852, переводчикъ вновь испра- 
вилъ переводъ, прибавивъ больше къ нему замѣчапій. Въ иача- 
лѣ книги поыѣщена біографія Мохаммеда, а въ когщѣ ея ука
затель содержанія ал-Корана и замѣчаній къ нему.

I I I .  П ереводы  К орапа п а п ѣ м ецк ій  я зы к ъ .

Переводы Корана, съ арабскаго языка на нѣмецкій, болѣе 
другихъ занѣчательные, суть:

1. Die türkische Bibel, oder 
des Korans allererste teut- 
sche Übersetzung aus der ara
bischen Urschrift selbst ge
fertigt von M. D. Fr. Meger- 
lin. Frkf. a. M. 1772.

„Турецкая Библія, или самый 
перрый нѣмецкій переводъ Ко
рана съ арабскаго подлинни
ка , составленный Фр. Мегер- 
линомъ“. Франкфуртъ на Май- 
нѣ. 1772.



2. Der Koran oder das Ge
setz für die Muselmänner durch 
Muhammed, den Sohn Abdallah 
nebst einigen feyerlichen Kora- 
nischen Gebeten, unmittelbar 
aus d. Arab, übersetzt, mit 
Anmerk. u. e. Reg. vers. u. auf 
Verlang, herausgeg v. Fr. Eb. 
Boysen. Halle 1773.

3. Der Koran u. s. w. nach 
Boysen von Neuem aas d. Arab, 
übers, mit einer histor. Ein!, und 
Anmerk, von G. Wahl. Halle. 
1828.

4. Der Koran aus dem Ara
bischen wortgetreu neu über
setzt und mit erläut. Anmerkun
gen versehen von Dr. L. Uli- 
mann. Crefeld. 1840.

Коранъ или законъ, данный 
мусульманамъ Мохаммедомъ 
сыномъ Абдаллы, съ прило- 
женіемъ нѣкоторыхъ празднич- 
ныхъ молитвъ. Непосредствен
но переведеяъ съ арабскаго, 
снабженъ примѣчаніями и ре- 
эстромъ и по желанію издаиъ 
Фр. Бойзеномъ. Галль. 1773. 
Второе исправленное изданіе, 
тамъ же 1775.

Коранъ.... согласно Бойзену 
заново переведенъ съ арабска
го Валемъ, съ ириложеніемъ 
историческаго введенія и при- 
мѣчаній. Галле. 1828.

Коранъ, вновь буквально пе- 
ревелъ съ арабскаго и снаб- 
дилъ пояснительными примѣ- 
чаніями Докторъ Л. Ульман нъ. 
Крефельдъ. 1840.

ГѴ\ Переводы К орана н а ан гл ій ск ій  я зы к ъ .

1) Первый переводъ Корана на авглійскій языкъ, напеча
танный въ Лондонѣ 1649, сдѣланъ былъ не съ арабскаго подлин
ника, а съ французскаго перевода, издания го въ 1G47.

2) Другой переводъ Е̂ орана на англійскій языкъ сдѣланъ 
былъ Джоржемъ Сейлемъ подъ заглавіемъ:

Коранъ, обыкновенно назы
ваемый Алкоранъ Мохамме- 
довъ, переведенный на аеглій- 
скій языкъ непосредственно съ 
арабскаго подлинника, съ 
приложеяіемъ пояснительныхъ 
примѣчаній, взятыхъ изъ луч- 
шихъ комментаторовъ, и съ 
предисловіемъ, Дж. Сейлемъ. 
Лондонъ 1734.

Переводъ Сейля считается лучшимъ и по своей близости кт> 
подлиннику, и по своимъ примѣчаніямъ, иочерпнутьшъ изъ араб- 
скихъ толковниковъ Корана, безъ которыхъ нельзя удовлетвори*

The Koran commonly called 
the Alcoran of Mohammed: trans
lated into English immediately 
from the original Arabic with 
explanatory notes taken from the 
most approved commentators. To 
which is prefixed a prelimina
ry discourse by G. Sale. Lond. 
1734.



тельно понимать эту почти вездѣ темную книгу. Переводъ Сей- 
левъ имѣлъ много изданій въ Лондонѣ: 1704, 1821, 1824 и 
1836, въ двухъ томахъ, 8°.

У . Переводы Корана на русск ій  я зы к ъ .

У  насъ, на русскомъ языкѣ, есть три перевода Корана. Они 
сдѣланы не съ арабскаго языка, а два съ французская перевода 
Андрел дю-Ріера_, третій съ апглійскаго Сейлева, а потому каж
дый изъ нихъ болѣе или менѣе удерживаетъ достоинство перво
начальная перевода.

1) Первый переводъ Корана, съ французскаго перевода Ан
дрея дю Ріера, сдѣлань княземъ Каптемиромъ и иовелѣніемъ Го
сударя Петра Великая напечатанъ въ Москвѣ, въ 1716 году. 
Этого перевода я не знаю.

2) Вторый переводъ сдѣлаиъ съ то гоже перевода Дю-Ріе- 
рова Г. Веревкинымъ и напечатанъ СПБургѣ 1790 года, въ 4-ю 
долю. Для библіо графическая свѣденіа о немъ выписываю здѣсь 
вполнѣ надпись его заглавнаго листа; она такова: „Книга Алъ- 
Коранъ Аравляниоа Магомета, который въ шестомъ столѣтін 
выдалъ оную за низпосланную къ нему съ небесъ, себя же по- 
слѣднимъ и величайшимъ изъ иророковъ Божіихъ“. Двѣ части. 
Въ первой 14 главъ, во второй остальныл главы. При обѣихъ 
частяхъ на заглавномъ листѣ припечатано: „переводъ съ Арав- 
скаго на французскій языкъ Андрея дю-Рюера-де-ла-Гардъ*Ма- 
лезера (І Ір и м ѣ ч а н іе  въ сп оскѣ : Весьма сильна го во ономъ, но 
свидѣтельству Турецкихъ законниковъ), одного изъ комнатныхъ 
дворянъ Короля франзузскаго, достохвальио и чрезъ многіе го
ды служившая отечеству своему при ІІортѣ Оттоманской, сни- 
скавшаго толикуго довѣренность Султана Амурата Третіяго, что 
былъ отъ него посыланъ къ Людовику Третіемунадесять съ важ
ными препорученіями. Печатана въАмстердамѣ и Лейпцигѣ въ 
1770 году, по россійски же преложена, Московская Намѣст- 
ничества, Клинской округи, въ сельцѣ Михалевѣ 1790. Въ 
Санктпетербургѣ, въ типографіи Горнаго Училища 1790 года“.

Наоборотѣ заглавнаго листа напечатанныя слова изъ „Жа
лованный грамоты“ показываютъ, по какому поводу едѣлавъ и 
изданъ былъ этотъ переводъ Корана. На немъ напечатано: Да 
всѣ народы, въ Россіи пребываюіціе, славятъ Бога Всемогуща- 
го различными языками по закону и исповѣданію праотцовъ 
своихъ, благословляя Царствованіе Наше, и моля Творца Все-



ленной объ умноженіи благоденствія и укрѣплееія силы Импе- 
ріи Всероссійской f1)“.

Тексту этого перевода пред шест вуетъ „Житіе лжепророка 
Магомета въ кратцѣ“, взятое, какъ сказано въ примѣчаніи къ 
этой біографіи, изложенной на одномъ листѣ книги, изъ слова- 
ря историческая, сочиненнаго Аббатомъ Ладвокатомъ, библіо- 
текаремъ Сорбонскаго училища въ Парижѣ. Погомъ слѣдуетъ 
„Оглавленіе догматовъ вѣры Магометанскія по толку такъ у Ту- 
рокъ называемыя Сунны“,—такъ же краткое (на 2 листахъ) и 
еще „Вступленіе, въ которомъ передаются свѣдеиія о Коранѣ. 
Оно тоже, какое и при третьемъ переводѣ этой книги, Колма- 
кова, разность только въ языкѣ перевода.

О достоинствѣ самаго перевода то же надобно сказать, что 
было сказано о французскомъ подлипникѣ, съ котораго сдѣланъ 
этотъ переводъ. Смыслъ перевода въ безчисленныхъ мѣстахъ такъ 
далекъ отъ арабскаго подлинника, что не понятно, откуда npjönso- 
шла такая неисправность перевода или даже такое искаженіе 
арабскаго подлинника, отъ небрежности ли и своевольства Дю- 
Ріера, или отъ того, что онъ взялся за это дѣло, не изучивъ 
достаточно арабскій языкь Корана. Изъ многихъ мѣстъ указы- 
вающихъ неправильность перевода, укажу на случайно открыв
шиеся для сличенія перевода съ арабскимъ подлинникомъ сти
хи 9—18 въ 15-й главѣ:

Истинно, Мы ниспослали 
это ученіе. и Мы охраняемъ 
его. Прежде тебя Мы уже дѣ- 
лали посольства къ прежнимъ 
обществамъ: и какъ скоро при- 
ходилъ къ нимъ посланникъ, 
они только смѣялись надъ 
нимъ. То же самое вложили 
Мы и въ сердца этихъ пре- 
ступниковъ. Они не вѣруютъ 
въ него: это въ нихъ то же, 
что и 'поведеніе прежнихъ. 
Если бы Мы отверзли надъ ни
ми дверь небесную, и они ста
ли бы восходить туда; они и 
тогда сказали бы: очи наши

c r  ^ r n l c l

l,U  ,U I

(') «Жалованные грамоты, состоявшейся 1785 апрѣля въ 24 день, на 
печатанной въ Санктоетербургѣ прі Сенатѣ, вунктъ 124».



опьянены; вѣрпо, мы — люди 
очарованные. Мы установили 
на небѣ созвѣздія зодіака, и 
сдѣлали его красивымъ для 
зрителей; охраняемъ его отъ 
всѣхъ діаволовъ, прогоняемыхъ 
каменьями. Если который изъ 
нихъ будетъ подкрадываться 
для подслушиванія, то его 
преслѣдуетъ яркій зубчато- 
мелькаюіцій пламень.

4,3 Ui** * i j

ІАІліадл̂  * j j  ̂ JoIaU I a L *̂„7 J*
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Эти стихи, съ перевода Ріерова, въ русскомъ переводѣ Ве
ревкина, переданы такъ (стр. 120 и 121):

„Воистину азъ гшзпослахъ Алъ-Коранъ на землю и предо
храню книгу сію отъ всякаго поврежденія; прежде послахъ про- 
роковъ, единаго по единому, нечестивые поругашася имъ, нечестіе 
напечатлѣю въ сердцахъ ихъ, не повѣруютъ пророку, навлекутъ 
казнь Божію на себя, я коже иавлекоша на себя оную нечести
вые, живіпіе прежде ихъ; отверземъ ли предъ ними входъ въ 
небеса, увидятъ ли входищихъ и исходущихъ Аигеловъ, тогда 
рекутъ: очи наши очарованы; азъ создахъ зпаменіе неба, укра* 
сихъ небо звѣздами, во удовольствіе ума взирающихъ па опое, 
азъ покрыхъ таковыхъ отъ ѵсилій діавола, но мотыль (') мчит
ся за блескомъ, пріемля за звѣзду.

Иримѣчанія, приписанный къ началу нѣвоторыхъ главъ Ко
рана въ русскомъ переводѣ, очень мало объясшпогг» мѣста этой 
книги, къ которымъ онѣ относятся, по своей краткости, а иногда 
состоя въ одномъ указапіи па арабскаго толковника. Таковы за,- 
мѣчанія при 34 (3.5 подлинника) „создатель“ часть 2, стран. 170, 
при гл. 60 подлин. „испытаніе“ стр. 297, при главѣ „вервь изъ 
листьевъ пальмовыхъ“ (111 въ подлинникѣ). Иногда эти объясне- 
нія пелѣпы или ложны, такъ въ заглавіи 15 главы слово Х м д ж р ъ  
имя страны въ каменистой Аравіи, въ которой нѣкогда жило 
древнее арабское племя Оемудъ, переведено „Бѣгство Мохамме
да или Эгнра, какъ зовутъ Мохаммедане“. Часть 1, стран. 220. 
Съ словомъ j * * } хиджръ, смѣшано слово̂ іг**, гиджра (“).

Выговоръ арабскихъ словъ въ переводѣ очень изкажень: 
за к к у м ъ , имя дерева 56, 52, у Бол макова закумъ, у Веревкина 
даконъ. Смотр, также нримѣчанія къ гл. 17, „Путешествія но-

f1) Набочка. Примѣчаніе самого оеревадчіка.
(*) Въ изданіи 1746 г. въ Амстердамѣ замѣчено подъ строкой (pag.

317); Hegir est une vallée auprès de la Mecque.



іци“. Ч. 2, стр. 14, гл. 36 „очеловѣкѣ“. Ч. 2. стр*176. Названія 
книгъ и собственныя имева писателей не вдругъ можно понять 
и знакомому съ оригинальными книгами. Не осповательно сдѣ- 
ланъ переводъ буквамъ, которыми начинается текстъ нѣкоторыхъ 
главъ Корана. Смыслъ этихъ буквъ, которыя мохаммедане при 
чтеніи Корана никогда не перекладывают въ слова, какъ объ 
ятомъ было говорено прежде, переданъ переиодчикомъ какъ оп-
редѣленныя мысли. Такъ буквы при 2 главѣ |Jt въ переводѣ: 
„Азъ есмь Богъ премудрый“; при гл. 7, „Азъ есмь Богъ
премудрый и преистинный“; при гл. 19 буквамъ атвѣ-
чаютъ слова перевода: „мздовоздаятеля и вождя благихъ челозѣ- 
ковъ, прещедраго и премудраго, истиннаго.“ Переводчикъ Ко
рана на французскій языкъ въ этихъ буквахъ читалъ слова:

Лрабскія слова, напечатанныя въ переводѣ арабскими бук
вами, много еще испорчены при печатаніи книги. См. часть 2, 
стран. 46 въ примѣчаніи къ главѣ „Блаженство и Адъ; на стран. 
176-й примѣч. къ главѣ „о человѣкѣ“.

В) Третій изъ переводовъ, подъ заглавіемъ: „Алъ Коранъ 
Магомедовъ; переведенный съ арабскаго языка на англійскій, съ 
иріобщеніемъ къ каждой главѣ па всѣ темныя мѣста изъясни- 
тельныхъ и историческихъ примѣчаній, выбранныхъ изъ самыхъ 
достовѣрнѣйшихъ историковъ и арабскихъ толкователей Корана 
Георгіемъ Сейлемъ, и съ присовокупленіемъ обстоятельна го и 
подробная описанія к»8Нй-«едр^рока-Магомеда, сочиненная 
славнымъ Докторомъ Придо. Съ англійскаго нароссійсхий пере- 
велъ Алексѣй Колмаковъ. Въ СПБургѣ 1792 года“. Въ двухъ 
частяхъ. 8°.

5. УПОТРЕБЛЕНІЕ КОРАНА У МОХАММЕДАНЪ.

Обрядовый мусульманский законъ опредѣлилъ времена, въ 
которыя должно читать Коранъ при совершеніи различныхъ мо- 
литвословій, указалъ, какія именно главы или стихи изъ него въ 
какое время читать; a уваженіе мусульманина къ этой книгѣ и на
дежда посредствомъ чтенія ея привлечь къ себѣ милость Божію 
или избавиться отъ бѣдъ, постигающихъ его при различныхъ 
житейскихъ обстоятельствах̂  распространили употребленіе этой 
книги и на много частныхъ случаевъ въ жизни мохаммеданина.



a) Ч т е н іе  К орана  п ри  м о ли тво словіяхъ  ( на м аза хъ).

Мусульм.-.нинъ, по предписаніямъ своего закона, долженъ 
въ каждый день пять разъ совершать молитвословіе: необходи
мую часть его составляетъ ч т е и іе  К о р а н а

Части, составляющая молитву, идутъ въ такомъ порядкѣ:
1) Величаніе
2) стояніе fl?» 3) чтеніе Корана
4) поясное поклоненіе
5) земное покловеніе 6) сидѣніе Всѣ перечисленныя 

дѣйствія молитвословія, сопровождаясь небольшими, даже кратки
ми молитвенными воззваніями, быстро идутъ одно за другимъ, по
тому и чтеніе Корана, третья часть этого ыолитвословія, не велико. 
Въ каждомъ молитвословіи непремѣнно читается первая глава Ко
рана—Фатиха, состоящая изъ семи стиховъ. За этой главой прочи
тывается нѣсколько стиховъ Корана, избираемыхъ молящимся по 
своему произволу. Обыкновеннѣе читаютъ которую либо изъ мел- 
кихъ главъ, помѣщенныхъ въ коецѣ Корана,—изъ послѣднихъ 
двухъ десятковъ ихъ: но чаще другихъ читаютъ 112-ю главу

„искренней вѣры“, которая состоитъ изъ четырехъ стиховъ, 
но высоко почитается мусульманами за высказанное въ пей учепіе 
о единствѣ Божіемъ. Стихи, если избираются изъ другихъ главъ 
Корана въ прибавку къ первой, берутся небольтіе; объ этомъ вы- 
борѣ уставъ такой: если стихи пебольшіе, то для кыраата (чтенія 
Корана) берется три стиха; если стихъ значительно большой (пред- 
ложеній пять, шесть), то его одного достаточно для чтенія.

Основный составь каждодневная пятивременнаго молнтво- 
словія, и кап он ич ескаго , предписаняаго мусульманину словами Ko-

О.- О > I -

рана ( ôjLa и основаннаго п а  п р е д а н іи  въ подражапіе
9  £  > I <"

Мохаммеду ( измѣняется въ нѣкоторыхъ выраженіяхъ
приспособительно къ особливьшъ временамъ, въ которыя онъ со
вершается, какъ то: въ праздники Фитра и Курбана, во время поста

С" О

въ мѣсяцѣ Рамазанѣ, въ ночь опредѣленій ( ) 3—27-ую

ночь этого мѣсяца, въ ночь щедротъ ( 5*1̂ 1 аі J )—15-ую ночь 

мѣсяца Реджеба, и также при совершеніи соборной молитвы



-Q J I —

)—полуденнаго молитвословія въ каждую пятницу.
При молитвословіяхъ показанныхъ времепъ измѣняется чтеніе 
Корана то въ своемъ объемѣ, то въ содержаніи. Такъ въ мѣся- 
цѣ Рамазанѣ послѣ Фатихи, или первой главы Корана, обык-

0-0  V  >

повенно читаютъ 97-ую главу „главу опредѣленій“, пото
му что она содержать намеки на догматическое вѣрованіе мохамме
данъ, что въ этомъ мѣсядѣ Архангеломъ Гавріиломъ снесенъ 
Коранъ съ седьмаго высшаго неба на нижнее, чтобы отселѣ 
повременно передавать откровенія Мохаммеду, какъ объ этомъ 
сказано въ Сур. 2, 185. 97-ая глава Корана состоитъ изъ слѣ- 
дующихъ словъ:

iw r  I ^  ^  J  ІО ^ О ^  в  11 /г f  tfi \

sIU U, * jjaJl 4J J  ,UKi| Ül Mu ниспослали его(Коранъ)
" въ ночь опредѣленій. О еслиу,

о © о- о 0̂ 0. 0ы кто вразумилъ тебя, что
О * J ' d - * J  ' - такое ночь опредѣленій! Ночь
, a  опредѣленій— лучше тысячи

r j J l j  Jj^ мѣсяцевъ. Во время ея анге-
/  " ' лы и духъ, по изволенію Го-

С?\Г * î IcL  * ° * '  -* \ i ' . спода ихъ, низходятъ со всѣ-
f ми новелѣніями äö . Она благо-

-jô  L  - 1 словеніе до самаго появленія
©  и** о А заРи*

Въ продолженіе мѣсяца Рамазана, въ который мохаммеда
не держать иостъ, прочитывается во время молитвословій весь 
Коранъ. Набожные изъ мохаммеданъ читаютъ его въ домѣ по 
два, по три раза и болѣе, смотря по мѣрѣ усердія, досуга, 
умѣнья чтеца. Иные изъ нихъ посвяіцаютъ на чтеніе Корана 
і і о ч и ,  предшествующія праздникамъ Фитра и Курбана, проводи- 
мыя многими изъ нихъ, не только стариками, но и молодыми 
людьми, въ бдѣніи.

Полуденную молитву въ день пятницы, или такъ называв-
-о ; в > i ^

мую м о л и т ву  соборную  ( J въ мечетяхъ , мусульмане
обыкновенно заканчиваютъ чтеніемъ какой либо главы изъ Ко
рана. Это чтеніе бываетъ также послѣ нѣкоторыхъ каждоднев- 
ныхъ молитвъ—утренней, полуденной и вечерней,—но не всегда. 
Читаетъ Коранъ не имамъ, предстоятель въ ыолитвѣ, а кто ни
будь изъ молившихся съ нимъ. Это дѣло принимаетъ на себя и 
заблаговременно приготовляется къ нему такой изъ мусульманъ,



который превосходитъ другихъ въ искусствѣ декламаціи, который 
владѣетъ яснымъ произношеніемъ, чистымъ голосомъ и знаетъ 
правила Т а д ж в и д а . Членіе всегда производится изустно, а не по 
книгѣ, какъ бываетт» при молитвословіяхъ. Искусство нѣкоторыхъ 
чтецовъ въ этомъ случаѣ бываетъ иногда столь велико, что они 
мелодіею пѣнія, яснымъ произношеніемъ звуковъ, особливо свой- 
ственныхъ арабской рѣчи, умѣньемъ сдѣлать ощутительнымъ для 
слуха ритмъ періодовъ ея, увлекаютъ за собою вниманіе при- 
сутствующихъ въ мечети, даже тѣхъ, которые, принимая сду- 
хомъ одни звуки, далеки отъ пониманія мысли, ими выражае-

X у ) *

мой. Чтеніе Корана, обыкновенно начинающееся словами
X о "

и ЧУ) о которыхъ выше мы говорили, заканчивается всегда 

словами изъ Сур. 37, 180—182:

Ç - > я** в 0*0 ** "  ̂^  " 10 » Хвала Господу твоему, Го-
1 * С  Q j * \  I О  j  c L  J  J  ІЗ *Хш

-  -  - : ‘ споду славы, не имѣющему то-
я  JO o'O *««' £  -  r O f Q M »  С» I _ _

41 а Л \ ,  * ^L jJI J c  ™, что приписывают, они Ему.
Миръ посланникамъ Его! Сла- 

© VJ ва Богу, Господу міровъ“!

6 ) ЧтЕНІЕ И УПОТРЕБЛЕНШ КОРАНА МОХАММЕДАНИНОМЪ ПЪ 

ЧАСТНЫХЪ СЛУЧАЯХЪ СВОЕЙ ЖИЗНИ.

Умирающему, во время его иресмертныхъ страданій, посдѣ
~ )  «в I

словъ исповѣданія читаютъ 36-ю и 37-ю — Коранъ
читается мусульманами при молитвахъ о снасеніи душъ мусуль
манъ умершихъ.

Этотъ обрядъ поминовенія совершается обыкновенно въ чет- 
вертокъ или въ пятницу послѣ полуденнаго молитвословія, на 
кладбищахъ, при могилахъ умершихъ. Совершеніе этой молитвыi
называется у мохаммеданъ З ія р я ш ъ  ©До „посѣщеніе“, отъ чего

о о- û  fß ô--'»'
самыя кладбища ( s ?  мн. или ) мохаммеданскія полу-

іу i-
чили названіе >|> м а з а р г , „мѣсто посѣіцеяія“. Мохаммеданинъ,



I
«л* <J

желающій сдѣлать поыиновеніе дуіпъ умершихъ своихъ предковъ, 
послѣ полуденной молитвы идетъ на мазаръ, и тамъ, при моги- 
лѣ того, о комъ хочетъ молиться, преклошівъ колѣна, читаетъ 
Коравъ столько, сколько ему внушитъ усердіе. Кромѣ другихъ 
главъ Корана, избираемыхъ по произволу или но умѣныо, обык-

0> о }*■ )

новеннѣе читается 67 глава і , „глава: царство“, которую 
считаютъ преимущественно спасительною для умершихъ; потому 
что она избавляешь отъ муки во гробѣ. Вотъ ел начало:

U  у   ̂ Благословенъ Тотъ, у кого
<Р і oJIaJ .Zïl 'U"  u J  - °  J  • въ рукѣ царство, потому что

веемогущъ; Тотъ, кто сотво- 
рилъ смерть и жизнь, дабы 

;  ̂о г о& і о -о- испытать васъ,—кто изъ васъ
лучше по своимъ дѣяніямъ, 

, потому что силенъ, прогцаю-
! щі% и  Пр '

Неумѣющіе читать, когда желаютъ совершить поминовеніе, 
обращаются къ лицамъ грамотньшъ, и чаще гдѣ есть школа, къ 
ученигсамъ ей, съ прозьбою совершить этотъ священный обрядъ, 
вознаграждая ихъ за труды посильными подачами Обыкновен- 
нѣе обращаются съ этими прошеніями къ приходскому имаму; 
на него чаще возлагается дѣло поминовенія и людьми грамотны
ми, какъ на лице, котораго молитва болѣе совершенна, нежели 
простолюдина.

Коранъ, для мусульманина, ходатай за спасеніе отшедшихъ 
въ другой міръ, въ здѣшнемъ мірѣ есть не только свѣтильеивъ 
для его ума, руководитель его воли и деятельности по пути прав
ды, по и защитникъ огъ бѣдъ, грозящихъ постигнуть его, спаси
тель отъ всякаго і/оря, постигшаго его, есть врачъ отъ всякой бо- 
лѣзни. Въ чтеніи Корана мохаммедане ищутъ вѣреѣйшаго лекар
ства отъ тяжкихъ болѣзней. Къ ложу больныхъ мусульмане призы
вают ь муллъ или имамовъ отогнать ведугъ отъ страдальца чтеніемъ 
Корана. Въ.Казави, гдѣ школы полны „искателями мусульманской 
мудрости“ или учениками, ихъ очень часто приглашаюсь для чте- 
нія Корана надъ больными. Самою лекарственного сурою въ Ко-

ранѣ считается глава ясинъ (о силѣ ея надъ умирающими 
мы скажемъ на стран. 70); ее обыкновенно читаютъ и для исцѣ- 
левія больнаго. Въ этой главѣ есть семь стиховъ, которые окан-



о
чиваются словом'!, мю бит  Н-%, Ю- 23, 47, 60, 69 и 77-ой,
и потому раздѣляготъ ее на семь частей. По числу семи словъ 

приглашаются семь чтецовъ; каждый изъ нихъ читаетъ од
ну изъ покаяапныхъ частей. Ирочитавъ стихи до слова мюбинъ, 
онъ произносить а з а ш , слова, которыми съ минаретовъ мечетей 
муэззины призываютъ на молитву, азанъ состоитъ изъ сихъ 
словъ:

d  Великъ Богъ. Ч ет ы ре  
* ^л£=з) ЧУІ раза.

,-jL̂ « о* ,+*г 2) „Исповѣдую, что нѣтъ
* 4JU) V) а)| У J )  л̂ і.1 другаго божества, кромѣ истин-

fr fr наго Бога. 2  р а з а .

i , >  ̂ * г >~ог з) Исповѣдую, что Мохам-
* -Ul! U** ù! медъ посланник ь Бога. 2  р а з а .

as *■ 4) Идите на молитву! 2  
1 u Afc и* р а з а .

г" * •" 5) Идите на благочестивое
иЬ и* дѣло. 2  р а з а .

у " • Р
* J i b s ]  «Ш 6) Великъ Богъ. 2  р а з а .

х f. "j-* 7) Нѣтъ другаго божества,
* я кромѣ истиннаго Бога.►

По произнесен!и азана, чтецъ дуетъ и шиоетъ на сторону, 
чѣмъ означается или выражается отгнаніе болѣзни отъ больиаго 
силою священнаго слова.

Слова Корана принимаются мусульманами также за надеж
нейшую защиту отъ своего вредящаго, отъ сглаза, отъ очароваиій 
всякаго вида. Для того у мусульманъ всѣхъ временъ было обыч- 
нымъ дѣломъ изображать слова Корана на домашнихъ вещахъ, 
на столовой посудѣ , изъ которой ѣдятъ и пыотъ , на вещахъ, 
употребляемыхъ, особливо женщинами, въ нарядъ свой, на серь- 
гахъ, перстияхъ, браслетахъ, металлическихъ зеркалахъ, или 
писать ихъ на особливыхъ металлическихъ дощечкахъ, бляхахъ, 
на лоскуткахъ бумаги, и носить ихъ какъ талисманъ. Въ этомъ 
отношеніи оказываютъ особенно спасительную силу, говорятъ 
мусульмане, двѣ послѣднія главы Корана, которыя слывугъ 
подъ общимъ названіемъ главы „указывающая искать



защиты въ Богѣ“, которое (названіе) онѣ получили отъ слова 
находящегося въ первомъ стихѣ той и другой главы.

Стихи Корана , употребляемые мохаммеданами — татарами 
какъ врачество противъ болѣзней, указываются ими въ бро- 
шюрахъ и на листахъ, издаваемыхъ печатно или литографно въ 
Казани.

На листѣ, литографированномъ въ литографіи Мохаммедъ- 
Балія Музаффарова, въ 1862, отъ опухоли въ горлѣ лечебнымъ 
средствомъ указывается 40-ой главы Корана 11-й стихъ, въ та
кой формѣ:

« Y i«* р о Во имя Бога, милостиваго,
^  Г “* милосердаго. Они скажутъ:

> , Господи пашъ! Ты двукратно
•*ал*о) Ia,s*AÄ\j I 1а/. <0 IЬ j  [>Jl* умерщвлялъ насъ и двукрат-
' " ъ ■* ’ \  но ожившгь насъ: исповѣду-
° Jl Г"I- '  ' емъ ГР̂ ХЕ[ наши; есть ли ка-

VaC * кой либо путь для выхода от-
- -о- - сюда? По милости твоей, о

© О - * * г* J   ̂ милосерд вѣйшій изъ милосерд-
■ ' * • ствующихъ.

И стихаре.

Замѣчателенъ одинъ азъ видовъ суевѣрнаго употребления 
Корана въ мусульманскомъ мірѣ—употребленіе его при молитвѣ
и с т и х а р е . Истихаре значить въ переводѣ „испрашиваніе
добра“ у Бога. Мохаммеданинъ, предпринимая какое либо дѣло, 
значительное въ его жизни, посредствомъ Корана пытается уз
нать объ исходѣ своего предпріятія, которое онъ или исполня- 
етъ или оставляешь, смотря по указанію этой книги. Въ одномъ 
сборникѣ мохаммеданскихъ молитвъ и разсказовъ, уставъ о исти
харе изложенъ такъ:

„Молитва и с т и х а р е  состоитъ изъ двухъ рякатовъ. Джаберъ—« 
благоволеніе Божіе надъ шімъ—сказываетъ, что пророкъ—благо- 
словеніе и миръ ему отъ Бога—научилъ насъ молитвѣ истихаре, 
такъ же какъ онъ научилъ чтенію суръ Корана. Это достойно бла- 
гословеній. Если кто принимается за какое либо дѣло, напри- 
мѣръ, отправляется въ путь или останавливается на мѣстѣ; при
нимается за торгъ, посѣвъ, покупку; вступаетъ въ бракъ или 
хочетъ развода съ женою, или принимается за другое ка
кое либо дѣло, и захочетъ узнать, хорошо ли оно или худо, по*



лезно ли въ семъ и въ будущемъ ыірѣ; то опъ можетъ употребить 
молитву истихаре, слѣдуюіцимъ образомъ: совершивъ омовепіе, 
онъ долженъ сдѣлать двѣ чреды (рякатъ) молитвы, или четыре 
чреды. Въ каждый рякатъ опт, долженъ прочитать одинъ разъ 
ф а т ш у , одипъ разъ а я т ъ -у л ь -к ю р си  и десять разъ сію молитву:

^Воже испрашиваю у Тебя''Ot- в '#
ÄJLu îJ) добраго усиѣха, прибѣгая къ

о +  ̂o> - - твоему всевѣдепію; прошу доб-
Vhi A J I w )  J  V » i  J  J t j w  J

j\ ji  I У yjiJmj viljli
y y  o » ^  e—  >^o-~ i *- y^o*~~

plcl ^

рой судьоы y твоего предоире- 
дѣленія; обращаюсь съ молит
вой къ Тебѣ, ради великой тво
ей благости. Ты силенъ, а ябез- 
силенъ: Ты вѣдаешь, а я не

- " в -  *  -  I Ш У ^  о У о to У а  f.  '

Ja j)  rU; oà£=> j \ 1̂)1 вѣдаю, ибо Ты одипъ тайво-
0-. _ (,0,  пѣдецъ. Боже, если это дѣло

5̂^*1 <u*lc> u^o«j cl/** хорошо для мепи , въ моемъ
i -  i i i i i

,0 *4Г i ѣ\  i i ' °Т состояніи и въ моей жизни,
какъ Ты вѣдаешь: то дай мнѣ 
силу совершить его, низ нош л и 
мігЬ помощь и благослови ме-

j  J * y i J* иа въ опомъ. А если это дѣло,
I I I I

о  о •» Ш "  з о

Уо 30 ** і- !«✓

I -  I l "  1 '  '
с  У  /  о ;  » ^  o  i аз t

( jI |Ji*j 0 * b  {j\j <ui f*

0 4r°b u ;c ‘Чг4’  ̂Даііс, для меня въ моемъ состоя о in
• «> -1  ̂ -<»-• 1 « ><>-. и въ моей жизни: то останови

для меня успѣхъ онаго дѣла

/J u ir -шь i  i :  ii *  имеші удержа
- - - - - его. По всемогуществу своему

-  о
@ еизпошди мнѣ благо, гдѣ толь-

" 1 ко оно есть (1)“.
Послѣ этой молитвы мохаммеданинъ раскрываешь Коранъ 

и по словамъ, какія прежде другихъ попадутся ему па глаза,

какъ Ты вѣдаешь, злотворно

(х) Текстъ этой молитвы напечатанъ въ книгѣ Oi^cjiJ)^.s? изданной въ 
18э9 году, въ Казани , см. стр. ||Д , но въ этой книгЬ указаны другіе спо
собы употребленія этой молітвы, а пе тЬ, которыя мною приведены по руко- 
оісноі.



судигь о послѣдствіяхъ задуманнаго дѣла: онъ принимается за 
исполпеніе дѣла, когда слова даютъ благопріятный смыслъ; или 
оставляешь его, если находитъ слова неодобрительными.

Коранъ уч ебн и к ъ  грам отѣ .

Кораізъ у мохаммеданъ употребляется еще учебпикомъ при 
обученіи дѣтей грамотѣ. Дѣтямъ послѣ того, какъ опи заучатъ 
буквы и нѣсколько молит въ въ арабекомъ букварѣ, даютъ въ 
руки Коранъ и по нему совершенствуютъ ихъ въ искусствѣ чте- 
нія и въ цекламаціи. У мохаммеданъ — татаръ это усоверщеп- 
ствоваеіе состоитъ не больше какъ въ гіріученіи чтеца скоро 
схватывать глазомъ буквы книги по установившимся качествамъ 
ихъ письменности, умѣть въ извѣстной мѣрѣ произносить на 
распѣвъ слова Корана , какъ оии поются при молитвословіяхъ; 
до пониманія же читаем а го , до уразумѣнія значенія словъ въ 
языкѣ Корана, ученику татарину нѣтъ никакого д!>ла. Причи
ною этого есть благочестивая осторожность мусульманъ, какъ 
бы не со г рѣ шить предъ Богомъ гіевѣрнымъ гюниманіемъ откро
венной книги.

Ожидапіе н а г р а д г  «тт. B ora  ;ta ч тсіііс  К орана.

Мохаммеданинъ за чтевгіе Корана, какъ за дѣло самое 
благочестивое, пріятяое Богу, всегда о ж. и даетъ себѣ щедрой на
грады отъ Бога, хотя бы чтеніе производилось безъ попиманія 
чптаемаго. У мохаммеданъ—татаръ, для которыхъ языкъ Корана 
есть языкъ чужой , и нонятенъ только для тѣхъ изъ нихъ, ко» 
торне его изучили въ школахъ, при чтеоіи Корана поиишініе 
его смысла не считается необходимыми по ихъ общему убѣж- 
девію, одинъ процессъ чтепія, лишь бы опъ производился, сколь
ко достанетъ умѣеья, съ тѣми переливами голоса, какіе приняты 
въ законъ для чтеаія его, даетъ уже чтецу вѣрную надежду на 
доетупъ къ дверямъ милосердія Бога, любяща го звуки небесной 
книги. Толковники Корана разунѣли это только одно произно- 
шеніе стиховъ его, когда съ большою точностью опредѣлшш, 
какая именно награда о ж и даетъ мусульманина за прочтеніе 
той или другой главы его . отъ какихъ бѣдствій какая глава 
можетъ избавить его. Такъ оамахшарій и Бейзави, знаменитые 
у мусульманъ толковники Корана, при каждой главѣ указали, 
какую спасительную силу она имѣетъ для чтеца. О силѣ первой 
главы Корана , фатихи , Бейза в и пишетъ (Comment, in Cor. 
pag. 10):
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По предан!іо Хузейфы сына 
Яманова, посланиикъ Божій 
сказалъ: если Богъ назначить 
и рѣшительно опредѣлитъ ад
ское мученіе какимъ либо лю
дям ъ, но од во дитя ихъ прочтетъ 
по книгѣ главу: „хвала Богу, 
Господу ыіровъ“, Всевшшній 
Богъ услышитъ его и сеиметъ 
съ нихъ наказаніе на сорокъ 
лѣтъ.

Главу Я синъ  , 36-ую въ ряду главъ Корана, по преда
нно мусульманскому, Мохаммедъ называлъ серддемъ Корана

ùUJl v 15- Мохаммедане читаготъ эту главу надъ своими со-
братіями, когда кто изъ нихъ въ предсмертоыхъ страданіяхъ 
приближается къ переходу изъ этой жизни въ другую. Татары:— 
мохаммедане, убѣждаемые высоки мъ достоинствомъ этой главы, 
полезной, по ихъ мяѣиію, при раз пых ъ обстоятельствахъ жизни, 
распространяюсь ее между своими, печатая ее при азбуках/ь и 
на отдѣльныхъ листахъ. О спасительной силѣ ея , отрадной въ 
особенности для умвраюіцаго, За мах шар и говоритъ:
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(jyï'& î Û iw» àî ^ î j t i

y  C j j y  4â C
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Кто прочитаетъ суру Ясинъ, 
желая обратить на себя взоръ 
Бога, тому Богь простить грѣхи 
и даетъ ему награду такую, какъ 
бы онъ прочиталъ двадцать 
два раза цѣлый Коранъ. Если 
надъ мусулыааниномъ про- 
чтется сура Я си н ъ  въ то вре
мя j когда придетъ къ нему 
аягелъ смерти, то на каждую 
букву ея соіідетъ съ неба но 
десяти ангеловъ; они станутъ 
предъ нимъ рядами, будутъ 
молиться за него, будутъ про
сить у Бога прощенія грѣховъ 
его, будутъ присутствовать при 
омовеніи тѣла его, сопрово-



ждать похороны его и молить
ся за него, будутъ присутство
вать при погребены его. Если 
мусульманинъ прочтетъ Ясинъ  
во время присмертеыхъ стра- 
даній, то ангелъ смерти дото- 
лѣ не возьметъ души его, по
куда стражъ рая не прине
сете ему напиться напитка 
райскаго : онъ будетъ пить
его лежа на одрѣ своемъ; 
иотомъ ангелъ смерти возьметъ 
душу его, а опъ въ сладкомъ 
упоеніи ; онъ будетъ лежать 
во гробѣ и не будетъ нуждать
ся въ питьѣ изъ источниковъ 
пророческихъ, т&къ и въ ран 
войдетъ упоенный до-шта.— 
Сказалъ о т  — миръ ему ( г): 
въ Коранѣ есть сура, которая 
ходатайствуете за того, кто 
читаетъ ее, и за глаждаетъ грѣ- 
xii тому, кто ее слушаетъ. Это 
именно сура Ясинъ“.

При такомъ понятіи всего мусульманскаго люда о высокомъ 
достой пствѣ и многосторонней при год в ост и законоиоложительной 
для нихъ книги, грамотный мусульманинъ считаешь однимъ изъ 
лучшихъ для себя пріобрѣтеній, пріобрѣтеніе сей квиги. Для 
удовлетворенія этой потребности распространеніе Корана въ спи
скахъ у мохаммеданъ въ державахъ Аші и Африки, въ печат- 
иыхъ шданіяхъ у мохаммеданъ въ Россіи. считалось во всѣ вре
мена, какъ существуете ихъ вѣра, однимъ изъ Богоугоднѣйшихъ 
дѣлъ.

М по rie изъ мохаммеданъ заучиваютъ весь Коранъ на-иа- 
мять и за то награждаются велішшъ уважевіемъ своихъ еди- 
новѣрцевъ. Знающаго или заѵчившаго весь Коранъ наизусть

* I * I

пазываютъ или ûL*  ̂ ^  „носящій или храпящій
су i

въ себѣ Коранъ“, a обыкиовеннѣе „хафнзъ“, т. е. знающій
Коранъ наизусть.

(х) Т. е. Мохаммедъ»
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З а бот л и в ост ь  м охам м едан ъ  о пспраш іом ъ чтеніи  К орапа.

Для мусульманина правильное чтеніе Корана составляешь 
сердечную заботливость. Несоблюдепіе правильности въ чтеніи, 
ненамеренная ошибка въ выговорѣ слова, произношеніе звука 
не по правиламъ м а д ж в и д а  тяжело ложится на совѣсть его. 
По прочтепіи Корана, и л и  какой либо части его, мохаммеда
нинъ читаешь особливую молитву, въ которой просишь Бога про
стить ему ошибки въ чтепіи, какъ одинъ изъ тяжкихъ грѣховъ. 
Молитвы такого содержанія пишутся или печатаются въ концѣ 
Корана. Молитва при Коранахъ и Гафтіякахъ Казанскаго изда- 
нія состоите изъ слѣдующпхъ ирошегііГг.
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Боже! прости мнѣ, если я, 
при чтеиіи Корана, прибавнлъ 
что нибудь или опустилъ; сдѣ- 
лалъ погрѣшпость или опускъ 
пли ошибку; показалъ невпи- 
мательпость или забвепіе; по
торопился или заыедлилъ; ху
до помыслилъ или усумиился. 
Прости слабость моего уссрдія 
во время чтенія его, также 
остаилееіе мною медды или 
тешдида или тепвиші; оставле- 
ніе паузы (ипкфа) па падлежа- 
щемъ ей мѣстѣ, или сдѣлапіе 
паузы тамъ, гдѣ ей не мѣсто; 
соедипеніе словъ, которыя на
добно было въ произношеніи 
раздѣлить, или перестановку 
слова изъ своего мѣста. Не 
накажи меня за все это, но 
прости мнѣ по благости и ми
лосердно твоему, о милосер
дый изъ милосердихъ. Да ни
зойдешь благословеніе Божіе



“ä i  л ;  j :  j i r  на л>,чшее тв°репіе его Мохам-
i r * r - ‘ меда и на все его семейство!

- i* 0 и *'1 Y  Боже, низпошли благословеніеij  U bJ,»j 4j{\j le ’
i - - , J * - Мохаммеду, дому его и спо-

Ï * i ! 0' !0 ,h '  двюкшікамъ его, по числуJ£=> j  I>j* L9j»  5
- - - v", буквъ, сколько ихъ ни есть

""Y 7 Si-"*" Ги  Ги °" пъ Коранѣ, въ тысячу и ты-
j l  Lj U * « »  j j  l*J| U JJ j *

I " - - * сячу разъ па каждую букву,
i"и по милосердно твоему, о ми-

©  ,^  лосердыи изъ милосердыхъ!
При нѣкоторыхъ Коранахъ молитвы такого же содержанія 

составлены съ изысканной замысловатостію: образцемъ этого мо
жетъ служить молитва, положенная при литографированеомъ Ко 
ранѣ; изданномъ въ Бомбеѣ, въ 1850 г. Въ переводѣ нельзя пе
редать всей затѣйливости выраженій, которыми въ ней ирочи- 
тавшій Коранъ испрашиваетъ себѣ у Бога различныхъ даровъ 
Его: знающіе арабскій языкъ могутъ видѣть это въ самомъ под
линнике. Тѣмъ, которые могутъ читать эту молитву только въ 
пере во дѣ, молено дать пѣкоторое понятіе о ея выраженіяхъ со- 
ставленіемъ выражспін сходпыхъ съ арабскою игрою словъ. Мо- 
лящійся, испрашивая у Бога милостей за чтеніе Корана, пере
числяем виды даровъ Божіихъ, прибирая имя каждаго по со
звучно имени его съ наиваніемъ буквы. На пашемъ языкѣ подоб
ная молитва составилась бы такъ: „Господи! даруй мнѣ за бук
ву р е  рай, за букву м е—милость, за n e —покой;“ или, если сга- 
немъ называть буквы славянскими именами, то молитва была-бы 
сказана такъ: „Господи даруй мнѣ за т ве р д о—твердость въ бѣд- 
ствіяхъ, за etbdu—вѣденіе, за м ы слѣ т е—мысль благую, за ж иве
т е—жизнь райскую“ и иодобныя прогпенія въ соотвѣтствіе всей 
арабской азбукѣ. Вотъ подлинника» и переводъ молитвы.
JJulj L û ]  ~ Ü I 4Ul J J I  „Молитва по прочтеаіи Ко-

г‘ - рана Вѣренъ Богъ всевышній
*tl'* * ° Т  ’ <\\ J' \ ’ '  и всеснльяы̂  и в̂ ренъ про-

у* с-гс рокъ его досточтимый! И я
 ̂ » I  Ой^ Ів- b  одинъ изътѣхъ, которые испо-

Оі) dlii U. J AftJ IaJ j  ^ЛьЫі вѣдуютъ это. Господи мой, при-
" " , i " ми отъ меня эт о  и сп овѣ да п іе:

о ^  *> І  1 0  J  6 в  t  •'О }  *

oLr- j J  r ^ l  Л - 1' n0T0? y 4T0 Tc  всес™ щъ \r :  J  П Г“, С*, всевѣдущъ. Боже, даруй мнѣ
- о; i«;» - усладу за каждую букву Ко-

j *  рана,—участіе въ блаженсгвѣ
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ya каждую часть его. Боже, 
даруй мнѣ за ал и ф ъ  благо
устройство въ жизни, за б е— 
благословеоіе, за т е  —покая- 
eie, за се—награду, за дж ммъ  
— благонравіе, за х а — муд
рость, за х х а  — добро, за даль  
—наставленіе на прямой путь, 
за з а л ь —-проницательность ума, 
за р е —милость, за з е —чисто
ту душевную, за с и т —счастіе, 
за ш и т —здоровье, за садъ— 
правдивость, за зсадъ—свет
лость, за т а —свѣжесть здо
ровья, за з^а—побѣду надъ 
врагами, за г а и т  — вѣденіе, 
за ггаинъ  —богатство, за ф е — 
благополучіе, за к к а ф ъ—бли
зость къ Тебѣ, за к я ф ъ—честь, 
за лямъ —благоволеніе т вое, за 
м имъ — лредостереженіе , за 
н у т  —с вѣтъ j за е с т  — сред
ства къ достиженію желаема- 
маго, за ге — руководство но 
прямому пути, за я—вѣрпое 
знаніе. Боже, научи насъ 
пользоваться велішшъ Кора
номъ, возвысь насъ словами и 
мудрммъ ученіемъ его. Съ 
благоволеніемъ прими паше 
чтеніе его, и прости намъ слу
чившуюся при чтеніи его ка
кую либо ошибку, или забве- 
ніе, или перестановку слова 
съ своего мѣста , ускореніе 
или замедление, прибавку или 
опускъ, истолкованіе смысла 
его, не такъ какъ ты открылъ 
его, недоумѣніе или сомне
те, небрежность или непріят- 
ность въ напеве, торопливость 
при чтеніи Корана, или ле
ность, поспѣгпность или непо
воротливость языка, остановку
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не на мѣстѣ должвой оста
новки , или сліяніе буквы 
тогда, когда еѣтъ причины 
сліянія , ясный выговоръ 
буквы тамъ, гдѣ не нужна 
ясность; произношеніе медды, 
тешдида, гамзы, джезма, или 
другаго грамматическаго из
менен!̂  слова тамъ, гдѣ онѣ 
ве написаны; недостаток люб
ви при словахъ о милости, 
недостатокъ страха при сло
вахъ о мученіи. Прости мнѣ 
Господи, вины мои и впи
ши меня въ книгу исповѣ- 
дающихъ Тебя. Боже , про
свети сердца наши свѣтомъ 
Корана; укрась нравы красо
тою Корана. Спаси насъ отъ 
огня геенны Кораномъ и вве
ди нась въ рай Кораномъ. Бо
же, сдѣлай Коранъ неразлуч- 
нымъ спутникомъ намъ въ сей 
жизни, товарищемъ въ могилѣ, 
свѣтильникомъ при переходѣ 
чрезъ сыратъ, со бесед никомъ 
въ раю, оградой и иокровомъ 
отъ огвя адскаго, и руководи- 
телемъ ко всемъ добродете- 
лямъ. Въ книге суда твоего 
назаачь насъ къ достиженію 
совершенства. Даруй намъ 
правоту въ сердце и языке, 
любовь къ добру, утешеніе и 
радость веры. Да низойдетъ 
благословеніе Бога на лучшее 
твореніе Его, Мохаммеда, про
явителя благости Его, светиль
ника отъ престола Его, на 
Господина нашего Мохаммеда, 
на семейство его и на всехъ 
его сподвижниковъ. Даруй ему 
миръ многій, многій“!



За этой молитвой слѣдуютъ (irr. томъ же литографировал- 
иомъ Коранѣ, изъ котораго взята предыдущая) другія двѣ крат- 
кія, съ надписью па персидскомъ языкѣ: „читай также сію 
молитву“.
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„Боже, помилуй меня ради 
Корапа, и содѣлай его для ме
ня вождемъ и свѣтильпикомъ, 
руководителемъ, источником!» 
милости. Боже, напомяни мпѣ 
изъ него то, что я забылъ, и 
паучи меня изъ него тому, 
чего я пе зпаго. Сподобляй ме
ня читать его въ благовремен
ные часы ночи и дня, и сдѣ- 
лай его для меня доказатель- 
ствомъ (истины) ; о Господь 
міровъ“! „Боже! низпошли бла- 
гословеніе Мохаммеду, семей
ству его и сподвижпикамъ его 
по числу буквъ, сколько ихъ 
есть въ Коранѣ, па каждую 
букву по милліопук!

Способъ предохранить себя отъошибокъ въчтеиіи Корана.

Чтобы предохранить себя отъ ошибок ь при чгепіи Корапа, 
отъ прибавокъ, опусісовъ, измішеній и другихъ псдосічтковъ въ 
чтеніи, какіе могутъ произходить или on, забывчивости или
невнимательности чтеца, мусульманинъ должен и начинать что-
ніе Корапа, какъ при молитвословіахъ. такъ и ігь другихъ слу
чая хъ, словами:

*** i у ур Прошу у Бога защиты отъ
сатаны, проговяемаго камепь- 

■ ' " ' " • ями!“
За этимъ непосредственно произносится : „Во имя Бога

аз I о »  «  о

ыилостиваго, милосердаго Необходимость
- i "  ̂ '

соблюдать этотъ уставъ чтевія , мусульманскіе вѣроучители 
утверждаютъ и теоретическими началами и событіями историче
скими или предапіемъ. Они учатъ, что врагъ правовѣрныхъ — 
сатана, ухищряясь отклонить ихъ отъ истины и добра, всегда 
коварсгвуетъ и противъ читающихъ Коранъ, усиливаясь мечтами
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(jlL/jJ) j a  i j J *  или ^fU, Сур. 7, 200) ослабить веиыаніе чи-

тающихъ священное слово Корана, внести въ душу ихъ суетныя 
помыіпленія , затмить мракомъ лжи свѣтлую истину небесной 
книги. Такъ они разсуждаютъ на основаніи слѣдующихъ словъ 
Корана, Крн. 22, 51:

Прежде тебя какого по-
1 0 -  Of- I .

) l j  vÜL.5 -.а UL I U сланика и какого пророка ни
 ̂ J  посылали Мы, въ каждомъ

■ 4L°Ml ~\\ ^ м ѵ і  " изъ нихъ> К0ГДа онъ читалъ «J ' о  ’ писаніе , сатана возбуждалъ
л f у i о в о ,  t >в мечты; но Богъ устранялъ
r; ^ULd) U;L Ia <il -ûi л^ » \  to , что возбуждалъ сатана.

 ̂ " Послѣ того Богъ дѣлалъ не-
® 1і1 I L  К  a J  опровержимыми свои знаме-

Г*; Г“, „  - г * шя: Богъ знаюіцш, мудръ.
Ухищреніе сатаны искажать слово Божіе однажды случи

лось , по словамъ мохаммеданъ, объясняющихъ это мѣсто Ко
рана, и съ ихъ пророкомъ. Джелаль-эд~динъ въ своемъ толко-
ваніи Корана, объясняя этотъ стихъ, разсказываетъ, что Мо-

>
хаммедъ одинъ день читалъ 53 главу К орава ( ô j r *  )  
и когда произнесъ 19 стихъ:
HllÂJl y z  1 Л \ \  2 Ц  «Размышляли ли вы объ Ал-

юіо Латѣ, Аль-Уззѣ, и о Манатѣ,
О третьей, особой?“

Сатана навелъ на Мохаммеда какой-то сонъ или бредъ, и 
Мохаммедъ подъ вліявіемъ сатанинскаго обаянія произнесъ сло
ва, совершенно противныя тѣмъ, которыя дальше слѣдовало чи
тать въ Коранѣ. Вопросъ Корана относится къ тремъ главнымъ 
идоламъ, которые стояли въ Каабѣ и которыхъ боготворили Ко- 
рейши , жители Мекки , считая божества , изображаемым сими

идолами, дочерями Бога *Üii. Дальнѣйшія слова Корана показы- 
ваютъ неосновательность понятій Корейшевъ о Богѣ и ничтоже
ство поименованныхъ божествъ, ст. 21—23:

|і| *Jj _;£=>Jh JiJl „Ужели у васъ дѣти ыу;ц-
скаго пола, а у Него дѣхіі

•1' ° Î \  1 " ■* I * ,  • • { ° • жевскаго пола? Это, право, не-
U-I JJ и * и» l S j î -  ^  вѣрный раздѣлъ! Ояѣ только

о > і 0*0s- i одни имена, какими наиме-
^і) новали ихъ вы и отцы ваши“.



Вмѣсто сихъ словъ. указывающихъ на ничтожество идоловъ, 
Мохаммедъ, подъ вліяніемъ сатаны, произнесъ:

t—  i
Оі; JLJÎ ^ !> J  I «Это нрввраснвя дѣвиды; на

* * ' заступленіе ихъ должно пола-
гаться“

Мохаммедъ произнесъ эту похвалу идоламъ безъ созпапія 
и не помнилъ, что произнесъ ее. Сограждане его, идолопоклон
ники, въ присутствіи которыхъ было это наважденіе, замѣненіе 
словъ Корана словами сатаны, подумали, что Мохаммедъ, воз- 
стававшій до сего времени противъ идоловъ, перемѣнилъ свои 
понятія , радовались , что учитель новой вѣры одного съ ними 
образа мыслей о божествахъ ихъ, сдѣлались ласковѣе къ нему. 
Мохаммедъ дивился перемѣнѣ ихъ, не зная настоящей ея при
чины. Архангелъ Гавріилъ извѣстилъ его, отъ чего произошла 
перемѣна въ расположены къ нему Корейшевъ. Мохаммедъ
сильно огорчился, но вскорѣ въ Коранѣ (Сур. 16, 100) указанъ 
способъ избавляться отъ сатанинскихъ наважденій:

V чІЬ і*£д і û Q T Æ  ІІІІ »Когда станешь читать Ko- 
^  - У/ ранъ, то y Бога попроси за-

• » ' 0 ■ щиты отъ сатаны прогоняема-
О го камнями“.

Мусульманинъ непремѣнао начинаетъ чтеніе Корана сло
вами:

m i о б .. л > ?*-

j a  4üL S>c) ii заканчивается чтеніе Корана

(1) Этотъ уставъ напоминается у мохаммеданъ вѣроученіемъ въ ввдѣ по-

словицы jiäj âJjC украшеніѳ слѣдуетъ . за уборомъ сора®
* - . -  

) » что также выражаютъ do персидски
И -  ^ -О "

j ] Jju »полученіе полезнаго слѣдуетъ за удаленіемъ вреднаго

( ). Сиыслъ зтихъ выраженіи
тотъ, что надобно прежде отогнать сатану, потоиъ славить Бога, а это тоже

1 о я  * *  *- $1 > / І

что: предъ чтеніемъ Корана прежде говори: j a  <UL»
« д *  |0 fl лО К о '  \ '

а потомг: j + * ^ lI <11! ^



всегда послѣдними стихами 37-й гл. (ст. 180 и 181).-Они. при 
чтеніи Корана въ кондѣ обществевныхъ молитвословій, какъ бы 
служатъ заакомъ окончанія чтенія. произносимые напѣвомъ бо- 
лѣе низкимъ и особымъ отъ того, какимъ читался Коранъ. Вотъ 
эти стихи:

' ß " Гі10' „Хвала Господу твоему, Го-
- - - - споду славы , не имѣющему

4JÜ I u b того, что приписываюсь Ему.
Миръ посланникамъ Его! Сла-

©  I J ва Богу, Господу міровъ!“

О бязанности  для  ч и таю щ аго  К ор анъ .

При домашнемъ чтеніи Корана, чтеніе нѣкоторыхъ стиховъ 
его для мохаммеданина соединяется съ непремѣнною обязанностію 
дѣлать молитвенные поклоны. Такія мѣста Корана означаются

•  -  "О ^

на поляхъ этой книги отмѣтками: „каноническій
I -о  -

земной поклонъ“, „необходимый земной поклонъ“ и
 ̂о -•

«земной поклонъ“. Всѣхъ таковыхъ мѣстъ въ Коранѣ ч е т ы р 

н а д ц а т ь . Главы или суры, въ которыхъ находятся эти стихи, пере
числены въ Мюхтасар-ульвикаятъ на стран. 2 4 Изданіе 2-е. 1879.

1 °\Въ главѣ 7, преграды,—ст.—205.
• *

— 13, громъ,—16.
О er*»

— 16, пчелы,—51.
О

— 17, сыны Израилевы. 108.

— 19, Марія,—59.

— 22, ^  праздникъ, 1S. 76.
• °>0

— 25, Фурканъ,—61.
о а л»

— 27, i-Û I муравьи,—*24. 25,



— 32, поклопяющіеся—15.

— 38, u °  С—23.
O " * 9

— 41, оЬлі ясно изложенныя,—37.
00

— 53, звѣзда—62.
> I •  О * *

— 84, разверзаніе,—21.

— 96, сгустившаяся кровь,—19.
Мохаммеданинъ какъ скоро прочитаетъ этотъ стихъ, отла- 

гаетъ Коранъ, обращается лицомъ къ к и б л ѣ , дѣлаетъ земной 
ноклопъ, произнося слова, какія предписаны уставомъ для это
го дѣйствія. По совершеніи поклона онъ опять беретъ книгу и 
продолжаетъ чтеніе. При нѣкоторыхъ изъ оныхъ мѣстъ на полѣ 
приписываются самыя слова, которыя онъ долженъ говорить во 
время поклона, и сколько разъ долженъ говорить ихъ и на ка
комъ осйованіи. Такъ при 16 стихѣ 32~ой главы написано (по 
казанскимъ изданіямъ Корана въ листъ).

„Непремѣнеый земгіой по- 
jJUl ♦аЛ*-' клонъ съ словами: Хвала Твор

цу Верховному: четыре раза. 
f U I Это преданіе пророка—миръ

ему.

При послѣдпемъ стихѣ 53 гл. отмѣтка:

, . . „Неиремѣниий земной пок-
V-  ̂ л о в Ь) съ словами: „Хвала Го-

я i споду, Всевышнему, и слава
С Г  * 3  Ему“! семь разъ.

Разсматривая содержаніе стиховъ, при чтеяіи которыхъ долж
но дѣлать поклоны, замѣчаемъ, что совершеніе поклоновъ пред
писано при такихъ стихахъ, въ которыхъ говорится объ обя
занности вѣрующаго покланяться единому Богу, при стихахъ, 
выражающихъ основный догматъ Мохаммеданской вѣры, или при 
тѣхъ, въ которыхъ обличается неразуміе идоюпоклонниковъ, 
воздающихъ божескую честь тварямъ. См. Сюр. 27, 24. 25.

По прочтеніи Корана, мохаммеданинъ также обязывается 
совершить поклоненіе Богу въ благодарность за прочтеніе его.



Въ концѣ Корана, напечатанная въ Казани, дана для этого 
поклоненія такая форма:

«

I Іаі 1. Предпринятіе.
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„Предпринимаю сдѣлать зем
ное поклоненіе по прочтеніи 
Корапа, обращаясь лицемъ къ 
Каабѣ.

„Великъ Богъ“.

2. Поклоненіе.

„Хвала Господу моему Все
вышнему“! (т р и  р а з а ) .

„Великъ Богъ“!
„Покланяюсь милостивому и 

вѣрую въ милостнваго. Прости 
мнѣ грѣхи мои, о милостивый. 
(Твоему слову) мы внимаемъ 
и иовинуемся. Твое проще- 
ніе, Господи, и къ Тебѣ возвра
тимся“.

Къ чтенію Корапа мохаммеданинъ приступаешь не иначе, 
какъ по соверпіеніи очищепія ( ) — омовенія себя по пра-
виламъ ученія ихъ объ этомъ обрядѣ. Не совершивъ надъ собою 
этого обряда очищенія, мохаммеданинъ не позволяетъ себѣ даже 
простое прикосновепіе къ этой книгѣ. Самъ Коранъ предписалъ 
эту обязанность, выставляя въ основаніе ея свое высокое досто
инство. Въ сурѣ 56, 74—77 слова отъ лица Бога:

>&*> i- > оіі . Кляпусь мѣстами заката
J +ШЛ) <tjU * %Ш I •♦J «̂4*î|г ь ^ * (- л  _ звѣздъ (а это, если знаете,

великая клятва): это дѣйстви- 
тельпо есть досточтимый Ко-

w 7 I i
У\ У * j y S *  <j ранъ. Онъ въ сокровенномъ
* 51 * писаніи. Къ нему прйкасагот-

© ù ^ f^ J ) ся только чистые“.

•J ZJ  ̂ ** 7
j \jü J dj| * л.ліаС j  j*!*

* ' " i

e



Для тою, чтобы бѣрующій никогда не забывалѣ обязайностй 
благоговѣть предъ своей вѣроучительной книгой, писцы на ли
цевой етраницѣ ея, или на оборотной страницѣ перваго листа, 
на которой обыкновенно начинается списокъ Корана первона
чальной главой его, пишутъ стихи его, которыми мусульманину 
внушается благоговѣніе къ этой книгѣ, или стихи, напомина
ющее о тѣхъ словахъ, которыми обыкновенно вачинаютъ всякое 
чтеніе изъ Корана. Обыкновенными приписками на заглавной 
страницѣ встречаются слѣдукщіе стихи:

i - V 'î  i * "0f. • T°»°h * - ѵ \ Когда читается Кораеъ, слу-
д ] ùL/eJ J kS j 3 Wj  шайте его и будьте безмолвны:

можетъ быть, будете помило-
© ù )+ *  J*  jJLIJ ваеы. Крн. 7, 203.

• о -о - -ю>о*  ̂ » - Когда будешь читать Ко-
/  ьА 4І)Ь ls ljIj»äJ) O l l il i  -n_ ; , XJJ  ̂ _ ранъ, то у Бога попроси защи

ты отъ сатаны , прогоняемаго 
камнями. 16.100.

©  j\\ (jLjLaamJI
-  , -

 ̂ ' Ѵиліі > м Къ нему прикасаются толь-Û 3 Иг**-*' ' Л) Л г Л - око чистые. 56, 78.

Если мохаммедавина, который не приготовился совершеніемъ 
законнаго омовевія ( i»U» ) къ чтенію Корана и къ совершенно 
молитвословія, привелъ какой либо случай къ произнесееію тѣхъ 
стиховъ, при чтеніи которыхъ обязанъ онъ сдѣлатг, по клонъ, 
(когда, напр, ему приводилось бы указать чтеніе изъ Корана 
ученику, учащемуся по этой книгѣ), онъ никогда не читаетъ тѣхъ 
стиховъ Корана: дочитавъ до нихъ, прекращаешь чтеніе, сказы- 
вая прямо, что онъ не можетъ или не долженъ далѣе читать.

Мохаммеданинъ никогда не забываеть выразить свое благо- 
говѣніе къ своей вѣроучительной книгѣ, даже старается обнару
жить свое уваженіе къ ней въ тотъ разъ, который ставйтъ его 
въ какомъ либо случайномъ отношеніи къ ней. Такъ, раскла
дывая по мѣстамъ книги у себя въ домѣ, онъ кладетъ Коранъ 
на верхъ всѣхъ книгъ, считая неуваженіемъ заложить его дру
гими книгами, какого бы содержанія онѣ ни были. Въ Персіи, 
говоритъ Казембекъ (въ своей статьѣ, о которой сказано было 
выше въ отдѣлѣ о первоначальныхъ редакціяхъ Корана), когда 
Коранъ приносится имамомъ въ какое либо собраніе, каждый 
изъ присутствующихъ там ь, для изъявленія своего благого вѣнія



къ нему, встаетъ на ноги и движеніями выражаешь свое жела- 
віе итти для встрѣчи его.

Мохаммеданинъ считаешь Коранъ преимущественно своимъ 
достояніемъ; за однимъ собою, вѣрующимъ г.ъ небесное достоин
ство его, признаешь исключительное право владѣть имъ, какъ 
даромъ, посланвымъ ему отъ Божіей благости. При такомъ убѣ- 
жденіи мохаммеданинъ возмущается душою, когда видишь Ко
ранъ въ рукахъ иновѣрца, человѣка, по его понятію всегда ве- 
чистаго. Въ мусульманскихъ государствахъ это чувство перехо
дишь въ фанатизмъ, печатлѣюіцій собою всѣ дѣйствія мусульманъ. 
Въ Егніітѣ, въ Турціи мусульманинъ, какъ скоро увидишь Ко
ранъ у хріістіашша, имѣетъ право невозбранно отнять его, и 
если захочетъ заплатить ему, чего онъ стоилъ, то это со сторо
ны мусульманина будетъ особливою милостіго, сяисхожденіемъ 
къ невѣрному. Даже у насъ, въ Россіи, многіе изъ мохаммеданъ 
не любятъ видѣть Коранъ у христіанъ и примиряются съ этой 
свободой ихъ имѣть его у себя надеждой, что христіанинъ, чи
тая Коранъ, сдѣлается современемъ мохаммеданиномъ, или что 
опъ есть уже тайный мохаммеданинъ.

Считаю здѣсь полезнымъ для насъ, изучающихъ Коранъ 
для изслѣдованія мохаммеданскаго вѣроученія, замѣтить, что мо- 
хаммедапипъ изъ Татаръ, который съ мелочною, какъ мы виде
ли, заботливостью старается усвоить себѣ хорошее чтеніе Кора- 
па, исправгіѣйпгее по тѣмъ гіравнламъ, какія у нихъ установились, 
чувствуешь и выказываешь пепріятносгь, когда слышишь неисправ
ное, а особливо ошибочное чтепіе Корапа христіапиномъ.

6 . ЯЗЫКЪ, НА КОТОРОМЪ НАПИСАНЪ КОРАНЪ.

Языкъ, па которомъ написаиъ Коранъ, есть языкъ Араб- 
скій. Крн. 16, 105. 26, 195, 46, 11.

Арабскій языкъ , по своимъ корнямъ словъ , по грамма- 
тическимъ формамъ , по синтаксическому строенію рѣчи, при- 
надлежитъ къ семейству языковъ, носящихъ имя Семитическихъ, 
образовавшихся въ народахъ, произшедшихъ отъ Сима и издрев
ле заселивших т, западный край Азіи, каковы: Евреи, Арамеи 
или Сирійцы,. Халдеи, Хананеи, Филистимляне и также Еѳіои- 
ляне въ Африкѣ. Арабскій языкъ, одинаковый съ языками по- 
именованныхъ народовъ, по кореннымъ своимъ началамъ и по 
грамматическимъ формамъ, есть собственно языкъ народа, засе- 
лившаго югозападный полуостровъ Азіи, получившій отъ имени 
народа свое названіе Аравін. Коран ь, поставляя въ особое для



Себя досіоинство, что опъ передаете свое ученіе на чпстомѣ 
арабскомъ языкѣ (гл. 26, 195.). противополагаешь этому языкъ
1 " о*

с«*0' а гд ж я м ій с к іщ  иноплеменный (16, 105. 41, 44). Съ этимъ
словомъ арабъ соединяетъ такое же понятіе, какое грекъ давалъ 
слову ß d p ß a g o g  варварскій, т. е. иноплеменный, иностранный; 
словомъ а д ж а м и  арабъ отмѣчаетъ преимущественно языки , не 
принадлежащіе къ семейству семитическихъ языковъ, какъ то: 
персидскій и другіе языки, имѣющіе самостоятельныя начала 
въ своей лексикологіи и грамматикѣ.

Н арѣчія А рабскаго я зы к а .

Языкъ арабовъ, разселивгпихся па широтѣ всего полуостро
ва, отъ границъ Сиріи на Сѣверѣ до береговъ Иядійскаго мо
ря, и отъ Евфрата на Востокѣ до западнаго берега полуостро
ва, до Чермнаго моря, при разности многочисленвыхъ условій 
жизни, у однихъ городской, осѣдлой, у другихъ кочевой, бедуин
ской, издавна распался на нѣсколько нарѣчій. Эти діалектиче- 
скія разности или оттѣнки парѣчій проявляются: то 1) въ пере- 
мѣнѣ одной буквы на другую въ словахъ, общихъ всему языку, 
иногда 2) въ особливомъ проазношепіи извѣсгныхъ словъ или 
только нѣкоторыхъ словъ ихъ, иногда 3) въ особыхъ грамматиче- 
скихъ формахъ, то 4) въ особливыхъ понятіяхъ, усвоенныхъ какимъ 
либо словамъ, то 5) въ особливыхъ какихъ либо слонахъ. Для по- 
ясненія діалектичеекихъ разностей въ арабскомъ язикѣ приводимъ 
здѣсъ по нѣскольку словъ, въ которыхъ указали эти разпости

арабскіе лексикографы: Д ж а вге р и  авторъ лексикона ( j* * 9

Ф и р у за б а д и  въ своемъ Камусѣ, М б н ъ -Д о р а й д ц  ихъ замѣчанія, 
передаваемыя и европейскими лексикографами, сводятся всѣ къ 
указаннымъ пяти отдѣламъ:

1) Діалектическія разности въ арабскомъ языкѣ усматри
ваются во первыхъ въ томъ, что одно поколѣніе Аравіи или 
нѣсколько поколѣній въ какой либо области, въ словѣ съ извѣст- 
нымъ значеніемъ перемѣняетъ одну букву на другую, не пе-

 ̂ i

ремѣняя его значенія. Таковы слова: вмѣсто % п р и ш ел ъ ,

говорятъ въ племени Там им ъ . Мейдани.



*JbJc б. ѣлъ. Такъ произносится это слово въ пле

мени Р а бІщ  въ прочихъ племенахъ оно произносится б.
J - о .

& 1 ^

художникъ; золотыхъ дѣлъ мастеръ. У арабовъ Л е т -  

р е г іс к и щ  (въ Хиджрѣ по Корану, въ племени Пабатеевъ) произ-
ъ » -

носятся съ буквой LS

Въ племени Мазенъ ( ù J *  ^  ) въ поколѣніи Рабіи (ùj^

перемѣняли букву у  на ^ а  ̂ на у  и говорили Ь
> ®V i

вмѣсто * iU  U какъ тебѣ имя? Вмѣсто Бекръ говорили
а*

Мекръ (*). Городъ Мекка въ Коранѣ называется также Бек- 

ка ( 3, 90): это по выговору въ поколѣніи Рабіи.

2) Діалектическіе оттѣнки являются только въ легкой пе- 
ремѣнѣ гласной въ словѣ; при чемъ то слово, въ какомъ либо 
племени разнясь отъ другихъ гласною, или остается съ тѣмъ же 
значеніемъ какъ и у другихъ племенъ, или получаетъ измѣ-

неніе въ самомъ значенш. Такъ слово g b  б. и б.
» -о --

кормился грудью матери. Ибнъ-Дорейдъ замѣчаетъ, что первая 

форма употребляется у жителей верхней страны Аравін
о У 10-

( Ч въ страоѣ aJU) или въ Хеджазѣ), а вторая у жите
лей Неджда (^ ) .

былъ ш и р о т . Въ этой формѣ ( J*® ) и съ среди имъ

значеніемъ ( ) у всѣхъ племенъ; но у Г уд зей л и т о въ  значитъ:

р а -зт и р и л ъ , съ дѣйствительн. знач, ( )

(*) Chrestom. Arabe par S. De Sa cy tom. I. pag. 40*L



„жилище“. Такъ произиосятъ это слово (т. е. ^  съ  

фатхой) въ Хеджазѣ; въ другихъ же областяхъ Аравіи оно про-
<}  о -

износится (ß « * *  ( il съ кесрой).
00-

Слово Ja* с ъ  значеиіемъ т о л п а  (сопмъ) лю дещ  по различ
ными мѣстамъ Аравіи , или , что тоже, въ разпыхъ парѣчі-£И OU Ч j>
яхъ арабскаго языка, произносится J**-
Арабскіе грамматики (Аль - Араджъ, Иса - бенъ - Амръ, Кесаи. 
Аль-Хасанъ, Ибнъ-абу-Исхакъ. См, Арабск. Леке. Фрейт.) одоб- 
ряютъ ту или другую изъ этихъ формъ, вѣроятно, подъ вліяні-

емъ нарѣчія самого грамматика. Форма этого слова есть
мединская.

3) Діалектическія отличія парѣчіп также состоять въ боль- 
шемъ или менынемъ уклоиеніи нѣкоторыхъ словъ отъ общихъ

I о

языку флексическихъ формъ (въ томъ, что называется скло-
<> О-

неніе, спряжевіе). Это могутъ показать слова:

иачалъ. Первое лице множественная числа обыкновенно

бывастъ мы начали; ж и т е л и  М е д и н ы  говорятъ
» -

J-îr̂  дорога; у племени Т а м ш іъ  это слово м у ж е с т го  рода,
у жителей Хеджаса ж е н с т го .

'  '*
связалъ, взялъ въ плѣнъ. Обыкновенная форма повелит.

О "  в

наклоиеиія но въ парѣчіи Гудзейлитовъ говорили (Араб-
~ ъ "

скііі Леке. Фрейт. т. 2, стран. 303.)
в  -

II. заблудился. Въ 1-мъ (прошедшемъ) времени спря-
;  о- -

женія жители Неда;да говорятъ oü^>, въ другихъ областяхъ
і о -



Глаголы ù ^  „позволилъ“, Дс „зналъ“ во 2-мъ (будущ.) време-
> -о

ни нѣкоторыя поколѣнія арабовъ говорятъ позволяетъ, позво- 

лить, iД** знаетъ, узнаетъ, вм. О ^ ,

4) Въ нѣкоторыхъ племевахъ слова, общія всему языку, при 
одинаковой грамматической флексіи, получили особливое значе- 
ніе, съ какимъ не употребляются въ другихъ; при чемъ нѣко
торыя употребляются съ особливимъ сочиненіемъ (синтаксиче- 
скимъ).

-  -  * о -

Глаголъ j 6 .  y t j î  надѣ ялся , ож идалъ, у арабскихъ племенъ 
ЬІаджръ, Хозаа, Санаа и у Гудзейлитовъ значитъ боялся. Съ 
этимъ послѣднимъ значеніемъ, противоположными первому, упо-

J о t  о—

требляется у нихъ только съ отрицаніемъ: ^  я не боюсь,
| І о- ' "

ве бсзпокоюсь, тоже что Jv) Д (первая форма испытывалъ)
"  I О Р в л в  У I

не безпокоюсь, мнѣ нѣтъ горя ( ).
^  > * о -

б. по замѣчаиію Ибнъ-Дорайда, въ нарѣчіи Е м е п - 
скомъ значитъ: „пахалъ“ (производить работу паханія), тогда какъ 
обыкновенное змаченіе этого глагола: т и х о , м едленно бѣж алъ, 
говорится о старикѣ.

jU -  „несопливый“, у Г у д зе  йлишовъ значитъ ѳорг, тоже, что
О I "  ■ "

c ijb  въ другихъ нарѣчіяхъ.
о  I

J + L  „поклашиощійса“; у племени Таи имѣетъ значеніе п р я -
I о  10 * 0  >  »

мо ст о я щ іщ  какъ указано въ
b'-aj "

„горница“. У Еменскихъ жителей: „веревка съ узлами“, 
привѣшиваемая къ шеѣ верблюда для украшенія его.

5) Есть также слова, которыя составились и употребляют
ся у нѣкоторыхъ только арабскихъ племенъ и совсѣмъ неизвѣст- 
ны другимъ племенамъ: они составляюсь собственность того

племени, какъ его изобрѣтеніе. Такъ— „чары, волшебство“



по замѣчанію Джавгари (См. Лрабк. Леке. Фрейт ), есть слово Ко- 
рейшекаго нарѣчія.

-  -  9 -О-*
б. „изумленъ былъ“, есть слово, по отзыву лексико

графа Ибнъ-Дорайда, свойственное парѣчію Е м е н с к т ъ  арабовъ . 
(Lex. Arabico-lat. Freytagii).

о JL > 1 t
jW мн. „кровля, крыша дома“, слово въ употребле-

ь
ніи у жителей С и р іи  и Х е д ж а з а , что у другихъ племенъ Ара-

О о -

віи означается словомъ Псал. 128, 6.
ô  I O f
o b  мп. о !  j j  „постилка изъ соломы“; слово, употребляющее

ся только у жителей Емена.
Эти діалектическіе оттѣнки въ арабскомъ языкѣ существо- 

вали и въ то время, когда Коранъ высказывалъ па немъ свои 
проповѣди. Арабскіе филологи и толкователи Корапа говорятъ, 
что Коранъ вмѣстилъ въ себѣ семь нарѣчій Арабскаго языка. 
Казембекъ въ своихъ „замѣчаніяхъ объ апокрифической главѣ 
Корана, изданной Г-номъ Гарсенъ-де Тасси, ириводитъ мпѣнія 
о нарѣчіяхъ арабскаго языка въ Коранѣ, изъ трехъ писателей, 
изъ которыхъ каждый выражаетъ его по своему ('). Первое мпѣ-

nie изъ сочиненія ^La-Ч „М еса б и х ъ '1, „Свѣтила“, сборника нре- 
дапій, составленная Шейхомъ Аль-Багави, въ такихъ словахъ: 

-о- y  '<0\ e " °f- „Коранъ пизпослапъ па се- 
* w - ми образахъ выражетн“.

I—0̂ *3 о-

Второе изъ сочинепія М е д ж м а у л ь  га р іш б г „со-

браніе рѣдкихъ словъ“ (въ Кораиѣ).
о о- y  > - j „Коранъ пизішслаыъ па се- 

O L j U J  ^  Л с  v . «* С ^   ̂ - ми нарѣчіяхъ“.
> I > * 0 -

Третье изъ М е д ж м а у  и л ь -б и х а р ъ  „сліяяіе мореіі“,
> i <** £ ■"

толкованіе па Сихахъ#^*^ „чистота арабскаго я̂ ыка“ слокарь 

написанный Хаммадомъ Джавгери, въ такихъ словахъ:

('j Journal Asiatique, Quatrième Série. Tome II. 18 43. стран. 378,



„Коранъ низшелъ на семи 
видахъ выраженія, изъ кото
рыхъ каждый удовлетворите- 
ленъ и цѣлителенъ.

В горой изъ приведенныхъ пи
сателей , авторъ сочиненія

V s1A  говоритъ, что на-
рѣчія, на которыхъ ваписанъ 
Коранъ были: Корейшъ, Гава- 
зинъ, Тэй, Гузейль, Химьяръ, 
Сакифъ и Еменъ.

Эти меѣнія мусульманскихъ ученыхъ основываются на от- 
зывѣ самого Мохаммеда о языкѣ Корана. Собиратели мусуль
манскихъ преданій: Аль-Бухари, Мюслимъ, Абу-Давудъ и Ни- 
саи, разсказываютъ, что Омаръ, бенъ аль-Хаттабъ, вторый ха- 
лифъ, говорилъ: „При жизни Пророка я слышалъ, какъ Гишамъ 
бенъ-Хакамъ (однажды) читалъ одну главу изъ Корана. Я вни
мательно слѣдилъ за его способомъ чтенія, и какъ оно разни
лось отъ того, какъ я зналъ, и я никогда не слышалъ такихъ 
чтеній изъ устъ Пророка; то я едва не остановилъ его 
молитву. Я дождался, когда онъ кончилъ; тогда я съ не- 
годованіемъ всталъ, схватилъ его за воротъ его плаіца и спро- 
силъ его, отъ кого опъ слышалъ такое чтеніе. Когда онъ мнѣ 
сказалъ, что слышалъ эти стихи изъ устъ самого Пророка, я 
сказалъ ему, что опъ лжетъ: потойу что чтеніе, какое я слы
шалъ изъ устъ Пророка, разнилось отъ чтенія , теперь мною 
слышаннаго , Гишамова. Потому я повелъ его къ самому Про
року и расказалъ ему о томъ, что было недавно въ моемъ 
присутствіи. Пророкъ повелѣлъ Гишаму прочитать стихи. и 
онъ прочиталъ ихъ такъ, какъ читалъ ихъ во время молитвы. 
Пророкъ сказалъ: „такъ они были открыты Богомъ“, и, обра
тившись ко мнѣ, сказалъ: „прочитай ихъ теперь ты, Омаръ“! Я 
прочиталъ ихъ такъ, какъ ихъ заучилъ. Пророкъ сказалъ: „такъ 
они были открыты Богомъ“, и къ этимъ словамъ прибавилъ: „дѣй- 
ствительво, Коранъ данъ Богомъ на семи нарѣчіяхъ: читая его, 
произносите по тому иарѣчію, по какому вы можете“.

Но въ чемъ именно состоять эти діалектическія разности 
ъъ языкѣ, на которомъ изложенъ извѣстный ньшѣ текстъ Кора
на, ученые мусульманскіе ne могутъ дать отчета, не могутъ 
единогласно опредѣлить ихъ. Одни изъ нихъ говорятъ, что эти
СУ У •  £ £» I >

„образы выражепій“ или „парѣчія* состоять въ особ-
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ливыхъ грамматическихъ формахъ склоненія или въ слово- 
измѣнеоіяхъ, съ какими употреблены нѣкоторыя слова Корана; 
другіе полагали ихъ въ варіантахъ чтепія, какіе встрѣчались 
въ семи изданіяхъ Корана, по числу извѣстныхъ сем и  чт ецовъ

ЯГ̂ о У *•

или въ ч т е н ія х ъ  семи<і**Л<~> которые, въ семи глав-

ныхъ мѣстахъ мусульманской державы, выдали текстъ Корана, 
приписывая, каждый своему списку, несомнѣнную вѣрпость съ 
первоначальнымъ изданіемъ его при Османѣ; третьи поставляли 
семь варѣчій/ вошедшихъ въ текстъ Корана, въ нѣкоторыхъ 
словахъ его, принадлежавших**, по ихъ зааченію и употребле
ние, къ которому либо изъ семи, выше перечисленныхъ, нарѣ- 
чій арабскаго языка. Каждое изъ этихъ миѣній, отдѣльно одно 
отъ другаго, не высказываетъ полноты діалектныхъ чертъ, въ 
языкѣ Корана, указывая только на который вибудь изъ тѣхъ 
діалектовъ. Но наблюдая надъ языкомъ Корана съ цѣлію от
крыть въ немъ діалектическіе слѣды, о которыхъ говорятъ араб- 
скіе филологи только въ общихъ выраженіяхъ, находимъ въ немъ 
нѣкоторыя особенности и обьясеяемъ ихъ для себя какъ діалеіс- 
тическія черты, хотя и не можетъ прямо указать, къ какому 
именно нарѣчію относится слово, принимаемое за діалектиче- 
скую разность.

И послѣ того, какъ діалектныя отмѣпы въ тскстѣ Корапа 
сгладились по приказу халифа Османа, замѣпеппыя корейшекой 
рѣчыо, можемъ замѣтить слѣды тѣхъ парѣчій, который, поело- 
вамъ мохаммедапскихъ учепыхъ, совмѣстилъ въ себѣ Корапъ, и 
черты его корейшскаго парѣчія. Разницы въ чтепіи нѣкоторыхъ 
словъ семью чтецами, которые были изъ Медины, Мекки, Куфьт, 
Дамаска, намекаютъ ва областпьія ироизпошешя, отъ как ихъ 
безъ сомвѣнія ne могъ быть свободенъ каждый изъ чтецовъ, ког
да онъ хотѣлъ установить въ извѣстныхъ словахъ чтеніе но сво
ему разѵмѣнію произяошевія той страны, въ которой онъ жиль, 
воспитался и усвоилъ себѣ ея рѣчь. Замѣчанія, какія арабскіе 
филологи и толкователи Корапа передаюсь о варіантахъ въ 
чтеніи текста его, хотя съ полной опредѣленностію не указгдва- 
ютъ, что тѣ или другія слова его, прі-Г извѣстномъ чтепіи, отно
сятся къ такому то изъ нарѣчій, что такая то форма слова при
надлежишь къ яарѣчію Таи, или Химьяра, или другому изъ семи 
нарѣчій; но они могутъ дать намъ понятіе какъ о діалектныхъ 
отличіяхъ въ языкѣ Корана, такъ и о самомъ корейшекомъ па- 
рѣчіи, когда это нарѣчіе принимается главнымъ въ немъ послѣ 
послѣдней редакціи этой книги, когда оно при варіантахъ чте- 
нія осталось общимъ чгеніемъ текста его, и когда оно слѣдуетъ 
чтенію болѣе меккскихъ и мединскихъ чтецовъ, говорившихъ язьь



комъ корейшскаго нарѣчія. Это же надобно сказать и о куфій- 
скихъ чтецахъ, которые также вмѣстѣ съ другими увѣряли* что 
они держатся того произноіпенія, какое слышали отъ Мохамме
да , a слѣд. корейшскаго. За черты корейшскаго нарѣчія, го- 
сподствуюіцаго въ языкѣ Корана и его отличавшаго въ свое вре
мя отъ другихъ нарѣчій, считаемъ тѣ особенности нѣкоторыхъ 
его словъ, которыми уклоняются они отъ общаго арабскому язы
ку характера рѣчи, и которыя такъ же какъ и тѣ діалектиче- 
скія отличія, какія мы видѣли вообще въ арабскомъ языкѣ, со
стоять: 1) въ перемѣнѣ буквъ на другія, близкія къ нимъ по 
единству органа, коимъ они образуются: 2) въ произношеніи вѣ- 
которыхъ словъ съ особыми гласными, 8) въ особливыхь грам
матическихъ формахъ, 4) въ словахъ съ особливыми понятіями 
и 5) въ словахъ, не встрѣчающихся въ общемъ языкѣ арабовъ.

1) Въ примѣчаніи къ слову „дорога, путь“, въ первой 
главѣ Корана, на полѣ Казанскаго изданія 1850, въ листъ,— 
сказано:

Кунбуль чатаетъ это слово во всемъ 

Коранѣ съ буквой синъ: Ц/-Л. а Халефъ
— i

— съ буквой зе: съ тихимъ, сла-
бымъ произнотеніемъ гласной (иш м ам ъ). 
Халлядъ (допускаетъ букву садъ) здѣсь 
только въ первомъ сыратѣ (т. е. ассыра- 
таль-мустаішма). ІІрочіе чтецы вообще 
читаютъ съ буквой садъ, чисто произно
ся ее.

Ото примѣчаше о троякоыъ произеошенш первой буквы въ

этомъ словѣ ( b ) j j j  См. Арабскіи Лексиконъ Фрейтага) *
указываетъ па діалектные оттѣнки ироішпошенія, хотя не за- 
мѣчено, къ какому именно парѣчію принадлежишь то или дру
гое изъ пихъ. II такъ какъ въ Коранѣ, послѣ Османовой редак-
ціи, осталось чтепіе этого слова съ буквой то это произно- 
шепіе можемъ относить къ корейшскому выговору.

ІІмя города, въ которомъ родился Магометъ и началъ дѣ ю 

вѣроучителя, въ Коранѣ читается двояко: М е к к а  гл. 48, 24

ѵЗ i» î

U j J  d j i *

i U L  ù ÿ U l j  jy i\  
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и Бекка <&> гл. 3, 90. Первое произношеніе считаемъ корейш- 
скимъ, а второе принадлежало которому либо изъ прочихъ шести 
(См. выше о варѣч. въ Араб. яз.).

2) Въ Коранѣ указано очень много такихъ словъ, въ ко
торыхъ чтеніе гласныхъ допускаетъ по нѣскольку варіантовъ 
при однихъ и тѣхъ же коренныхъ буквахъ, составляющихъ тѣ 
слова. Для поясненія этого ѵкажемъ только на слѣдующія. Къ 
гл. 11, 43 въ Казанскомъ изданіи 1850 г. сдѣлано замѣчаніе къ

I о**

слову I f i j Ç  въ словахъ: „съ именемъ Божіимъ будутъ его плава-
I I I О J*» I 10«* ' О

ніе и его остановка“.

Хафясъ, Хамза и Кисаи чи-
1*1La? oj+л* » / КЗ.**- Ij 9  I 1 Y -* ' w таЕОТъ̂ іл м им ъ съ фатхой, а

, другіе читаютъ м им ъ  съ зам-
г 1* ù A H j г-11 мой и і Д

Послѣднее чтеніе видимъ въ Марракчіевомъ изданіи Корапа.
а1

Въ слѣдуЕОщемъ стихѣ той лее главы о словахъ замѣчается, 
что Асемъ читаетъ букву я въ этомъ словѣ съ фатхой, a другіе чи-

• - о I
таютъ ее съ кесрой, u Xj L. Есть слова, въ которыхъ чтеніе

гласныхъ доходило до многихъ варіацій: такъ многообразно чита-

лась частица выражающая неудовольствіе, досаду, встрѣчаю-
щаяся въ трехъ мѣстахъ Корана, глав. 17, 24. 21, 67. 46, 16. 
О трехъ чтевіяхъ ея замѣчено въ Казанскихъ изданіяхъ Корана, 
въ главахъ 21 и 46. Абу-Лейсъ Самаркавди, въ своемъ сочи-

I >  I O J

неніи 1 jù«-* «Садъ знающихъ“, въ главѣ „объ откровеніи

Корана ва семи нарѣчіяхъ“, говоритъ, что это слово читается 
семью образами, и что эти семь чтеній указываюсь на тѣ семь 
нарѣчій, на которыхъ высказаны стихи Корана.

3) Въ Коранѣ есть слова 3 которыя употреблены съ осо
бой грамматической формаціен, тогда какъ тѣже слова, или 
одинагсовыя съ пими по составу. формуются по прави-



ламъ, общиігь языку. Безъ сомнѣнія это отступлевіе и&ъ отъ об- 
щихъ правилъ указываетъ на діалевтное словоизмѣненіе (этимо- 
логію). Таковы формы словъ:

^ у т -
„они спорятъ одни съ другими" гл. 36, 49. вмѣсто

-  У «"O'"

обьзкновеннаго изыѣненія какъ употребленъ этотъ гла

голъ ( f "  ) въ главѣ 3, 39. 26, 96. 27, 46.

„мы повлечемъ“ гл. 96, 15 ( ) вмѣсто̂ /**4“̂ * Такъ

же въ гл. 12, 30 употребленъ въ такой же формѣ глаголъ 

былъ: вмѣсто~обыкновенной формы (съ такъ называемымъ
ш у У в

ju/U) ( j y )  читается 1>XJ „будетъ“.

«J ü j b  „постоянно будьте въ сво- 
«

ихъ домахъ“, первое слово О -А ?  какъ въ казанскихъ изданіяхъ,
-  О

у Бейзави читается отступаетъ отъ общихъ правилъ спря-

женія. Филологи предполагаютъ для этого повелительная накло-
-  i

ненія три глатола: или j i b ,  или или J * . Первый и послѣд- 
ній глаголы не имѣютъ значенія, близкаго къ выраженію смысла

этого закона ( j b  зн. страдалъ глухотою, былъ глухъ; J *  означ. 
♦шелъ на ципочкахъ, чтобы скрыть свой ходъ); потому принима-

ютъ темой для него второй глаголъ „былъ постоянно на ка- 
комъ либо мѣстѣ“; но и онъ здѣсь въ форму повелительнаго на- 
клоненія образовался не по общимъ правиламъ. Для уразумѣнія 
этой неправильности послушаемъ Бейзавіево объясненіе этому 
слову, онъ говоритъ:

Въ главѣ 33, 33
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(Beidliawii Comment, in Cor.
р. ІГЛ).

образовалось отъ гла

гола j котораго будущее
S " ö I «■

? неопред, "jib, или отъ
а à *-

j 9 У ч  съ опущеніемъ первой 
изъ двухъ р я  въ правильной

-  о  о

формѣ ùj-^и съ перенесеніемъ 
- ъ

кесры (гласной и ) подъ букву 
каф ъ  (<j), при чемъ соедини
тельный алифъ сдѣлался пе- 
пулшымъ. Это по дт вер ж даетъ 
чтеніе Нафіа и Асыма съ фат-

хой отъ J *  съ кесрой
! О ^

подъ средней буквой ù j y
&Л

котораго будущее время 
Это есть діалектическая раз
новидность того же слона. 
Можно, его производить и отъ

— i > »—

rca jl* соглагола соединиться,

Въ Казанскихъ изданіяхъ замѣчено только о разгшцахъ чте- 
ніе въ этомъ словѣ.

Флексическія отступленія въ этихъ словахъ отъ общихъ пра
вилъ можно объяснять изъ общихъ арабскому языку законовъ 
произношені:г3 сливающаго извѣстныя буквы въ одномъ словѣ, 
или въ той или въ другой его формѣ; но какъ Коранъ употреб-1 
ляетъ формаціи этихъ словъ и по общимъ правиламъ, тоотступ- 
ленія нельзя не признать характеромъ корейшскаго нарѣчія, 
хотя сами арабскіе филогоги не знаютъ, къ которому именно 
изъ семи нарѣчій отнести эти формы.

Въ главѣ 56, 65 въ выраженіи л̂ікэ яи вы бы изуми
лись“; а ближе къ арабскому выраженіто „и вы бы не перестали



йзумляіъся“. Слово яне перестали“ употреблено въ сокра-
° > с ^ т*

щенной формѣ, вмѣсто полной отъ един. ч. сД».

Съ такимъ же сокращеніемъ это слово читается въ 20, 97. 
Впрочемъ опущеніе коренной буквы въ этихъ лицахъ такихъ 
глаголовъ можно объяснить изъ фонетическихъ условій произ- 
ношенія, свойственнаго вообще арабскому языку, а потому упо- 
требительнаго во всѣхъ его нарѣчіяхъ. Тоже надобно сказать и

о второмъ словѣ (приведенпаго изъ 56, 65) выраженія:

вм. буква О образующая У форму, опущена послѣ
О, выражающаго лице этого времени. Такое опущеніе буквы О  
Ѵ-ой формы въ Коранѣ очень часто, а потому считаемъ это об
щимъ всѣмъ нарѣчіямъ.

4) И послѣ того, какъ Османъ. поручивъ четыремъ редак- 
торамъ составить новый списокъ Корана, велѣлъ всѣ діалектныя 
разности, бывшія въ изданіи Абубекровомъ, уничтожить, замѣ- 
нивъ ихъ словами корейшскаго нарѣчія, въ немъ не могли 
не остаться слова изъ другихъ арабскихъ нарѣчій: Гавазинъ, 
Тэй, Гузейль, Химьяръ, Сакифъ и Еменъ. Арабскіе филологи, 
не зная, какія именно слова надобно отнести къ тому или дру
гому изъ этихъ нарѣчій, признаютъ нѣкоторыя слова собствен- 
ностію корейшскаго нарѣчія, которыя только зааченіемъ отмѣ- 
няются отъ значенія тѣхъ же словъ, общихъ арабскому языку, 
или составляюсь изключительную собственность этого нарѣчія
даже по своему корню. Такъ. въ главѣ 84, 4 вмѣсто

«

изключительной частицы „если не, кромѣ“, употреблено слово
*

U , которое вообще въ арабскомъ языкѣ значитъ: „когда“.

^ ùl „Нѣтъ ни одной души, при которой не было бы 
Го ^ стража“. А въ главѣ 2. 138 одно только J упо-

Ц - J o  и  .
треблено вмѣсто какъ, по свидѣтельству Бей-

©  k»L зайви, толковали грамматики куфійскіе.



*/ и  4'-IL  °і «Это считается за большоеo/^XJ ^>jL£=5 ij) ” .
9 J  о •>* ■ о *  (ив иначе, какъ за..) только

(вмѣсто: о^аПІ C + fc  ùl) Тѣмъ, кто...
\ У/ ъ 1

Въ главѣ 15, 91 слово въ корейшскомъ парѣчіи зна
читъ: волш ебст во, чары ] но въ общемъ арабскомъ языкѣ это

(9 -  '  > 1 -

слово значитъ: от дѣ лъ, ча ст ь м н . о > ^  отъ ),
По этому, давая этому слову значепіе изъ оощаго языка, 

этотъ стихъ переводимъ:
, , о j * ^ - о, Скажи: я несомнѣнный учи-

© ü l J5 тель. Подобно тому, что ниспо-
U>>o ' у  у * г  у  " слали Мы иа отдѣлившихся, и

© I о  с ^  съ этихъ, которые этотъ Коранъ
© " мкс 1я» " 'JJ) разложили иа части,... (Мы по-

i - J  *  ’ ^  . требуемъ отчета).
Если же принять послѣднее слово стиха съ зиаченііт ко

рейшскаго нарѣчія, то надобно будетъ сказать: „Мы пошленъ 
казнь на тѣхъ, которые раздѣлилк жителей Мекки , которые
почли Коранъ волшебствомъ“.

Указаніемъ иа различный нарѣчія въ языкѣ Корана счи-
таемъ тѣ слова , которыя въ различныхъ мѣстахъ его имѣютъ
значегіія , далекія одно отъ другого , изъ которыхъ одно' было
усвоено однимъ нарѣчіемъ, а другое—другимъ.

О о—

Такъ , слово ^  звѣ зда  съ этимъ значеиіемъ читается въ 
гл. 53, 1. 86, 3*, но это же слово означаешь т р а в а , злакъ въ

гл. 55* 5. jLw „небо“ употреблено еще съ значеніемъ дож дь. 

Гл. 6, 6. 11, 54.

Отличіе я зы к а  К орана отъ  я зы к а  въ ар абск ой  л и тер атур ѣ  
и о сл ѣ д у ю щ и х ъ  вѣ к овъ .

Языкъ Корана, какъ одного изъ древнѣйшихъ памятниковъ 
арабской литературы, довольно отличился отъ языка арлбской 
литературы послѣдующихъ вѣковъ ея, какъ это извѣстно всѣмъ



оріенталиетамъ. Языкъ Корана, по религіознымъ предубѣжде- 
ніямъ исповѣднмковъ его ученія, принятый образцовьшъ мусуль
манскими богословами не только въ вѣроученіи, но и во всѣхъ 
другихъ наукахъ, всегда развиваемыхъ адептами ихъ. въ духѣ 
ихъ религіи, — языкъ Корана съ своимъ какъ лексыконнымъ. 
такъ и риторически мъ характеромъ ~ внѣдрился въ общій языкъ 
арабской литературы послѣдующаго времени, но онь не могъ 
остановить его въ такой неподвижности, чтобы наукѣ, жизни, 
вкусу пе удалось внести въ него особое, чего нѣтъ въ языкѣ 
Корана, такое, что разтирило или измѣнило какъ самыя попя- 
тія, такъ и его языкъ. Въ арабскомъ языкѣ послѣдующаго вре
мени явилось много словъ, которыхъ не было въ немъ въ эпоху 
явленія Корана , въ УП вѣкѣ нашего лѣтосчжелетя ; арабскіе 
грамматики, объяснивъ складъ Корана , установили новые обо
роты, болѣе и л !і менѣе определенные, ясные. Писатели, по сте
пени своего' развитія, по степени преимуществеоно то логиче- 
скаго, то болѣе эстетическаго таланта, установили то сжатость, 
то полноту выраженія , оразяообразили складъ арабской рѣчи. 
Такимъ образомъ Коранъ, при" необходимом̂  употреблепіи его 
при мохаымедапскоыъ образованш , остается въ арабской лите- 
ратурѣ памятникомъ состойнія арабскаго языка своего времени, 
т. е. отличается много своимъ складомъ отъ языка послѣдую- 
щихъ временъ. Въ позднѣйшемъ арабскомъ языкѣ лексикогра
фы указывают?» много словъ , которыхъ не было въ древнемъ. 
Еще надобно ааиѣтить, что иноплеменные арабамъ народы, 
принявшіе ученіе Мохаммеда , персы, турки, вмѣстѣ съ рели- 
ri ею сдѣлавъ для себя арабскій яз,ыкъ языкомъ литературы, мно
го ввели особаго: за многими арабскими словами въ ихъ араб
ской ' литературѣ установились новыя значенія, какихъ не зналъ 
чистый арабсшй языкъ ; изъ ихъ языковъ вошли въ арабскій 
слова, которыхъ лексиконный иноязычный ялементъ только отлил
ся въ формы арабской флексіи (слова такъ называемый оба-

рабиішпяся ( )• самый чистый арабскій языкъ и въ
настоящее время признается языкъ безуіишвъ, арабскихъ пле
менъ, кочующихъ въ песчапыхъ пустыняхъ полуострова , на 
которыхъ инопародиые мохаммедане не имѣли болынаго вліявія.

Въ поздпѣйшемъ арабскомъ языкѣ, и литературномъ и на
родному есть слова, которыхъ не было въ древнемъ. Лексико
графы замѣчаютъ, что:

СЛОА
Слово ^  „кушанье изъ яицъ, сдѣланное на сковородѣ“ 

(яичница), неизвѣстно у арабовъ-бедуиновъ,



„поле книги“, слово позднѣйшаго времени въ араб
скомъ языкѣ.

О -  о -

&  j j  „эхо, волна“, — слово, употребляющееся у жителей 
Багдада.

„свѣча“—слово, неупотребительное у арабовъ, живущихъ 
внутри пустынь. (См. замѣч. Фрейт. въ A. Л.).

И н о я зы ч н м я  сл ова въ ар абск ом ъ  я зы к ѣ  К орана.

Слова Корапа, что его ученіе изложено ва чистомъ яраб- 
скомъ языкѣ (К. 16, 105. 26, 195), мохаммеданскіе ученые при* 
нимаютъ почти безъ ограничепія смысла ихъ и вѣрятъ, что въ 
немъ нѣтъ словъ изъ другихъ языковъ, которые арабы иопима-

ютъ подъ именемъ если и признаютъ въ нихъ нѣкоторыя
О  «r " S

слова не арабскими, то называютъ ихъ обарабившимися 
въ этомъ случаѣ иностранныя слова, по понятію мусульманскихъ 
вѣроучителей, потеряли свой иноязычный типъ, такъ что ими 
нисколько не нарушается чистота арабскаго языка, какую ири- 
писываетъ себѣ Коранъ. Такое мнѣніе о чистотѣ языка въ Ко- 
ранѣ вообще у мусульманскихъ ученыхъ возникло въ слѣдстиіе 
неограеиченнаго благоговѣнія ихъ къ языку своей вѣроучитель- 
ной книги. Оно установилось между мусульманами и до настоя- 
щаго времени потому, что арабскіе филологи и толкователи Ко
рана, при изъіспеніи-его, всегда ограничиваются знаніемъ од
ного арабскаго языка. Они думаютъ, что въ Коранѣ не можетъ 
быть словъ, которыя объяснялись бы другими источниками, кро- 
мѣ филологіи языка, содержащегося въ Коранѣ и Преданіи. Но 
не то находитъ въ язьткѣ Корана пепредубѣжденное изслѣдова- 
ніе. Разсматривая языкъ Корана въ отношепіи его лексикопной 
чистоты, находимъ въ немъ довольное количество словъ, пере- 
шедшихъ къ нему изъ другихъ языковъ, которые онъ называ-

•*> р

ет ъ  какъ тѣхъ, въ которыхъ лексиконныя начала совсѣмъ
другія отъ арабскаго, такъ и тѣхъ , которые съ нимъ одной 
семитической семьи. Бъ Коранѣ есть слова греческія, персидскія 
и, можно сказать, индійскія, хотя послѣднія перешли къ нему 
росредствомъ другихъ языковъ; но еще болѣе встречаемъ въ



немъ словъ сирійскихъ, еврейскихъ, какъ древне-библепскиху 
такъ и позднМшихъ, талмудическихъ. Вникая же во внутрен
нее содержаніе тѣхъ словъ, въ смыслъ ихъ, и сравнивая поня- 
тія, какія іши выражались въ первоначальныхъ языкахъ, съ тѣ- 
ми понятіями, какія соединили съ ними арабскіе вѣроучители, 
вѣрно узнаемъ, что вѣроучители мохаммед&нскіе въ своихъ тол- 
кованіяхъ жало основательны, кромѣ другихъ причинъ, и отъ 
того, что хотѣли объяснить иноязычвыя слова Корана изъ араб
скаго языка, тогда какъ они для него чужія не только по ле- 
ксиконному составу, но и по понятіямъ, соединеннымъ съ ними 
въ первопачальномъ ихъ языкѣ. Иноязычныя слова въ Коранѣ, 
особенно сирійскія, еврейскія и греческія, принадлежатъ болѣе 
къ числу словъ, выражающихъ религіозныя понятія. Слова пер- 
сидскія , индійскія и нѣкоторыя греческія относятся болѣе къ 
предмета мъ житейскаго быта (жилищу, одеждѣ, посудѣ), въ вѣро- 
ученіи же Корана перенесены уже на предметы религіозныхъ 
нонятій. Появленіе нѣкоторыхъ изъ этихъ словъ въ арабскомъ 
языкѣ очень древпее; другія приняты ими уже въ эпоху установи
теля религіи ислама, или не задолго до него. Большое число 
слову a слѣд. и религіозныхъ понятій, перешло къ арабамъ 
отъ евреевъ; это произошло и потому, что евреевъ много посе
лилось среди племенъ арабскихъ, послѣ того, какъ они гонимы 
были въ Палестинѣ, и потому что они болѣе близки къ нимъ 
по языку. Христіане, изъ грековъ и сирійцевъ, меньше поня- 
тій передали арабамъ, потому что меньше имѣли вліянія какъ 
па городскихъ, такъ и на кочевыхъ обитателей аравійскаго полу
острова, отъ того что пе могли, какъ евреи, сближаться съ ни
ми и географическиыъ положеніемъ, и языкомъ, и ученіемъ, 
требующимъ большей в'Еры. Но въ продолжение временъ отъ 
к аж даго изъ сосѣднихъ пародовъ складывалось по пѣскольку 
попятій въ сумму релпгіозиыхъ попятій Аравіи. Считаемъ нуж
ны мъ перечислить эти слова, вошедшія въ Коранъ, п сравнить 
ихъ первоначальные понятія съ тѣми, к aid я получили они у мо- 
хаммеданъ. Эти слова въ извѣстпой мѣрѣ раскрываютъ начала, 
изъ которыхъ сложились религіозныя понятія какъ самого авто
ра Корана, такъ и его одноплеменпыхъ арабовъ; учитель исла
ма, встрѣтивъ ихъ въ своемъ отечес/гвѣ, усвоилъ ихъ или пе- 
реиначилъ и выдалъ въ Коранѣ, какъ откровеніе Бога. Эти 
слова даютъ памъ оспованіе вѣрно опредѣлить качество мусуль
манской экзегетики Корана. Мусульманскіе учители, ограничи
ваясь въ филологическомъ толкованіи Корана зоаніемъ одно
го арабскаго языка и не зная истиннаго источника иноязыч- 
ныхъ словъ, дали многимъ словамъ смыслы нелѣпые, выдумали 
событія небывалыя. дѣлали сужденія дѣтскія, вмѣсто истиоы 
представили вымыслы уродливые, дикіе,



Отноіпен іе а р а б ск а го  я зы к а  к ъ  еврейском у и сирійском у.

Прежде было сказано, что арабскій языкъ но лексиконному 
своему составу одинъ съ еврейскимъ и сирійскимъ, и всѣ три 
привадлежатъ къ семейству семитической рѣчи; по это единство 
въ лексиконномъ элементѣ не должно простирать до единства 
въ значеніи словъ, общихъ всѣмъ тремъ языкамт». Каждый изъ 
этихъ народовъ, евреевъ, сирійцевъ, арабовъ, въ своемъ раз
витии неодинаково условливаясь географическим?* ноложеніемъ, 
житейскимъ бытомъ, религіею, разрознился въ попятіяхъ такъ, 
что слова, принадлежащая всѣмъ тремъ языкамъ, получили у 
одного народа особливое зпаченіо, другой смыслъ, какого нѣтъ 
въ томъ словѣ у другаго односемейнаго сь нимъ народа. Счи
таемъ полезнымъ пояснить это нисколькими словами, общими 
тремъ языкамъ, по получившими особливыя значенія въ каж
домъ, потому что они даютъ основу для прапильпаго суж
дения о развитіи религіозвыхъ пояятій въ арабскомъ пародѣ, 
о причинахъ, которыми установилось извѣстное понятіе въ из- 
вѣстномъ сиовѣ. Беремъ слова, относящінся к ъ  рслигіи, потому 
что развитіе религіозныхъ понятій Аравіи составляете» единствен
ную задачу нашего изслѣдованія. Объяснимъ это для себя олѣ- 
дующими еврейскими словами:

1) “сіп хобвръ , хоберъ. Въ языкѣ свищ. Нисанія читаемъ 
это слово съ значепіемъ: за к л и н а т е л ь , обаят ель. ІГсал. 58 (57) 
6. Въ книгѣ Второзак. 18, 11. Въ нач: лѣ слово "СП „обаятель 
или звающій ааклинанія“, вообще означало знатока, искусника, 
какъ у пасъ слово вѣіцій или знахарь, ІІозднѣе въ еврейекомъ 
языкѣ равииновъ отнесено къ лицамъ , знающимъ хорошо уче- 
ніе вѣры, и сдѣлалось равносильшымъ слову: м уд р ы й , какъ ука
зано это въ перечпѣ еврейскихъ словъ въКорапѣ. См. въ этомъ
отд. слово Въ арабскомъ языкѣ оно и означаетъ во
обще „знающаго, обладающаго евѣденіями о чемъ либо“. Въ Ко- 
ранѣ это слово много разъ употребляется какъ аттрибутъ Бога 
и значитъ „вѣдающій или всевѣдущій“. Крн. 2, 234, 273. 35, 28, Изъ 
этого видимъ, что слово "Сіп постепенно возвышалось въ своемъ 
значеніи; противоположный ходъ замѣчаемъ въ словѣ

2) )П12, |ПЬ к о гет . Въ священной исторін Еврейской церкви 
этимъ словомъ обыкновенно называются свя гц ен н и п и , лица, освя- 
щавшіяся для священнослуженія въ храмѣ Божіемъ,—въ скиніи 
собранія Моѵсеевой, въ храмѣ Соломояовомъ и храмѣ Іисусо- 
вомъ и Зоровавелевомъ, окончательно падшемъ съ разруіленіемъ 
еврейсваго Іерусалима. У другихъ народовъ Симова племени 
имя к о ге т  носили также лица, совершавпіія служеиіе Богу по



установившими обрядамъ богоелуженія, какъ у тѣхъ, среди ко
торыхъ сохранялись истинныя понятія объ истинномъ Богѣ (v 
ханаанскаго племени въ Салемѣ Мельхиседекъ, Быт. 14, 18, у 
мадіамскаго Іофоръ, Hex. 3, 1), такъ и у народовъ, потерявшнхъ 
истинное вѣдѣиіе о Богѣ (какъ въ Египтѣ, жрецы Нліоиоля или 
Она. Бытія 41, 45), у Филистимлянъ жрецы Даго на ]1Л :̂ПЬ 
1 Самуил. (1 Цар.) 5, 5). У этихъ послѣднихъ народовъ, отчуж- 
дгівшихся отъ истиннаго Бога, лица совершавшія религіозные об
ряды удерживали за собой тоже ими когет) но это имя получи
ло особое значеяіе, сообразно понятіямъ, въ обрядахъ идолослу- 
жительной религіи. Эту перемѣну понятія въ словЬ когенъ ви
димъ и въ арабскомъ языкѣ. А потому въ Коранѣ слово 
обыкновенно употребляется съ значеніемъ: гадатель, предвѣща- 
тель пли обаятель. Коранъ, 69, 42. 52, 29. Изъ этого видимъ,
что слово общее многимъ нарѣчіямъ с ем ити ческа го языка,
въ началѣ озючало вообще совершителя богослужевія или бого- 
служебныхъ обрядовъ; у народовъ, потерявтішхъ вѣрныя поня- 
тія о Богѣ и перешедіипхъ къ идолопоклонству, при которомъ 
жрецъ вмѣстѣ былъ и гадатель, оно приняло особливое значеніе 
отъ того, какое имѣло у евреевъ; и у арабовъ оно отнесено бы
ло къ каждому ворожей, гадателю, какими бы способами онъ 
это ни производила Отъ этого Коранъ никакъ не хочетъ назы
вать этимъ словомъ Мохаммеда, чтобы по поставить его, вы
давав иіаго себя за человѣка, говорившего по высшему вдохно
венно. въ рядъ мародныхъ ворожей.

Указывая на ев рейс id я и спрійскія слова, воіпедшія въ араб- 
скій языкъ а изъ него въ Коранъ и въ мохаммеданское вѣро- 
учеиіе, беремъ не тѣ слова, которыя общи этимъ языкамъ, какъ 
родственпымъ по единству лекси кон на го своего корня, какихъ 
у нихъ много, а только т ѣ . которыя , при самостоятельномъ 
развитіи двухъ народовъ евреевъ и слрійцевъ, въ литерату- 
рѣ ка и? даго получили опредѣлеыні.ій смыслъ, составляюсь соб
ственность того народа, и въ арабскій языкъ пере шли только 
заиметвованіемъ. удерж івші за собоіі попятія, какія получили 
они у народа, оть котораго взяты, и если что иридалъ къ нимъ 
заимствовавшей ітародъ изъ собствениіго полиманія, то вырабо- 
талъ уже на основѣ готового понятія. Слова изъ греческаго и 
другихъ языковъ, чуждыя арабскому по лекепконнымъ эіемен- 
тамъ, перенесен пня въ арабскій языкъ. не могли не уклониться 
отъ произношенія, ка коз имѣютъ въ своемъ языкѣ; но филоло
ги чес кі и основы наошхъ указапіп покажутъ. надѣемся, и увЬ- 
рятъ, что наши истолкованія ихъ, часто разногласящія съ араб
скими филологами—изъясшітелями Корана, вѣрнѣе ихъ слово- 
толкований,



1)  Швреіккгл слова.

1) Изъ еврейскаго языка перешло иъ Коранъ значительное 
число словъ. Одни изъ этихъ словъ, но имѣя для себя корпя въ 
арабскомъ языкѣ, другія пи имѣя того смысла, съ какимъ упо
треблены въ Корапѣ, объясняются только изъ двухъ нарѣчій ев
рейскаго языка, или изъ древня го, библеискаго, или изъ позд- 
нѣйшаго, талмудическаго, раввипскаго. Таковы слова:

I о-' <7 ' • -

а) или ô)jjj  Тавратъ. Въ КораігЬ этимъ словомъ
называются всѣ книги Могсея, Іисуса Навина, 1, 8, 8, 34-

Казый Бейзавій, объясняя слова Корана J
i ъ

„онъ ниспослалъ Законъ и Евангеліе, иигпетъ (Крп. 3, 2):
„Производство двухъ этихъ

О» ,

словъ, перваго отъ слова
ÔO"

другаго отъ J ^ 5 но формѣ
<iJaâj и есть тол ко ь a nie

пенравильное, потому что эти 
слова ішострапныя. Это иод- 
тнержается тѣмъ, что Ипджилъ 
читается также съ фатхой при 
гамзѣ (алифѣ), Анджилъ ; а 
такой формы нѣтъ въ араб- 
скомт» языкѣ“.

Знающимъ епрейскій языкъ известно, что слово тчп  про
исходите отъ глагола rnj „бросилъ,“ который въ формѣ Гиф. гпіп
значитъ „училъ“. А потому, какъ еврейское тора, такъ и араб-

I о -

ское у  тавратъ, переводимое обыкновенно Законъ, но эти
мологическому производству объясняется словомъ: „учепіе“.

-

б) Джаганнумъ.

Это слово, часто встрѣчающееся въ Кораиѣ, употребляется 
какъ имя ыѣста, въ которомъ нечестивые или невѣруюіціе бу
дутъ вѣчно мучиться въ будущей жизни. Сур. 2 ,.206 . 3, 18, 7 
17— 18, 102, 106. Это слово, непонятное въ арабскомъ языкѣ, 
очень извѣстно и объясняется изъ еврейскаго, въ которомъ оно 
читается озп что значитъ: „долина Гинномъ“. Это было соб
ственное имя долины при городѣ Іерусалимѣ, лежащей на юго

«J i  о
dinÂ̂ J

t C u f. , -

dj| t i lJ i  i j j j j j

te



восточной его сторонѣ. Іис. 15, 8. Она получила это названіе 
отъ имени владѣльцевъ, которымъ принадлежала; потому полнѣе 
называется ü iïv p  кч долина сына Энномова, или олп \э? ч 
долина сыновъ Энномовыхъ. Со времени Соломона на этой до- 
линѣ было построено капище Молоху. 2 Цар. 23, 10. Іерем. 
10, 2. 6. Приношеніе дѣтей этому идолу, страшные обряды, со- 
провождавшіе эти жертвоприаошенія, сдѣлали это мѣсто мѣстомъ 
ужаса. Эго послужило основаніемъ назвать мѣсто осуждаемыхъ 
въ другой жизни на вѣчпое мученіе именемъ этой долины: геен
на) y é s w a .  Матѳ. 5. 22. 30. Въ Таргумѣ азги.

О ^  О о і

в) <4 ]— аятъ (вм. отъ точно такъ же еврейское 
пія (вм. n\s отъ щк) „знакъ, зпаменіе“. Въ Коранѣ это слово упо
треблено въ нѣсколькихъ различныхъ значеніяхъ, и тѣхъ же, 
въ какихъ оно употребляется и у свяіц. Писателей и у евреевъ 
позднѣйшаго времени, значитъ: 1) знакъ: Исх. 12, 13, знаменіе, 
явленіе, часть въ физическомъ мірѣ, которая своимъ устройствомъ 
указываетъ на Божественную силу, ее производящую и хранящую.

2) чудо: дѣло совершаемое посланпикомъ Божіимъ въ увѣ- 
реніе того, что чрезъ него Богъ открываете, людямъ свою волю: 
девять чудесъ Моѵсея; у евреевъ тоже, что пэю. Втор. 4, 84, 
6, 22.

I О S- ’о^

3) Слова Корана: о Ь Т  чтобы прочитать вамъ

оііаменія (31), 71); и у евреевъ-тллмудистовъ оно значитъ бук̂  
вы, а оттуда и текстъ Вибліи.

4) Небольшія отдѣлы, на какія раздѣлены главы Корана, 
которые пазываемъ ст ихам и - (versus). Въ надписи каждой гла
вы указанъ счетъ ихъ въ ней.

С) о̂-
г) О ** сябтунъ „суббота“.
Это слово но своему лекснкониому корню принадлежишь 

обоимъ языкамъ, и арабскому и еврейскому съ одинаковымъ

значеніемъ: С*** и гж  „покоился.“ Въ Коранѣ два раза встрѣ- 
<> ! >

чаемъ слово „успокоеніе, отдыхъ“, 25, 49. 78, 9. Но слово
О о-»

какъ имя „дня покоя“, съ значеніемъ, какое имѣетъ въ 
законѣ Моѵсся г а # , не употреблялось между арабами, не испо- 
вѣдывавшими іудейской вѣры; а потому разсказы и сужденія о 
субботѣ, днѣ покоя, какіе встрѣчаемъ въ Коранѣ и у его тол
кователей, показы ваютъ, что взглядъ Корана ца еврейскую су б-



боту основывался не на библейскомъ уставѣ объ этомъ дпѣ, а 
на разсказахъ талмудистоиъ евреевъ. Указанія Корапа па суббо
ту, нисколько не раскрывай смыслъ этого закона о субботнемъ 
днѣ, какъ это указываетъ и Законъ и Еваягеліс, Быт. 2, 3. йсх. 
20, 8 —  11. 35, 2. 3. 31, 13 —  17. Евр. Я, 7 -12.  4, 1 — 11, 
представляюсь какой-то безцѣльный по отпошеиію и къ право- 
ученію и къ догматическому познанію, разсказъ, который за
ставляетъ предполагать въ передающемъ такой разсказъ (въ Мо~ 
хаммедѣ) самое темное представлеиіе о иарушителѣ субботы, па- 
казанномъ смертію, что извѣстно намъ изъ кпиги Моѵсея. Ко
ранъ указываетъ на законъ о субботѣ въ 4, 153. 16, 124, раз- 
сказываетъ о казни за нарушеніе субботы 2, 16. 7, 163. 4, 50. 
Сравните Числ. 15, 32— 36.

д) сеш н а .

Это слово употреблено въ шести мѣстахъ Корана Гл. 2, 
249. 9, 26. 4 0 .4 8 , 4. 18. 26. Бсѣ изъяснеяія этому слону, сдѣ- 
ланныя мохаммеданскими вѣроучителями и толкователями Ко
рапа, сводятся къ двумъ различнымъ мпѣніямъ. Одпо изъ этихъ 
мнѣній имѣетъ въ основѣ для себя историческое сказа nie или 
преданіе и удивительно странпостію зпаченіи; другое мпѣпіе при
нимаете» это слово за указаніе на состояиіе души, какого она 
за благочестивую жизнь удостоивается отъ благости Божіей.

Первое мнѣніе о значеніи слова секиня ветрѣчасмъ въ при- 
мѣчаніяхъ къ тексту Кораповъ, изданныхъ въ Казани. Къ 26 
стиху Ü-й главы, въ которомъ читается это слово, дано па иолѣ 
такое объясненіе:

> -'■ - ^  > <в*> г  -'ОР Л f  I I >'
^ІР «СлД** 4111 J_/j| Çj
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©  ^  O *  j * ' o*-?

Тоже самое объяснееіе повторяется при 40 стихѣ этой же
9-й главы, въ которомъ также говорится о ниспосланіи секипы 
Мохаммеду.

Бейзави, знаменитый толкователь Корана, объясняя это сло- 
зо въ гл. 2, 249, даеа'ъ еще болѣе подробностей въ описаніи

. Слова Бссвышняго: „Богъ, 
пизвелъ свою секпну па ио- 
сланпнка своего.“ Говорятъ, 
что у со кины было лице че- 
ловѣческое. 11отомъ, нѣкоторые 
говорятъ: она тихій вѣтръ. 
Другіе говорятъ, что голова 
у нея походила иа голову 
кошки; у иея было два крыла. 
О па есть дѣло Бож іе.



секины, сказывал, что у нея не голова одна была кошечья , но 
также и кошечій хіюстъ, и что эта с екни a сдѣлапа была изъ 
кампя изумруда или смарагда (х).

При такомъ страппомъ объяспеніи этого слона, не меньше 
молено удивляться ироисхождепію другаго объяспепія, которое 
съ иервьшъ не пмѣетъ никакой связи, и имѣетъ въ осповапіи, 
при перво мъ взгллдѣ па пнхъ и сопоставлепіи ихъ рядомъ, дру-

> t
гой источникъ, или другое начало. Въ кпмгѣ опредѣлеиій

I влО
это слово объясняется такъ:

i
> > - i Секипа есть покой, какой

Откуда произошли такія песогласиыя между собой объяс
нена одному и тому же слову? Что это слово значитъ въ Ко- 
рапѣ?

Въ Коранъ перешло это слово отъ совремепныхъ Мохам
меду евреевъ.

Между еврейскими раввинами давно возникъ и былъ пред- 
мстомъ многихъ толковапін вопросъ: Ісрусалимсгсіп храмъ, по
строенный послѣ Віштлонскаго плѣгіа, могъ ли своимъ достоин- 
ствомъ равняться прежнему храму—скипіи Моисеевой и хра
му Соломонову?. Славу древияго храма составляли 1) ковчегъ от- 
кровенія-іі»  Мех. 25, 10.2)  очисшилище гп.Ёэ или крышка па 
ковчегѣ. Исх. 25, 17. 3) ясно открывавшееся въ храмѣ присут- 
ствіе Божіе, или обитаиге въ немъ Бога. Исх. 25, 8. 29, 43. 
45. 4) Уримъ и Туммимъ П'Щ Dnw Исх. 28, 30. Въ храмѣ 
построен но мъ- гюслѣ Вавнлояскаго плѣна, не было уже ковчега, 
очистилища, Урима и Туммима, говорили еврейскіе раввины; но 
въ немъ продолжалось, какъ и въ древнемъ храмѣ, обишаніе 
Еожіе. На языкѣ раввиновъ обитаніе Божіе во второмъ храмѣ

(*) Beidawii. Comraentarium in Coraimm, edid. Fleischer. Tom. 1. pag. ІрД

(*) Ap. Лек. Фрейтага, см. слов.

> у '  i >*■
IjJl ja  1 Owls- обрѣтаетъ сердце во время от- 

кровепія ему Богомъ иебесныхъ 
тайнъ. Оно есть свѣтъ, созер
цавшем ъ котораго сердце прі- 
емлетъ въ себя спокойствіе и 
миръ, и это есть начало выс- 
III а го вѣдепія.
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выражалось словомъ ш екипа. Богъ, повелѣвая Моѵсею по
строить скинію собранія, говорилъ: „устройте ынѣ святилище и 
буду обитать посреди васъ. Исх. 25, 8. „Тамъ буду от
крываться сыяамъ Йзрлилевымъ и освятите л мѣсто сге славою 
Моею. И буду обитать та?in среди сыповъ Израилевыхъ, и бу
ду имъ Богомъ (Исх. 29, 43. 45). Отъ этого слова шакапъ 
обиталъ производное слово аО’эи/ ш екина  у раввиновъ означало, 
что и во второмъ храмѣ Богъ обиталъ и давалъ свои открове- 
пія.

У раввинистовъ слово означаетъ въ частности „при-
сутствіе Бога“, когда онъ среди вѣрующихъ являетъ свою сла
ву, свое величіе, какъ-бы становится присущимъ людямъ, пода
вая имъ свою божественную помощь, спасепіе. Въ гснигѣ Исхо
да 25, 8. еврейскій текстъ Таргумъ перелагаетъ такъ:

îirprG 'П Щ  Пк/ni и вселю величіе мое между вами.
Во Второзак. 12, 1 1 .  Таргумъ выражаеть такъ:
|0П птар#' чтобы вселить Намъ свое божествеипое

величіе(1).
Въ книгѣ пророка Аггея 1, 8. Таргумъ слова: „благово

лю въ немъ и прославлюсь , рече Господь“ , переводить такъ
ïtc ПкпвжЬ. „Чтобы вселить въ немъ (во храмѣ) иели-

чіе Мое со славою.
Раввипъ Еліасъ въ своемъ Тисбн (Tisbi) говорить: „равви

ны паши словомъ пмк/ называютъ Духа Святаго, потому что 
Опъ обиталъ въ пророкахъ“. Мохаммедъ, взявъ въ Коранъ отъ 
раввиновъ слово ш екина , подалъ своимъ иослѣдователямъ поводь

давать тѣ толковапія слову 4ал.С з какія выше мы видели. Сло

во арабское одно съ еврейскимъ. Глаголъ, отъ котораго

происходить оно, одинъ съ еврейскимъ ptÿ и оба перво
начально значатъ обиталъ. Но какимъ образомъ явились у нихъ

тѣ толкованія слову а особливо первое изъ нихъ, столько

странное или лучше дикое? Ясно откроется источникъ мохамме- 
данскаро невѣжества, когда примемъ въ соображеніе устрой
ство ковчега откровенія. Богъ, обѣщая обитать между сынами 
Израиля, открываться имъ, сказалъ, что мѣстомъ его открове- 
ній будетъ ковчегъ, и точнѣе очистилище, покрывающее ковчегъ.

п  Biixt. Lex. Ghald. vid.



Устройство этой части ковчега въ книгѣ Исхода, гл. 25, 
17  — 22, описано такъ: сдѣлай также крышку очищенія (очи
стилище) изъ чистаго золота. Еще сдѣлай изъ золота двухъ хе- 
рувимовъ; чеканной работы сдѣлай ихъ иа обоихъ враяхъ крыш
ки. Сдѣлай одного херувима съ одного крал, а другаго херу
вима съ другаго крал; выдавшихся изъ крышки сдѣлайте херу- 
вимовъ на обоихъ краихъ ел.

„И херувимы пусть будутъ съ крыльями, распростертыми 
вверхъ, и покрываютъ крыльями своими крышку; пусть они смот- 
рятъ одивъ къ другому, къ крышкѣ пусть смотрятъ херувимы. 
И положи крышку сверху; въ ковчегъ .же положи откровеніе, 
которое Я дамъ тебѣ. Тамъ Я буду тебѣ открываться и говорить 
съ тобою надъ крышкою, посреди двухъ херувимонъ, которые 
надъ ковчегомъ откровенія, о всемъ, что ни буду заповѣділвать 
чрезъ тебя сынамъ Израилевымъ“.

Бо второй главѣ Корана, стихѣ 249, гдѣ говорится о воз
вращен! и ковчега завѣта къ Израильтянами» отъ филистимлянъ, 
которыми онъ взятъ былъ въ плѣнъ при первосвященникѣ Иліѣ, 

названа какою-то принадлежностію ковчега. Коранъ за
ставляетъ пророка Самуила такъ говорить о Саулѣ, избранномъ 
въ цари:

Соображая смыслъ стиховъ Корана и мохаммеданскія тол
к о в а в  ихъ съ онисаніемъ ковчега завѣта, находммъ, что въ сло
вахъ Корапа и въ толкахъ толкователей ихъ смѣшивается поня- 
тіе раввинскаго слова ш епиня , означающаго обитаніе Бога во 
храмѣ, Его присутствіе тамъ и Его откровенія, съ внѣшнимъ 
устройствомъ ковчега, съ котораго, какъ сказано у Моѵсея, Богъ 
давалъ свои откровенія чрезъ Моѵсея и первосвяіценниковъ. Хе
рувимы, покрывающіе ковчегъ завѣта, очистилище, съ котораго 
Богъ давалъ откровенія изъ среды херувимовъ, скинія, которую 
Богъ пазываетъ въ Писаніи своимъ обит алищ енъ  (м и ш ка т  отъ

того же слова pstf, смѣшались въ представленіи Мохамме-

o f -  о > а  о > £  -  о „  i „И сказалъ имъ пророкъ 
ихъ: въ знамеиіе его царство
вания придстъ къ вамъ ков
чегъ, въ которомъ секина вамъ 
отъ Господа вашего и оста- 
токъ того, что оставило послѣ 
себя семейство Моѵсея и се
мейство Ааропа; его понесутъ 
Ангелы“.© J)



да, слышавшаго ооъ ѵстройствѣ древпгяго храма отъ евреевъ, 
подъ словомъ с&кинсь. У самого Мохаммед і  обитаиіе Bora, млн 
секииа явилось принадлежности) ковчега. у толкователей Кора
на оно превратилось уже въ странное, уродливое существо. Ев
реи, населятпіе многіе города Аравіи при Мохаммедѣ и, ва 
исключеніемъ иемногихъ, убѣжашішхь отъ его оруждя, неволь
но принявтпіе исламъ, и послѣ того какъ сдѣ.тались мохаммеда- 
нами, долго не забывали пред a ні я о храмѣ истинному Богу; но 
послѣдующіе ихъ роды, забывая и смѣшиван предапія отцсвъ, 
измѣпили ихъ въ тѣ нелѣпыя сказанія, какія встрѣчаемъ у мо- 
хаммеданскихъ писателей..

Веіізави. въ объяснедіе 249
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стиха 2-ой главы написалъ:

„Въ немъ секииа вамъ отъ 
Господа вашего. Мѣстоимепіе 
въ немъ относится къ прихо
ду: въ приходѣ его для васъ 
отдыхъ и успокосніе. Или от
носится къ ковчегу: въ немъ 
положено т о , на чемъ вы 
почиваете . именно Закопъ 
МоусеГт, когда пыходилъ па 
сражепіе, обыкновенно велѣлъ 
пестп впереди войска ков
чегъ, и израильтяне успокои- 
вались и не бѣжали съ сраже- 
иія. Иные думаютъ, что это 
было находившееся въ ковчегѣ 
изображепіе изъ изумруда или 
рубипа, съ головой и хиостомъ 
подобными коптачьимъ и сь дву
мя крыльями. Какъ только она 
закричитъ, ковчегъ двинется 
противъ непршчзля, а израиль
тяне нойдутъ за иимъ; когда 
остановится ковчегъ , тогда 
израильтяне ободряются поста
навливаются, и ниспосылается 
побѣда. Иные говорятъ, что это 
изображенія пророковъ, начи
ная с ь Адама и до Мохаммеда. 
A пѣкоторые говорятъ, что ков
чегъ есть сердце, а секина — 
обитающее въ сердцѣ знаніе и 
усердіе. Прнходъ ковчега есть



J J l  1  лліі <siUl, . - ^ 1 ,  та» если reP ™ e Д'Ьлаетси вмѣ- 
Г ^  стилищемъ знашя и благого-

г  , ,Ѵ/ , „ вѣнія, которыхъ дотолѣ въ немъ
© С гі с ^  J  s  У* не было“.

6) Слово С*« знакъ (Еорапъ 2, 274. 7, 44.46. 47, 32.48,
i -  i

29. 55, 41) лексикографы относятъ къ глаголу считая пол-
- <s i

ной формой его форму которая, сокращаясь по

средством ъ— т о т ш у л ь  ивазъ ( СЛУ^ )5 получила видъ
I О - *"

вм. Но пахожу это слово по значение и кореннымъ бук
вамъ однимъ съ раввинскимъ словомъ рю  знакъ3 глава кнт и^ 
образовавшееся изъ глагола jçp, отъ котораго у пророка Исаіи 
въ 28, 25, читается причастіе jçp: „назначенный“. У раввиновъ 
употребителепъ глаголъ jöp, а отъ этого халдейское по формѣ 
слово КЕ'р зпакъ. Бъ Таргумѣ ОпкелосаИсх. 32, 20. Изъ этого

видно, что арабское слово одно съ раввинскимъ хо^р отъ

pp. Буква л въ раввипскомъ имени поставлена въ замѣнъ даге- 
ша, т. (\ вмѣсто ]fâp составилось у нихъ |?̂ р. Арабскіе грамма

тики, находя слово въ Коранѣ въ формѣ L***, куда оно переш

ло изъ раввинскаго языка, ие знали истинной его этимологіи и 
принявши букву <S за корспгіую, удержали ее въ своей ороогра- 
фіи. Но какъ они считали это слово не четырехбуквеннымъ, а

^ i

трехбуквенным!., то отнесли его къ корню рЦ а коренной н у т  

раввинскаго слова замѣнили танвиномъ, и вышло Ujw. Произ

водство арабскаго отъ еврейскаго ]Ç’D подтверждается и 

тѣмъ, что слово „знакъ““ пе имѣетъ никакой близости съ зпа-

ченіемъ глагола имѣетъ слѣдующія значенія: „выходило
на паству стадо, дѣйстзовалъ по своей волѣ, приказалъ кому испол
нять трудное дѣло“. Въ Коранѣ оно употреблено съ значеніемъ 
„подвергъ кого чему“, 2, 46. 7, 137. 14 ,16 . Еще значитъ: „назна- 
чнлъ цѣиу\



7) сіднунъ Едемъ. Коранъ между многими именами,
которыми онъ ошісываетъ божественное жилище праведниковъ
въ будущей жизни, и которыя мохаммеданскимъ истолкователя мъ
дали основаиіе придумать восемь отдѣльныхъ раевъ, съ столб

ов у

кими же особливыми качествами, употребилъ слово û ^ c
Ô о-
СМС сады Едема. Сур. 9, 75. 40, 8. Это пазваніе есть библей
ское П2.“ |3 какъ оно употреблено въ книгѣ Бъггія, при описа- 
ніи перваго жилища первыхъ человѣког.ъ, Быт. 2, 15. 3, 23. 24.

О
Хотя слово есть вмѣстѣ и арабское и изъ этого языка можемъ 
объяснять его значеніе, также какъ и другихъ словъ, которыми

Коранъ описываетъ рай: въ переводѣ значитъ „сады

постояннаго жилища“, или „сады вѣчнаго обитанія“; но нѣтъ 
основательной причины давать нарицательное значеніе, обра
щать въ имена качественный тѣ слова, которыя при опредѣ- 
ленномъ уиотребленіи и хъ , сдѣлались именами собственными. 
Арабское названіе совершенно соотвѣтствуюіцее названію еврей
скому , въ этомъ послѣднемъ употребляется какъ собственное 
имя страны, что ясно усматривается изъ описанія ея въ кпигѣ 
Бытія гл. 2 стих. 8— 14. Слова: „и насадилъ Іегова Богъ садъ 
въ Едемѣ к̂ъ востоку ( onfpp руэ р) и поставила тамъ челове
ка, котораго создалъ“, указываюсь опредѣленпое мѣсто не толь
ко составомъ своего выражепія, но и описаніемъ самой мѣст- 
ности, которая опредѣляется четырьмя рѣками, извѣстпыми па 
нашей землѣ. Европейское имя рѣки m e П ератъ  или Фратъ

есть Евфратъ, по арабски Cj )j * Форашг; Хиддекель есть

Тигръ, который арабы называютъ âLo Д идж лят ъ ; ргтз Гихонъ
> > « -

тоже, что и арабское имя Дж ейхунъ. Этимъ именемт>
арабы называютъ вообще болыпія рѣки, каковы: Гангъ, Араксъ, 
но въ частности они это имя отнесли къ рѣкѣ А м у, съ того 
времени какъ завоевали Мавераннфгръ. Подъ четвертым!» име
немъ Ііиш онъ  или Ф гтонъ одни ■ разумѣютъ рѣку Фазисъ,

> t
нынѣшній Ріонъ. который до нынѣ Арабы называютъ 
Ф аш ъ{х)\ другіе относятъ это имя къ рѣкамъ Ганга, или Инда. 
Въ послѣдующее время имя блаженнаго жилища Адамова упо

(*) lohann [abas Biblische Archäologie 1 Theil \ Band. Vorläufige Kennt
nisse, pag. 27.



треблялось для изображенія прекрасной, обильной естественными 
произведеніями страны Іоил. 2, 3, что основывалось не на эти- 
мологическомъ значеніи слова, которое значитъ утѣла, сладость, 
у LXX TQVtprj, Быт. 2, 15 . 3, 23. а на понятіи обиталища, со- 
отвѣтствовавшаго своимъ совертенствомъ блаженному состоя- 
нію первыхъ жителей земли, когда не было въ человѣкѣ грѣха 
и въ мірѣ нестроенія. Представленное нами теперь указаніе иа 
источникъ, изъ котораго заимствовано Кораномъ выраженіе

у

О J e  и значеніе его въ Св. Писаши ясно обличаютъ лож-
•S-
ное мнѣніе мохаммеданскихъ учителей, что рай Адама и Еввы 
первоначально находился не на землѣ, а на четвертомъ небѣ, 
откуда они низвержены были на землю послѣ ихъ грѣхопаденія.

Ь \* У

8) cM j * Фурканъ. Этимъ именемъ Коранъ называетъ себя 
самого. Такъ онъ, въ гл. 3, 2. 3, ставя себя въ рядъ съ откро
венными Богомъ книгами, говоритъ, что Богъ

= > о -j • Г 1 р 0* „Поистинѣ прежде ниспо-
Ja5 j » J * *  j  _>> слалъ Законъ и Евангеліе въ

1 * у
ÜJ руководство людям г,, а нын-Ь

- - Форканъ“.

Въ 1-мъ ст. 25 главы говорится, что Фурканъ открытъ Мо
хаммеду. Нынѣшиіе мохаммедане и въ книгахъ и въ разговорѣ 
часто употребляюсь слово Фурканъ вмѣсто Коранъ, обыкновен
н ая имени ихъ вѣроучительной книги. Мохаммеданскіе учите

ли, произволя это слово отъ глагола < Jj5 раздѣ лилъ , говорятъ, 
что это имя дано Кораеу потому, что онъ еаучаетъ различать 
добро отъ зла. Это этимологическое или лексическое значеніе его 
подтверждается и значеніемъ синонимическихъ словъ, какими Ко
ранъ славитъ свое высокое достоинство въ 2, 18 1 (XJ. Это зна*

чепіе имѣетъ слово и въ тѣхъ мѣстахъ Корана, гдѣ оно

О  Иъ выражепіи предлогъ j »  есть такъ назы

ваемый ( j посіѣ котораго слова суть приложенія къ такъ
I о * »о у

же какъ въ словахъ: (j* !>****■ I* Кр. 22, 31. «Устравяй-

тесь отъ нечистоты— отъ кумаровъ*.



относится не къ ученію Мохаммеда, а къ другимъ обстоятель- 
ствамъ ого жизни Гл. 8, 29. 4'2. Коранъ называетъ словомъ ф ур-  
к а т  также Законъ Моѵсея. Гл. 2, 50. 2 1, 49. и тѣмъ указы
ваетъ, что въ языкѣ Корана это слово перенесено Мохаммедомъ 
изь ученія раввиновъ. Сравни въ понятіе этого слова у мохам
меданскихъ учителей съ понятіемъ, какое ему усвоено у равви- 
шип, еврейскихъ, можемъ усмотрѣть, на сколько смыслъ этого 
слова у первыхъ отклонился отъ смысла у послѣднихъ. Въ уче
ши раввиновъ талмудистовъ слово Фурканъ значитъ искупле- 
ніе, спасепіе. высшую небесную помощь. Въ Таргумѣ ІІисавія 
словомъ р̂ Е) обыкновенно переводятъ слова глѳ, jwïn иску
пи лъ, спасъ. 2 Сам. 4, 9. Псал. 20, 7. Іова 5, 20. Выраженіе 
пророка Исаіи 45, 17 . въ Таргумѣ переложено сло
вами wçby. „вѣчное спасеніе“ f). Съ этимъ значеніемъ оно
употребляется въ ныпѣшпихъ еврейскихъ молитвенникахъ: такъ 
въ молитвенпикѣ тпго, напечатанпомъ въ Славутѣ, на оборотѣ
10-го листа читаются слова: woe? )о )£7)? „да востанетъ 
спасеаіе отъ небесъ“.

Но кромѣ этихъ указанныхъ словъ, которыя Мохаммедомъ 
перенесены въ Коранъ съ тѣмъ смысломъ, какой каждое изъ 
пихъ имѣло въ вѣроученіи того народа, отъ котораго оно взято, 
и который до Корана не былъ ызвѣстенъ арабамъ, есть въ Ко- 
ранѣ еще слова, общія всѣмъ тремъ языкамъ, еврейскому, сирий
скому, арабскому, но въ каждомъ языкѣ уяотреблявгніяся съ тѣмъ 
смысломъ, какой тамъ былъ за ними установленъ: такія слова 
вошли въ Коранъ, и установившись въ немъ съ извѣстяымъ 
значеніемъ, часто несогласнымъ съ тѣмъ, какое имъ дано въ 
другомъ языкѣ, подали поводъ толкователямъ Корана давать имъ 
различный объяснеиія, предположительныя, догадочиыя, часто 
странныя. Считаемъ нужнымъ указать здѣсь и па эти слова: объ- 
ясненія, какія даютъ имъ мохаммедаоскіе объяснители могутъ по
казать и степень филологической отчетливости въ объяснителяхъ 
и особенную наклонность ихъ все искать въ язакѣ арабскомъ, въ 
языкѣ Корапа, по ихъ меѣяію, совершеннМшемъ изъ языковъ, 
и съ извѣстпои стороны могутъ открыть заслуживающая внима- 
ніе, а иногда и еужныя для нашего свѣденія, черты той мохам- 
меданской научности, степень ея той основательности, какихъ, 
по убѣжденію многихъ, и кажется всѣхъ, мохаммеданъ, еще тіе 
достигалъ ни одинъ народь въ мірѣ.

5.) Мохаммедъ, убѣждая Іудеевъ принять ученіе Корапа, 
обличалъ ихъ въ отступлепіи отъ того ученія о Богѣ, какое имъ

(2) ßuxtorf. Lex. Chaldaic. см. слово р ^ ,в



передано было въ законѣ Мотсеемъ. Для этой цѣли учитель 
ислама въ своемъ Коранѣ часто входитъ въ разсужденія о жиз
ни ихъ предковъ , въ разсмотрѣніе учеаія евреевъ о Богѣ; но 
не зная правильно ни исторіи евреевъ, ни языка ихъ, на ко
торомъ дано было откровеніе, онъ впадаетъ въ странныя и не- 
лѣныя толкованія. Нелѣпосгь этихъ толкованій легко раскры
вается при помощи филологическаго разбора тѣхъ словъ, съ 
которыми Мохаммедъ соединилъ свои разсужденія, не понимая 
этихъ словъ правильно изъ языка евреевъ. откуда онъ ихъ

^  & а ^  ft i о-

взялъ. Таковы слова „раввины“ и 1 „книжники“.

Извѣстно, что въ еврейскомъ- народѣ около времени I. Христа 
слово раббанъ сдѣлалось почетнымъ титломъ для семи чле- 
новъ рода Гиллела, учителя вѣры въ сектѣ фарисейской. Они 
преемственно, въ продолженіи почти двухъ сотъ лѣтт. , были 
первенствующими лицами въ еврейскомъ народѣ, жившемъ въ 
предѣлахъ Палестины. Возвышаясь среди своихъ единоплемен- 
никовъ познаніями въ наукѣ вѣры и благоразуміемъ въ дѣлахъ 
общественнаго управленія, они какъ правители народа назы
вались князьями  CPN'W несіимъ, а какъ учители вѣры господи- 
нам и  или господарями С'озп раббанимъ, равванами  (1). Вѣроучи- 
телямъ, не принадлежащимъ къ роду Гиллела, (какъ при немъ, 
такъ и послѣ того, какъ прекратился его родъ) давали титулъ 
равви  или рабби  у палестинскихъ евреевъ и равъ, ровъ, роббо 
эч, im у вавилонскихъ (2). Съ еврейскими словами m и рп 
одного корня и почти одинакоЕаго этимологическаго значенія

арабское слово v  j  , которое въ Коранѣ употребляется о Богѣ 
съ значеніемъ Господь. Авторъ Корана, увидѣвъ, что слово

 ̂ і  ю-
ü y ^ J ,  каковымъ арабы, исповѣдывавшіе еврейскую вѣру, на

зывали своихъ вѣроучителей (Сур. 5, 48. 68.) одно съ араб- 

скимъ Господь, вздумалъ утверждать, что іудеи его време-

(л) Лица, носившія это титло, были: 1) Симеонъ, сынъ Гиллела, 2) Га* 
маліилъ сынъ Симеона, 3) Симеонъ If, синъ Гамаліила, 4) Іохаванъ, сынъ 
Закхея, ’ 5) Гамаліилъ И, сынъ Симеона II, 6) Симёонъ III, с«яъ Гамаліила 
И, отецъ Іуды, котораго за особливое преимущество предъ всѣми потомками 
Гиллела, прозвали святымъ (ttfïljjn) гакпадошъ, 7) Гамаліилъ Ш сынъ 1у- 
ды святаго.

(2) Въ Евавгеліи оба титла, и ’2П и )ЭП употреблены о I. Хінютѣ—Рав
ви. Іоан. 1 . 49. 3, 2. 4 , 3 1 . Раввуни: Іоан. 20, 16 . Марк. 40, 5 1. (въгреч.).



ни боготворятъ своихъ раввиновъ или вѣроучителей. Сур. 9, 
3 1 . Такое легкомысленное мнѣніе составителя Корана , по за- 
мѣчанію Лянгія, произошло отъ смѣшенія понятій, выражаемыхъ 
двумя сходными между собой словами. Ошибочный взглядъ 
Мохаммеда на религіозныя понятія современныхъ ему евреевъ 
могъ опираться на сходствѣ халдейскихъ выраженій о Богѣ, 
которыя Мохаммедъ могъ слышать отъ евреевъ, съ почетнымъ 
титломъ еврейскихъ законоучителей; потому что въ халдейскомъ 
языкѣ современныхъ Мохаммеду евреевъ, слово jiin употребляет
ся въ числѣ другихь именъ Божіихъ. Такъ въ Таргумѣ—халдей
скомъ переводѣ Свящ. Писапія—часто встрѣчаются выраженія:
-Ьэ ]im П1.ГР квЬу )і:п Господь міра Іегова, Исх. 23, 7.

Господь всего міра, Мих. 4, 13.
А такъ какъ эти выраженія языка евреевъ, современныхъ

•** " i о 3> *-

Мохаммеду, тѣже, что арабское выраженіе „Господь

міровъ,, (Сур. 1, 1.), вошедшее и въ Коранъ, то Мохаммедъ слы

ша , что евреи своихъ учителей называют* j L j ,  не за

думался утверждать, что
« j о 5 .е^о>-іоР опричь Бога они своихъ

©<И) ü j*  cj* M-'jI книжниковъ принимаюсь ;5a
- '  - 1 * Господовъ. Kp. 9, 31.

«5 I О
6) Словомъ ахбаръ, которымъ Коранъ въ этомъ мѣстѣ

называетъ еврейскихъ учителей и которое онъ въ другихъ м'ТЬ-
-■ і  л ^

стахъ ставитъ всегда вмѣстѣ съ словомъ раввины , а по

тому даетъ обоимъ словамъ одинъ смыслъ (Крн. 5, 48. 68.), ев
реи означали особливую степень своихъ законоучителей, достоин- 
ствомъ нѣсколько ниже раввиновъ. У нихъ слово “Dn мн. □'нзц 
значитъ: ученый, знающій или мудрый, какъ видимъ это у истол
кователя словъ въ книгѣ Косри; онъ говоритъ:

іэзПП „Мудрый израильтянин!» на языкѣ нашихъ

pt^D Юрт -DH раввиновъ—благословенна память ихъ!—назы- 

вается хаверъ“ (х).

(*) Ioh. Michaëlis LaDgii, Dissert, theol. de fabulis Mohhammaedicis circa 
SS. Trinitatis mysterium et geaerationem iü divinis. Altdorfi. 1697. p. 26.

(2) Buxtorf. Lex. Chaldaic. Talm. et Rabb. pag. 704. Ь*Т Этими буквами 
сокращается выражевіе W"Qî »память его (или р  ихъ) во благословеніе®.



Въ приведенныхъ выше изъ 9 главы Корана словахъ Мо-
G \ о "

хаммедъ, подъ словомъ разумѣя тѣхъ же лицъ, которыхъ
44 di aJ ^

онъ разумѣетъ подъ словомъ и смыслъ послѣдняго не раз

личая отъ арабскаго слова , выдалъ нелѣпый и небывалый 
фактъ, что евреи обоготворили своихъ мудрецовъ или законо
учителей.

Къ исчисленаымъ нами словамъ, перешедишмъ въ ученіе 
Корана изъ еврейскаго языка, надобно присоединить еще сло
ва, которыхъ прямой смыслъ, съ какимъ употреблены они въ 
священныхъ книгахъ или какой они имѣюсь въ болѣе чистомъ 
ученіи евреевъ , совершенно измѣнился въ ученіи мохаммедан- 
скомъ подъ вліяніемъ понятій языческихъ народовъ, такъ что 
первоначально соединяемое съ ними поиятіе затерялось. Указаніе 
первоначальнаго смысла ихъ и историческаго ихъ значенія объ- 
яснитъ намъ только то, какъ истинныя понятія мало по малу 
меркнутъ среди недоразумѣній, предразсудковъ, вымысловъ у тѣхъ 
народовъ, къ которымъ она переходятъ. Такова судьба словъ
О Æ- Ü -

jy *  , , «jl**,

О à*’
1  ) т аннуръ  „печь“. Еврейское слово -уізп т аннуръ  (ѳан- 

нуръ) съ этимъ же значеніемъ читается въ книгѣ Левитъ. 2, 4. 
Исх. 7, 28. Быт. 15, 17. Исаіи 31, 9. Коранъ говорить, что 
при Ноѣ потопъ начался тѣмъ, что закипѣлъ таннуръ—з а в и с 
ла печь, или какъ понимаютъ мохаммедане, печь съ кипѣніемъ 
излила воду (11, 42. 2В, 27.). Бейзави въ объясненіи ,42 стиха 
1 1  главы говоритъ, что таннуръ есть печь, въ какой пекутъ хлѣ- 
бы, что она находилась въ Куфѣ, на томъ мѣстѣ, гдѣ стоитъ 
нынѣ мечеть, или была въ Индіи, или въ Аинъ-Вардатѣ, месо- 
потамскомъ городѣ. Другіе говорятъ еще, прибавляетъ Бейзави, 
что эта печь была та самая, въ которой пекла хлѣбы Ева , что 
эта печь, не походившая на нынѣшнія, переходя отъ одного пат- 
ріарха къ другому, была напослѣдокъ у Ноя. Баснь эта пере
шла къ Мохаммеду и его послѣдователямъ отъ персидскихъ ма- 
говъ, которые говорили, что воды потопа полились изъ печи од
ной старухи, по имени Зала-Куфа. Ея-то имя, кажется, смѣша- 
лось съ именемъ города Куфы, въ которомъ Мохаммедане ука

зываюсь мѣсто таннура. Подъ словомъ нѣкоторыё изъ мо
хаммеданъ разумѣютъ поверхность земли и мѣсто, откуда выте-



каетъ вода, источникъ, родникъ. Это послѣднее мнѣніе указы-

ваетъ на то, что словомъ когда-то означали выражепіе кни
ги Бытія о началѣ потопа: „разверзлись всѣ источники великой 
бездны и окна небесныя отворились“. Быт. 7, 11.

2) £  путешествіе въ Мекку для поклоненія Богу при хра- 
мѣ Каабѣ. Такое значеніе этому слову усвояется мохаммедана-

ми; этотъ же смыслъ соединяютъ съ словомъ £  и христіане, 
переводя его часто словомъ пш ы рим ст во  (отъ сл. peregrinatio, 
измѣненеаго италіанскимъ выговоромъ),—путегиествіе для по- 
клонепія Богу. Но этотъ переводъ не выражаетъ истиннаго зна-

ченія слова. Слово £  значитъ собственно торжество, или т ор
ж ественный праздника, и опо одно съ еврейскимъ ап, каковымъ 
словомъ въ законѣ Моѵсея и во всей исторіи евреевъ называ
ются праздники, или торжественныя поклопенія Богу въ Іеруса- 
лимскомъ храмѣ, и преимущественно три праздника въ годѣ: 
праздникъ опрѣстковъ или П асха Господня, праздникъ жатвы 
первыхъ плодовъ или П ят идесят н ица , и праздникъ собиранія 
плодовъ или праздникъ К ущ ь  (Исход. 23, 14— 16j, для соверіпе- 
нія которыхъ весь мужескій полъ долженъ былъ явиться предъ 
лице Господа Іеговы, приходить изъ всѣхъ предѣловъ Іудеи въ 
храмъ Его въ Іерусалимѣ. Исх. 23, 17. Левит. 23, 5. 6. 15. 10

34. Втор. 16, 1. 10. 13. 16. При переводѣ слова £  словомъ 
путешествіе въ Мекку или пильгримство (съ франц. языка ны- 
нѣ употребляютъ слово пелеринаэісъ) берется одна сторона обря
да, переходъ мусульманина въ Мекку, а не весь обрядъ празд- 
нованія меккскаго; вѣрный переводъ этого слова есть праздникъ 
или торжественный обрядъ поклоненія Богу.

Какъ у евреевъ слово дп означало торжественное покло- 
неніе Богу въ Іерусалимскомъ храмѣ, такъ арабы назвали та

кое же поклоненіе Богу въ Каабѣ У*, совершаемое въ двѣнад-
ш .о >

цатый мѣсяцъ года, названный ираздничнымъ Еврейскій
глаголъ ап  значитъ собственно круж ился  и притомъ отъ радо*
сти, а оттуда значитъ: выражалъ свою радость, торжествовала 

0 «*•

У арабовъ ихъ слово £  тоже означало, потому что древніе обря
ды арабовъ язычниковъ при совершеши этого торжества состояли 
въ бѣганіи вокругь К&аба, рукоплесканіяхъ, свистахъ, какъ



свидѣтельствуетъ самъ Коранъ. Глава 8, 35. Сопоставляя араб

ское слово £  съ еврейскимъ ап, мы не говоримъ, что арабы 
установили свои праздники по подражанію евреямъ , но только 
объясняемъ значевіе арабскаго слова одинаковымъ еврейскимъ.

Турки мохаммедане словомъ или и^Ц  которое, какъ почет
ное титло, усвояется совершивпишъ поклоненіе Богу при Каабѣ, 
называютъ и христіанскихь богомольцевъ, отправляющихся на 
поклоненіе въ Іерусалимъ, потому что подъ этимъ словомъ не

разумѣютъ всего своего обряда У*, а только переходъ до Мекки,
О i

тогда какъ они слово истиннаго поклонника Богу ( ) Пр И_

свояютъ исключительно однимъ себѣ, и христіанинъ за свое при- 
сутствіе при каабскомъ хаджѣ, какъ скоро оно открылось бы 
мохаммеданамъ, заплатилъ бы своей жизнію.

t' \'
3) или „удвоенный, сугубый“. Этимъ именемъ Ко-

ранъ называетъ особыя главы или части своего текста. Гл. 15, 
87. 39, 24. Но какую часть или главу дшумѣть подъ этимъ 
именемъ—толкованія не могли сойтись въ одномъ мнѣніи.. Во
просъ тотъ: какой отдѣлъ Корана долженъ быть удвояемъ или 
повторяемъ читающими его? Большинство учителей отнесли это 
слово къ первой главѣ Корана: ее сверхъ другихъ именъ, ка
кими славятъ, называютъ также и и употребленіе ея
между мохаммеданами обширно Второе мѣсто изъ Корана, въ 
которомъ сказано это слово указываетъ какой-то большій
отдѣлъ Корапа, нежели первая глава его, состоящая изъ семи 
стиховъ. Потому нѣкоторые мусульманскіе ученые этимъ именемъ 
означали тѣ главы Корана, которыя мы выше указали подъ 
этимъ названіемъ. Но самъ Коранъ, когда употребилъ это слово, 
хотѣлъ не указать имъ обязанность читать чаще нѣкоторыя гла
вы его, а поставить свое ученіе въ одинаковомъ достоинствѣ съ
древнимъ. Арабское слово по своему корню одно съ еврей
скимъ njtçto именемъ извѣстнаго отдѣла въ еврейскомъ Талму- 
дѣ. Глаголъ п ^ , отъ котораго слово м иш па , какъ и ^  значитъ: 
удвоилъ, повторилъ. М и ш п а  у раввиновъ значитъ повторенный 
законъ, подъ каковымъ выражевіемъ берутъ еврейское преданіе, 
въ которомъ какъ-бы повторился законъ Мотсея. Одинакость 
арабскаго слова и въ своемъ корнѣ и значеніи съ еврейскимъ 
указываетъ, что оно явилось въ Коранѣ по подраженію еврей-



екому. Мохаммедъ, для указавія, что Коранъ учитъ тому же? 
чему учили прежде Законъ и Евангеліе, когда слышалъ отъ іуде- 
евъ или христіанъ слова, особенно употребительныя, замѣчатель- 
ныя своимъ значеніемъ въ ученіи христіанъ или евреевъ, вво- 
дилъ ихъ въ языкъ Корана, часто не понимая смысла, соединя- 
емаго съ нимъ въ ихъ ученіи, а чаще извращая ихъ смыслъ 
приспособленіемъ его къ своимъ личнымъ религіознымъ повяті- 
ямъ и убѣжденіямъ.

2 )  С и р гй ск ія  сло ва .

Изъ сирійскихъ словъ, вошедшихъ въ арабскій языкъ Ко
рана, одни относятся къ нему только по своей формѣ, принад
лежа по лексиконному своему корню ко многимъ нарѣчіямъ се-

О  > I О  У I о
митическаго языка. Таковы слова: Другія
чисто сирійскія по самому лексикопному своему началу, каковы: 

<> - >
и ü ÿ ,

i ' о ; i
1) Этимъ словомъ Коранъ называетъ ковчегъ завѣ-

та, о- которомъ говоритъ въ 2, 249. Въ Священномъ ІІисаиіи
ковчегъ завѣта или ковчегъ откровенія называется j'hî* (Исх. 25,
10. 22. 34, 1— 9.), которому въ арабскомъ языгсѣ соотвѣтству- 

о 1
етъ слово и ' и р а н ъ  „деревянный ящикъ“. Откуда же взялъ Ко- 

ъ
ранъ свое названіе ковчегу завѣта? Бейзавіево производство и

-- I О

объясненіе его изъ глагола неопр. паклопеніе не удов
летворительно. Онъ пишетъ:

Табут ъ  значитъ ящикъ. Сло- 
т i, \ * Л. во это образовалось по фор- 

фаыюшъ  (табутъ) отъ гла
гола ш аба , котораго иеопре-

L Л  ~  v  J \ \ j  У І іі  дѣленное наклонепіе ш М ут ’СУ - С '-'*  возвратился; потому что въ не
го опять укладывается то, что

J l ï ,  с Л  >  Л;) f ь [’е™  берется. Но не по
- s  • формѣ фагулъ, потому что въ

арабскомъ языкѣ весьма рѣд-
I Г I II ки слова’ БЪ К0Т0РЫХЪ былаЦ£г> аХ* aJ^jI 4І*Ь 1̂ 5 j A j  5Ы тожестгенна первая корен

ная буква съ послѣднею. Нѣ-



. , , . r °f которые читаютъ это слово съ
^  - u  • буквой о на концѣ ( ô ju ^

I . . они, кажется, понимаютъ эту
b jjijX o  <и d - i j i  o^jjW \j букву какъ окончаніе женскаго

рода, которое имѣегъ общимъ съ 
1 буквою 5 окончаніемъ женска

го рода, мягкость звука и на- 
(Beidh. Commen. in Cor. 1 p. ращеніе этимологическое. Та

бутъ здѣсь значитъ ковчегъ За- 
і м ) ,  кона“.

Хотя Бейзавіево объясненіе можемъ принимать отчасти правиль- 
нымъ по отношенію къ корню, какъ кажется нѣкоторымъ европей- 
скимъ филологамъ(см. слово пап въ еврейскомъ лексиконѣ ІЛтоккія 
и Гезенія); но форма слова остается объясненною неудовлетворитель
но. Слово Корана одпо съ библейско-еврейскимъ словомъ
пап, каковымъ называется ковчегъ, въ которомъ Ной сохранил
ся во время потопа, и также корзинка, въ которой Могсей былъ 
положенъ въ тростникѣ на берегѣ Нила (Быт. 6, 14. 15  и др. 
Исх. 2, 3. 5); но перешло въ Коранъ чрезъ сиро-халдейскій 
языкъ, въ которомъ оно получило форму кгпа^п. Корень еврей- 
каго слова пап ноизвѣстенъ филологамъ. ГезеніГі говоритъ ety
mon latet, Штоккій даетъ ему корень а̂ п изъ арабскаго 
Халдейскій пореводчикъ при переложеніи на этотъ языкъ 1-й 
книги Самуила во 1 1 -мъ стихѣ 6-ой главы словомъ 'кпоті 
перевелъ еврейское йчк (въ греческ. то & é u a . NB Слово 'E Q y d ß  
въ греческомъ переводѣ приписанное въ слову З е  исс есть еврей
ское). Свяіцеиеыя книги разсказываютъ здѣсь обстоятельства 
возвращенія ковчега завѣта отъ филистимлянъ къ израильтянамъ, 
взятаго первыми въ плѣізъ при свяіценникѣ Иліѣ и возвращен- 
наго вскорѣ при пророкѣ Самуилѣ. Коранъ, относя это собы- 
тіе ко времени царя Саула и разсказывая его по своему умѣныо, 
сдѣлалъ здѣсь странную перемѣпу словамъ, вопреки ихъ употреб
ление. Слово пгевуша, которымъ халдейскій переводчикъ назвалъ 
пе ковчегъ завѣта, а ковчежецъ, въ которомъ привѣшены были 
къ колесницѣ, на которой отправлен ь былъ ковчегъ завѣта, зо
лотея изображевія мышей, опустошавшихъ филистимскую зем
лю, Коранъ сдѣлалъ именемъ ковчега завѣта. Авторъ Корана, 
когда диктовалъ эти стихи своей книги, сбивчиво припоминалъ 
разсказъ какого нибудь еврея, передавшаго ему эту исторію: это 
ясно будетъ всякому, кто сравнитъ разсказъ Корана, 2, 249 и 
Бейзавіево толкованіе на него съ сказаніемъ священныхъ книгъ; 
1 Цар. 6, 1 3 —15. 7, 1. 3 Цар. (1 евр. Цар.) 8, 9.



2) т аіут ъ. Нѣкоторые европейскіе переводчики Кора
на на свои языки, Маракчій, Сейль, оставляли это слово безъ 
перевода, что сдѣлалъ и въ русскомъ переводѣ Еолмаковъ, пе
реводивши его съ англійскаго перевода Сейля. Сур. 2, 257. 259. 
4, 54. 63. 5, 65. Слову тагут ъ  есть корень и въ арабскомъ 
языкѣ, изъ котораго вообще можно объяснить значеніе его, но 
вь Коранѣ оно употреблено въ формѣ сирійскаго языка; въ 
этомъ языкѣ оно получило особливое частное значеніе; съ этимъ 
значеніемъ и вмѣстѣ формою, оно перешло въ халдейско-раввин-
скій языкъ, а оттуда и въ арабскій языкъ Корана, по
лексическому своему производству значитъ вообще: „заблужде- 
ніе, отступленіе отъ прямаго пути, нечестіе“. Но для этого зна-

ченія Коранъ употребляетъ слова арабской формы отъ

корня или «I». Коранъ употребляетъ слово О с ъ  болѣе
частнымъ значеніемъ, называя имъ мнимыхъ боговъ, въ какихъ
вѣровали арабы язычники, также идоловъ, кумиры, изображав-
шіе ихъ, въ противоположность истинному Богу, котораго по-

«
нимаетъ Коранъ подъ словомъ 41)1. Сур. 2, 257. Въ халдейско-

раввинскомъ языкѣ слово употребляется въ двухъ формахъ
ij?£ и rvi>ç. Халдейскій переводчикъ пророковъ (Іонаѳанъ) еврей
ское выраженіе пророка Осіи 5, 4 срм nn »духъ блуженія“ 
т. е. идолопоклонство, переложилъ по халдейски гтп „духъ за- 
блужденія“. У раввиновъ употребляется это слово съ зшіченіемъ ошиб
ки; это значеяіе слова пда подтверждается и болѣе частнымъ, 
съ какимъ употребляютъ его евреи: они типографическую ошиб
ку въ книгѣ называютъ* “iddïi myco „ошибка, описка, опечатка 
въ книгѣ“; раввины, озлобленные въ своемъ духѣ противъ хри- 
стіанской вѣры, употребляютъ это слово вмѣсто имени Іисуса Хри
ста. Такъ раввинъ Соломовъ-бенъ-Мелекъ, авторъ комментарія 
на всюБиблію, котораго иазваніе w  fe o  „Верхъ красоты“ (ІІсал. 
50, 2) и которое издано въ Венеціи, въ объясненіи 6-го стиха 
9-ой главы пророка Исаіи, говоря противъ христіанъ, которые 
въ лицѣ того, о комъ здѣсь говоритъ пророкъ, разумѣютъ I. Хри
ста, между прочимъ говоритъ о Немъ такъ: туи fnl« nd кЬ 
„этотъ т агутъ  придетъ только чрезъ триста лѣтъ“ (*). Предки 
евреевъ употребили это же слово, когда приходили къ Пилату 
прося приставить стражу ко гробу I. Христа: они называли Его



„льстецъ“ Матѳ. 27, 63, обманщикъ. Изъ этого видимъ, что то 
понятіе, съ какимъ употребляетъ Коранъ слово О  взято изъ 
сирохалдейскаго языка евреевъ.

о >
3J царство. Это слово сирійской формы является въ

тѣхъ книгахъ Библіи, которыя написаны на халдейскомъ нарѣ- 
чіи, наприм. Дан. 5, 26. 28, 6, 29. Въ книгахъ на еврейскомъ 
языкѣ оно встрѣчается только въ тѣхъ, которыя написаны въ 
позднѣйшее время, не раньше вавилонскаго плѣна. 1  Пар. 12, 
23. Въ Коранѣ это слово употребляется всегда тамъ, гдѣ гово
рится о Божіемъ управленіп міромъ. 6, 75.7, 184. 23,90. 36,83.

Присоединяемъ къ словамъ этой формы, изъ сирійскаго язы
ка, или сиро-халдейскаго вошедшее въ арабскій мохаммеданскій

<j > О*. О > О >
языкъ слово (произносимое также
въ переводѣ: могущество, сила, владычество. Въ халдейскомъ оно 
ГѴПЭЗ. Въ Коранѣ этого слова нѣтъ, а есть только слова одного 
съ нимъ корня. Мусульманскіе ученые, не зная имъ вѣрнаго 
производства, даютъ имъ значеніе совершенно произвольное
Наприм. имя Ангела Г а вр іш а  ? по толкованію Бейзави,

значитъ: рабъ Божій (*).
о ■*

4 ) ( j**™9 к . 5, 85, есть сирійское т ш и ш о  зна

читъ „старецъ“ и есть переводъ греческаго rcßsG ßvT eoog , какъ 
въ Новомъ Завѣтѣ названы священники (Дѣян. 14, 23. 20, 17. 
Тит. 1, 5). Сирійцы этимъ словомъ называютъ священника (ко
рень АО былъ старикомъ, состарѣлся). Сирійскому слову въ 
еврейскомъ языкѣ соотвѣтствуетъ корнемъ и значеніемъ слово 
до&ь, въ которомъ первая буква перемѣнена на н, и значитъ: „сѣ- 
довласый“ т. е. старикъ. 2 Парал. 36, 17 (2).

5) Въ Коранѣ 21, 87 одипъ изъ пророковъ названъ 
з у - т у н ъ . Слово ( j ÿ  есть сирійское m jm  и тоже значитъ, что

арабское „рыба, а татарское j J L .  И выражение Корана

въ которомъ первое слово арабское, второе сирій-

ское, совершенно соотвѣтствуетъ чисто арабскому 0 ^ 1  
68, 48: оба выраженія значатъ: „господинъ рыбы, или житель 
рыбы“. Коранъ въ обоихъ указанныхъ мѣсгахъ говоритъ о про- 
рокѣ Іонѣ.

(*) Въ объясненіи 2, 91. Стран. 74, строк. 2 снизу.
(2) Lex. man. Hebr. et Cbald. Gesenius. Lipsiae. 1833. смот. букву 2,



6) престолъ, тронъ. Въ Коранѣ это слово употребле

но два раза: въ 38, 33, съ значеніемъ царскаго престола, во 
2, 256 съ значеніемъ престола Божія. Оно есть сирійское 
въ этомъ языкѣ оно также употребляется съ значеніемъ цар
скаго престола; оно одно слово съ еврейскимъ ndd киссе, въ 
которомъ опускается буква замѣнившись удвоеиіемъ слѣдую- 
іцей буквы □ вмѣсто кслэ у евреевъ слово kdd означающее цар- 
скій тронъ; когда въобразномъ описаніи Бога, Его всевластіе пред
ставляется подъ образомъ царскаго престола, то употребляется обык
новенно іля этого слово кэр. Псал. 9, 5. 8. 9. 97, 1. 2. Исаіи 
6 , 1. Въ арабскомъ языкѣ для названія царскаго престо-

(у О '  О
ла есть слова и Послѣднимъ изъ этихъ словъ (его

Î) У У I
мн. число j j» » )  называются сѣдалища дли людей, 15, 47. 5 6 ,15 . 
88, 13, но первымъ называется и царскій тронъ, 27, 23: 12, 
10 1. и престолъ Божій 7, 52. 9, 130. 1 1 ,  9.

Мусульмане въ своей богословской космологіи, изображая 
духовное царство Бога въ матеріальныхъ формахъ и понимая

С) 2» о >

ихъ не иначе, какъ матеріально, словами называ

ютъ два пебесвыя созданія: престолъ и сѣдалище. Европейскіе 
переводчики Корана справедливо нерелагаютъ оба эти слова од- 
нимъ, которое па нашемъ языкѣ передается словомъ престолъ. 
А если въ переводѣ удерживать различіе выражепія самого под
линника, то первое изъ этихъ словъ можемъ переводить

словомъ престолъ, а второе i j r j f  сѣдшшще, разумѣя подъ обо
ими словами одно понятіе или, пожалуй скажеиъ , одну вещь. 
Замѣтимъ кстати, что мохаммеданскіе ученые, увлекаясь фанта- 
зіею, нерѣдко создаютъ (выдумываютъ) двѣ вещи, когда встрѣ- 
чаютъ два слова непонятный для нихъ, по недостатку филоло- 
гическихъ евѣденій.

4 )  П ерсгідст я сло ва ,

ІІерсидскихъ словъ въ Коранѣ встрѣчается не болѣе деся
ти. Два изъ нихъ указываюсь на путь, которымъ религіозныя 
понятія переходили отъ народа къ народу; остальныя приняты 
были арабами безъ отношенія къ вѣроученію. ІІервыя два сло
ва суть:



1) сидджилъ „камень“ или „камешки“, какими, по сло-
I "

вамъ Корана, поражены были воины Абраги, санаанскаго пра
вителя, приходившаго въ 571 г. по Рожд. Хр. къ Меккѣ для 
раззоренія храма Каабы. 105, 4. Это слово, составленное изъ

двухъ персидскихъ „камень“ и $  „глина“, означаетъ: ка

мешки изъ глины.

Подъ фантастическимъ разсказомъ, который выдается въ Ко- 
ранѣ за божественное чудо, сокрыто истинное событіе, что вой
ско Абраги было истреблено оспой. Чрезъ тридцать лѣтъ 
въ 601 году, когда Сейфъ-ибнъ Зу-езенъ, отнялъ Санау отъеѳі- 
опскихъ правителей, ему содѣйствовало въ этомъ персидское вой
ско, подъ начальствомъ полководца Веграза. Съ этого времени 
персидскіе вамѣстиики правили Еменомъ до времени покоренія 
этой страны мохаммеданами арабами. Отселѣ видно, какъ въ

Cj (JU
разсказѣ о походѣ Абраги. явилось слово Этимъ именемъ

названы также камни, коими истреблены Содомъ и другіе 
города при Мертвомъ морѣ. Крн. 1 1 ,  84. Въ 51, 35. орудіе

. " 1
истребленія этихъ городовъ названо по арабски <JA

* i
„камни изъ глины“. Это выражепіе есть точный переводъ персид- 

скаго
i
О  О ■'О ? I-

2) мп.е/^Lr». Въ Коранѣ этимъ словомъ (фирдавсъ)
i

называется жилище блаженныхъ на небѣ. Крн. 18, 107. 23, 1 1 ,  
и переводится на наніъ языкъ словомъ р а й . Рассматриваемое 
слово хотя давно явилось во многихъ языкахъ, не только во- 
сточныхъ, но и въ европейскихъ: у евреевъ стів . Ііѣснь пѣсней 
4, 13. Екклез. 2 ,5 , усирійцевъ Jccmp у армянъ пардезъ и у гре- 
ковъ я а р а З е іб о д , но отвосимъ его къ персидскому языку потому, 
что оно къ персамъ первымъ перешло изъ Индіи. Въ санкритскомъ 
языкѣ парадэш а или парадиш а  означаетъ возвышенную землю, 
хорошо обработанную, тоже, что мы вазываемъ садомъ. У пер- 
совъ оно является съ значеніемъ лѣса, принадлежащаго царю. 
Неем. 2, 8. также сада царскаго. Xenoph. Оесоп. 4 13 . Суго- 
paed. 1, 3, 12 . Pollue. Onomast. 9, 3. § 3.



Мусульманскій вѣроучредитель этимъ словомъ назвалъ то-
е

же , что по арабски называется „садъ“. Послѣдователи Мо
хаммеда подъ словомъ фирдавсъ понимаютъ одно высшее изъ 
осьми вебесныхъ жилиіць для блаженныхъ, какія они придумали 
на основавіи разныхъ выраженій Корана.

Другія персидскія слова въ Коранѣ.

(9 >

3) ^ J U тонкая, пестрая, шелковая ткань. 18, 30. 44, 53.
У

76, 21. Словомъ персы, какъ и греки словомъ öbvdb'v,
называли полотно, которое своими звуками указываетъ на стра- 
ну, откуда получалось оно, т. е. Индію. Арабскіе лексикографы

С, О ~ о  9  ~  О у

объясняютъ его словомъ или , которымъ у арабовъ

называется одежда изъ развоцвѣтной шелковой ткани.
I I у

4) „покровъ, попона, коей покрываютъ шатеръ“. 18,

28. какъ оно значитъ въ Коранѣ. Филологія объясняете это сло
во изъ персидскаго языка, въ которомъ она указываетъ ему какъ

I - 1 "
корень, или слово \j*  „шатеръ, павильонъ“ (изъ словъ 

жилище и покрывало) или [j** „сводъ, куполъ дома“ (изъ 

[/м# и «JJLL сводъ) или > 1 ^  „крытое зданіе“ ( >  домъ).

I О У I -
5) J b j -  мн. Сур. 16, 83 „одежда, броня“. Два раза

i
употреблено здѣсь это слово, въ первомъ съ значееіемъ одеж
ды, во второмъ съ значепіемъ брони, что указано и въ примѣ- 
чаеіи къ этому стиху на полѣ. Слово это происходитъ отъ пер*

О  I t x

сидс. J j k “ шальваръ , которое перешло ивъ нашъ языкъ съ зяа- 
ченіемъ особливаго вида нижней одежды (шаровары). Это послѣд- 
вее значеніе даютъ этому слову въ главѣ 14 Корана стих. 51.

CJ -  о- о

6) J***} „шелковая шитая золотомъ ткань“ 18 ,30 . 44, 53.
ь

55, 54. 76, 2 1. Персидское слово, отъ котораго произошло араб-



ское, есть оj  j J \  ; Имъ называютъ ткань, извѣстную также подъ 
. *

названіемъ или что переводятъ обыкновенно словомъ
парча .

9 \t
7) во множ. числѣ и ч jb l „кувшинъ, кружка, сосудъ

i
для ̂  води и другой какой либо жидкости“. 56, 18. Съ этимъ зна- 
ченіемъ оно есть собственно персидское слово. Другое значевіе, 
съ какимъ это слово употребляется у арабовъ, сверкаю щ т , бле-

сш ящ ій  мечь. усвоено этому слову отъ арабскаго корня <J^
с1' »

сверкалъ. Отъ этого глагола въ арабскомъ языкѣ слово во
Ö I I У I-

мн. ч. и такъ какъ очень близко къ персидскому,

то къ слову v-iojl отнесено значеніе и слова
О о

8) „мосхусъ“, 83, 26. благовонное вещество, получае

мое отъ животнаго кабарги (moscîius moschatus) (*), есть перснд-
-

ское мюшкъ.
Ов • j ^

9) ч. 88, 16 „ковры, подстилки“, отъ персид-
0 - о *•

скаго слова парча, золотая ткань: j j  золото и
ткань.

о i «
Ю) кораллъ, 55, 22. 58.

4) И ѳіопское слово .

Коранъ учениковъ Іисуса Христа, какъ Апосголовъ, такъ
- £ i ~

и другія лица, вѣровавшія Ему, называетъ въедип. ч.
a i-

3, 45 5, 1 1 1 .  112 . SI, 14. Мохаммеданскіе толковники

(’) «Химическія свѣдѣнія о различныхъ предмета» азъ вседневной жиз
ни» Соч. Джонсона. Пер. Ходвева. Спб. 1858, стран. 446.



принимаюсь это слово за арабское и производясь его отъ гла
гола jl-% который кромѣ другихъ значепій, значитъ мылъ, бѣлш ъ

i f
одежду и ч и с т ы й , свѣ т лы й , также бѣлильщикъ одеж

ды fullo. Отселѣ они толкуютъ, что ученики Іисуса Христа на-
si i -

званы были й у  потому, что они по ремеслу своему были
-• у а ^

бѣ лш ъщ ж и одеждъ Къ объясненію значенія этого
имени учениковъ Тисуса Христа мусульмане придумали нѣсколь- 
ко разсказовъ; незнаніе вѣрнаго смысла этого слова увлекло ихъ 
толкователей ко многимъ разнымъ мнѣаіямъ. Въ Казанскихъ изда- 
ніи Корана 1850 г. эти объяспенія кратко указаны при 5 1 сти- 
хѣ Зей главы, стр. Iх г*. Тамъ сказано:

ij ll J I J  i j l* j  Въ словахъ Его Всевышняго: „сказали
^ріс Хаваріюны“, слово Хаварію ны  значитъ:

\\ *" L Ч  ІІ избранные изъ пророковъ —  миръ имъ!
ГА f Нѣкоторые думаютъ, что оно значитъ

тѣхъ, которые чистосердечны и которые 
rJ|  ^  искренно вѣрили въ нихъ (Апостоловъ) и
\ A â  j i ls  I ) 1ь  помогали имъ. Говорятъ еще, что они 
^Тчі J  и* (ученики L Христа) были чистящими

c jL J  одежды и за бѣлепье оде?кдъ названы
хаварт нам щ  потомъ это иазваніе ста- 

• л • ♦лі длз JI°  употребляться о нихъ и о тѣхъ изъ
1̂ *1 \   ̂ li вѣрующихъ, которые были имъ подобны.
! j J т Но другому мнѣпію они были ловцами*,

\у  ь Ja3j говорятъ также, будто они были цари:
© ГЫ 4j}\j Богъ лучше вѣдаетъ это“.

Сейль въ примѣчаніяхъ къ своему переводу Корана, пере- 
числивъ мохаммеданскія толковаеія, указалъ, что это слово взя
то изъ еѳіопскаго языка, въ которомъ слово гавари отъ глагола 
гавира  идти, значитъ посланнику  тоже, что греческое а п о б т о к о д  
апосшолъ. См. русск. переводъ Корана Колмакова, 32-ое при« 
мѣчаніе на 3 ю главу. Вѣрность этого объясненія можно видѣть 
изъ лексикона Кастелли: тамъ найдете, что гЪ(|)£.Р хавари  зпа- 
читъ apostolus, missus.

5 )  Г р еч еск ія  сло ва .
> <•

1) C/-îM Иблисъ, произносимое на нашемъ языкѣ чаще 5#-
I *

лисъ. Это имя употребилъ Коранъ въ пяти своихъ разсказахъ о



родоначальникѣ всего чеювѣческаго рода Адамѣ, нереданныхъ 
во всѣхъ пяти мѣстахъ почти въ одинаковыхъ словахъ. Въ этихъ> о
разсказахъ именемъ 1 2, 32. 7, 10. 15, 31. 32. 20, 1 15 .

I У/
38, 74. 75. названъ одинъ изъ ангеловъ, который, вопреки по- 
велѣнію Божію, не хотѣлъ поклониться первосозданному чело- 
вѣку; за свою гордость , за сопротивленіе Богу подвергся про
клятию отъ Бога и изгванъ изъ сонма ангеловъ , но испросилъ 
отъ Бога позвоігеніе враждовать человѣческому роду до дня все- 
общаго воскресенія, уклонять людей къ многобожію, къ нече
стно. Арабскіе филологи и лексикографы производясь это имя

отъ арабскаго корня Въ тѣхъ же разсказахъ Корана да-
Ô І0<-

лѣе эго имя зам еняется арабскимъ словомъ ш а й т а т . 20,
115 . 118 . которое одно съ еврейскимъ jtûfr сат ат  или сатана; 
это имя злаго духа въ греческомъ переводѣ Библіи обыкновен
но передается словомъ â id fîd k o ç .  1 Пмр. 21, 1. Зах. 3; 1. 2.
Потому въ словѣ ясно видно греческое слово ö'idßo^oc,
діаволъ, потерявшее въ арабскомъ произношеніи первый свой 
слогъ. Эвлису, прежде его низверженія съ неба арабская де-

I -
монологія даетъ имя J o b 0 Азазилъ , имя. какое, какъ мидимъ 
въ законѣ Моѵсея, давалось козлу, который названъ тамъ коз- 
ломъ дляотпущеиія ЫхгуЬ Лев. 16, 8 .10 . 26.

p i £
2) „сказки“, басни. Крн. 6, 25. 8, 3 1. 25, 6. 68, 15. 83,

13 . Лексикографы относятъ это слово къ глаголу но отъ него
оно далеко уклоняется и формою и значеніемъ. Оно есть греческое 
слово іб т о р іа , перешедшее къ арабамъ съ значеніемъ вымышлен
ной исторіи, какъ и у насъ употребляютъ это слово простолю-> о*
дины. Въ единств, числѣ 3 отъ котораго множественное
9 ' ^
^ L L l 5 очень ясно указываетъ на свое происхожденіе отъ гре-

i
ческаго.

I о >

3) u A /*  бумага. 6, 7. ив. 6, 91. одно съ греческимъ
I

словомъ латипскимъ Charta, означавпшмъ прежде ли
сты, склеенные изъ папира, употреблявшіеся для письма; а по- 
слѣ стали называть этимъ словомъ пергаментъ и другіе для пись-



ма матеріалы. Хотя греки производятъ это слово отъ своего 
корня xapatföto, но можно усумниться о первоначальникѣ его: 
изъ Европы ли оно перешло на востокг, или обратно, не рѣ-

шаю, какъ думаю и о словахъ ^
? о о Ï

4) J  или ?}Евангеліе\ Это слово Коранъ употребляетъ
i * .

всегда съ од нимъ значеніемъ, т. е. какъ собственное имя кни- 
гѣ, заключающей въ себѣ ученіе Іисуса Христа, 3, 2. 43. 5, 50. 
110 . 7, 156. 57, 27. Казътй Бейзавій въ своемъ толвованіи на 
Коранъ не одобряетъ или признаетъ неправильпымъ производ
ство этого слова нѣкоторыми арабскими филологами отъ глаго

ла „металъ“ (ногою землю конь), и говоритъ , что оно есть

иностранное но ее указываетъ, къ какому именно язы
ку относится оно Г). Знающіе греческій языкъ Новаго Завѣта

С? о

ясно видятъ, что арабское слово Корана lW I образовалось изъ
i v

греческаго evayye'foov, начальный слогъ еѵ опущенъ, а бук
вы £  есть передача буквъ у у ,  при чемъ видны и греческій вы- 
говоръ первой буквы у , и соотвѣтствіе второй ( у )  греческаго 
алфавита ( a ß  /  =  £  v  M*

О н  ô >  >

5) ç j *  мн. ч. баш ня , здавіе, построенное въ
стѣнахъ или другихъ частяхъ города для защиты ихъ и 
отличающееся нарочитой прочностію и недоступностью. Крн.
4, 80. Въ словѣ легко узнается греческое слово т гѵр- 
yoç  (пиргъ, Imrg нѣмецк.), потому и звуки слова и зна- 
ченіе его одинаковы съ арабскимъ. Въ Коранѣ этимъ словомъ 
называются также созвѣздія зодіака. 15 , 16. 25, 62. 85, 1. Изъ
перваго значенія понятно, что созвѣздія зодіака названы 
баш ням и  потому, что по понятію араба, поставлены на небѣ въ 
качествѣ башенъ для защиты неба отъ геніевъ или діаволовъ, 
усиливающихся проникнуть въ небо для похищенія небесныхъ 
таинъ.

Взглядъ мохаммеданъ-татарт. па арабскій языкъ.
Прежде было замѣчено, что татары-мохаммедане считаютъ 

языкъ Корана, по отношенію къ его лексиконнымъ элементам^



чистымъ арабскимъ языкомъ, вѣря авторитету его свидетельства 
безъ всякаго ограничения смысля ого словъ (Кор. 1(5, 105 26, 
195). Потому тѣ слова, которыя перешли въ пего изъ другихъ 
языковъ, не считают* чужими для пего, называя ихъ ил л об-

(!) Я • ■ >

арабивт имися  ( ѵ ^ * л) или общими ему Съ тѣмъ лзыкожъ,
изъ котораго они взяты. Это обарабленіе иползычмихъ словъ 
Кораномъ мохаммедане ~ татары считаютъ особенпой щедротой 
Бога къ тѣмъ языкамъ, потому что такимъ принятіемъ словъ въ 
себя Коранъ освятилъ тѣ языки , изъ которыхъ они вошли въ 
него. Разсуждая такъ, одинъ ученый татарияъ - мохаммеданинъ, 
извѣствый между своими единовѣрцами н^скудною научностью, 
вѣрилъ и увѣрялъ меня, что такое освященіе сдѣлано Кораномъ 
и татарскому языку, что для этого Кораль на своихъ страни
цах?» далъ мѣсто одному слову изъ ихъ татарсгсаго языка.

О о -

Именно онъ говорить, что въ словѣ ^  гора, которое читается 
въ 63 стихѣ 20 сюры , скрывается татарское слово или 
которое, имѣя нѣкоторое сходство съ арабскимъ словомъ въ ко- 
репныхъ звукахъ, случайно одинаково съ нимъ по згіаченію. Это 
мнѣніе, слышанное мною отъ одного хальфы казанской мохам- 
меданской школы, выработалось впрочемъ головами нѣсколькихъ 
человѣкъ той же школы ; но мнѣ m> приводилось болѣ  ̂ встрѣ- 
чать такихъ филологовъ ни въ одномъ изъ другихъ ученыхъ 
мусульманъ.

7. ТОЛКОВАНІЕ КОРАНА.

Необходимость толковниковъ, по убѣждеиію мохаммедапъ, 
для ионвмаиія Корана.

Мохаммеданинъ, читан Коранъ, какъ при молитвословіяхъ, 
по уставамъ ихъ закона, такъ и при чаетныхъ случаяхъ, въ ко
торыхъ чтеніе зависитъ отъ его собственнаго произвола, не со- 
знаетъ потребности вникать въ смыслъ читаемаго; онъ считастъ 
для себя спасительпымъ и одинъ только процсссъ чтенія. Такъ 
обыкновенно поступаютъ не только тѣ изъ мохаммеданъ-татаръ, 
которые, не зная арабскаго языка, необходимо должны доволь
ствоваться одной декламаціей непонятпыхъ словъ Корана, но 
и тѣ, которые, достаточно изучивъ языкъ, понимают!» зиаченіе 
каждаго порознь слова, произносимаго въ текстѣ его. Какъ же 
скоро мохаммеданинъ захочетъ или будетъ имѣть нужду оііре- 
дѣлить для себя смыслъ читаенаго, тогда онъ не иначе чнт.аетъ
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его, какъ съ толковникомъ, котораго авторитетъ въ изъясненіи 
Корана признавъ уже мохаммедаосішми. учеными. Бѣря только 
объясвеніямъ своихъ вѣроучителей, онъ боится самъ отъ себя 
объяснять его, даже боится понимать его. Весь мохаммеданскій 
міръ, и неученый и ученый, руководится въ этомъ преданіемъ 
(CHJb*), т. е. словами Мохаммеда, въ которыхъ онъ строго 
осудилъ въ своемъ послѣдователѣ покушенія на толковаяіе сво
ей книги.

Этотъ хадисъ носитъ въ себѣ ощутительные признаки позд- 
нѣе составившагося мохаммеданскаго взгляда на Коранъ, стоя 
въ прямомъ противорѣчіи съ нѣкоторыми стихами Коран i, но 
принимается нынѣ какъ несомнѣнное пророческое повелѣніе, и 
сокрытъ въ основаніи той осторожности, съ какою ученые та
тары, или вообще грамотные между ними, при бесѣдѣ съ хрн- 
стіаниномъ, отказываются давать поясненія на слова Корапа, 
хотя бы для этого достаточно было сдѣлать только переводъ 
словъ на свой языкъ.

Но не смотря на строгость Мохамыедова запрещегіія тол
ковать Коранъ, мохаммеданская Богословская литература произве
ла великое множество толковниковъ, а наука ихъ Богословская 
дала правила изъяснять эту книгу, которыя составили науку „Тол-
кованія Корана“— — ш ъм ит -т аф сиръ.

Истинная причина потребности толковниковъ.

Истинная причина предубѣжденія, подъ вліяніемъ котораго 
мохаммеданинъ вѣритъ въ недоступность Корана для его смы
сла и отказывается отъ пониманія и особливо отъ объясненія 
даже одного какого либо слова его, скрывается въ качествѣ 
этой книги, хотя мохаммеданинъ, запутанный сѣтыо теоріи сво
ихъ вѣроучителей, попимаетъ и объясняетъ для себя эту причи
ну по-своему.

„ 1 ï ророкъ—м и ръ ему—с к а - 
залъ: если кто будетъ изъяснять 
Коранъ по своему разумѣнію и 
изъяснитъ его правильно, тотъ 
уже согрѣшитъ; а кто, изъяс
няя Коранъ по своему разу- 
мѣнію ошибется, тотъ совсѣмъ 
сдѣлается невѣрнымъ“.



Кто читалъ Коранъ, тотъ скоро доходилъ до убѣжденія, 
что въ самомъ дѣлѣ трудно понимать эту книгу, трудно слѣдить 
за порядкомъ мыслей, которыя идутъ въ какой либо главѣ ея. 
ІІредписанія объ обрядахъ молитвы , объ обязанностяхъ обще- 
ствеиныхъ, семеНныхъ, высказанный до:юлі.по понятно для чита
теля, перемѣшаны съ словами, которыхъ связь съ ними ни какъ 
нельзя видѣть. Темные намеки на современный Мохаммеду со- 
бытія въ его обіцинѣ и у его соотечественниковъ, указанія на 
жизнь древнихъ патріарховъ, постоянно иеремѣшиваются въ его 
рѣчахъ съ доказательствами бытія единаго Бога. неоснователь
ности многобожія, господствовавшаго въ Аравіи, съ словами о 
достоинствѣ Корана, о посланіи Богомъ Мохаммеда для науче- 
нія людей. Причины неясности, темноты, путаницы въ рѣчахъ 
Корана открываются изъ разсмотрѣнія редакціи этой книги, по- 
этическаго характера ея изложенія и изъ самого языка Корана.

а) Извѣство, что первый редакторъ Корана при Абубекрѣ 
Зейдъ-ибнъ-Сабетъ, исполняя поручепіе халифа собрать всѣ за
писки Мохаммеда и присоединить къ нимъ то, что кто помшілъ 
изъ паставленій пророк і, расположила ихъ въ цѣлой книгѣ, не 
озаботясь много о поряікѣ: въ нихъ онъ не наблюдалъ пи по
рядка впѣишяго—-хронологическая, ни внутренняя —но содер
жат«) рѣчей (смотрите выше на страниц іхъ 2 5 —28). Въ тіачалѣ 
книги поставлены тѣ главы, которыя содержали болѣе уставы 
повой вѣры и которыя иритомъ были больше по объему; къ кон
цу отнесены главы, со і.ер;к,аіція теоретическую часть мусульман
ская  Богословія. Между тѣмъ въ каждой изъ начальныхъ или 
что тоже, болыпихъ главъ соединено но-нѣскольку рѣчей, раз
личная содержанія и данпыхъ въ разный времена. Оттого сти
хи въ одной и той же главѣ часто являются безъ всякой вну^

. тренней связи^

Зейдъ-ибнъ-Сабетъ и труди вшіеся съ нимъ надъ второй ре
дакцией Корана при Осмапѣ, Абдуллахъ-ибнъ-Зобеиръ, Зейдъ- 
ибнъ-уль-Асъ и Абдуррахманъ ибнъ - аль-Харесъ Максумій не 
могли выдать эту книгу въ болѣе строііномъ порядкѣ, потому 
что въ самомъ содержаніи рѣчей ея нѣтъ его. Издаваясь въ раз
ное время, по требованію разныхъ обстоятельствъ, иногда ме- 
лочныхъ вопросовъ, возраженій современниковъ, и въ продолже
ны 23 лѣтъ, эти рѣчи необходимо перепутывались, и еще 
переыѣшались въ сундукѣ Хафсы. Потому читатель Корана весь
ма часто затрудняется угадать, на какое событіе, лице, указы
ваетъ извѣстная рѣчь, особливо если она не заключаетъ какой 
либо общей мысли.

б) Вторая дѣйствительная причина неясности въ текстѣ Ко
рана заключается въ самомъ.языкѣ этой книги, Языкъ Корана



принадлежи™ къ первой древпѣйітіей эпохѣ, отъ которой со
хранились для насъ памятники арабской литературы. ГГослѣдую 
щій языкъ арабской богословской литературы непосредствен по 
вытекъ изъ языка Корана, по опъ, чтобы ne отдѣ іяться и отъ 
языка народнаго, который храпитъ въ себѣ болѣе простоты, не 
могг» не уклониться въ извѣстной мѣрѣ отъ языка законополо- 
жительной книги. Потому языкъ Корапа, какъ одревпѣвшій, не 
легко понятенъ для родовъ, употребляющихъ этотъ же языкъ 
при поздаѣйпіей оргаиизаціи его. Эго видимъ въ нриписгсахъ 
на поляхъ Корана, издапнтлхъ въ Казани: такъ при 14 - мъ 
стихѣ 17-ой сюры стран. 215, также противъ 128 ст. 7-й главы, 
стр. 126. издатели видѣли потребность приписать объясне- 
ніе для слова Въ Мохаммедово время, въ эпоху арабска
го идолопоклонства и суевѣрія, слово это, означающее п т и ц у , 
относилось; въ гадапіяхъ по полету птицъ, къ тітицѣ, предве
щающей счастіеили судьбу (Сн. Сюр. 36; 17, 18). Въ этомъ зна- 
ченіи употреблено и здѣсь, въ Коранѣ. это слово; но въ мусульман- 
скомъ мірѣ, изгиавтпемъ арабскія древнія суевѣрія, это зпаче- 
ніе слова забылось, а осталось первоначальное , и потому по
требовало объяспенія. ІІодобныхъ словъ очень много, а особливо 
словъ, которыя перенесены въ Корапъ изъ языковъ сирійскаго, 
халдейскаго и раввинскаго, съ значеніями, тамъ имъ усвоенны
ми, но непопятными для мохаммеданъ. Мохаммеда не к ія толко-

ванія о словѣ см. выше стран. 104, 105, 108.

При этой древности, языкъ Корана еще и отъ того но уд обо- 
понятенъ, что онъ, по словамъ мохаммеданскихъ толкопателсчЧ 
и филологовъ, совмѣстилъ въ себѣ семь арабскихъ нарѣчій:

імл*, Тѣ рѣчи Корана, которыя Зейдъ вно-'

силъ въ него со словъ изучившихъ ихъ на память, не могли 
не принимать въ себя словъ и вьтраженій изъ разныхъ нарѣчій, 
смотря потому, какимъ нарѣчіемъ говорило лице, отъ котораго 
диктовался текстъ отрывка. При второй редакціи Корапа ха- 
лифъ Османъ и велѣлъ редакторамъ переложить діалектическія 
разности на главное нарѣчіе корейгпекое, но это упрощеніе 
текста не могло, конечно, устранить всѣхъ ихъ. Изъ этого толь
ко можно объяснить, что въ Коранѣ встрѣчаются одни и тѣже 
слова съ очень различными и даже противоположными значенія-
ми въ разныхъ мѣстахъ его. Такъ слово значащее перво
начально снялъ кожу съ животнаго, значитъ еще прошелъ. Сюр. 9, 
5. уклонялся. Сюр. 7? 176. снялъ, выну,лъ. Сюр. 36, 37. Слово *4



звѣзда. Сюр. 53, ]. 86, 3. въ сюр. 55, 5. читается съ значені- 
емъ: т рава , злат . Отъ того иъ Корапѣ много мѣстъ, которыя 
затруднительны для пониманія читателя, нелегко, иногда про
тиворечиво и странно, объясняются мусульманскими толковате
лями и неодинаково переводятся на другіе языки европейскими 
оріснталистами.

в) Третья причина не удобопонятности Корана заключается 
въ поэтаческомъ харавтерѣ (соадѣ) этой книги. Рѣчи, состав
ляющая эту книгу, всѣ переданы прозаической рѣчыо, но, за 
исключеніемъ немногихъ мѣстъ , передающихъ простымъ язы- 
Гьомъ простые уставы ислама, большая часть ихъ высказана съ 
ноэтическішъ взглядомъ па иредметъ. Это усматривается не толь
ко въ логическомъ сочетаніи мыслей, ио и во внѣшн й формѣ, 
въ выраженіи мыслен.

Какъ слово поэта, рѣчи Корана блестятъ яркостію метафоръ, 
рѣзкосгію противоположности или близости образовъ для пред
ставления явленій. 'пластической обрисовкой предмета, но въ то
же время въ цѣломъ педостаетъ внутренней связи мыслей, не 
отыщешь обдуманной последовательности понятій. развивающихъ 
мысль, какую требовалось раскрыть. Такъ папр. прочитать 36 
главу Корана, ясинъ которая будто бы самимъ Мохамме

домъ названа сердцемъ Корана, 11 потому у его по
следователей въ преимуществепномъ предпочтеніи и употребленіи, 
затруднишься отыскать, какую главную мысль хотѣль передать 
въ пей вѣроучитель.

Когда мы говоримъ о неясности Корана, мы не забываемъ, 
что и иъ книгахъ истиннаго откронеіш есть много неудобопо
нятная. Мы неосновательно стали бы судить объ откровеніи, 
признавая признаком!» его поиятность Божественная слова вся
кому читателю его. Но ко’ да мы говоримъ здѣсь о темнотѣ Ко
рана, беремъ только тотъ складъ этой книги, при которомъ она 
выставляетъ въ составителе ея какую-то небрежность говорить 
ясно, особливое намѣреніе говорить тоиомъ эффектативнымъ, съ 
какой-то странной противоположностью себѣ самому — своему на- 
мѣренію вразумлять яснымъ, поняшиимъ языкомъ, и самому вы-' 
шшіенію этого дѣла, усилію передать понятія своего вѣроуче- 
пія. ГІослѣднія, какъ-бы неясно сознанныя, сбивчиво носившіяся 
иъ головѣ и при ея пылкости пе могшія въ ней спокойно уло
житься, являю гея въ рѣчахъ Корана какой-то хаотической смѣсью, 
въ которой тонулъ и тотъ, кто усиливался дать изъ нея что- 
нибудь цѣльное, стройное. И въ сочинеяіяхъ обыкновеяныхъ пи
сателей встрѣчаютъ непонятное не только удаленные временемъ



отъ нихъ читатели, по и современные имъ; но тамъ ішдво пря
мо, что авторъ не хотѣлъ быть яснѣе; a здѣсь, въ Коранѣ, ав
торъ хотѣлъ быть яснымъ, но не могъ сдѣлаться таковымъ.

Мохаммеданинъ, по своему особливому взгляду на книгу 
своей вѣры, всѣ эти естественныя причины неясности, темноты 
ея изводитъ изъ другаго источника. Онъ вѣритъ во всеобъем- 
лемость Корана, въ безнредѣльность его содержанія, и иъ этой 
вѣрѣ лежитъ основаніе его осюрожности отъ свободная толко- 
ванія и отъ вниканія въ смыслъ сто текста. Мудровапія мохам
меданъ о достоипствѣ Корана такъ между прочимъ высказы
ваются: „Аллахъ сотвори л ъ міръ для того, чтобы разлить въ немъ 
свѣтъ ислама. Господппъ напгь, Мохаммедъ избранный— благо- 
словевіе и миръ ему отъ Бога!— получилъ благородный Коранъ 
изъ рукъ ангела Гавріила. Эта книга написана Богомъ прежде 
всѣхъ вѣковъ, и на ея свяідепныхъ страницах^ изображена вся 
мудрость Богословія и,природы. Итакъ, всякое знаиіе, почерп
нутое не изъ Корана, есть только обмаііъ и нечестіе“. На осно- 
ваніи словъ Корана, которыми эта книга часто говоритъ о сво
емъ достоинств!), вѣроучителп мохаммеданск:е представили Ко
ранъ ыохаммеданскому міру такою сокровищницей, къ которой 
ключь доставался только немпогимъ изъ и ихъ, и пользоваться 
ітмъ можно только но ихъ распоряжение и не больше, км къ сколь
ко имъ самимъ было доступно.

Коранъ , называя себя мудрымъ Сюр. 36 1, досшо-

хвольпымъ 50, 1. 85, 21 чудными ^  явнымъ и

велики мъ 87. книгой благословенно іі

C. 6, 92. 38, 28. увѣряетъ, что опъ содержитъ въ себѣ изъясне- 
ніе всему, что нужно знать въ вѣрѣ и дѣятельпости.

„Эта книга—не выдуманный 
разсказъ. a подтвержденіе от
крытая до нея , истолкованіс 
всѣмъ ьещамъ, наіграплепіе и 
милость Божія къ вѣрующнмъ 

(12, 111);

.jb. jf l iiU: 1 S A p [jjyß
О ф ? — i d \ ►- ö*'-- ; Osf«*» „Тебѣ мы низпослали это 

писавіе въ объясненіе всѣхъ 
вещей , въ руководство , ми
лость, благовѣстіе покорнымъ 
(16, 91).



Мы низпослали тебѣ книгу, объясняющую всѣ вещи. т. е.
всё, что нужно знать для вѣры въ Бога и для благой деятель
ности въ служеніи Ему.

°Г 0 «Л*,? . i1* , i '  Мы ничего не опустили въ
i t  V U*J,<3 UV> u этомъ писаніи. (C. 6, 38).

Потому мусульмане отнесли къ содержание самого Корана 
тѣ слова изъ этой книги, которыя образно представляютъ все- 
вѣденіе Божіе, говоря о такъ называемой хранимой скрижали 
на небѣ.

л'.? 0 3 Оть Господа твоего не укры-
оj*  J  влл j »  j j  j c  , *  васгся ни на землѣ ни на не-
о i i .  o w  бѣ, вѣсъ йодной пылинки; ни
j *  j  ^  малаго ни великаго изъ этого

„ " '  нѣтъ ,• чего бы не было въ
о л ^  _ ù r j  Si 'JJ±\ % k ù  »CHOfl “ «J- КР- 1 0 . 62-

* - - * - Сравн. 6, 59.

Они относить эти слова къ Корану потому, что оиъ есть 
глаголъ вѣчной мысли Бога, Они в-Ърятъ . что въ Коранѣ за
ключаются всѣ тайны Богословія и природы. Коранъ ненодра- 
жаемъ; подобпаго ему ничего не могутъ произвести ни міръ че- 
ловѣческій, пн міръ духовъ; онъ въ мірѣ—постоянное чудо, ко
торое никогда не1 прекратится. 13ь немъ содержится ученіе всѣхъ 
откроиениыхъ книгъ, о чемъ одинъ изъ толкователей его, Аль- 
Хасань, говоритъ такъ: (*).

°. " i* Л  Иогь низиослалъ съ неба
e t  j d*J j'ß ^  ^^  , - * 124 книги ; еодержаше ихъ

Ов» іюмѣстилъ въ і  книгахъ:
въ Законѣ. Евангсліи, ІІсал-•* > -a «e.

j r t j h y  ôlj^ll **jjI тирц и Фурканѣ; наиослѣдокъ
содержапіе этихъ четырехъ

vjU/1 I l^ lc  * i)\.*jk\ I j  книгъ помѣстилъ въ Фурканѣ

7 ясно изложенномъ. 
ф  I

(l) Réfutât. Аісог. Магас, pag, 2.



Наука толкованія Корана.

Дліі пониманія столько многознаменательной и столько же труд
ной своей вѣроучительпой книги, мохаммедане еще первыхъ вѣковъ 
ислама почувствовали нужду въ оіТьясненіяхъ ея. Ученые изъ нихъ, 
близкіе ко времени Мохаммеда и его учепиковъ, собирали преданія, 
узнавали отъ нихъ объяспенія на темный текстъ Корана, и соста
вили сочиненія подъ назваліемъ Тафснръ „толкованій“. На
ука ; разсмотрѣьъ источники для свѣденій, пужныхъ для истол
кован^, форму этихъ толкованій п самый предметъ, ей подле
жащей, начертала правила для толковапія Корана и въ руковод
ство для понимаыіл ею. Теорія о тол ко ваши Корана извѣстна у 
мохаммеданъ подъ яазваніемъ ^  «науки толкованія“.

Слово „толкованіе“ взято мохаммеданами изъ Корана
л"і‘, ьъ которомъ это слово встрѣчается однажды въ слѣдуюіцихъ 
слопахъ. Сюр. 25, 35:

J "  Д і t  ÿ '  Какъ скоро она даютъ ка-
- - : і, * f  кой либо вопросъ (причту),

©  ̂ Мы тогда лее даемъ тебѣ исти-
1 ну и паилучпгее истолковапіе.

Мохаммедъ съ этимъ словомъ конечно не соединялъ того 
ікішпія, какое дала ему въ и ос* л ѣ дующее время наука, означая 
h мъ ученое, по определен нымъ иравиламъ излагаемое, изъяспеніе 
текста Корапа,' котораго. какъ книги, тогда еще и не было. 
Самъ Мохаммедъ не имѣлъ и понятія о гой спстемѣ, въ какой 
является паука толкова нія ш> иослѣдующее время и какой тре- 
бовалъ опъ въ хадисѣ, выше приведенному Нынѣшняя наука 
отъ истолкователя, для- вѣрнаго изъяснеаія какого либо стиха, 
требуетъ:

1) различевія тавиля отъ тафсира;
2) знаоія пасха :
3) инапія времени и мѣста оЯъявленія стиховъ Корана;
4) знапія разныхъ см ысловъ, кнкіе даются тѣмъ пли дру

гомъ стихомъ Корана.

1) Р а з л и ч іе  л ш в и л н  отъ т а ф си р я .
fy z *

Въ Корячѣ много разъ встрѣчпется ■ слово которое
i

почти одинаково съ словомъ и переводится „изъясненіе“;



но наука мохаммеданская, на основаніи смысла нѣкоторыхъ 
стиховъ, въ которыхъ употреблено это слово, даетъ ему другое
уначеніе, нежели какое слову которое обыкновенно пере

водится „толкованіе“. Словомъ J-ïjb  въ гл. 7, 50, 51. названо 
вообще изъясненіе смысла въ какихъ либо словахъ Корана.

Вотъ мы доставили имъ пи- 
саше я изложили его ясно для 
знанія въ указаніе руковод
ства, милости Божіей къ вѣ- 
рующимъ. Или ждутъ они еще 
чего, кромѣ объясненія его?

Но часто это слово относится къ объясненію какихъ либо 
неудобоионятныхъ событій, особливо таинственныхъ. Такъ иат- 
ріархъ Іосифъ,' въ 12 гл. Корана, ст. 10 1 .10 2 , называетъ этимъ 
словомъ принятый имъ отъ Бога даръ изъяснять сны.

Онъ сказалъ: батюшка, вотъ 

изъясненіе прежняго сновидѣ- 

нія моего. Господи! Ты доста- 

вилъ мнѣ власть и научилъ 

меня толкованію происшест- 

вій.

Хызръ, одинъ изъ таинствееныхъ людей, по разсказу Кора
на (Сюр. 18, 6 5 -8 1 .) , потопилъ предъ пророкомъ Могсеемъ 
корабль на морѣ, убилъ одного юношу, укрѣнилъ готовую обру
шиться стѣну, и объясникъ потомъ причины своихъ стран нихъ 
и не понятны хъ для Моѵсея поступковъ, назвалъ свое изъясненіе 
т авиль.

»0.  о 1 Вотъ объясненіе тому, въ от-
© \j^> <ulc «JUJ fJlo J ^ I j  «£Ш нотеніи чего ты не умѣлъ 

 ̂ - . - быть терпѣливычъ.

На этомъ основаніи мохаммеданекая наука о толкованіи 
Корана подъ словомъ j?*** разумѣетъ обыкновенное истолідоваг

i ѣ > )  2-^  i i j

(j* l^A ^
^0'  ̂ 0/ * S'" * 1 " °'" *• *•

I j  j
I I

о о > Q*m  -

S i  ̂  (J* I J *
' i  » i s>° *
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ніо или указапіе въ словахъ прямаго смысла, какой они даютъ 
для какого либо догмата, обряда, закона нравственнаго или гра-
жданскаго; подъ словомъ же т а еш ь  разумѣетъ изъясне-
ніе иносказательное, мистическое. Это различіе между сими сло
вами объясБяютъ толкованіемъ сихъ словъ Корана:

Онъ (Богъ) изводитъ живое
© I j *  0 2 I p  изъ мертваго. 6, 95. 10, 32,

'  30, 18.

Если для объясненія этого указывается па дѣйствіе Божіе 
въ природѣ, на изведеніе птенца изъ яйца., то объясненіе есть 
т аф спрь) если же здѣсь разѵмѣть дѣйствіе Божіе въ нравствен- 
номъ мірѣ, когда Богъ человѣка невѣрующаго дѣлаетъ вѣрую- 
щимъ (иновѣрца— мохаммеданиномъ), то указаніе такого смысла 
есть т авиль

2) Теоріл оньмтемл

Бъ Коранѣ есть много стиховъ, которыхъ смыслы совер
шенно противорѣчатъ другъ другу. Для примиревія этихъ про- 
тиворѣчій мохам-ыедавскіе ученые придумали особливую теорію 
ош мѣпенія по началамъ которой они говорятъ, что Богъ 
въ продолжс-ніи 23 лѣтъ. въ которые давалъ Коранъ Мохамме
ду, некоторые уставы давалъ только на время и, когда они 
становились ненужными, замѣнялъ ихъ другими, иногда проти
воположными.

Потому одни изъ такихъ дротиворѣчащихъ стиховъ назы
ваются у мохаммеданъ ошмѣненныщ  другіе— оммѣ-
няю щ ій . Итѣ и другіе они раздѣляютъ на три вида. Одинъ изъ 
ученыхъ толкователей Корана, Абу-гашемъ Гибятъ-улла, объ 
этомъ отмѣненіи пишетъ такъ:

„Отмѣняемое въ кпигѣ Во- 
жіей есть трехъ видовъ: иыое 
отмѣнено и по буквѣ и по смы
слу; иное отмѣнено по буквѣ, 
но смыслъ его остался; иное 
отмѣнено по смыслу, но оста
лась буква“.

<Ціі * 3
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Подъ первымъ видомъ отмѣненныхъ стиховъ разумѣются 
тѣ стихи, которые нѣкогда были въ Коранѣ, a нывѣ ихъ уже 
нѣтъ и смыслъ ихъ или ихъ содержаніе пеизвѣстно. Для поясне- 
нія этого указываютъ на свидѣтельство двухъ асхабовъ, Аняса 
ибяъ-Малека и Абдуллаха ибнъ-Масуда. Первый изъ вихъ раз- 
сказывалъ, что въ IX главѣ Корана: „Покаяніе“, при жизни Мо
хаммеда было много стиховъ, которыхъ нынѣ уже нѣтъ; изъ 
нихъ Анясъ ибнъ-Малекъ помнилъ только одинъ: „Если бы сынъ 
человѣческій имѣлъ двѣ рѣки золота,.. См. выше стр. 24.

Другой изъ асхабовъ, Абдуллахъ ибпъ-Масудъ, разсказъь 
валъ, что пророкъ велѣлъ ему прочитать и списать одинъ стихъ,— 
но па другой день , когда онъ хотѣлъ его прочитать въ своей 
книгѣ, не нашелъ ого, и когда донесъ о томъ Мохаммеду, онъ 
сказалъ ему, что этотъ стихъ въ ту ночь отмѣненъ.

О стихахъ ьтораго вида, которыхъ нынѣ нѣтъ въ Коранѣ, 
по которыхъ смыслъ остался въ силѣ, свидѣтельствовалъ халифъ 
Омаръ. По его разскаму, въ Коранѣ въ мохаммедово время былъ 
стихъ, который называютъ стихомъ о побіеніи камнями и кото
раго ізѣтъ болѣе въ вынѣшнемъ Коранѣ (этотъ стихъ приведенъ 
выше на стр. 24).

Стихи тр тяго  вида сутъ тѣ, которые нынѣ есть въ Кора-
нѣ; и о смыслъ отмѣненъ другими. Для поясненія этого здѣсь
укажемъ па стихи, указывающее Егіблу („супротивь“), мйсто, къ 
которому мохаммеданинъ долженъ обращаться лицемъ во время 
молитвы. Въ гл. 2, 109 сказано:

*7. ; °ЛТ * П 1  "и Предъ Богомъ и Бостокъ и
^  у  )} \ Западъ: куда бы ни обрати-

о ^ н , . я « * лисьвы, вездѣ лице Божіе; по-
© ^Іс »Jj, «ÜiI ûl <Ü)I тому что Богъ—объемлющій и

"t ■ '  ь '  знагощій.

Въ той же, 2-ой, главѣ, стихѣ 145 сказано:

- - « - 'Y  Обращай лице свое къ за- 
j i l t s ' “* I j L à  J  j  претной мечети; и вы гдѣ бы ни 

^  о» > t были, обращайте лица ваши
©  ІА* ^ къ вей-

Этотъ стихъ указываетъ Киблою меккскій храмъ Каабу, и 
отмѣняетъ собою предыдущій. , . ■

Мохаммеданскіе ученые считаютъ въ вынѣшнемъ Коранѣ 
225 стиховъ отмѣненныхъ и столько же имъ дро’швопожшныхъ



но смыслу или отмѣняющихъ; они встрѣчаются въ шестидесяти 
трехъ главахъ Корана. Тѣ и другіе указываются въ лучшихъ 
толковвикахъ этой книги. Абу-Гашемъ Гибятъ-улла, изъ котора
го выше приведены нами слова о трехъ видахъ отмѣненіи, и 
нѣкоторые другіе писатели указали эти стихи въ особыхъ сочи- 
неніяхъ. Тому, кто какой либо стихъ Корана хочетъ употребить 
въ поясненіе какой либо истины, необходимо, по убѣждешю мо- 
хаммедапъ, знать, къ которымъ изъ двухъ родовъ относится тотъ 
стихъ— къ отмѣвенвымъ или отмѣняющимъ.

3) Зпапіе времени и мѣстсі объявленія стиховъ.

Знаніемъ времени, въ которое даны были Мохаммедомъ 
какіе стихи, и мѣста, гдѣ они даны, опредѣляютъ мохаммедан- 
скіе учители, къ которому отдѣлу изъ двухъ предыдуіцихъ o t -  

h o c h i  ся стихъ, къ отмѣненнымъ или отмѣняющиыъ: ибо изъ это
го узнается обязательность къ исполненію закона, выраженнаго 
послѣдними Отмѣняюіціе стихи, по естественному порядку со- 
бытій, должны быть послѣ отмѣпепныхъ, и уставы, данные а 
иотомъ отмѣненные, должны были имѣть силу до того времени, 
какъ давался отмѣвяющій стихъ; а потому разстояніе времени 
между отмѣняемымъ и отмѣняющимъ стихомъ нельзя представ
лять слишкомъ короткимъ, а потому и явлепіе такихъ предпи
сав^ въ самой книгѣ должно- указывать сколько ни^удь ва эти 
разстоявія времени; но эти уннчтожающіе другъ друга стихи 
являются не только въ разныхъ главахъ, но и въ самомъ ма- 
ломъ разграниченіи между собой въ одной и той же главѣ; да
же встречаются въ одномъ и томъ же стихѣ. При этой близо
сти двухъ разныхъ ирсдписаній, передаеішхъ иъ одной книгѣ, 
мохаммеданскіе вѣроизъяспители иринимаютъ за общій и есте
ствен пый порядокъ ихъ въ книгѣ тотъ, что отмѣвяющій стихъ 
стоитъ въ книгѣ послѣ отмѣненнаго; но они сами еаходятъ въ 
двухъ мѣстахъ обратный порядокъ: отмѣеяющій стихъ предше- 
ствуетъ отмѣненному—уничтоженіе или испр.чвленіе закона да
валось прежде, нежели былъ закоаъ; поправка была прежде ошиб
ки! Первое изъ двухъ мѣстъ находится во 2-ой главѣ. Стихъ 241-й:

(у.JJ Ь Тѣ изъ васъ , которые уми- 
раютъ и оставляютъ послѣ се
бя супругъ, должны завѣща- 
вать для своихъ супругъ на- 
дѣлъ, нужный ва одинъ годъ, 
безъ выхода изъ дома.' А если



/ О *> ?<>*■ -  t Y

J  . JU» L J  опѣ вый дуть, то на васъ нѣтъ
-  и  , В И В Ы  въ томъ, что сдѣлаютъ

° {  ? ̂ .Г  он  ̂ сами отъ себя доброволь-
© ft** > О с 4* \j по. Богъ силенъ, мудр г.

отмѣпяется 234-мъ стихомъ той же главы , въ которомъ на
значается другой срокъ для отпуска изъ дома вдовъ:
. J °Ѵ°. V " Кто рш» васъ умретъ и осга-

Ü р * - * *  О у Ѣу — ч .  'J
J - , . витъ супругъ: онѣ переждут ь> о£ « jo* - он,-'- s i о £

J j j l  четыре мѣсяца и десять дней.
„ і ,   ̂ вв^  Когда достигнуть указаннаго

Для нихъ срока, тогда не бу-
« jof- ' i о̂ о— детъ па васъ грѣха въ томъ,

^  ^  ^  Г -̂Іс какъ поступятъ онѣ съ собою
* :  :  Ѵ°". i1 добровольно: Богъ вѣдаетъва-

© j*** o^+*J 4 " 'j
", '  ши поступки.

Второе мѣсто встрѣчается въ 33-ей главѣ. Въ 52-мъ сти- 
хѣ Богъ говоритъ Мохаммеду:

Послѣ сего тебѣ уже не по
зволяется брать больше жеяъ.

Но этотъ стихъ, пообъясненіямъ мохаммеданъ, уничтоженъ 
выше стоящимъ 49-мъ стихомъ этой же главы:

i u  й й  Gl '  Iff С \  Ù Пророй! Мы разрѣигили
' ъ - те '̂в брать въ супруги тѣхъ,

* >± которымъ дашь ты брачные
© O aj| c^>J) дары.

i

4) Разлгічные смысли стиховъ. л

Коранъ говоритъ, что стихи его составляющіе, двухъ ро 
довъ.

' &  j £ l  Om (Богъ)нисЕоелалъ тебѣ
% « это писаніе: въ немъ есть ліы-

> i о-ч? i x  tff > О 1̂0 > О I »

<^>Ы) o L &  о Ь І  менія. опредѣленныя по смы-
слу, они—матерь писанія; а 

© другія иносказательные (3, 5).

Мусульманская наука между этими двумя смыслами ука
зываетъ еще шесть смысловъ.

, Jbu J .  *Ld| S \  J *  У



Вотъ названія текстовъ по осьми смысламъ:
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Хыяли (Ахмедъ бенъ-Муса Хыяли Бактачій) въ своихъ схо- 
ліяхъ на Акаидъ Несефіевъ такъ объясняешь эти восемь видовъ 
текста.
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Относительно текста знай, что когда изъ него явно видна 

мысль, то если онъ пе додускаетъ отмѣненія, въ такомъ случаѣ 
онъ есть мюхкямь твердый; если допускаетъ отмѣненіе, но не 
допускаетъ инозпаменательнаго толкованія, онъ есть мюфессеръ 
толкуемый; если текстъ иаправленъ, какъ посылка, къ выведе- 
нія мысли, то онъ есть нассъ основаніе или основное положепіе, 
а въ противномъ случаѣ это просто явный загиръ.

Когда же мысль изъ самаго текста ее видна, то если это 
зависнтъ отъ причины посторонней, онъ есть ха ф ій  просто скры
тый или темный; если же мысль скрыта по свойству самого 
текста и если при этомъ мысль понимается собственным!» раз- 
суждезіемъ, это есть мюшкилъ трудный; если понимается при 
помощи внѣіпнихъ данныхъ, то мюджмялъ сжатый, а если вовсе 
не понимается (ни собственнымъ разсужденіемъ, ни при помощи 
постороннихъ данныхъ), это есть мю маш абт ъ  непонятный.

Абдуль-Хакимъ, въ своем ь шархѣ на Хыяли и Акаидъ, 
объясяяетъ эти восемь видовъ текста слѣдующими примѣрами.
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Примѣръ текста мюхкямъ слова Пророка: „война продол
жается до дня воскресенія“ (== до кончины міра); ибо выражені- 
емъ: до дня воскресенія замкнута дверь отмѣпенія (т. е. уничто
жается всякая мысль объ отмѣненіи).

Дримѣръ текста мюфессеръ— слова Корана: „воюйте съ мно
гобожии ками во всѣ мѣсяцы“ (9, 36); ибо выраженіемъ: во всѣ 
мѣсяцы  уничтожается возможность ограниченія нѣкоторымн толь
ко мѣсяцами, но можетъ подлежать отмѣненію, потому что это 
(т. е. война съ многобожниками) есть заповѣдь шаріата (а вся
кая зановѣдь шаріата могла быть отмѣнена).

ІІримѣръ текста т ссъ—слова Корана: „женитесь на жен- 
щинахъ, какія понравятся вамъ на двухъ, на трехъ и на четы
рехъ“ (4, 3). Такъ какъ эти слова направлены какъ посылка къ 
объясненію числа женъ, то въ отношеніи къ числу-то женъ, оаи 
суть ниссъ, а въ отнотеніи вообще брака они суть затръ, а раз- 
рѣшеніе брава узнается изъ другаго текста Корана, именно слѣ- 
дующаго: „а затѣмъ, кромѣ этихъ женщинъ (своей матери, доче
ри. сестры и т. д.) со всѣми другими разрѣшается вамъ всту
пать въ бракъ на ваши имѣнія и проч. (4, 28).

Примѣръ текста х а ф ій  — слова Корана: „вору и воровкѣ 
отсѣкайге руки“ (5, 42). Этотъ текстъ теменъ въ отношеніи гра
бителей гробовъ и отрѣзывающихъ чужіе кошельки, потому что 
эти виды воровства обозначены особыми названіями,



Примѣръ текста мюш килъ—слова Корана: „послѣ ложа су- 
пружескаго очищайтесь“ (5, 9). Здѣсь трудность въ отношеніи рта. 
Ибо есть ротъ внутренній, такъ что постъ ее нарушается прогло- 
ченіемъ слюны, и есть ротъ наружный, такъ что постъ не нару
шается, когда попадетъ въ него что нибудь изинѣ. При изме- 
ченіи правилъ ітіаріата принимаются въ соображеніи оба эти 
значенія рта,—и берется ротъ наружный въ болыпомъ омовеніи 
('гусАЪ), поэтому послѣ большаго нарутенія чистоты необходимо 
мыть ротъ, а внутренняя полость рта принимается ьъ маломъ 
омовеніи (вуз^) и въ случаѣ меньшаго нарушенія чистоты мыть 
въ роту не необходимо (т. е. не составляете ф а р з а , а есть 
только сунна). Такое именно прпноровленіе значеній рта пра
вильна ,̂ чѣмъ обратно противоположное, ибо въ гіриведенномъ 
текстѣ Корана удвоеніе буквъ въ словѣ ф ат т т гару  означаетъ 
дѣйствіе болѣе усиленное и трудное.

Примѣръ текста мюдж мялъ— слова Корана: „а лихву за
претил^ (2, 276), ибо лихва  есть всякій излиш екъ, но не всякій 
вообще излишекъ подлежитъ запрещенію, по общему отзыву 
асхабовъ, но изъ самого этого текста нельзя узнать, какой 
именно излишекъ здѣсь разумѣется. Когда же пророкъ объяснилъ 
это примѣнительно только къ шести предметамъ (это суть: ^

пшеница, ячмень, финики, соль, золото,
серебро), то потребовалось обратиться къ внимательному изслѣдо- 
ванію, чтобы узнать причину такого запрещенія и чтобы его рас
пространить на нѣкоторые другіе предметы кромѣ поименован- 
ныхъ шести.

Примѣръ текста мюшашабтъ представляюшь отдѣльныя бук
вы въ началѣ суръ. а также: рука, нога и т. п.. приписываемыя 
въ Коранѣ Богу.

Авторитетъ толкователей Корана для ньшѣшиихъ му
сульманъ.

Вѣрное изъясненіе текста Корана по всѣмъ этимъ прави- 
ламъ, какія указываетъ наука толкованія, возможно было, по 
общему суду нынѣшнихъ мохаммеданъ, тѣмъ изъ ученыхъ му
сульманъ, которые были во времена ближайшія къ Мохаммеду, 
когда преданія могли быть узнаны и употреблены въ дѣло, ког
да муджтагиды, на основаніи своихъ глубокихъ свѣденій Кора
на, преданій и арабскаго языка, указали вѣрный смыслъ зако- 
ноположительныхъ предписаній Корана. Но съ того времени, какъ 
преданія можно узнавать только изъ книгъ, въ которыя они со



браны, когда науки И льми калямъ и Ильми ф т т ъ  введены въ 
опредѣленныя границы четырьмя муджтагидами, толкованіе Ко
рана возможно уже не больше, какъ въ предѣлахъ этихъ источ- 
шгковъ. Толкователи Корана, Замахпіарій, Багавій, Бейзавій, 
Джелаль-эддинъ и другіе, напясавшіе изъясненія на Коранъ въ
11-мъ и 12~мъ столѣтіяхъ нашего лѣтосчисленія, употребили мно
го старапія на собраніе преданій, нужныхъ для ихъ сочиненій, 
па изученіе языка арабовъ ; но каждый изъ нихъ изъяснялъ 
Коранъ сообразно уложенію того изъ муджтагидовъ, къ сектѣ 
котораго принадлежалъ онъ. Сочиненія ихъ и нѣкоторыхъ дру
гихъ толкователей для толкователей послѣдующихъ временъ слу- 
жатъ источникомъ и матеріаломъ: авторитетъ ихъ нолучилъ та
кую силу, что безъ руководства ихъ никто не долженъ изъяс
нять ни одного стиха въ Коранѣ. Въ позднѣйтихъ сочиненіяхъ 
мохаммеданскихъ, догматическаго или историческаго содержанія, 
когда авторъ приводить слова Корана для поясненія, доказа
тельства какого либо положения, приводить ихъ всегда такъ, 
какъ давно они приводятся въ сочиненіяхъ того же содержанія, 
и—въ томъ смыслѣ, какой имъ усвоенъ и теоретическою ихъ 
наукой) и толковниками. Если мусульманинъ хочетъ объяснить 
для себя смыслъ какого либо стиха, то онъ это дѣлаетъ не ина
че, какъ раскрывъ предъ собой какой - нибудь толковникъ. Въ 
школахъ учитель, когда преподаетъ своимъ ученикамъ науку 
И льми тафсиръ. ограничиваетъ свое дѣло однимъ повтореніемъ 
мнѣній приеятаго въ руководство толкователя. ІІри такой раб
ской покорности авторитету своихъ толковниковъ Корана, какъ 
ученый мусульманинъ, такъ и усвоившій себѣ вліяніемъ сво
ихъ учителей ту же покорность ему мусульманинъ неграмотный, 
безъ всякаго довѣрія смотрятъ на толкованія Корана не-мусуль- 
манами. Такой взглядъ на толкованія Корана христіанами уста- 
новленъ внупгеніями самого Корана.

Взглядъ мохашедапина на христіанскія толкованія Карана.

Тѣмъ изъ христіанъ, которые входили въ бесѣды съ мохам- 
меданами о смыслѣ какихъ либо словъ Корана, очень извѣстно, 
что мохаммеданинъ всегда отказывается отъ объясненія ихъ, если 
въ это время нѣтъ у него въ рукахъ какого либо толковника* 
прямо говоритъ, что безъ толковника онъ не долженъ давать 
поясненій, что ему грѣхъ объяснять его самому отъ себя, по
тому что можетъ объяснить невѣрно, недостаточно, при множе- 
ствѣ смысловъ его.

Отъ безусловной преданности мохаммеданъ авторитету сво
ихъ толковниковъ Корана происходить также и недовѣріе их®

10
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ко всѣм^ толкованіямъ, какія даютъ христіанскіе апологеты и 
полемики, когда они на основаніи только своихъ христіансішхъ 
началъ хотятъ выставить нелѣпыми какую либо мысль или ка
кой нибудь разсказъ Корана, обнаружить неосновательность ка
кого либо положенія въ мохаммеданскомъ вѣроученіи толкова- 
ніемъ извѣстныхъ мѣстъ Корана. Предубѣжденный своими вѣро- 
учителями, мохаммеданинъ смотритъ на всѣ возраженія христі- 
анъ какъ на легкомысліе, на всѣ ихъ доказательства какъ на 
сплетенія ума , возстаюіцаго по своей слѣпотѣ противъ непре
ложной истины Корана. Въ основѣ такого предубѣжденія мо- 
хаммеданина къ христіанину лежатъ слова этой же самой кни
ги. Въ главѣ 18 , 52—54:

„Въ этомъ Коранѣ Мы пред
ставили симъ людямъ всякаго 
вида притчи, но человѣкъ ча
ще всего является упорнымъ 
состязателемъ. 53. Что мѣша- 
етъ этимъ людямъ вѣровать, 
когда къ нимъ пришло ука- 
заніе на прямой путь и про
сить себѣ прощенія у Го
спода своего? Развѣ только 
то, чтобы ихъ постигла участь 
прежнихъ людей, или чтобы 
постигла ихъ казнь , предъ 
лицемъ всѣхъ? 54. Мы посы
лали посланпиковъ только съ 
тѣмъ, чтобы они были вѣстни- 
ками или радости, или угрозъ. 
Невѣрные въ спорахъ своихъ 
выставляютъ ложь, чтобы опро
вергнуть истину, а наши зна- 
менія и угрозы подвергаютъ 
своимъ насмѣшкамъ.
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Мохаммеданинъ даже вѣритъ,—по указавію своей книги,— 
что если христіанинъ, читая Коранъ, не обращается къ исламу, 
то въ этомъ исполняется надъ нимъ судъ Божій: надъ нимъ 
тяготѣетъ то наказаніе, которое, по словамъ Корана, посылаетъ 
Богъ на ожесточенныхъ грѣшниковъ за ихъ сопротивлеше оче
видной истинѣ Корана. Онъ относитъ къ нимъ слова своей кни
ги, высказанныя много разъ отъ лица Бога Мохаммеду:

> о tf f. о- Есть ли кто нечестивѣе тѣхъ, 
которые, когда произносятся имъ 
знаменія Господа ихъ , отвра-
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щаются отъ нихъ s  забываютъ 
то, что дѣлали прежде руки 
ихъ. Мы положили на сердца 
ихъ покрывала, чтобы они не 
понимали его, а въ уши ихъ 
глухоту. Если ты’позовешь ихъ 
на прямой путь , они — это 
вѣрпо—никогда не пойдутъ на 
прямой путь. Сюр. 18 , 55. 
56. 17, 47. 48. 49. 2, 5. 6.

Но кромѣ этого , Еоранъ прямо ведитъ остерегаться хри- 
стіанъ, указывая, что этотъ иародъ писанія , какъ онъ называетъ 
христіанъ и іудеевъ, постоянно ухищряется ввести мусульмани
на въ заблуждеиіе, т. о. обратить его отъ ислама къ своей вѣрѣ. 
Вотъ нѣсколько такихъ мѣстъ:
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Сюр. 2, 103. Многіе изъ 
знающихъ ТТисаніе, по нена
висти, какая въ душахъ ихъ, 
желаютъ опять сдѣлать васъ 
невѣрными, послѣ того какъ 
вы увѣровали, послѣ того какъ 
ясно показана имъ истина. 
Удаляйтесь отъ нихъ, избѣ- 
гайте ихъ, покуда Богъ не 
совершить дѣла своего. Богъ 
всемогущъ.

Сюр. 3, 62— 64. Нѣкоторые 
изъ читающихъ Писаніе же
лаютъ ввести васъ въ заблуж- 
деніе; но они вводятъ съ за- 
блужденіе только самихъ се
бя, инепонимаютъ этого. Чи
тающее Писаніе! для чего от
вергаете сіи знаменія Божіи, 
тогда какъ вы очевидцы это
му? Читающіе Пиеаніе! для 
чего облекаете истину въ ложь, 
скрываете истину, когда ее 
знаете?



Сюр. 3, 94—96. Скажи: чи
тающее Писаніе! зачѣмъ укло
няете вѣрующихъ отъ пути 
Божія, желая искривить его, 
тогда какъ знаете прямот у  
его? Богъ не невнимателенъ 
къ тому, что дѣлаете. 95. 
Вѣрующіе! если вы будете 
послушны нѣ которымъ изъ 
тѣхъ, которымъ дано Писаніо, 
то они опять сдѣлаютъ васъ 
невѣрными, послѣ того какъ вьт 
стали вѣрующими. 96. И какъ 
вамъ дѣлаться невѣрнымиг, ког
да вамъ читаются знаменія 
Бога, когда среди васъ по- 
сланникъ Его?

Мохаммеданинъ, предостерегаемый этими виушепіями и 
предубѣжденный въ правотѣ своей вѣрьг и въ опасности со сто
роны христіанъ , во всѣхъ словахъ христіанина съ нимъ объ 
ученіи вѣры видитъ какое-то коварство, желаніе отклонить мо- 
хаммеданина къ христіанской вѣрѣ,—какое-то пустословіе, при 
которомъ онъ не видитъ своего собственная заблужденія. Ни 
умъ, основательно доказывающій истину, ни чувство, согрѣтое 
желаніемъ другому спасенія, для него непонятны: Коранъ поло- 
жилъ на очи мохаммеданина покрывало, изъ-за котораго онъ 
ничего не видитъ, кромѣ Корана.

Способъ склонить мусульманина къдовѣрію христіапскимъ 
разсмотрамъ Корана.

Покорный внутеніямъ Корана, мохаммеданинъ вѣритъ, что 
только мусульманскій истолкователь пояимаетъ эту книгу, и от
казывая и себѣ самому пояснить какой либо стихъ независимо 
отъ ихъ указанія, не вѣритъ сужденіямъ христіанина, какія онъ 
соетавляетъ при разсмотрѣніи Корана, а особливо если замѣча- 
етъ уклоненіе отъ его убѣжденій. Изъ этого видимъ, что христі- 
анину, когда онъ хочетъ въ бесѣдованіи съ мохаммеданиномъ 
употребить Коранъ для установленія опредѣлеанаго смысла въ ка - 
комъ либо членѣ вѣры его, предстоитъ трудъ вызвать мохаммеда- 
нина къ самостоятельному разсмотрѣнію положенія, отклонить его 
отъ предубѣжденія ограничиваться только объясненіями толко
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вателей Корана и возбудить въ немъ довѣріе къ хрис/гіански&іъ 
изслѣдованіямъ и сужденіямъ. Прямой путь къ этому былъ бы, 
по сужденію мпогихъ изъ христіанъ,— указать или доказать мо- 
хаммеданину, что Коранъ не есть книга, заключающая Божіе 
откровеніе, и потому она, какъ человѣческое произведете, вѣр- 
нѣе можетъ объясниться на основаніи общихъ началъ критики 
произведепій человѣческаго ума. Но чтобы мохаммеданинъ былъ 
расположенъ къ такому критическому взгляду на свою вѣро- 
учительвую книгу, не отвергалъ его или по крайней мѣрѣ могъ 
спокойно выслушать отъ христіанина изысканія о достоинствѣ 
Корапа. предварительно требуется ослабить въ немъ неограни
ченное довѣріе къ толкованіямъ его вѣроучителей. Предыдущія 
наши свѣденія о Коранѣ даютъ понять, что можно съ перваго 
раза поставить на видъ мохаммеданину, дабы увѣрить его, что 
установившееся у мусульманъ попиманіе многихъ мѣстъ Корана 
неудовлетворительно, часто невѣрно, и многія мѣста его требу- 
ютъ болѣе правильпаго объясненія, при всемъ множествѣ мусуль
манскихъ толкователей и авторитетѣ лучшихъ изъ нихъ, и что 
христіанинъ, имѣя твердыя начала опредѣлить смыслъ многихъ 
стиховъ Корана, заслуживаешь полное довѣріе къ истинѣ его 
сужденій.

Недостатки въ мохаммеданскихъ толковникахъ Корана и 
потребность лучшихъ.

Лучшіе изъ толковниковъ Корана у мохаммеданъ не заслу
живаюсь полнаго довѣрія. Лвторитетъ ихъ  только условный; на 
изві;стпыхъ началахъ, доступныхъ одному какому либо толков
нику, смыслъ иного стиха опредѣленъ имъ неудовлетворительно, 
иногда только предполояштельно; потому онъ самъ у себя отни- 
маетъ довѣріе.

1) Толковники въ объясненіи многихъ мѣстъ Корана не 
согласны часто между собой. Иной въ поясненіе разсказываетъ 
т акую  исторію, другой—совсѣмъ другую , не походящую на пер
вую. Эти разногласія являются въ поясяеніи не только тѣхъ 
стиховъ, которые указываютъ на событія ветхозавѣтной исторіи, 
но и стиховъ, указывающихъ на современныя Мохаммеду лица, 
на обстоятельства, окружавшія ихъ пророка. Для увѣренности 
въ справедливости нашего замѣчанія, пусть мохаммеданинъ по- 
смотритъ на изъясненія слѣдующихъ мѣстъ Корана:

JsT ^ I яИ с р а ш ъ — прозваніе патріарху Іакову. Кор. 19, 
59. 3, 87. Мохаммедане знаютъ, что Израиль есть имя Іакову,



но значенія этому имени не знаютъ. Кессаи, въ исторіи проро-
ковъ, производить это имя отъ арабскаго глагола асрсь

( I V • I • сО** и. ) шелъ ночью\ онъ пишетъ:

л \  * „ «у Даковъ, во время выхода
U ° j\  О* ù® своего изъ Сиріи, шелъ ночью

i .ii i < i і,[  ̂ i . |. и скрывался днемъ; потому
j f *  ^  Cj+ i j  и* . fj*  онъ наименованъ Исраилъ; это

«JU Л  bSj-1 ^  JïLr-1 имя знавдтъ: ояъ ночью шелъ
w ѵ HL къ своему дядѣ (съ матерней

© J U  j b  J )  Щ, й У  стороны) Лавану и пришелъ въ
домъ своего дяди“.

Бейзавій относить имя И ср а ш ь  къ еврейскому языку, но, 
не зная этош языка, приписалъ имени значеніе отъ арабскаго
глагола ; вотъ слова Бейзавіевы (въ объясн. Сюр. 2, 38):

j - іи] - . - и i . Значеніе его (имени) въ* «Ul) О ***=> <М >A®Jü oU** „ J
" . ' еврейскомъ словѣ: избраніе

©  4Jü)juc Божіе. По словамъ другихъ,
оно значить: рабъ Божій (1).

Вардапедъ Гевондъ3 въ „Исторіи халифовъ“, Спб. 1862, на 
стран. 51, 4 строка снизу, невѣрно даетъ этому имени значеніе:
„зоркій“. Авторъ книги öß*z«A „нишъ свѣтилъниковъ“ въ сло-

вѣ Исраиль видитъ слова j»») „плѣнникъ, невольникъ“ или, что

тоже, „рабъ“ »-445 и сМ  , что одно съ именемъ 4 $ , а потому 
значитъ: рабъ Божій. Значеніе этого имени ясно указано въ
Писаніи: Быт. 32, 24— 32. 35, 9. 10. Имя Исраэлъ, означающее 
„борецъ Божій££, „воинъ Вожій“, т. е. сильный, непреодолимый; 

Исраэлъ составлено изъ елрвъ rrâ  сражался и ^  Богъ.—
т i **

Въ арабскомъ языкѣ глаголъ ѣ} %ушлъ> въ ПТ ф. значитъ:
1) условился , договорился cs кѣмъ ; 2) спорилъ , препирался ,
кажется, одного “орня съ еврейскимъ, и въ III формѣ сбли
жается съ нимъ въ значеніи

Главы 7-ой. стихи 174— 175

м ' т  Ѵ - 7  іТі ° Т  1-Т „Прочитайимъ разсказывае- 
LAj 1 oUmj j j Uj j U Ij  мое 0 Т0МЪ5 Кому мы дали на-

i j i ^ i о > * * * * шн анаменія, а онъ уклонился
AäajU ; Цл iL -iU  отъ нихъ: сатана увелъ его

- въ слѣдъ за собой, а-онъ былъ

f )  Beidh. Comm. in. Kora num. pag, 55. lin. I I



въ числѣ блуждающахъ. Если 
бы мы захотѣли, то возвысили 
бы его ими, но онъ привязал
ся къ земному и послѣдовалъ 
своей страсти. Онъ уподобил
ся псу, который, когда гонишь 
его, высовываетъ языкъ, иногда 
оставляешь его, высосываетъ 
языкъ. Вотъ чему подобны лю
ди , которые считаютъ лож
ными наши знаменія. Разска- 
зывай имъ этотъ разсказъ: мо
жетъ быть, они одумаются“.

На что указываюсь эти стихи Еорана? ;Какъ понимаютъ 
и какъ объясняютъ ихъ толкователи?

Нѣкоторые говорятъ, что здѣсь идетъ рѣчь о іудейскомъ 
раввинѣ Омайѣ ибнъ-Абу-фальтъ современяомъ Мохаммеду. Онъ, 
читая Писаніе, нашелъ , что въ это время , когда онъ жилъ, 
долженъ явиться въ міръ великій пророкъ, и что этотъ пророкъ 
не другой какой, а Мохаммедъ; но когда въ самомъ дѣлѣ Мо
хаммедъ возвѣстилъ, что Богъ послалъ его въ міръ, Омаія и его 

'соплеменники не повѣрили ему.

По мнѣвію другихъ, здѣсь надобно разумѣть Валаама, сы
на Пеорова, который, по словамъ толкователей, зналъ хорошо 
свящ. Писанія и самъ удостоился Божіихъ откровеній. Когда 
соотечественники Валаама просили его, чтобы онъ проклялъ 
Мог сея и израильтянъ , Валаамъ отрекся отъ того ; но потомъ 
обольщенный дарами, онъ произнесъ проклятіе на израильтяне 
За то Богъ наказалъ его тѣмъ, что языкъ его вытянулся изъ 
рта и висѣлъ на груди его.

Такихъ противорѣчій въ объясненіи указаній Корана на 
историческія лица и событія изъ древяяго Завѣта у толковате
лей очень много; но они избѣгла бы ихъ, если бы были знакомы 
съ книгами пророковъ, въ которыя они только вѣруютъ, а не 
читаютъ, и отъ этого впадаютъ въ самыя странныя толкованія 
о томъ, что намъ, читающимъ Свящ. Писаніе, очень извѣстно.

g i-*
2) Нѣісоторыя метафорическія выражепія ( Корана тол

ковники приняли за простыя выраженія, и оттого составили вы- 
мышленныя исторіи тамъ, гдѣ Коранъ хотѣлъ прямо высказать
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какую либо мысль, или аподиктическую, или иостулятивную- 
Такъ мусульмане на основаніи стиха Корана, въ главѣ 43, 44:

0 ■ о ,  . „Спроси тѣхъ изъ нашихъ
© <j* JL )^  посланниковъ 7 которыхъ мы

"  " посылали прежде тебя“.

составили исторію о бесѣдѣ Мохаммеда съ пророками въ хра- 
мѣ Іерусалимскомъ во время путегаествія его на небо (g ) j* A)l 
тогда какъ слово „пророки“ употреблено въ этомъ стихѣ Кора
на вмѣсто „писанія пророковъ“. Тропическому выраженію ка
кой-то мусульманинъ далъ зяаченіе буквальное, и составилась 
исторія, какая читается у Рабгузи, въ „Исторіи пророковъ“— 

стр. Oll",

3) С ипонт ш ческія слова^ въ Коранѣ. озоачающія одинъ и
Ъ '  '« >  <5 ю £

тотъ же предметъ kLJ)^ приняты мусульманами за име

на двухъ предметовъ, а оттуда вышли мечтательныя толкованія 
и вѣрованія въ такіе толки, такъ въ Коранѣ престолъ Бога, оз- 
начающій, какъ метафора, всевластіе Божіе, называется дву-

£» О s» cP
мя словами,—арабскимъ и сирійскимъ к о р с  о й  о,'

которыя оба имѣютъ одно значеніе, и таісъ употреблены въ Ко- 
ранѣ. Мусульманскіе толкователи, не зная единства въ значеніи 
двухъ словъ, взятыхъ изъ двухъ языковъ, составили обширные 
разсказы объ устройствѣ небеснаго міра, пришли къ страннымъ

О — 4M О *

мнѣніямъ о престолѣ ( j p  ) и сѣдалищѣ Божіемъ ( ^ j ^ ) 9 
опредѣляя ихъ размѣщеніе, величину, тяжесть.

4) Одинъ и тотъ же толковникъ для пояснеиія одного и 
того же стиха Корана дѣлаетъ нѣсколысо предположеній, и ча
сто ни одно изъ нихъ неудовлетворительно. Такъ Бейзави, при 
поясненіи въ 56-ой главѣ стиховъ 79—83, сколько разъ повто- 
ряетъ ш щ  ш щ  и л щ  то такъ, то такъ, то такъ. Это повторс- 
ніе и л и , какъ и прочія указанныя особенности мохаммеданскихъ 
толковниковъ, прямо указываюсь, что объясненія ихъ часто не- 
рѣшительны, незаконченны, невѣрны, и требуютъ объясненій но- 
выхъ. Я этимъ не хочу уменьшить достоинство ихъ ученыхъ 
трудовъ; нѣтъ, своими объясневіями они оказали большія услу
ги мусульманскому Богословію: безъ ихъ толкованій нынѣшній 
мусульманинъ очень мало бы понялъ въ своей вѣроучительной 
книгѣ, а для другаго она осталась бы навсегда темнымъ лѣсомъ.



Но я вывожу изъ ихъ толкованій, или изъ качества мно
гочислен выхъ поясненій, ими сдѣланныхъ на Коранъ, и вы
вожу справедливо, то сужденіе, что объясненія ихъ не пред- 
ставляютъ такого авторитета, что послѣ нихъ нынѣшвему 
мусульманину, нельзя и не должно придумать объясненій па 
то, чтб ими не уяснено, не дознано, что и для нихъ оставалось 
непонятны мъ прямо.

Но мусульманинъ говоритъ, что онъ ныиѣ такъ далекъ отъ 
источника преданій, что не можетъ снова дѣлать изъясненія тѣмъ 
мѣстамъ, которыя остались темными.—Напротивъ, думаю, очень 
можно. Темнота, неясность и прочіе недостатки ваіпихъ толков
никовъ Карана объясняются вовсе не мѣрою удаленія ихъ отъ 
источника преданій; они объясняются только большимъ или мень- 
шимь удаленіемъ толковниковъ отъ истинно • филологических^ и 
историческихъ познаній. -Это мы могли уже замѣтить и тогда, 
когда рассматривали ихъ недостатки; но мы готовы и еще не
много остановиться для ббльшаго поясненія вопроса.

Мохаммеданскіе толкователи Корана нѣкоторымъ словамъ его 
дали смыслъ не тотъ, какой они имѣютъ по своему этимологиче
скому значепію , съ которымъ , какъ видно , они употреблены

«✓пт— - - t o  f

и въ Коранѣ. Слову и въ хвалебныхъ къ Богу воз-
званіяхъ, они дали особое значеніе, приноровляя его къ ос-

> О S3 £
новному пошітію о Богѣ въ ихъ богоученіи, къ учепію

i
именно зваченіе, отрицающее аттрибуты, ае свойственные суще
ству Его (см. въ араб. леке. Фрейтага выписку изъ

Татары - мусульмане, рабски держась объясненій арабскихъ

толкователей Корана, переводятъ глаголъ на свой языкъ 
словомъ что буквально значитъ очищать, а въ ихъ бо-
гословскомъ смыслѣ — исключать изъ понятіа о Богѣ представ- 
ленія образныя и иолиѳеическія.

Такъ же они толкуютъ слово въ выражепіи

„мы святимъ Тебя“ мохаммедане толкуютъ, что Ангелы этимъ 
словомъ говорили Богу: „мы не имѣемъ о Тебѣ многобожниче-. 
скихъ понятій; мы отвергаемъ всѣхъ другихъ боговъ, какихъ 
придумали многобожники“; или „кромѣ Тебя, никакого бога не 
признаемъ мы“ .



Смыслъ толкованіемъ мохаммеданъ приноровленъ къ ихъ. • 
тавхиду, хотя здѣсь такое приноровленіе очень неумѣстео. Не

было человѣческаго рода, не было и многобожія. Слово

„святимъ“ значитъ: „выражаемъ наше благоговѣніе къ Тебѣ“, 
„благоговѣйно чтимъ Тебя“.

Незнаніе исгоріи и ророковъ,-—переданной въ Коранѣ,— мо- 
хам меданскими толкователями его изъ первоначальнаго ея источ
ника, изъ Библіи, есть очень важный еедостатокъ ихъ объясне- 
е і і  въ исторіи пророковъ. Ни объ одномъ нророкѣ они не пе
ред аютъ существенна го въ его проновѣди. Моха ai медъ изъ уст- 
ныхъ пересказовъ евреевъ и храстіанъ о ветхозавѣтныхъ лицахъ 
упомнилъ преимущественно такое, чтЬ сильно било на его во- 
ображеніе- или на его смыслъ, поражавшійся преимущественно 
тѣмъ, что выступало изъ ряда обыкновенпыхъ событій. Толкова
тели Корана прибавили къ тому только то, что пересказывалось, 
обыкновенно то съ прибавками, то съ вымышленными приказа
ми, арабскимъ народомъ. И исторія пророковъ у толковниковъ 
Корана является еще болѣо нелѣпой, чудовищной, дикой и впол- 
нѣ непонятной. Это оттого, что къ истинной исторіи — къ Биб- 
ліи—ни одинъ изъ нихъ не обращался.

Коранъ говоритъ, что Іисусъ Христосъ посланъ былъ къ 
сынамъ израилевымъ для подтвержденія истины того, что уста
новлено было для нихъ въ закояѣ.

- . •»' >0 ^ - - ' о -  Нѣкогда Іисусъ, сынъ Ма-

Укажи мнѣ, мохаммеданинъ  ̂ въ чемъ состояло это подтвер
ждение истины Закона? Какъ совершилось оно? Что объ этомъ 
говорятъ ваши толковники?

Коранъ также говоритъ, что онъ подтвердилъ истину Евап- 
гелія и Закона (2, 38. 91. 3, 75. 5, 52); покажите мвѣ въ ва- 
шемъ Коранѣ эти подтвержденія.— Ни вы, ни ваши толковники 
ничего не скажете мнѣ на это кромѣ того , что и Законъ , и 
Евангеліе, и Коранъ—писанія отъ Бога. Но изъ словъ Корана, 
что Евангеліе подтвердило Законъ , а Коранъ подтвердилъ За
конъ и Евангедіе, слѣдуетъ заключить , что какимъ образомъ 
Евангеліе подтвердило Законъ, такимъ же образомъ и Коранъ
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ріи, сказалъ: сыны Исраиля! 
Я Божій послапникъ къ вамъ 
для подтвержденія Закона 
(Коран. (61, 6).© (j* j*? ^
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иодтверднлъ прежнее Писаніе. Я желаю это знать, увѣриться въ 
этомъ: можете вы мнѣ показать это?

Не можете? Отказываетесь указать это? Послушайте, я по
кажу вамъ, какъ мы — христіане усматриваемъ въ Евангеліи 
подтверждено прежнихъ Писаній.

Исполненіе ветхозавѣтныхъ пророчествъ о Мессіп,—пророкѣ, 
священникѣ, царѣ,—на лицѣ Іксуса Христа. Римл. 10, 4.

I. Самъ Іисусъ Христосъ указа л ъ на пророчества о Немъ: 
Іоан. 5, 39. 46. Лук. 24, 26. 27. 43—48.

II. Апостолы прямо приводятъ эти пророчества:

а) пророчество:
Малах. 3, 1.

—  4, 5. 6.
б) исполненіе его:

Матѳ. 1 1 ,  10.
— 17, 10—13.

а) пророчество:
Захар. 9, 9.
Ис. 62, 1 1 .

б) исполненіе его:
Матѳ. 2 1, 1 — 10.

— 12, 1 — 16.
Лук. 19, 28—46
Іоан. 12 , 1 — 18.

( а) пророчество: 
j Іоил. 2, 28— 32.
j б) исгюлненіе его:
I Дѣян. 2, 14— 18. 32. 33,

1 )

3)
а) пророчество:

Исх. 12 , 10.
б) исполненіе его:

Іоан. 19, 30— 37.



Г а) пророчество:
) Второз. 18, 15. 18.
j б) исполненіе его:
I Дѣян. 3, 22— 24.

Такъ подтверждается законъ въ Еваыіч*лін! Такииъ-ліі же 
образомъ Коранъ подтверждаешь Законъ и Евангеліе? Если бу
дете читать Библію, вы сами узнаете это.

Въ настоящее же время, если вы хотите знать истину, мож
но сказать вамъ только то, что дѣйствіітелыю потребность но7 
шхъ, лучшихъ объясненій Корана для васъ крайне необходима, 
и удовлетворите ея возможно при помощи тѣхъ средствъ, кои 
указаны нами выше.

1) Авторитетъ толковниковъ не отнимает у можммеда- 
нгтсь права самому доискиваться смысла въ словахъ Ёораиа 

при чтеніи его.

Не охуждая того уваженія, какое каждый мусульманинъ 
хранить въ душѣ своей къ истолковатечямъ законоучительной ихъ 
книги, довѣрія кь ихъ трудамъ и знаніямъ, какіе они показали 
въ объяснены ея, христіашшъ можетъ указатъ мусульманину, 
что авторитетъ всѣхъ толковниковъ Корана ие уничтожаетъ не
обходимости и самому во многихъ случаяхъ опредѣлять смыслъ 
Корана. Потому что самъ Коранъ во многихъ мѣстахъ требуетт», 
чтобы мусульманинъ, читая Коранъ, нонималъ его. — Такъ въ 
Сюр. 4, 80. высказывается удивленіе, что слышащіе и читающіе 
Коранъ не понимаютъ чгітаемаго въ немъ.

Ô j À j 1 rß l  7j ÙÎ Дто это за люди! не могутъ

{!> ✓ они понять никакого поваго 
ученія.

Коранъ говоритъ, что онъ ниспосланъ для того, чтобы слы
шащее его разумѣли (Коран. 44, 58).

• '« Г , \ \  .] 1 j Л я" ,'*»7 „Истинно Мы сдѣлали его
rt~ j  0 ^ _ (Еоранъ) легкимъ, т лож т ъ его

,  • * ^  па языкѣ твоемъ, съ тѣмъ что-
&  ü ß  бы они понимали.



Указываетъ на достоинство тѣхъ, которые вникаютъ въ 
смыслъ его; въ гл. 38, 28 сказано:

Ѵ Г  .ьИі ѴТ°ч:і Сз !■■ ДІисаніе , которое шіспо-
JjU * wa  ̂ouJ ĵI слали Мы тебѣ, благословенно;
leîo^ в — - i ! дабы уыпые размышляли о зпа- 

© Ѵ І Л  1 [>J,I <иЬ| меніяхъ его и научались“.

2)  Разсмотръ Лорана христгатшомъ не долженъ отвер
гать мохаммеданинъ. когда онъ утверждается на (Св. Ей - 

сайт) Евангеліи и Заионѣ.

Когда христіавинъ читаетъ Коранъ и судитъ объ учеши 
его, мохаммеданинъ смотритъ на это не только съ недовѣріемъ 
къ нему, но даже съ отвраіценіемъ. Такой взглядъ его не вѣренъ. 
Христіанинъ, читая Коранъ, конечно не признаетъ его за от
кровенную книгу, но онъ судитъ объ ученіи его, руководясь 
прежнимъ откровеніемъ. Въ этомъ случаѣ мохаммеданинъ, если 
онъ любитъ истину, не долженъ отвергать сужденій его, потому 
что и самъ онъ считаетъ основнымъ членомъ своей вѣры вѣро- 
вать въ нрежнія откровенные книги, а потому всякое сужденіе, 
опирающееся на пихъ. требустъ его вниманія, обязываетъ его къ 
разсмотрѣнію спорнаго вопроса. Отвергать его прямо значитъ не 
обращать своего впиманія па указанія Божіи, данныя въ преж
нихъ откровеніяхъ, значить не вѣровать въ Писаніе.

Выше мы видѣли, къ какимъ нелѣшшъ толкованіямъ при
вело многихъ изъяснителей Корана пезнаніе слова вве-
деннаго въ Коранъ изъ языка отровенной книги. Указывая на 
это и подобныя толкованія, происшедшія отъ незнанія Свящ. Пи- 
санія, мы въ правѣ требовать отъ мохаммеданина, — а онъ не 
имѣетъ права отказываться,—пе ограничивать безусловно свое 
пониманіе Корапа только мнѣніямп извѣстеыхъ толкователей мо
хаммеданскихъ.

Знаемъ, что въ книгѣ религіи не могутъ не быть мѣста, 
непонятныя для множества изъ исповѣдниковъ ея ученія; знаемъ 
что говоритъ Коранъ о многихъ своихъ стихахъ , то , что въ 
немъ есть стихи, которыхъ смысла никто не знаетъ кромѣ Бо
га и кромѣ Его никто истолковать не можетъ. Оставимъ по
куда говорить о непонятныхъ его стихахъ, а будемъ гово
рить о тѣхъ, которые даны для того, чтобы понимали ихъ. 
Толковники, когда брались изъяснять Коранъ, то брались изъ
яснять, конечно, не то, что неизъяснимо, а то, что на извѣст-



ныхъ началахъ можно было истолковать въ этой книгѣ. Объ 
этихъ мѣстахъ мы и говоримъ. что они истолкованы неудовлет
ворительно, какъ мы говорили выше. Потому ми не безъ осно* 
ваніл говоримъ, что

1) читая Коранъ, не смѣть понимать его безъ указанія тол
ковниками, не основательно;

2) читать только для того , чтобы произносить только зву
ки, безполезно, потому что не назидательно, слѣдовательно, не 
спасительно;

3) такое чтеніе не можетъ угодно быть Богу, когда мохам
меданинъ вѣритъ. что Коранъ данъ ему для руководства, а онъ 
ограничивается только произнесеніемъ его звуковъ.

Съ другой стороны, смотря на качества толкованій, ви- 
дймъ, что

1) есть потребность хорошихъ толкованій Корана въ на
стоящее время;

2) хорошее знаніе арабскаго языка Корана на основаніи 
правилъ для фстлологическихъ и археологическихъ изслѣдованій 
письменныхъ памятыиковъ, достаточно покажетъ, какъ надобйо 
понимать многое въ этой книгѣ;

В) христіанскія толкованія Корана имѣютъ за собой досто
инство основательности, потому что даются на основаніи знанія 
всего Откровенія, всѣхъ откровенныхъ е н и г ъ .



РАЗСМОТРЪ МОХАММЕДАНСКЙХЪ МНѢНІІО BHFTPEH- 
НЕМЪ ДОСТОИНСТВА КОРАНА.

Благоговѣніе, какое мохаммеданинъ оказываетъ къ зако
нодательной книгѣ своей вѣры (въ каждый разъ, какъ ему на
добно читатъ ее, или объяснить себѣ смыслъ какихъ либо ея 
словъ, или говорить о ней, даже только прикоснуться къ ней) 
основывается на его убѣжденіи, что эта книга,—Коранъ,—не есть 
ученіе человѣческое, а есть слово Бога къ человѣку, открывшее 
ему лучшее познаніе о Богѣ и вѣрнѣйшій путь поклоненія Ему, 
что оно въ ряду откровеній Божіихъ человѣческому роду есть 
заключительное и потому совершеняѣйшее огкровеніе Божіе, дан
ное чрезъ избраннаго пророка—Мохаммеда. Этотъ догнать мохам
меданскаго Богословія въ сочиненіи Абу-Ханифы ,
„Высшее знаніе“, какъ прелюде было сказано, выраженъ такъ:
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Въ системѣ догматическаго Богословія, извѣстной подъ на- 
званіемъ „изъясненіе членовъ вѣры Насафія“,
написанной Масъудомъ Тафтазани, почти такими же словами 
дается тотъ же догматъ мохаммеданской вѣры въ Коранъ (*).

# , Коранъ есть слово Бога
j i ?  *̂ 1* ç jb  Всевышняго , несотворенное ,

въ то время какъ оно напи- 
*3 ъу& ^ y S »  j to j  сано вънашихъ книгахъ, дер-

Коранъ есть слово Бога 
Всевышняго, пишемое въ кни
гахъ , хранимое въ сердцѣ 
людей, произносимое язы- 
комъ и низпосланное пророку 
(Мохаммеду).

(*) По рукописи въ библіотекѣ Казанской Д. Академіи стран. 59.



жите я у насъ въ памяти, чи
тается натимъ языкомъ, слы
шится нашими ушами, пре- 

’ бывая внѣ этихъ ограничены 
проявленія.

Основную' мысль въ этихъ описаніяхъ Корана, что онъ 
есть слово Бога, что онъ есть откровеніе Божіе, данное Мохам
меду . послѣдиему въ ликѣ пророковъ , посредниковъ откро- 
венія, мохаммеданекая наука старается основать на четырехъ 
главныхъ положеніяхъj или мнѣніяхъ, выдавая ихъ за несомнѣн* 
ную, очевидную истину, дознанную и путемъ историческимъ и 
соображеніями умозрѣнія. Истину своего убѣжденія въ откровеніи 
Корана Богомъ Мохаммеду, мохаммедане доказываютъ:

A. свидѣтельствомъ исторической дѣйствительности откро- 
венія Мохаммеду,

Б. качествомъ языка и художественной формой изложенія 
Корана, имѣющихъ ясныя черты не человѣческаго, а божестве н- 
наго слова,

B. качествомъ ученія, даннаго въ Еоранѣ, которое, по ихъ 
понятіямъ, запечатлѣно печатію истины,

Г. свидѣтельствомъ Бога, указавшаго истину своего откро- 
венія Мохаммеду чудесами, какія совершилъ Мохаммедъ, какъ 
посланника Бога, и пророчествами, какія Мохаммедъ .лредска- 
залъ и какія въ свое время вѣрно исполнились.

Разсмотринъ теперь, правильно ли выводится изъ этихъ 
положен!! мохаммеданскаго вѣроученія ихъ убѣжденіе, что Ко
ранъ есть откровеніе Бога.

Рдзсиотрѣніе"образовъ откровепія,. ш и ,  по учеаію мо- 
хаимедаяъ г переданъ Ѣтшъ  Иоханиеду Кѳранѣ.

Мохаммедане въ утверждение своей вѣры, что Коранъ есть 
откровеніе Бога, тпервыхъ указывают* на тѣ образы, коими со
вершилось откровеніе Корана Мохаммеду, признавая дѣйстви- 
теяьность отвровеній этими образами за исторически дознанную 
истину. Въ мохаммеданскомъ вѣроученіи указываются три образа, 
коими сообщалось ученіе Корана Мохаммеду; они суть; 1) перво
начальное откроиеніе Мохаммеду въ горѣ Хара, или призваніе 
Мохаммеда къ пророческой должности, что было на 40-мъ году 
его жизни; 2) повременныя "явленія Авгела съ откровеніями Мо
хаммеду въ продолжеше 23 лѣтъ, отъ перваго откровенія до 
смерти Мохаммеда, и 3) восхожденіе Мохаммеда на небо для



принятія нѣкоторыхъ откровеній, ЧТО ОТНОСЯТЪ ЕЪ 1 1  - му году 
лослѣ того, какъ онъ объявилъ себя пророкомъ.

Разсказъ о послѣдоемъ изъ трехъ образовъ откровенія въ 
мохаммеданскомъ догматическомъ Богословіи приводится, обык
новенно, въ разсказахъ о чудесахъ Мохаммеда, будто бы совер- 
шенныхъ имъ въ подтвержденіе своего посольства отъ Бога; но 
какъ онъ по своему содержанію и прямой цѣли ближе идетъ 
къ разсказамъ объ откровеніяхъ Мохаммеду, то разсматриваемъ 
его здѣсь въ связи съ разсказами о двухъ первыхъ образахъ 
откровенія.

Свою вѣру въ дѣйствительность трехъ образовъ откровенія 
Мохаммеду послѣдователи его хотятъ незыблемо утвердить перво
начально на свидѣтельствѣ Корана. Но какъ свидѣтельства Ко
рана объ образахъ откровенія его и доказательства бытности 
этихъ образовъ очень кратки и даже темны; то мохаммеданскіе 
учители, чтобы объяснить и доказать дѣйствительность ихъ и пере
вести ихъ изъ намековъ въ исторически дознанную истину, бе- 
рутъ въ помощь свое преданіе. Потому съ разсмотрѣніемъ словъ 
Корана объ образахъ откровенія его Мохаммеду, мы необходимо 
должны соединить разсмотрѣвіе разсказовъ мохаммеданскаго 
преданія объ нихъ, дабы вѣрнѣе взвѣсить доказательную силу 
и словъ Корана и разсказовъ преданія, какія мохаммедане преж
де всего выставляютъ въ оправданіе своей вѣры, что Коранъ 
есть откровеніе Бога.

Ословапія для увѣреппости б ъ  действительности откровенія.

Въ исторіи истиннаго Божія откровенія видимъ, что обра
зы, коими Богъ сообщалъ своимъ пророкамъ откровенія, были 
различны. Общее указаніе на нихъ Богъ даетъ въ заканѣ Моѵ- 
сея, гдѣ говорится, что откровенія даются пророкамъ или въ 
бодрственномъ ихъ состояніи, или во снѣ, то въ гаданіяхъ, то 
въ видѣніяхъ; посредственно чрезъ Ангела, или непосредствен
но самъ Богъ говоритъ пророку (Числъ 12, 6—8).

Сами пророки, въ своихъ писаніяхъ, указывая на образы, 
коими принимали они откровенія, говорятъ объ откровеніяхъ въ 
бодрствепномъ состояніи: Было слово ко мнѣ (Іезев. 6, 1. 7, 1.
2); Такъ говоритъ Господь (Иса. 50, 1. Іерем. 19, 1); Бысть на  
мнѣ р у к а  Господня (Іезек. 33, 22) и другими словам?. Слово 
откровенія говорилось иногда пророку и во время сна его; тавъ 
даны были откровенія Самуилу (1 Цар. 3. 1 — 20)* Данішгу 
(Дан. 7, 1. 13). ОтЕровенія давались иногда съ видѣяіяки, въ 
которыхъ Богъ, являясь пророку въ образахъ достуиныхъ no
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знанію, открывалъ имъ свою волю; таковы были откровенія про
рокамъ: Могсею (Исх. глав. 3. 4), Исаіи (гл. 6.), Іезекіилю (гл. 
1. 2. 8, 2— 18. 10, 1 — 22). Откровевія иногда соединялись съ 
явленіями, которыя были знаменіями или символами событій бу- 
дущихъ; таковы были пророкамъ: Захаріи (гл. 3. 4. 5. 6.), • Іе- 
зекіилю ( 3 , 1 —4. 8 ,2 —37. 1 —14.40, 1 — 4.), Даніилу ( 8 ,1—14. 
10, 1 — 6), Апостолу Петру (Дѣян. 10, 9— 17), Іоанну Богосло
ву (Апокалипсисъ). Для принятія откровенія пророкъ иногда 
переносимъ былъ въ другое состояніе, особое отъ того, въ ка
комъ онъ обыкновенно созяаетъ себя. Въ такихъ чертахъ изоб
ражаюсь свои откровенія Даніилъ (10, 7— 12), Апостолъ Па- 
велъ (2 Корине. 12, 1 — 6).

Пророкъ, когда давалось ему откровеніе отъ Бога, ясно со- 
знавалъ. что въ это время его состояніе не есть состояніе есте
ственное, что созерцаніе его ума есть высшее, Божественное 
созерцаніе (2 Коринѳ. 12, 1 —6). Видѣнія и откровенія иногда 
были таковы, что созерцавшій ихъ умомъ не могъ послѣ, въ 
обыкновенномъ состояоія, объяснить всего словомъ человѣческимъ 
(Тамъ же, ст. 2—4). Восхожденіе пророка на степень высша- 
го озаренія, во время принятія откровенія, сопровождалось иног
да сильнымъ изнеможеніемъ тѣлесной стороны пророка, какъ 
эта пишется о нѣкоторыхъ видѣніяхъ Даніила (10, 8—12), le- 
реміи (4, 19). Лица, при которыхъ сообщалось нророку откро- 
веніе, могли только въ нѣкоторой степени постигать дѣйствіе 
небесной силы на пророка, какъ это было при нѣкоторыхъ от- 
кровеніяхъ Даніилу (10, 7.), Апостолу Павлу (Дѣян. 9, 7. 22,9).

Откровенія передавались пророкамъ иногда посредственно. 
Посредника откровенія между Богомъ и пророкомъ свящ. писа- 
ніе называетъ или вообще Ангеломъ, какъ они являлись Авра
аму (Быт. 22, 1 1 .  12. 18, 1. 2. 16. 17. 19, 1), Іисусу Навину 
(5, 1 3 — 15); или называетъ Гавріиломъ, какъ въ откровевіяхъ 
Даніилу (9, 21.), Захаріи, отцу предтечи (Лук. 1, 1 1 .  19), Пре
святой Дѣвѣ Маріи (Лук. 1, 26— 38).

Господь истины, открывавшій сими различными образами 
свою волю, предостерегъ вѣрующихъ, возвѣстивъ, что подобное 
откровенію можетъ быть въ людяхъ, не бывъ отъ Бога; можетъ 
возвѣщаться, какъ откровеніе, и произволъ сердца, бывъ или са- 
моободыценіемъ самого человѣка, или намѣреннымъ обманомъ 
человѣка или враждующаго истинѣ, діавола. (Второз. 13  1 — 3. 
Іерем. 23, 1 3 —16. Матѳ. 24, 24. 2 Петр. 2, 1 — 3. Іоанн. 4, 
1. 1  Тимоѳ. 4, 1.)

Откровеніе или сообщеніе Богомъ истинъ избранному Имъ 
для сего лицу—пророку, прозорливцу, посланнику, какъ оно на-



зывается въисторіи истиннаго откровенія—какъ  событіе сверхъ
естественное, есть тайна для другихъ постороннихъ лицъ; дѣй- 
ствительность откровенія сознается только т ѣ м ъ , кому дается 
откровеніе, и не подлежитъ опытной повѣркѣ тѣхъ , которые 
должны принять его, какъ  слово Бога. Но при этой тайнѣ от- 
кровенія, для сихъ послѣднихъ остается ли на долю одна без
отчетная вѣра слову пророка? Есть ли для нихъ какая  возмож
ность судить о дѣйствительности откровенія. чтобы отличить 
истиннаго пророка отъ обманщика, отъ еамооболыценнаго энту- 
сіаста, который говоритъ отъ лица Бога, тогда какъ  Богъ не 
глаголалъ ему?

Есть. Пророки, передавая другимъ слово Бога, передаютъ и 
тотъ образъ, коимъ они приняли это слово отъ Бога. Тогда 
свидѣтельство ихъ, по опредѣленвымъ чертамъ образа сообщенія 
откровенія п ророку , дѣлается слышащимъ откровеніе отъ про
рока предметомъ познанія на основаніи общихъ неизмѣнныхъ 
началъ человѣческаго познаванія истины. Эти общія начала, на 
которыхъ опирается всякое зн ан іе , а также должна опирать
ся и вѣра откровенію Божію, чтобы не быть ей легкомысліемъ, 
довѣряющимъ слѣпо всякому разсказу, таковы:

1) Образы откровенія могутъ быть не инаковы, какъ  сооб
разны съ здравыми понятіями о всемогуіцествѣ, благости и пре
мудрости Божіей.

2) Образы откровенія не могутъ быть въ противорѣчіи съ 
общими законами и человѣка (пророка) и окружаю щаго его ве
щественна го міра, въ которомъ они, какъ  чудесное, измѣняютъ 
только порядокъ.

3) Они не могутъ быть въ прямомъ противорѣчіи истори
чески извѣстному ходу событій, статистически извѣстному поло- 
женію народа, которому дается откровеніе чрезъ избранное отъ 
среды его лице.

М охаммеданская вѣра, выдавая свое ученіе за ученіе, от
кровенное Богомъ Мохаммеду , въ разсказахъ о своемъ вѣро- 
учителѣ передаетъ и такое, что въ нѣкоторыхъ чертахъ сближает
ся съ положеніемъ пророковъ, принимавшихъ истинное откро- 
веніе. Свидѣтельство К орана, на которомъ опирается вѣра мо
хаммеданъ въ дѣйствительность откровенія этой книги, должно 
приниматься въ разсмотрѣніе, какъ  свидѣтельство только самого 
лица— М охаммеда, который, выдавая себя посредникомъ между 
Богомъ и лю дьми , посланникомъ , пророкомъ Божіимъ, увѣри- 
тельно говоритъ, что ему дѣйствительно были откровенія, и что 
это откровеніе есть К о р ан ъ , въ которомъ все . что ни гово- 
рится> принято имъ отъ Бога, при посредствѣ А нгела Гавріила.



Преданіе мохаммеданское, основанное частію на словахъ само
го М охаммеда, частію на свидѣтельствѣ лицъ, близкихъ къ Мо
хаммеду, постоянно бывшихъ съ нимъ въ продолженіе всей его 
жизни, подтверждаешь ихъ свидѣтельствомъ свидѣтельство ихъ 
пророка: черная изъ этихъ двухъ источников*, наука мохамме- 
данская старается возвес'хи на степень очевидной, несомнѣнной 
истины свое вѣрованіе, что ученіе К орана есть откровеніе Бога.

Разсмотримъ всѣ свидѣтельства, разсказы  и К орапа и пре- 
данія объ образахъ откровенія, на основаніи тѣхъ общихъ истинъ 
(аксіоыъ), которыми на первый разъ опредѣляется вѣроятность 
историческаго событія и человѣкъ соглаш ается вѣрить ему, какъ 
вполнѣ возможному.

Разсмотрѣніе свидѣтельствъ К орана и предапія о каждомъ 
изъ трехъ образовъ откровенія сдѣлаемъ въ простомъ порядкѣ: 
о каждомъ по порядку прежде сопоставимъ слова К орана и 
объясняющіе ихъ разсказы преданія, и за каждымъ дадимъ, на 
основаніи указанны хъ выше вачалъ для обсуживанія, прямой 
судъ, могутъ ли быть приняты свпдѣтельства К орана и преда- 
H ia  за несомнѣнныя свидѣтельства объ откровеніи К орана Мо
хаммеду.

1. ПЕРВОНАЧАЛЬНОЕ ОТКРОВЕШЕ МОХАММЕДУ ВЪ ГОРѢ 
ХАРА, ИЛИ ПРИЗВАНІЕ МОХАММЕДА КЪ ПРОРОЧЕСКОЙ 

ДОЛЖНОСТИ.

а) С лова К орана о первомъ откровенш  М охаммеду.

Слова К орана, въ которыхъ сказано о первоначальном* от
кровенен Мохаммеду отъ Б ога, по указанію  мохаммеданскихъ 
толкователей этой книги, передаются въ первыхъ пяти стихахъ

Читай во имя Господа тво
его, который создаетъ... соз- 
даетъ человѣка изъ сгустив
шейся крови ; читай!... Все- 
благій Господь твой, который 
далъ познаніе о письменной 
трости, даетъ человѣку знаніе 
о томъ, о чемъ у него не бы
ло знанія.

96 главы; слова эти таковы:
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Слова эти, взятыя сами по себѣ, такъ, к акъ  читаются въ 
К оранѣ, не даютъ читающему никакой опоры понять, кто ихъ 
сказалъ и кому они сказаны, и какой ихъ прямой смыслъ. Мо- 
хаммеданскіе толкователи приводятъ это мѣсто для указанія на 
первое откровеніе Мохаммеду; для поясненія его самимъ Кора- 
номъ лее, они приводятъ еще нѣсколько мѣстъ изъ него, въ ко 
торыхъ Мохаммедъ въ послѣдующее время, когда требовалось 
увѣрить согражданъ въ небесномъ происхояъденіи его ученія, 
утверждалъ, что ему дѣйствительно было явленіе Ангела, й что 
слова 96 главы, приведенныя нами, были первыми словами, к о 
торыми начались откровенія ему. Изъ словъ К орана, которыми 
поясняется первое откровеніе и подтверждается фактическая дѣй- 
ствительность его, какъ самый ясныя, не дающія мѣста сомнѣнію, 
указываются Мохаммедапами стихи въ двухъ главахъ Корана, 
53 и 81 й.

Въ дѣйствигельности явленія Ангела Мохаммеду Коранъ 
(5 3 , 1 — 12 ) отъ лица Б ога такъ увѣряетъ:

Клянусь звѣздою, когда она 
закатается, соотечественникъ 
вашъ (Мохаммедъ) не заблу-

; 1)
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-

ù '  д1!лся 11 сь  пу™ не сбился.
* ! У  - ^ Онъ говоритъ не отъ своего
> - jj у , і, о . * ^  произвола. Онъ (Коранъ) от-

j l j j ù  <і<Дс * jU fj  кровеніе, ему открываемое. Его
i ь научилъ крѣпкій силою, обла

е м  1  ̂ 1 датель разумѣнія. Онъ явил-
«Jâ jL  ся ему ( Мохаммеду ), нахо-

* ~ (  ̂ дясь иа высотѣ небосклона;

J i  О Й I  J x »  j l  J  * j $ l  ' потомъ ПР«0Л^ІМСЯ , и подо-
^  ^  u  шелъ: оігь оыль отъ него на

i . s io. «,, о^о- разстояніи двухъ луковъ, или
o jJ I  J |  Ä_,U * J j j j i  еще ближе. Тогда открылъ онъ

* ^  Ч т рабу Его т о , что открылъ.
и  » > г >0  ̂ i I ю - і  Сердце его (Мохаммеда) не об- 

^  ^  манывалось тѣмъ, что онъ ви-
дѣлъ. Такъ, ужели будете оспа
ривать истину того, что онъi w

* видѣлъ?

Когда Мохаммеда сограждане его считали изступленнымъ, 
и это изступлепіе приписывали дѣйствію сатаны или злаго ду
ха, Мохаммедъ въ опровершеніе ихъ невѣрія опять ссылался на 
дѣйствительность явленія ему Ангела въ сихъ сіовахъ. ,(гл . 81, 
15— 28.) отъ лица Бога:
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Клянусь планетами, скры
вающимися кометами; клянусь 

ночью, когда она темнѣетъ; 

клянусь утромъ, когда оно про

хладно вѣетъ: дѣйствительно, 

онъ (Коранъ) слово посланни

ка (ангела Гавріила), славна- 

го, сильнаго предъ Властите- 

лемъ престола, полномочнаго, 

покорно чтимаго, вѣрнаго. И  

согражданин* вашъ не у с т у п 

ленный ; онъ нѣкогда видѣлъ 

его на свѣтломъ небосклонѣ; 
у него нѣтъ недоумѣнія о таин

ственному Онъ (Коранъ) не 

есть слово с а т а н ы , прого- 

няемаго камнями, Зачѣмъ же 
вы идете прочь? Онъ увѣ- 

щаніе мірамъ, тѣмъ изъ васъ, 

которые хотят* итти прямо.

Мохаммедане указывают* въ Коранѣ стихи, по которымъ 
опредѣляютъ время перваго откровенія, или явленія небеснаго 
посланника, о которомъ Мохаммедъ говоритъ въ приведенных* 
двухъ мѣстахъ. Таковы стихи въ гл. 44, 1— 4.
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Клянусь симъ яснымъ писа- 
ніемъ: Мы низпослали его въ 
одну благословенную ночь (дѣй- 
ствительно, Мы даемъ настав- 
ленія), во время которой р аз
даются всѣ мудрыя повелѣнія, 
по повелѣнію, отъ Н асъ исхо
дящему.

Въ 97 главѣ К орана эта благословенная ночь названа „ночью 
опредѣденій“ jO il î^ U ,



Мы низпослали его (*) въ 
ночь опредѣленій. О, еслибы 
кто вразумилъ т е б я , что та
кое ночь опредѣленій! Ночь 
опредѣленій — лучше тысячи 

мѣсяцевъ. Во время ея ангелы 

и духъ, по изволенію Госпо

да ихъ, низходятъ со всѣми 

повелѣніями Его. Она благо- 

словеніе до самаго появленія 
зари.
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Въ 181 стихѣ 2-ой главы сказано, что эта ночь есть одна 
изъ ночей мѣсяца Рамазана.

б ) Р азсказы  п ред а н ія  о первомъ  откровении М охаммеду.

Всѣ эти мѣста К орана не дѣлаютъ ясными словъ его о 
первоначальномъ откровеніи этой книги, начавшемся словами: 
„Читай во имя Господа твоего“; мы не поймемъ историческаго 
значенія ихъ безъ подсказовъ мохаммедапскаго преданія. Это 
предавіе, готовое всегда дать историческія поясненія на самыя 
темныя слова К орана, въ сочиненіяхъ біографовъ Мохаммедо- 
выхъ и въ толкованіяхъ Корана (тафсиряхъ), разсказываетъ и 
исторію перваго откровенія. Простѣйшій, т. е. безъ лишнихъ 
вымысловъ, разсказъ  о первомъ откровеніи Мохаммеду, приво
димый въ поясненіе словъ: „Чйтай во имя Бога твоего“, находимъ 
у историка Абульфеды, который огь этомъ пишетъ такъ (*):

(1) Коранъ.
(2) Vie de Mohammed, texte arabe d’Abou’lféda, par. À. Noël des Ver

gers. Paris. 1837. pag. 15.
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<U3 I j  jjç* М ѣсяцъ Р ам азаяъ  есть тотъ 
мѣсяцг, въ который низпо- 
сланъ вамъ Коранъ, въ руко
водство людямъ, въ объясненіе 
того руководства и различенія 
добра отъ зла.
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Разсказъ о іюсданіи Мохам
меда.

Когда пророкъ Б ож ій— миръ 
и благослювеніе ему отъ Б о г а — 
достигъ сорока л ѣ т ъ , Богъ  
послалъ его пророкомъ къ че- 
ловѣческому роду— яъчерны м ь 
и краснымъ, отмѣняя его за - 
кономъ прежніе законы. Е го  
пророческое служеніе началось 
истиннымъ видѣніемъ.Всевыш - 
ній Богъ далъ Пророку Бо- 
жію любовь къ уединенно, и 
онъ въ каждый годъ одинъ 
ыѣсяцъ проводилъ въ горѣ 
Х ара, предаваясь богомыслію. 
Когда наступилъ г о д ъ , въ 
который онъ былъ носланъ, 
онъ въ ыѣсяцѣ Рамаванѣ вы- 
шелъ изъ города въ Х ару, 
для благочестивыхъ занятій; 
вмѣстѣ съ нимъ было и его се
мейство. Тамъ, когда настала 
н о ч ь , въ которую прехваль- 
пый и всевышній Богъ из- 
лилъ на него свои щедроты, 
явился ему Гавріилъ и сказалъ: 
„Читай! Оеъ спросилъ : Что 
мнѣ читать? Гавріилъ сказалъ: 
„Читай во имя Господа твоего, 
который создаетъ человѣка изъ 
сгустившейся к р о в и , читай! 
Всеблагій Господь твой, кото
рый далъ познаніе о письмен
ной трости, даетъ знаніе че- 
ловѣку о томъ, о чемъ у него 
не было знанія (Сур. 96, 1—  
5).. Тогда онъ прочиталъ эти 
слова. Потомъ пророкъ вышелъ 
на средину горы и услышалъ 
гол ось со стороны неба: „Мо
хаммедъ, ты пророкъ Божій, 
а я Гавріилъ“. Въ изумленіи
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онъ остановился на мѣстѣ, гдѣ 
былъ, и смотрнтъ на Гавріила, 
пока онъ не скрылся. Послѣ 
того пророкъ пошелъ къ Х а- 
диджѣ и разсказалъ ей, что 
видѣлъ; она сказала: радуйся! 
клянусь Тѣмъ, въ рукѣ кото
раго душа Хадиджи: я надѣ- 
юсь, что ты будешь пророкомъ 
сего народа. Потомъ Хадид
жа, пошла къ В аракѣ. сыну 
Н ауфала, сына Х ареса, сына 
Асада, сына Абдуль-уззы; онъ 
былъ сынъ дяди ея. Этотъ Б а 
рака бенъ Науфалъ зналъ книги 
священнаго ІТисанія, читалъ 
ихъ и слушалъ бесѣды исповѣд- 
никовъ Закона (Моисеева) и 
Евавгелія. Когда Хадиджа раз- 
сказала ему, что слышала отъ 
пророка Бож ія, тогда Б ар ак а  
сказалъ: „Боже святый“! кля
нусь Тѣмъ, въ рукѣ котораго 
жизнь Б араки — если ты, Х а
диджа, говоришь правду, то 
къ нему приходшгъ тотъ вели- 
кій таинникъ, который прихо- 
дилъ къ Моусего, сыну И мра-
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-«L» 4JU) Jy.j . .*> IJi Üj j  J , h  аову, и онъ дѣйствптельпо бу-
' деть пророкомъ сего народа.

Х адиджа возвратилась къ про
року Божію и пересказала ему 
слова Б араки. Когда пророкъ 
Божій окончилъ свое уедине 
ніе на горѣ и возвратился въ 
Мекку, онъ седьмижды обо- 
шелъ К аабу, и потомъ отпра
вился въ свой домъ. Послѣ то
го стало повторяться ему от- 
кровеніе разъ за разомъ.

Другіе Мусульманскіе писатели разсказываютъ объ этомъ 
событіи съ большими подробностями, увѣряя, что слышали 
ихъ изъ собственныхъ устъ Мохаммеда. Подробности эти т а 
ковы:



Благословенная ночь или ночь опредѣленій, какъ  назы ва
етъ К оранъ ту, въ которую дано М охаммеду первое откровеніе, 
была 27 ночь мѣсяца Р ам азан а.

Въ эту ночь Рам азана Ангелъ Гавріилъ перенесъ, по пове- 
лѣнію Бога, вѣчную книгу Корана, подлинникъ земнаго Корана, 
съ седьмаго высшаго неба на четвертое, дабы оттуда передавать 
изъ него Мохаммеду тѣ слова, какія когда потребуется объявить 
людямъ.

М охаммедъ, среди безмолвія ночи, погруженный въ благо- 
говѣйныя размышленія о Богѣ, лежалъ закутанны й въ плащь, и 
услышалъ голосъ, который звалъ его. Когда Мохаммедъ открылъ 
голову, его озарилъ свѣтъ столь яркій, что онъ лишился чувствъ.

Опамятовавшись, Мохаммедъ увидѣлъ человѣка, который по- 
дошелъ къ нему, развернулъ шелковую ткань, изпещренную пись
менами, и сказалъ: читай.

Мохаммедъ былъ человѣкъ неученый, не умѣлъ читать, былъ

простакъ (о* ! К рн. 7 , 158 отъ слова ^  пародъ: или отъ р)

мать), и отвѣчалъ, что онъ не можетъ читать. Явившійся грознѣе 
повторилъ повелѣніе. Мохаммедъ во второй разъ отказался отъ 
чтенія, ссылаясь на свое незнаніе грамоты. Явившійся въ него- 
дованіи ударомъ повергъ М охаммеда на землю, подвергъ его бо- 
лѣзненяымъ страданіямъ и въ третій разъ сказалъ ему тоже: чи
тай. М охаммедъ почувствовалъ озареніе ума и прочиталъ сло
ва принесеннаго свитка.

По окончаніи видѣнія, Мохаммедъ пришелъ къ Хадиджѣ 
въ трепетѣ и волненіи, самъ не зная, правда ли все, чтб онъ 
видѣлъ и слышалъ, точно ли онъ пророкъ, или все это было об- 
манъ злаго духа? Хадиджа, стараясь вывести его изъ этого сму- 
щ енія, говорила: „Богъ не допуститъ тебя до посрамленія. Не ты 
ли всегда любилъ родныхъ, былъ привѣтливъ къ сосѣдамъ, со- 
страдателенъ къ бѣднымъ, радуш енъ къ пришел ьцамъ, вѣренъ 
слову, крѣпокъ въ защитѣ правды (*)?“

Мы передали здѣсь все существенное, что М охаммедане вы- 
ставляютъ изъ К орана и преданія о первомъ откровеніи М охам
меду: теперь разсмотримъ, имѣютъ ли эти разсказы  черты, ко
торыя указывали бы на дѣйствительныя событія.

f1) См. въ приложеніи къ настоящему сочиненію выписку о тонъ же изъ 
авторитетнѣйшаго у мусульманъ источника—«Сахыхуль-Бухари*.



Суждевіе о первомъ откровеніи перваго призваеія Мохам
меда къ пророчеству.

О подробностяхъ, какіа передаетъ о первомъ откровеніи 
М охаммзду преданіе, Коранъ ничего не говоритъ; приводиыыя 
изъ него слова о первомъ откровеніи такъ  общи, что смыслъ. 
какой имъ даютъ, не есть смыслъ К орана. Изъ этого мы но- 
жемъ правдиво вывести предположеніе объ собственномъ взгля- 
дѣ М охаммеда на событіе съ нимъ въ пещерѣ Х ара, именно то, 
что онъ, въ остальное время{своей жизни, долго оставался въ не- 
рѣшительности признавать его дѣйствительяость такъ же какъ 
онъ не вѣрилъ ему въ первую пору послѣ этого, какъ называ
ютъ его мохаммедане, откровенія: Х адидж а и Б ар ак а  должны 
были употребить убѣжденія, чтобы Мохаммедъ повѣрилъ въ дѣй- 
ствительность откровенія или явленія ему А нгела.

Если Мохаммеду дѣйствительно было откровеніе Бога, явле- 
ніе А нгела Бож ія, то умѣстно ли послѣ сего сомнѣніе о дѣй- 
ствительности откровенія въ лицѣ того, кому дано откровеніе? 
Такое состояніе ума и сердца въ пророкѣ послѣ откровенія не 
сообразно съ свойствами Бога, Ангела Б о ж ія . самого человѣ- 
ка. Богъ озаряетъ умъ человѣка свѣтомъ откровенія, a человѣкъ 
остается не понимающимъ этого Божественнаго дѣйствія. П ро
рокъ, принимающей озареніе ума, не можетъ сознать дѣйстви- 
тельности этого озаренія! Богъ, создавіпій разумъ въ человѣкѣ, 
не могъ, когда хотѣлъ, раскрыть разумъ Мохаммеда къ уразу- 
мѣнію Божественнаго дѣйствія! Эта черта въ разсказѣ мохам
меданскаго преданія несообразна съ истинными понятіями о 
Богѣ, и п р ед ан іе , вводя ее въ свой разсказъ, переноситъ самый 
разсказъ въ разрядъ вымысловъ, составленныхъ безъ разсуди- 
тел ьнаго соображенія.

М охаммеданекій разсказъ о явленіи А нгела не сообразенъ 
съ свойствами самого Ангела. Явившись отъ Бога съ открове- 
ніемъ, въ сіяніи небесной славы, свойственно мъ святымъ духов- 
нымъ существамъ, онъ оставилъ Мохаммеда въ недоумѣніи, кто 
и какой онъ духъ: добрый ли, духъ свѣта, или злой, духъ тьмы? 
И послѣ того, какъ  Ангелъ научилъ Мохаммеда читать слова 
небесной книги, послѣ того какъ  онъ, восходя отъ него на не
бо, прямо сказалъ е м у , что онъ Гавріилъ, Мохаммедъ, явясь 
въ свое семейство, имѣлъ нужду въ увѣреніяхъ Хадиджи, что 
этотъ являвшійся не былъ злымъ духомъ, а былъ благій Ангелъ, 
что Мохаммедъ, бывшій до сего времени добрымъ, вѣрнымъ, бла- 
готворителемъ своего племени, не могъ подвергнуться ухищре- 
ніямъ злыхъ духовъ; имѣлъ нужду въ соображеніяхъ Б араки ,



что явившійся Мохаммеду былъ посредникъ откровеній прежнимъ 
П ророкамъ. Знаемъ, что и ангелъ тьмы преобразуется иногда 
въ ангела свѣта (*2 Корине. 11, 1-1.); по, кромѣ того, что н ау 
ченный Богомъ умѣетъ различать духовъ (2 Корине. 2 , 11 .), самъ 
Ангелъ Божій, Ангелъ свѣта, не оставить человѣка въ невѣде- 
ніи о себѣ и сообразно цѣли, для какой онъ посылается отъ 
Бога, и сообразно своему свойству дѣйствовать для истины и 
правды, М охаммеданское преданіе, разсказывая это объ Ангелѣ, 
явившемся въ первый разъ Мохаммеду, говоритъ о немъ такое, 
что самъ Мохаммедъ, видѣвшій Ангела, не могъ говорить о немъ, 
и потому передаетъ въ этомъ разсказѣ не слова М охаммеда, а 
свои гаданія  о своемъ пророкѣ.

Страненъ— т. е. не сообразенъ съ премудростію Бога, съ 
достоинствомъ А нгела и качествами пророка, какъ  человѣка,—  
процессъ передачи Мохаммеду перваго откровенія, какой тогда 
былъ, по свидетельству преданія. Мохаммеда, послѣ троекратна го 
отреченія отъ чтенія небесна го свитка, Ангелъ повергъ на зем
лю, подвергъ сильнымъ страданіямъ, и Мохаммедъ, послѣ такихъ 
изтяэаній, получаетъ умѣнье читать! Е сли Ангелъ, п о Б о ж ію р а с -  
поряженію, долженъ былъ, чудесньшъ образомъ, дать неграмот
ному Мохаммеду умѣнье читать, то онъ имѣлъ вмѣстѣ силу оза
рить умъ Мохаммедовъ въ такой степени, что онъ могъ съ п ер
ваго же раза ощутить въ себѣ и это умѣнье читать, понять въ 
еебѣ неестественный переходъ отъ невѣдѣнія къ вѣдѣнію.

Сужденіе Бараки  о гсачествѣ откровенія Мохаммеду, при 
первомъ разсказѣ объ немъ Х адиджи, не только не подтвержда
ете дѣйствительности откровенія, а напротивъ ослабляетъ то, 
что разсказывается. Б ар ак а  показалъ себя такъ легкомысленпымъ, 
легковѣрнымъ, мечтательпымъ, что не узнаіини хорошенько дѣ- 
ла, по одному раясказу женщины, увѣряетъ, что Мохаммеду 
являлся ангелъ и именно тотъ, который передавалъ огкровенія 
Моѵсею. Съ чего это онъ взялъ? Разсудительный человѣкъ не 
поторопился бы дать такой рѣшительный приговоръ въ такомъ 
важномъ дѣлѣ, каково есть Божественное откровеніе. Если онъ чи
талъ П исаніе, Законъ, Евангеліе, то тѣмъ страннѣе такая  легко
мысленная рѣчь его. Лучше сказать, что если Б ар ак а  былъ и 
Іудей и Х ристіанинъ и теперь вдругъ, не изслѣдовавъ дѣла, вѣ- 
ритъ недознанному, то не обн аруж иваем  ли это въ немъ такое 
легкомысліе, что онъ пустой человѣкъ при всѣхъ знаніяхъ, ка- 
кія пршшсываютъ ему мохаммедане, и потому его отзывъ о 
дѣйствительности откровенія Мохаммеду не заслуживаетъ ника
кого довѣрія.



Такимъ образомъ въ словахъ Корана, гдѣ исповѣдники исла
ма видятъ ук азаніе на первое откровоаіе Боягіе Мохаммеду, со
вершившееся съ особливой величественной обстановкой, не ш - 
димъ яснаго, какое знаемъ объ и с т и н б ы х ъ  пророкахъ Ветхаго 
и П оваго Завѣта, указаеія  на образъ откровснія; а мусульман
ское преданіе въ поясненіе этихъ мѣстъ К орана дало разсказы, 
несообразные въ великимъ дѣломъ, каково есть откровеніе, раз
сказы несообразные съ Богомъ, дающимъ откровеніе, съ чет.о- 
вѣкомъ, прннимающимъ его, Ангеломъ, передающимъ открове- 
ніе. И потому свидѣтельство К орана о возведены Мохаммеда 
Богомъ на служееіе проповѣдника непеснаго учееія не даетъ 
тверда го оснопапія вѣрить въ действительность этого событія. 
Посмотримъ теперь, что скаж етъ Коранъ и съ какой очевид
ностью скажетъ о повременныхъ явленіяхъ Ангела съ открове 
ніями Мохаммеду.

2) ПОВРЕМЕННЫЙ ЯВЛЕНИЕ АНГЕЛА СЪ ОТКРОВЕНІЯМИ 
МОХАММЕДУ.

Первое явлевіе, которымъ начался рядъ другихъ всѣхъ.

ГІовремепвыя, въ продолженія 23 лѣтъ, явленія Ангела М о
хаммеду съ откровеніями начались, по разсказамъ мохаммеданъ, 
по прошествіи двухъ лѣтъ послѣ перваго явленія его въ горѣ 
Х ара. Въ продолжевіе этихъ двухъ лѣтъ Мохаммедъ, не смотря 
на увѣренія Хадиджи и Б араки  въ истинности перваго при- 
званія къ пророчеству, не объявлялт. себя пророкомъ своимъ со- 
граж данам ъ, ждалъ съ неба поваго подтвержденія за нимъ долж
ности вѣроучителя. Неувѣренность самого Мохаммеда въ дей
ствительности • перваго явленія Ангела была такъ сильна, что 
онъ, иъ томленіи ея, рѣшился было на самоубійство, именно хо- 
тѣлъ броситься со скалы (*). Новое второе явленіе Ангела спасло 
Мохаммеда и указало, что ему должво дѣлать. Когда онъ въ 
тревогЬ душевной въ сильномъ изнеможеніи лежалъ, завернув
шись въ свою одежду, или. по разсказамъ другихъ, въ одежду 
Хадрцжи, Ангелъ явился Мохаммеду, ощутительно только для 
М охаммеда, а не для другихъ бывшихъ тутъ, и сказалъ слѣду- 
ющія слова, коими начинается 74 глава К орана:



«* «  *•*- J) O °-V- О > Jj > < > 0 7 0 О закутавш ійся въ одежду! 
встань и поучай. Господа тво
его—величай, одежды свои—  
очищай, мерзости—убѣгай. Дѣ- 
лая добро, не будь корысто- 
любивъ, ради Господа твоего 
будь терпѣливъ.

@ ^ А аОІЭ

Повинуясь этому призванію, Мохаммедъ открыто и съ на
стойчивостью сталъ увѣрять сначала своихъ родственеиковъ, а 
потомъ и всѣхъ согражданъ, что Богъ творецъ міра, единый по 
существу своему, тотъ, котораго проповѣдывали Его посланники 
или пророки: Адамъ, Ной, Авраамъ, Могсей, Іисусъ Х ристосъ,—  
послалъ его научить ихъ истинной вѣрѣ въ Него. Мохаммедъ, 
обличая ничтожество идоловъ, коимъ покланялись его сограж да
не, доказывая невѣряость другихъ вѣръ, которыя исповѣдывались 
нѣкоторыми поколѣеіями* а р а б о в ъ — іудейской, христіанской,—  
сообщая понятія о Богѣ, предписывая уставы поклоненія Ему, 
увѣрялъ, что каждую проповѣдь, даже каждое слово, какія  онъ 
или устно или письменно передаетъ имъ, приноситъ ему свыше 
отъ Б ога  Ангелъ Гавріилъ, или, какъ  онъ его называетъ,— духъ 
Божій.

Е оранъ  а за нимъ мохаммеданское преданіе, доказывая 
действительность повременныхъ явленій А нгела Мохаммеду съ 
откровеяіями, указываютъ: 1) на время, въ которое являлся Ангелъ 
съ откровеніями, 2) видъ, въ какомъ являлся Мохаммеду Ангелъ, 
и 3) способъ, какъ  Ангелъ передавалъ, а Мохаммедъ прянималъ 
откровенія. Черты, въ какихъ К оранъ и преданіе представля- 
ютъ этотъ образъ откровенія, и которыя для мохаммеданъ служатъ 
основаніемъ вѣры ихъ, что Еоранъ есть откровеніе Бога, для насъ 
дадутъ основаніе судить, сообразенъ ли этотъ второй образъ от- 
кровенія М охаммеду съ достоинствомъ Бога, съ свойствами А н
гела, посредника откровенія, и положеніемъ лица, принимаюш а- 
го отЕровеніе, чтобы заключить къ степени основательности мо- 
хаммеданской вѣры въ дѣйствительность откровенія Мохаммеду.

Откровенія М охаммеду повторялись каждый р азъ , когда 
требовалось дать уставъ, сказать какой либо членъ вѣры. Такое 
распредѣленіе во времени откровеній, Е оранъ и преданіе ста- 
вятъ въ особливую мудрость Б ога, низпосы лавтаго откровенія. 
В ъ гл. 17, 106. 107 говорится:

1) Времена явлены Ангела.
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Истинно Мы низпослали 
его ( К оранъ ) ,  истинно онъ 
низшелъ свыш е; а тебя Мы 
послали только благовѣстни- 
комъ и устрашителемъ. Коранъ 
раздѣлили Мы на отдѣлы, для 
того, чтобы ты читалъ его лю
дямъ съ разстановками; для 
того Мы низпосылали ъто раз
новременными ниспосланіями.

Откровенія давались по случаю вопросовъ, предлагаемыхъ 
невѣрующими. Сур. 25, 84 . 35 ,
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Откровевія давались тогда, 
прежній уставъ новымъ. Гл. 16,
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„Невѣрующіе говорятъ : о
если бы К оранъ былъ ниспо- 
сланъ ему въ одномъ полномъ 
составѣ! Но такъ — для того, 
чтобы укрѣпить твое сердце: 
Мы раздѣлили его на отдѣлы. 
Какъ скоро они даютъ какой 
либо вопросъ, Мы тогда же 
даемъ тебѣ истину и наилуч
шее истолкованіе“.

„Когда ты сообщаешь имъ 
какое либо знаменіе“ (сказано 
въ 202 ст. 7-ой главы), „они 
говорятъ: или еще что-то со- 
бралъ ты? Скажи: я слѣдую- 
только тому, что открываетъ 
мнѣ Господь мой“.

когда требовалось заменить 
103— 104.

Когда мы замѣняемъ одно 
знаменіе другимъ (Богъ впол
н е знаетъ, чтб низпосылаетъ); 
то они говорятъ: „самъ ты это 
выдумываешь“! Н ѣтъ; изъ нихъ 
очень многіе не знаютъ. С ка
жи: истинно духъ святый отъ



—о  ̂ ^  Господа твоего низводитъ его

К акъ  часты были явленія Ангела Мохаммеду, К оранъ ее 
говоритъ; но преданіе мохаммеданское увѣряетъ, что они были 
безчисленны: во всѣхъ неблагопріятныхъ глучаяхъ Ангелъ являет
ся, чтобы выручить и спасти пророка; въ счастливыхъ обсто- 
ятельстнахъ Ангелъ являлся къ Мохаммеду, или поздравить его 
отъ лица Б ога5 или возмысыть своимъ присутствіемъ торжество 
пророка. Для передачи откровеніи пришествія Ангела М охамме
ду были столькоже часты, какъ  час r и были вопросы отъ его 
учениковъ о разрѣіпенін катшхъ либо недоумѣній ихъ. Возраже- 
нія отъ язычниковъ, іудеевъ, христіанъ разреш ались по указа- 
ніямъ, какія съ неба ириносилъ Ангелъ. Потому преданіе пред- 
ставляетъ Гавріила въ самыхъ частыхъ сногпеніяхъ съ М охам
медомъ. Д желал ь-эд-динъ въ объясненіе словъ Бога къ М охам
меду (3-го стиха 98-ей главы)—

говоритъ, что эти слова сказаны въ утѣшеніе пророка , ветре- 
вожившагося тѣмъ, что ему не было откровепія въ продолженіи 
пятнадцати дней, за то что Мохаммедъ, обѣіцавшись дать от
веть  на возраженіе певѣрньтхъ въ слѣдующій день, не сказалъ: 
если угодно будешь Богу“— оговорку, извѣстную въ вѣроученіи мо-

,0 о

хаммеданскомъ подъ названіемъ u ^ l ,  т. е. не предоставилъ

откровеніе волѣ Божіей, обольстившись готовностію Б ога давать 
отвѣты своему пророку, когда только онъ захочетъ. Другой тол- 
ковникъ К орана (Замахгиарій) замѣчаетъ, что откровенія М о
хаммеду были иногда очень кратки, иной разъ не больше, какъ  
въ два, три стиха С1). Замѣчаніе Замахш аріево, легко приклады
вающееся къ мелкимъ главамъ К орана, не можетъ просто от
носиться къ  крупнымъ главамъ, въ которыхъ большіе отдѣлы бы
ли единовременной проповѣдыо Мохаммеда, но съ нѣкоторымъ 
ограниченіемъ своего смысла даетъ основаніе думать, что К о 
ран ъ  составлялся медленно, а  потому выдававшіи его за откро- 
веніе имѣлъ потребность говорить о частыхъ явленіяхъ къ нему 
А нгела съ откровеніями, каждый разъ, какъ  давался какой либо

для того, чтобы укрѣпить веру
ющи хъ, чтобы онъ былъ руко- 
водствомъ и благовестіемъ для 
покорныхъ.

„Господь твой не оставилъ 
тебя, и не презрелъ“,—

Г) Refutatio АІсог. Sura IX.



уставъ, сказывалось какое либо поученіе. Мохаммеданское пре- 
даніе ставитъ всѣ дѣйствія Мохаммеда въ такой непрерывной 
связи съ ангеломъ, что въ жизни его зѣтъ ни одного, самаго 
мелочнаго случая, въ которомъ не участвовалъ бы ангелъ.

2) Видъ, въ какомъ являлся ангелъ Мохаммеду.

а) Я вл вн ія  а н гел а , по свидѣтвльотву К орана.

Коранъ говоритъ, что явленіе ангела Мохаммеду было ощу
тительно одному Мохаммеду. Ж ители Мекки, слыша отъ М охам
меда увѣренія, что каж д уй  проповѣдь, какую онъ выдавалъ имъ, 
приносилъ къ нему ангелъ съ неба, не вѣрили однимъ словамъ 
его; они требовали, чтобы явленіе его къ Мохаммеду было оче
видно и для нихъ, и подъ этимъ условіемъ соглашались п р и 
нять его ученіе.

К оранъ отвѣчаетъ язычникамъ, что видимое схожденіе Ко
рана съ неба не убѣдило бы ихъ; что явленіе къ нимъ ангела 
ускорило бы только ихъ погибель. Этотъ отвѣтъ такъ сказанъ  
въ 7 и 8 стихахъ 6-й  главы:

^  i вг > > у а ^  i t > i Они говорятъ: „что это за 
посланникъ?“ (сказано въ 25 
гл. въ 8 стихѣ). Онъ Ѣстъ 
пищу ; ходитъ по рынкамъ. 
Вотъ , если бы къ нему нис* 
посланъ былъ ангелъ, и онъ 
вмѣстѣ съ нимъ былъ бы н а
ста в н и е о м ъ ! . . . .
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Если бы мы ниспослали те
бе писаніе въ харатейномъ 
свиткѣ и невѣрные ощупали 
бы его своими руками, то и 
тогда они сказали бы: это оче
видное волшебство! Они гово
рятъ: „о если бы къ нему нис- 
посланъ былъ ангелъ“. Если 
бы мы ниспослали ангела, то 
дѣло это кончилось бы: послѣ 
того для нихъ не было бы 
отсрочки.



Эту невидимую передачу К орана утверждаетъ К оранъ, ког
да говоритъ:

i \ '  '  v  ° 1- Скажи: тѣмъ которые стали
\]у  аііэ J j j î ï  врагами Гавріилу... о н ъ , по

о  ̂ ох ,  ̂ изволепію Б о ж ію , низвелъ
©  *ШІ J i b  Д л із / .le его (*) на твое сердце. Сура

- - *- : 2, 91.

б) Р азск а зы  п ред а н ы  о явл ен гяхъ  а н гел а .

М усульмане, вѣря несоіінѣнно въ невидимым для дру
гихъ лицъ, ощутительный для одного Мохаммеда, явленія ему 
ангела, не сомнѣваются въ истипѣ разскаяовъ предапія , что 
ангелъ часто являлся видимо ne только для М охаммеда, но и 
для другихъ,

аа) Видимыя явлентя.

К огда ангелъ являлся видимо, тогда опъ пришімалъ чело* 
вѣческій образъ. Вотъ одинъ изъ разсказовъ о такомъ явлепіи, 
переданный въ броіпюрѣ на татарском ъ языкѣ подъ назвапіемъ 
„Значеніе вѣры ^jL^I СТр ш j 5.

„Въ одинъ день, когда пророкъ сидѣлъ съ своими сподвиж
никами, къ нему пришеяъ Гавріилъ. Онъ былъ въ бѣлой одеж- 
дѣ; лице у него было бѣлое, а волосы черные. Никто пе зиалъ, 
что за человѣкъ это былъ. Онъ сѣлъ при колѣнахъ пророка, 
и, положивъ на нихъ руки, спросилъ: Мохаммедъ, что такое
штнъ лѣра)? Пророкъ отвѣчалъ: „Иманъ ( ù M )  есть пѣро- 
ваніе въ Бога Воевыпіняго, въ ангеловъ Его, въ книги Его, 
въ пророковъ, въ день всеобщаго воскресенія , такж е зпаніе, 
что добро и зло существуютъ по предопредѣленію Божію , и что 
по смерти будетъ воскреееніе“. Тотъ человѣкъ отвѣчалъ: исти
ну говоришь, и потомъ спросилъ: Мохаммедъ, что такое исламъ

покорность Богу)? Пророкъ сказалъ: „Исламъ состоіггъ въ 
томъ, чтобы исповѣдывать, что нѣтъ бога кромѣ Бога Всспынт- 
няго, что Мохаммедъ есть посланникъ Его; чтобы совершать 
молитвословіе (намазъ), давать милостыню (зякатъ), поститься 
въ мѣсяцѣ Рам азанѣ , совершать обходы вокругъ Каабы, если 
кому будетъ возможность придти туда“. Тотъ мужъ сказалъ:

(*) Коравъ.



истину говоришь, Мохаммедъ; и нотомъ еще спросилъ: что такое 
добродѣтель? Пророкъ сказалъ: „добродѣтель состоитъ въ томъ, 
чтобы знать, что Богъ всегда все видитъ; или, по крайней мѣрѣ, 
сознавать тебѣ, что Богъ видитъ тебя“. Тотъ сказалъ: правду 
говоришь. Оказавъ это, онъ скрылся отъ пророка. Тогда про
рокъ спросилъ Омара: „знаешь ли ты, кто этотъ человѣкъ?“ Омаръ 
отвѣчалъ: знаетъ его только Богъ, и знаетъ его только послан- 
никъ Божій. Пророкъ сказалъ: „это былъ Гавріилъ; онъ прихо- 
дилъ дать вамъ иоученіе о благочестіи“.

Ангелъ, для передачи такихъ наставленій, какія  теперь слы
шали, и для передачи словъ К орана, когда являлся Мохаммеду 
видимо, то, по словамъ преданія, принималъ на себя чаще образъ 
одного изъ сподвижниковь Мохаммеда, именно Дахіи бня-Хо- 
лейфы Аль-Калби (Дахіи, сглна Холейфы, изъ арабскаго поко- 
лѣнія Кальбъ), отличавшагося отъ другихъ необыкновенной кра
сотой. Въ исторіи М охаммеда Дахія извѣстенъ тѣмъ, что былъ 
отправляв мъ имъ къ императору Ираклію съ предложеніемъ при
нять римской Имперіи законъ ислама, признавъ Мохаммеда по- 
сланникомъ Божіимъ. Тад?къ - уд - динъ, авторъ Рисаляи-Газизя, 
говоритъ:

„Когда Гавріилъ приносилъ откровеніе пророку, то не при- 
ходилъ къ вему въ своемъ образѣ; очень часто онъ принималъ 
на себя образъ Дахіи Аль-Кальби. Рейскіе улемы (ученые, 
богословы изъ города Рея) говорятъ, что пророкъ въ продол- 
женіи своей жизни только однажды видѣлъ Гавріила въ его на- 
стоящемъ образѣ, и больше одного раза не видалъ. Въ толко- 
ваніи Багавіевомъ сказано: однажды пророкъ сказалъ Гавріилу: 
другъ мой, покаж и мнѣ подлинный твой образъ! Гавріилъ отвѣ- 
чалъ: Мохаммедъ, ты не въ состояніи будешь выдержать моего 
явленія. Пророкъ сказалъ: желаю видѣть! Гавріилъ обѣщалъ и 
сказалъ ему: поди на мединское кладбище Бекыа, будь тамъ (*); 
въ одинъ изъ дней я покажу тебѣ настоящій мой образъ, к а 
кой далъ мнѣ Всевышшй Богъ, при сотвореніи меня. Въ одинъ 
день пророкъ при шелъ на кладбище Бекыа и тамъ увидѣлъ Г а- 
вріила въ настоящемъ его образѣ. Въ этомъ явленіи Гавріилъ 
крыломъ своимъ закрылъ все небо. Пророкъ въ изумденіи по
вергся на землю. По прошествіи пѣкотораго времени, онъ оп а

(*) Разскащакъ говоритъ о томъ кладбищѣ, аа которомъ Мохаммедъ, по 
вступхеніи въ Медину, построилъ мечеть. См. Жизнь Маг. Вашинг. Ирв. пер. 
Кирѣевск. стр. 103.



мятовался и всталъ ; Гавріилъ въ это время, измѣнивъ свой 
образъ, принялъ на себя образъ Дахіи Аль-Еальби (Ч

Явленіа ангела Мохам мел у ученые мохам меданскіе изъ- 
емлютъ изъ условій движенія матеріальныхъ существъ въ про- 
странствѣ: по ихъ понятіямъ, существа духов и а го міра облече
ны тѣломъ, только тонкимъ, невидимьшъ для насъ 
Потому явлевіе ангела среди людей иногда соединялось съ утоы- 
леніемъ для него самого. Рабгузи, авторъ „исторі и пророкоиъ“

fL j^ !)L^ Ä 53 в-ь жизои патріарха Іосифа, прииисываетъ М охам

меду такія слова (а):

„Пророкъ говоритъ: я спраш ивалъ у Гавріила: „не испы
тываешь ли ты трѵда въ то время. когда сходишь съ неба па 
землю“? Гавріилъ сказалъ: „о пророкъ Божій! четыре раза было 
трудно для меня схожденіо съ неба па землю. Въ первый разъ 
тогда, когда я долженъ былъ явиться на мѣстѣ прежде, нежели 
пророкъ Авраамъ, брошенный въ огонь (по повелѣніш Нимвро- 
да), упалъ въ него. Во второй разъ въ то время, когда про
рокъ Измаилъ при нос имъ былъ въ жертву: когда иожъ при-
ставлепъ уже былъ къ его горлу, я явился на мѣстѣ и откло
ни лъ ножъ. В ъ.третій разъ, когда опуская Іосифа г/ь коло
дезь, обрѣзали веревку: мнѣ дано было повелѣпіе поддержать 
его во время падееія, и я для того мгновенно явился на томъ 
мѣстѣ. Въ четвертый разъ, когда въ Огодской бптвѣ камень 
ударилъ въ благословенный твой зубъ, когда потекла кровь и 
ііаплм ея, отдѣлялисъ съ своего мѣста, чтобы упасть; мпѣ датю 
било повелѣніе: иди, подхвати кровь, пока она не упала па 
землю; и я, взмахнувъ крыльями, явился на мінѵгѣ битвы и 
подхватилъ кровь. Эти четыре раза, о пророкъ Божій, были 
трудны и томительны для меня“.

К огда требовалась поспѣіііеость въ дѣйствіяхъ апгела и% 
здѣншемъ мірѣ, онъ, по свидетельству одного п р ед ат ь , въ ист и 
нѣ котораго мохаммедане не сомнѣваются, въѣзжалъ въ доль- 
ній ыіръ на конѣ. Это, правда, ■было только однажды въ лшзпь 
М охам м еда, именно во время Бедрской битвы, которой начал-

(1) Разсказъ объ этом ъ же (?) явлен за архангела Мохаммеду, па араб
скомъ языкѣ, пзъ сочивенія Кіссая , передается, у Готтвнгера въ H istoria 
Orientalis Tigtiri, « в 80. pag. 40?», (оба разсказа і  арабскін и татарскіи, въ 
подлинника» си въ ориложеша).

(*) Іабгузи, издан въ Казани стран, I ^  І строк. 4 0,



ся рядъ постоянныхъ во інъ  его съ язычниками и исповѣдни- 
ка ми другихъ вѣръ, противниками ученію его. По свидѣтель- 
ству и К орана и преданія, ангелъ Гавріилъ привелъ съ неба 
на помощь пророку три отряда конныхъ ангеловъ, и вводилъ 
ихъ одинъ за друг имъ въ битву; Гавріилъ прискакалъ на сво
емъ конѣ Гайзумѣ, какъ  онъ назывался одинъ изъ спо-
движниковъ пророка слышалъ ясно топотъ коней небесныхъ^ слы
шалъ слова Гавріида, которыми онъ понуждалъ къ  скорѣйше-

; ßÔ о ßO£.
му бѣгу своего коня: „Спѣши Х а!зумъ!а.

бб) Невидимый явленія.

Невидим ыя для дрѵгнхъ я влеиія ангела Мохаммеду были, по 
мпѣиію мохаммеданъ, не менѣе чудесны, какъ  и видимыя. „Гав- 
ріилъ, говоритъ Та джъ-удъ-динъ, имѣетъ пять сотъ крыльевъ, 
н разстояніе одного крыла отъ другаго на пространство пяти- 
сотлѣтняго пути. Будучи столь великъ, Гавріилъ въ извѣстныя 
времена пизходшгь отъ древа крайвяго лотоса, и вошедъ въ 
рукавъ одежды пророка, пересказывалъ ему тайны откровенія. 
Богъ не уменыпалъ величины Гавріила и не разширялъ рукавъ 
одежды пророка“ (*).

3) Состоянье Мотммда во время ѣрипятіл оптровтія.

Нреданіе, разсказы вая о явленіяхъ ангела Мохаммеду, го
ворить. что нѣкоторыя изъ этихъ явлепій. особливо . тѣ, въ кото
рыхъ присутствіе небеснаго посланника постигалъ только самъ 
пророкъ, были тяжелы для Мохаммеда: онъ изумлялся, терялъ 
силы и въ беіічувствіи падалъ на землю. Нѣкоторые изъ древ
ний шихъ мусульманскихъ жизнеописателей М охаммеда, ссыла
ясь на свидѣтелъство людей близкихъ къ нему, утверждаютъ, 
что съ Мохаммедомъ по времена мъ бывала сильная дрожь, за 
которой слѣдовалъ родъ обморока, сопровож давш аяся конвуль- 
сіями. Въ эти минуты со лба Мохаммеда струился потъ, даже 
и въ самую холодную погоду; онъ лежалъ. закрывъ глаза, съ 
пѣной у рта, и ревѣлъ, какъ молодой верблюдъ. Дѣйствительность 
такихъ явленій съ Мохаммедомъ подтверждаюсь свидѣтельствами 
Аеши, одной изъ шенъ его, и Зейда, его ученика. И  современ
ники Мохаммеда вѣрили и иынѣпшіе мусульмане вѣрятъ, что

(*) Pacaj. Газ. стр. Ÿ 1,



эти болѣзненные припадки открывались шгіяніемъ ангела, при- 
носившаго откровеніе. Однакожъ не всегда его видѣнія сопря
жены бывали съ такими припадками. Таджуддинъ въ своемъ 
равсказѣ о яиленіи ангела Мохаммеду на мединскомъ кладбищѣ 
изумленіе М охаммеда и припадокъ объясняетъ тѣмъ, что М охам
медъ увидѣлъ аастоящій ангельскій образъ Гавріила, что было, 
предполагается, только однажды въ жизнь Мохаммеда; но дрѵ- 
гіе разскащ ики въ подобвыхъ обстоятельствахъ представляютъ 
его и при другихъ видѣвіяхъ. Разсказываю тъ, что Харесъ^ибнъ- 
Хашемъ однажды спросилъ у М охаммеда, какъ  бываетъ е^у  от- 
кровепіе? „Часто отвѣчалъ овъ, ангелъ является мнѣ въ человѣ- 
ческомъ образѣ и говоритъ со мною. Иногда я слышу звонъ ко
локола, но ничего не вижу. К огла улетитъ невидимый ангелъ, 
я бываю проникаутъ его вдохновеніемъ“. Мохаммедъ увѣрялъ, 
что одни изъ откровеній Бога даны были ему въ бодрственномъ 
состояніи, другія въ сновидѣніяхъ.

4) Способъ передать словъ откровенія ангеломъ и приня
ты ихъ Мохаммедомъ.

Е оранъ  въ нѣкоторыхъ стихахъ своихъ объясняетъ тотъ 
способъ, коимъ ангелъ передавалъ его стихи Мохаммеду: въ нихъ 
сказывается, какъ  ангелъ училъ Мохаммеда читать принесенное 
откровеніе, правильно произносить, твердо заучивать, чтобы съ 
вѣрностію передать то людямъ.

Б ъ  75 главѣ К орана стихи 1 6 — 19:

i !°ГГ i 1  Г Ім  Ä.Ti ' i м S e  произноси его (Ч языкомъ
Luicjjl * 4̂  J *  j  ^  твоимъ, торопливо. Н аш е дѣло
5 ^ io /e  * ? і і ^  i составить его и прочитать его;
*<ulj i  a*.jLs 0h\J» U li * потому, когда мы читаемъ его,

'  тогда и ты читай его, слѣдуя за
» <ЛлГlu io  •»! 4 нами. Послѣ того, наш е дѣло

** * ^  изъяснить его.

Джелаль эд-динъ такъ объясняетъ:

— ~ — - Ее произноси его, т. е. Ко-
J r f L .  d |.i J J û b i J b  toâ'M  Ранъ’ прежде чѣмъ Гавріилъ

С . * кончитъ чтеніе, языкомг твоимъ
~ 7 7 7 Г Т 7 Т  торопливо изъопасенія, что онъ

o i w  j)  «  J * 4 l  i l j U  41.  удалится отъ тебя. Потому что
"  ‘ '  наше дѣло составить его въсерд-

(*) Отдѣлъ Корана, какой передавалъ ангелъ Мохаммеду.
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дѣ твоемъ и научить тебя чи- 
т т ь  его, т. е. чтобы ты умѣлъ 
произносить его своимъ язы- 
комъ. Когда мы читает его те- 
бѣ посредствомъ чтенія Га- 
вріила, тогда слѣдуя за нами 
въ чтеніи его} т. е. вниматель
но вслушивалась, читай его. 
А потому пророкъ Божій вы* 
слушивалъ Гавріила, a послѣ 
и самъ читалъ.

Въ 20 гл. ст. 112. 113. сказаии:

siOJ ?  ̂  ̂  ̂ В отъ, мы низпослали его
L ^ c  U^s oUj J! iSÜ Jirsj (Коранъ) на языкѣ арабскомъ:

мы употребили въ немъ нѣ- 
> о, .і :   ̂ сколько угрозъ; можетъ быть,

p fw  *-4Р^1 q * <4 s они будутъ бояться Б ога, или
S i -  о , 1 0>1 Онъ вновь пропзведетъ въ нихъ
« j i l  iSUUI <U>) J j Cm * 1 / 5  r t J воспоиинаніе о Немъ. Да бу-

;  '  ' детъ п2)евознесенъ Богъ, царь,
‘.V ! \ \°- 0 . І°-и і0' ^  ѵ" истина. Не спѣши читать

а  <к* (j* U j* 'j  J *  h  Коранъ , прежде того 7 какъ
о о.«-g ».to- -  кончится откровеніе его те-

©  Uic J i j u j  v îlJI бѣ, а говори: Господи, умножь
" г * во мнѣ знаніе!

Тотъ же толкователь Джелаль-эд-динъ, говоритъ, что по- 
слѣднія слова даютъ наставленіе Мохаммеду въ томъ, какъ  дол
женъ онъ принимать откровенія отъ ангела. Мохаммедъ, при
нимая откровенія, такъ торопился произносить ихъ, что, опере
ж ая Г а в р іи л а , не давалъ ему докончить чтеніе стиховъ, опа
саясь, чтобы они не выпали изъ его памяти. Потому въ этомъ 
стпхѣ дается наставленіе Мохаммеду не торопиться говорить 
слова К орана, когда еще Гавріилъ не кончитъ чтенія ихъ.

У мусульманъ, давшихъ нѣкоторымъ словамъ К орана смыслъ, 
какой вышелъ только по обстоятельствамъ, среди которыхъ онъ 
искался, а не слѣдовалъ прямо изъ его словъ, составилось к а 
кое-то фантастическое представленіе о способѣ откровенія К о
ран а Мохаммеду. Это мвѣніе въ позднѣйшихъ мусульманскихъ



поколѣніяхъ сдѣлалось для нихъ камнемъ претвновенія на пу
ти къ истинному пониманш  способовъ, какіе въ продолженіи 
всего ак та  небесныхъ откровеній избирала Божія Премудрость. 
Объ этотъ камень они всегда запинаю тся, падаютъ и не могутъ 
дойти и до того, чтобы видѣть вѣрно образъ явлеяія книгъ, за- 
ключающихъ слово Божіе; выходя изъ своего представленія объ 
образѣ божественнаго откровенія, они называютъ св. книги хри~ 
стіанъ произведеніемъ человѣческимъ.

Они придумали, основываясь на своихъ преданіяхъ, что кни
ги, въ которыхъ содержится откровееіе Божіе, написаны на не- 
бѣ ангелами,— что, когда нужно, Богъ посылаетъ ту или другую 
небесную книгу лицу, котораго называютъ пророкомъ. Т акъ, по 
ихъ понятію, открыты были: Законъ Моѵсею, Псалтирь Давиду, 
Евангеліе Іисусу.

О Коранѣ же разсказы ваю тъ ту особенность, что ангелъ 
списокъ его не весь вдругъ передалъ Мохаммеду, а  принесъ его 
съ верхняго седьмаго неба на четвертое, и оттуда переда валъ по 
частямъ. Но этому вымыслу нѣтъ основанія въ самомъ Коранѣ. 
Й охаммедъ увѣрялъ только, что ему ангелъ даетъ откровенія, а 
какъ онъ даетъ ихъ ему— этого онъ не объяснилъ въ своей кни- 
гѣ. То, что слѣдуетъ въ этомъ случаѣ сказать объ образѣ откро- 
венія, на основаніи словъ К орана, ближе подходить къ нашимъ 
понятіямъ о способахъ откровенія.

Слова К орана, что онъ ниспосланъ Мохаммеду въ мѣсяцѣ 
Рам аза нѣ

указываютъ только на то, что къ этому мѣсяцу Мохаммедъ от- 
носилъ начало откровеній ему; но не говоритъ, что книга эта 
принесена ангеломъ на четвертое небо. Слово „ниспосланъ“ да
ло мохаммеданамъ поводъ выдумывать небывалое.

Б ъ  другихъ мѣстахъ К орана объ откровеніяхъ Мохаммеду 
так ж е  ничего не говорится о какомъ либо письменномъ способѣ 
передачи откровенія. Т акъ , въ только что приведенномъ нами 
мѣстѣ изъ 75 -й суры: „не произноси его языкомъ твоимъ тороп
ливо“ и проч. ничего не говорится о томъ, чтобы давались Мо- 
хам м еду какіе  нибудь списки изъ небесной книгиэ какъ  толву-

М ѣсяцъ Рамаяанъ есть тотъ 

м ѣ сяц ъ , въ который ниспо

сланъ вамъ Коранъ.Сур. 2 , 181.



ютъ объ этомъ его послѣдователи. Скорѣе нужно предположить, 
что откровеніе сообщалось уму и сердцу Мохаммеда, какъ объ 
этомъ ясно говорится во 2-й сурѣ ст. 91:

j j f i  djli J .j I J i-Дс J é  Q »  J» Скажи: тѣмъ, которые ста
ли прагаыи Гавріилу... Онъ, 

°-і \\°\ Y  П0 изволенію Божію, низвелъ
©  lP v  *-М5 о*с его (Коранъ) на твое сердце.

Такой же образъ откровенія укааываютъ и тѣ мѣста К орана, 
гдѣ говорится, что Мохаммедъ могъ забывать открываемое ему:

i s  е--  ̂ О/Ѵ Мы велимъ тебѣ читать, и
©  ОУІ* Ь  L 1)  ты забудешь только го, что

* - захочетъ Богъ. Сур< 87, 6 . 7.

i .  i 9; о? ^  о в i Когда мы отмѣняемъ какое
o b  U—ii b \ qa L либо знаыеніе, или повелѣва- 

* " '  - '  * '  емъ забыть его: тогда даемъ
і° мы другое, лучшее того, или 

©  ^  равное ему.
Сур. 2, 100 .

Забвеніе нѣкоторыхъ стиховъ К орана Мохаммедомъ не мог
ло бы произойти, если бы они передаваемы были ему письменно 
въ книгѣ.

Сужденіе о различныхъ явл ен іях ъ  ангела для передачи 
откровенін Б ож іи хъ  Мохаммеду.

„Вѣра ваш а въ явленія ан гел а  съ откровеніями Мохаммеду 
въ продолженіи 23 лѣтъ, говорятъ мохаммедане, имѣетъ для сво
его подтвержденія, кромѣ свидѣтельства самого Мохаммеда, сви- 
дѣтельства постороннихъ лицъ, которые увѣрились въ дѣйстви- 
тельности явленій ангела и подтверж даю тъ ихъ своимъ свидѣ- 
тельствомъ.“

Мохаммеданское преданіе говоритъ, что явлевія А рхангела 
Гавріила Мохаммеду съ небесными отровеніями были двоякія: не- 
видимыя, которыя постигалъ одинъ Мохаммедъ, и видимыя, ко
торыя доступны были вѣдѣнію не одного М охаммеда, но и дру
гихъ лицъ, съ нимъ бывшихъ во время явленій. О невидимжхъ 
явленіяхъ ангела говоритъ только Коранъ, а это тоже, что о 
нихъ говоритъ одинъ М охаммедъ; потому что слова К орана, по-



куда онъ на извѣстныхъ требованіяхъ не призн&иъ за открове- 
віе, суть только слова М охаммеда. О видимыхъ явленіяхъ пере
даешь преданіе, или что тоже, свидѣтельствуетъ все мохаммедан- 
ское общество ( J * !  ), увѣрившись въ дѣиствительности явле-
ній свидѣтельствомъ мохаммедовыхъ сиодвижниковъ. „Вѣримъ, 
что были Мохаммеду явленія ангела невидимые, говорятъ мохам
медане, потому что били видимыя, подтвердивш и первыя“.

Т акъ  какъ истину невидимыхъ явленій ангела Мохаммеду 
мохаммедане утверждаютъ явленіями видимыми, засвидѣтельство- 
ванными другими лицами, то слѣдуетъ дознать, достовѣрны ли 
свидѣтельства о видимыхъ явленіяхъ, какъ опорѣ первыхъ, под
тверждаются ли они достаточно и Кораномъ, или самимъ М охам
медомъ, и преданіемъ?

Въ К оранѣ ue находимъ подтвержденія, что были М охам м е
ду видимыя явленія ангела. Когда язычники арабы, сограж дане 
М охаммеда, требовали явленія съ Мохаммедомъ ангела, онъ пе 
указалъ на тѣ явленія его, которыхъ безчислеоное множество 
представляетъ преданіе. К оранъ ограничился указаніями на явле- 
нія, которыя оставались другимъ людямъ пеизвѣстными, а не 
на видимыя, которымъ, если ови были, никто пе могъ противорѣ- 
чить, и при которыхъ требованія явленія ангела пеумѣстны. К о 
ранъ даже прямо отрицаетъ ихъ, говоря, что явленіе ангела по
губило бы ихъ.

i S) о  ̂ >*■ г. оэ£ о
У J  Л  ÖL U>il j i j  Если оы Мы ниспослал и анге-

i - ла, то дѣло это кончилось бы:
послѣ того для пихъ пе было 
бы отсрочки (для раскаянія).С. 6, 8. ©  Q j j k x j

Изъ свидѣтельства К орана видно, что и видимыя явлепія 
были неизвѣстны, какъ  невидимый.

„Но видимыя явленія ангела, неизвѣстныя посторонпимъ ли- 
цамъ, не принадлежащимъ къ числу вѣрующихъ, были досто- 
вѣрно известны ученикамъ М охаммеда, его неразлучеымъ сио- 
движникамъ (асхабамъ )сс— скаж етъ мохаммеданинъ.

Въ разсказахъ мохаммеданскаго преданія мы видѣли, что 
явленія Архангела Гавріила въ образѣ Дахіи или въ образѣ ка- 
кого-то непзвѣстнаго араба оставались непонятны для мохаммедо- 
выхъ асхабовъ; они узнавали, что являлся ангелъ, а  не человѣкъ 
отъ самого Мохаммеда. Это ясно доказываетъ отвѣтъ О мара М о
хаммеду, послѣ бесѣды съ неизвѣстнымъ человѣкомъ объ основ-



ныхъ положеніяхъ ислама. Н а вопросъ Мохаммеда: кто былъ 
этотъ человѣкъ? Омаръ сказалъ: „знаетъ одинъ Богъ и пророкъ 
его.“ Потому разсказы преданія о видимыхъ явленіяхъ ангела 
Мохаммеду ее больше имѣюгь увѣрительной силы, какъ сколько 
увѣрительно свидѣтельство одного Мохаммеда.

Слѣдовательно, преданіе, разсказывающее о видимыхъ явле- 
ніяхъ ангела Мохаммеду, нисколько пе подтверждает!, дѣйстви- 
тельности невидимыхъ.

Заыѣтимъ, что разсказы  предавія о видимыхъ явленіяхъ ан 
гела оканчиваются часто выраженіемъ шгібъ булдгі.
Это выраженіе не должно переводить: сдѣлсілся пев ид имъ, но 
только: сдѣлался отсутствующим, т. е. удалился. Потому что 
при первомъ значеніи, показывающемъ окопчаніе явленія чудес- 
fl ымъ , не былъ бы умѣстнымъ вопросъ асхабовъ: кто съ ними 
былъ?

М охаммеданинъ скажетъ, что для него довольно и одного 
свидѣтельства Мохаммеда о дѣйствительности явленій ему анге
ла, какъ  свидѣтельство пророка. Но это^ будетъ въ доказываніи

С) О' > «  £

его г о  ѵбтгооѵ ttocùtzqov, Потому что вопросъ
i i

изслѣдованія тотъ, что если дѣйствительпо были явленія ангела, 
то Мохаммедъ пророкъ и ученіе Корана есть откровеніе; а не 
обратно: Мохаммедъ пророкъ, слѣдов. его свидѣтельство объ от- ѵ  
кровеніи К орана чрезъ ангела истинно. Дѣйствнтельностію явле- 
ній ангела утверждается за нимъ достоинство пророка, а  н едо - 
стоинствомъ пророка дѣйствительность явленій ангела.

Способъ передачи откровенія Мохаммеду не сообразенъ съ 
свойствомъ Божественнаго откровенія.

Способъ, коимъ ангелъ передавалъ Мохаммеду слова от- 
кровенія, не соотвѣтствуетъ Божественнымъ дѣйствіямъ. М охам
медъ представляется въ принятіи откровенія какъ  будто школь- 
никомъ, который отъ своего учителя перенимаетъ уроки одинъ 
за другимъ , постепенно, съ напряженіемъ умственныхъ силъ. 
Божественное озареніе ума человѣческаго истиною не можетъ 
подлежать законамъ естественнаго пріобрѣтенія свѣдѣній, добы- 
ваемыхъ опытомъ и размышленіеыъ. Премудрость Божія допу
скаетъ и естественный порядокъ наученія извѣстнымъ истинамъ 
тогда, когда нужно путемъ опыта приготовить человѣка къ при- 
нятію вѣдѣнія небесныхъ тайнъ; таково, напримѣръ, было на- 
ученіе апостоловъ I. Христомъ въ продолжение трехъ съ поло-



виной лѣтъ; но когда сообщаетъ она имъ небесный истины, для 
принятія которыхъ не нужны опытъ и размышленіе, тогда уже 
нѣтъ мѣста естественному порядку паученія— тогда озареніе есть 
уже и вѣдѣніе: таковымъ видимъ просвѣщ еніе отъ Св. Духа 
тѣхъ же учевиковъ Т. Х риста въ день пятидесятницы.

М усульмане говорятъ. что Богъ въ одно мгновеніе неучена- 
го можетъ сдѣлать ученымъ (Рис. Газ. стр. 14, ß— 14): почему 
же Богъ допустилъ такой способъ передачи К орана Мохаммеду, 
что ему надобно было заучивать стихи его подъ диктовку ан ге
ла?... Въ объясненіяхъ исторіи о „миграджѣ“ мохаммедане гово
рятъ, что Богъ, изъявъ человѣка изъ условій его естественной 
жизни, можетъ вдругъ показать ему весь міръ: то сообразно-ли 
со всемогуществомъ Божіимъ, употреблять обыкновенные человѣ- 
скіе способы заучиванія при передачѣ К орана Мохаммеду?..

Преданіе, іш ѣя цѣлію доказать явленія ангела Мохаммеду 
какъ нсторпческій фактъ , совершавшійся предъ глазами его 
сподвизкниковъ , а потому нисколько но сомнѣшіыГі, какъ ни 
многократными, какъ ни разнообразными старается представить 
явленія Мохаммеду, но вмѣсто того, чтобы подтвердить этими 
явленіями общеніе Мохаммеда съ небеснымъ міромъ, опо сво
ими фантастическими разсказами объ этихъ явлоніяхъ доказываетъ 
всякому разеудительеому человѣку, что эти разсказы его чистый 
вымыслъ. Ангелъ являлся Мохаммеду не только въ образѣ Да- 
хіи или другаго человѣка , по и въ образѣ другихъ тварей, 
напр, вь образѣ птицъ. Слѣдующій разсказъ  подтвердит!» сира** 
ведливость нашего сужденія (\).

„Во имя Бога, милостиваго, милосердаго. Послушан, я рас
скаж у тебѣ прекрасную повѣсть, достопрнмѣчательпую иовѣсть 
о пророкѣ. Изъ этого удивительнаго разсказа узнай объ одномъ 
изъ чудныхъ событій, совершавшихся съ Избрапнымъ (чудесъ, 
совершенньіхъ имъ, много). Свидѣтель истинѣ моего разсказа 
всемогущій Богъ.

„Пророкъ совершилъ павечернюю молитву. Лишь только 
онъ, копчивъ ее ; утеръ руками л и ц е , прилетаете съ правой 
стороны голубь и садится на колѣно пророку. Проливая слезы, 
онъ говоритъ ему: „пророкъ Божій! прошу твоей защиты: укрой 
меня; за  мной гонится ястребъ: три дня уже преслѣдуетъ онъ
меня; отнять у меня жизнь— его ж аж да. Если можешь скрыть
м:еня, скрой скорѣе. О пророкъ! если не защитишь меня, трое

(х) Стихотворное сочиневіе ^2*  на тУредкомъ языкѣ, Казань.



дѣтей ыонх'1, останутся сиротами. Дай мнѣ, но крайней мѣрѣ» 
средство улетѣть отъ него: при твоей помощи, я бы высоко, вы
соко взвился и скрылся бы!u У пророка, когда опъ выелуітіалъ 
эти слова, благословенный очи наполнились слезами. „Спрячься 
ко ынѣ въ рукавъ“— сказалъ опъ: здѣсь съ мной ты безо пасен ѵ \

„Какъ скоро голубь скрылся въ рукавъ пророка (обрати 
вш ш аніе па Божіе расиоря.кеніе!), тотчасъ съ небесной тверди 
спускается ястребъ; своимъ крикомъ онъ потрясалъ небо и зем
лю. „Послапникъ Божій!“—- сказалъ онъ— „не укрывай моей добычи; 
сейчасъ отдай ее мнѣ. Если этого не будетъ , я могу сдѣлатг, 
тебѣ непріятность. Не скрывай отъ меня моей добычи; я не со 
глашусь оставить ее. Не будь лицепріятелемъ: у меня шестеро 
птепцовъ, они ждутъ себѣ корма, смотря въ слѣдъ моего поле
та; какъ же мыѣ бросить свою добычу?* Пророкъ сказалъ ему: 
„уступи мнѣ этого голубя; имѣсто его я дамъ тебѣ овцу“. Ястребъ 
отвѣчалъ: „твоей овцы пе возьму; не уступлю тебѣ голубяь. „Сво
его тѣла я дамъ тебѣ“— сказалъ пророкъ, „только уступи мнѣ го
лубя“. Ястребъ согласился па эти слова пророка, радуясь, что 
наѣстся тѣла пророкова.

„Пророку, по его приказапію, подали ножъ. (Печаль объяла 
друзей его); пророк/ь беретъ пт, правую руку ножъ и ѵдаряетъ 
имъ по своему благородному тѣлу. Но что же? Н ожъ пе рѣжетъ 
тѣла пророкова. Почему? Т акова была воля Бога. Ястребъ смо- 
трѣлъ па пророка въ этомъ положепіи; видѣлъ, какъ оно повер
гло его ѵл огорчепіе. Но тутъ голубь г.стрѣпенулся и— сталъ 
архангеломъ Михаил омъ

„Оба ангела, ставъ одипъ подлѣ другаго, пали ницъ предъ 
('го величествомъ Избрани имъ. и скапали: „желал знать какое 
либо изъ чудныхъ дѣлъ тьоихъ, мы пришли испытать твое добро- 
душіе. Прости намъ по своему добросердечно, о Мохаммедъ, 
посланник!» Божій, набранный! По изволенію Бсемогущаго Бога, 
мы явились здѣсь предъ тобою: намъ открылась твоя добросер
дечная благотворительность. О заступникъ, князь пророковъ, воз
любленный посланникъ Бога, верховный и наилучшій изъ по- 
сланниковъ Божіихъ, красота міра, пророкъ послѣднихъ вре- 
менъ! ходатайствуй за насъ въ будущей жизни. Помолись Богу 
о пасъ“. Кончивъ молитву къ пророку, оба ангела поднялись 
опять на небо.

Доказываетъ ли эта повѣсть дѣйствптельность явленій ан ге 
ловъ Мохаммеду? (*) Могли ли его асхабы послѣ увѣрять дру-

(*) Не эта ли повѣсть подала европейцамъ поводъ выдумать рааеказъ, 
что Мохаммедъ клалъ себѣ въ уши зерна пшеницы, и пріучнлъ голубя прі-



r-ихъ, что они видѣли явленіе ангеловъ Мохаммеду и свидетель
ствовать истину этого?

3) В03Х0ЖДЕНІЕ МОХАММЕДА НА НЕБО.

Третій способъ, которымъ М охаммеду передано было нисколь
ко откровеній, совершился перенесеніемъ М охаммеда па небо, 
гдѣ Богъ изрекъ ему пѣсколько уставовъ, познакомилъ его съ 
тайнами небеснаго міра. Это восхожденіе М охаммеда иа небо, 

было, вѣрятъ мохаммедане, однажды въ жизнь его, именно 
въ одиннадцатый годъ послѣ того, какъ опъ принллъ первое 
откровеніе въ горѣ Х ара.

Слова Корана о восхожденін Мохаммеда на небо.

М охаммедане видитъ ясное указаніе на этотъ образъ откро- 
венія въ 17 главѣ К орана; въ 1 стихѣ этой главы говорится:

" °" ' -.f. Т і1®' Х вала Тому, кто въ нѣко-
торуто ночь содѣйствовалъ ра- 

, o îо  ̂ ,Л  о^о бу своему совершить путь отъ
и -а»^1 I ^ І І  j i x ^ l  запретпой мечети къ отдален-
^ t * ной мечети, которой окрестно*
üjlj'l *■,„ Z  i j  X i  M l  ^ j )  c™ благословили, для то- 

- -  .  0 го, чтобы показать ему нѣко-
j " j* 9 a - J торыя изъ наш ихъ знамепій.

©  ß+-J\ 4j) Истиео, Онъ слышащій. видя
щей.

Для пояспенія этого непонятнаго стиха К орана мохаммеда
не прибавляют^ къ  нему слѣдующія стихи 13— 18 изъ 53 главы: 

ц , оі >г* Онъ нѣкогда видѣлъ его въ
о «.ДаС ^ i q\j

°.« 1 ,5Г0, i* ' i '  "° ca, тамъ, гдѣ райская обитель,

У/

iij i  І J&L il s j j J i  J Z  что покі,ывало- В:!°ръ его не&

другой разъ у крайняго лото

са, тамъ, гдѣ райская обитель, 

когда лотост, покрывало то, 
что покрывало. Взоръ его не 
обманывался и не блуждалъ.

летать и клевать ихъ, а другимъ говорилъ, что это Духъ Святый ирилетаетъ 
къ нему съ откровеніяии. Этой сказки у мохаммеданъ пѣтъ, но нѣкоторые 
изъ европейцевъ, не къ чести своего знанія, разсказываютъ ее, какъ истину. 
См. Міръ Бджій Спб. 1857 г.



o b i  I r  j ü  * Jü »  Ц  j< J \  Действительно, оаь тогда mi-
іо^о ^  дѣлъ величайпіія изъ зпаменій

©  \S u j  Господа своего. *

Этп два мѣста К орана послужили источпикомъ для тѣхъ 
обширпыхъ разсказовъ, какіе мохаммеданское преданіе состави
ло для изъясненін этихъ стиховъ, п соткало фантастическую по- 
вѣсть о знаменитомъ у мусульмане путешествіи Мохаммеда по 
пебесамъ. По указанію мохаммеданскаго преданія, первый изъ 
при веден ныхъ стиховъ говоритъ о переходѣ Мохаммеда пзъ М ек
ки въ Іерусалпмъ: „Хвала Богу, который въ нѣкоторую ночь 
содѣйствовалъ рабу с поему. Мохаммеду. совершить путь отъ за 
претной мечети. Меккской, къ отдаленной мечети, что въ Іеруса- 
лимѣ, БейтулЬ'Мюкаддасъ. построенной Со.юмономъ.“ Второй от- 
рывокъ изъ 53-ей главы, говоритъ о дальнѣйшемъ путешествіи 
Мохаммеда изъ Іерусалнма на небо. „Онъ, т. е. Мохаммедъ, ви- 
дѣлъ его— ангела Гавріш га— у крайняго лотоса, тамъ, гдѣ райская 
обитель.“ Крайній лотосъ, по космологическимъ понятіямъ мо
хаммеданъ , есть дерево растущее на седьмомъ высшемъ небѣ 
и составляющее предѣлъ извѣстнаго тварямъ міра. Подъ этимъ 
деревомъ Мохаммедъ видѣлъ А рхангела, значитъ видѣлъ его въ 
нредѣлахъ верх пято неба, куда былъ восхиш/ інъ. въ тоже время 
въ которое, по стиху 17-й главы, было его пѵтешествіе въ Іе- 
русалимъ. Чтобы дать правильный судъ объ этомъ образѣ откро- 
вепііі Мохаммеду, падобпо разсмотрѣть здѣсь все, что разсказы ва- 
етъ мохаммеданское нредапіе о немъ; оно передается к акъ  бы 
со словъ самого Мохаммеда, съ большими или меньшими под
робностями у каж даго разскащ ика, и часто по въ одипаковомъ 
порядкѣ пидѣншлхъ Мохаммедомъ предмотоиъ. Полнѣйшіе раз
сказы oot, іітомъ даютъ Яхья-ибнъ-Салямъ и Мохаммедъ- ибнъ 
Абдаллахъ.

Разсказъ предан!» о возхожднііи Шохамжеда на небо.

Ночь, въ которую случилось путешествіе Мохаммеда па по- 
боса, разсказываютъ мохаммедапе, была такал страш ная и без
молвная, какой никогда не бывало. Не было ни пѣнія пѣтуховъ, 
пи лая собакъ, пи воя дикихъ звѣрей, ни крика ночпыхъ птицъ. 
Замолкли ж урчаніе воды и свистъ вѣтра: вся природа казалась 
неподвижною. Въ средину этой ночи, Мохаммеда разбудилъ го- 
лосъ: „встань, спящіШ“ -  Мохаммедъ всталъ и видитъ передъ со
бой ангела Гавріила; чело у него было свѣтло; онъ былъ бѣлъ 
какъ снѣгъ; семьдесятъ паръ крыльевъ его блистали множествомъ



драгоцѣпныхъ камней; волосы развѣвались по плечамъ; одежда 
на немъ вышита жемчугомъ и золотомъ. Онъ подвелъ Мохамме
ду бѣлаго коня, не походившаго а й в а  одно изъ животныхъ, ка- 
кія есть на зеылѣ. У неіо было лице человѣчье, а щеки лош а
диные; глаза были лучезарны какъ звѣзды; у пего были орли- 
ныя крылья и издавали лучи свѣта; хвостъ свѣтился какъ коме
та. По своему ослѣпительвому блеску іі неимовѣрной быстротѣ, 
онъ назывался Аль-боракъ ( ) „молнія“. Онъ былъ больше
осла и меньше мула, непрестанно прядалъ ушами, и, ш агая, ста- 
вилъ ногу свою на томъ мѣстѣ, куда досягалъ взглядъ его.

Когда Мохаммедъ хотѣлъ сѣсть на Аль-борака, онъ бро
сился отъ пего прочь. „Аль-боракъ, сказалъ Гавріилъ, почти 
пророка Божіа! ни одинъ изъ тѣхъ, которые садились на тебя, 
пе былъ превознесенъ Аллахомъ выше сего пророка“!— Гавріилъ! 
отвѣчалъ Аль-боракъ, развѣ не садился на меня нѣкогда А вра- 
амъ, другъ Божій, когда онъ ѣхалъ къ своему сыну, Измаилу? 
Гавріилъ, не этотъ ли пророкъ есть ходатаи за всѣхъ предъ Бо
гомъ, проповѣдникъ совершеннѣйшей вѣры?— „Это онъ, отвѣчалъ 
Гавріилъ; это Мохаммедъ сыпъ Абдаллаховъ, отрасль одного изъ 
племенъ Аравіи; глава сыновъ Адамовыхъ, величайшій изъ по- 
клонпиковъ Божіихъ, печать пророковъ. Ни одно твореніе не 
можетъ войти въ рай безъ его заступничества. У него по пра
вую руку небеса въ награду вѣруюіцимъ въ Бога, по его ученію; 
по лѣвую огнь геенны, куда брошены будутъ всѣ противники 
его учевію “.— Гавріилъ! сталъ умолять его А ль-боракъ— именемъ 
вѣры, которая въ тебѣ и въ пемъ, склони его, чтобы ояъ былъ 
моимъ заступникомъ въ день воскресенія.— „Будь увѣренъ, о Бо- 
ракъ! сказалъ Мохаммедъ, что, по моему ходатайству, ты взойдешь 
въ рай“. Только что Мохаммедъ выговорилъ эти слова, Аль-бо
ракъ  подошелъ къ нему, далъ ему сѣсть на себя и полетѣлъ 
к акъ  молнія, къ Іерусалиму, веся на хребтѣ своемъ пророка. 
А рхангелъГ авріилъ , которому поручено было быть вождемъ пророку 
въ этомъ путетпествіи, велъ А ль-борака, держа ъъ рукѣ поводъ 
узды па немъ.

Замѣтямъ здѣсь неединогласность преданія о мѣстѣ, изъ ко
тораго отправился М охаммедъ въ этотъ путь. По разсказу пѣ- 
которыхъ, Мохаммедъ отправился изъ М екки не съ ложа своего, 
а  отъ храма меккскаго— К аабы . „Когда я былъ подлѣ дома Бо- 
ж ія — разсказы ваетъ М охаммедъ—ко мнѣ подотелъ нѣкто и раз- 
сѣкъ мнѣ грудь, вынулъ изъ меня сердце, смылъ его водой изъ 
колодезя Зем зем ъ, и потомъ опять положилъ его на свое мѣ- 
сто. Послѣ этого ко мнѣ приведено было животное А ль-боракъ.



Путь Мохаммеда отъ Меккп до Іерусаліша.

Когда Мохаммедъ пролеталъ какъ  молнія между небомъ и 
землею отъ Мекки до Іерусалима, Гавріить вскричалъ ему: „оста
новись. Мохаммедъ! сойди на землю и сотвори молитву съ дву
мя земными поклонами“. Они опустились на землю; Мохаммедъ 
сотворилъ молитву и сказалъ Гавріилу: ,,другъ мой! зачѣмъ ты 
велѣлъ мнѣ молиться па этомъ мѣстѣ?“ — За тѣмъ, что это гора 
Сипай, гдѣ Богъ бесѣдопалъ съ Могееемъ, отвѣчалъ ангелъ.

Ови опять взлетѣли на воздухъ и быстро понеслись въ 
путь, покуда Гавріилъ вторично не воскликнулъ: „остановись, М о
хаммедъ! сойди и сотвори молитву съ двумя земными поклонами“. 
Опи опустились; Мохаммедъ соверитилъ молитву съ двумя зем- 
пыми поклонами и спросилъ Гавріила: „за чѣмъ ты велѣлъ мо
литься па этомъ мѣстѣ? — За тѣмъ, что это Виѳлееыъ, гдѣ po 
дился Іисусъ, сынъ М аріинъ, быль отвѣтъ ангела.

Опять они дальше понеслись по воздуху. Тогда раздался 
голосъ съ правой стороны: „Мохаммедъ! остановись не надолго, 
прошу тебя. Мохаммедъ! остановись не надолго. прошу тебя; дай 
мнѣ поговорить съ тобой; изъ всѣхъ созданяыхъ суіцествъ я 
тебѣ самое преданное“.— Но я не остановился, говорилъ М охам
медъ; не мнѣ останавливать свой полетъ, а только Богу всемо
гущему и всеславному“, и Аль-боракъ несся впередъ.

Послышался другой голосъ съ лѣвой стороны, который такъ 
же три раза просилъ Мохаммеда остановиться, но Мохаммедъ не 
останавливался и Аль-боракъ несся впередъ.

Тогда Мохаммедъ увидѣлъ предъ собой дѣвицу очарователь
ной красоты, украшенную всѣми сокровищами земли. Она съ 
улыбкой м апилаего: „о Мохаммедъ! остановись ненадолго, про
шу тебя! Мохаммедъ! остановись не надолго, прошу тебя. Мо
хаммедъ, остановись не надолго, прошу тебя; дай мнѣ поговорить 
съ тобой: изъ всѣхъ тварей я тебѣ самая преданная“. Но М о
хаммедъ не останавливался и Аль-боракъ все несъ его впередъ: 
не ему останавливать свой полетъ, а Богу всемогущему и все- 
славному.

Продолжая свой полетъ, они прибыли къ вратамъ Іеруса- 
лимскаго святилищ а, Мохаммедъ, сойдя съ А ль-борака, привя- 
залъ его къ кольцу, къ которому привязывали его пророки, быв- 
mie прежде его. М охаммедъ вошелъ въ храмъ (и увидѣлъ тамъ 
многихъ пророковъ), совершилъ тамъ молитву съ двумя зе:мнгімй 
поклонами. Послѣ молитвы А рхангелъ подалъ Мохаммеду два 
сосуда: въ одномъ изъ нихъ было вино, въ другомъ молоко. Мо-



хамиедъ взядъ сосудъ съ молокомъ, пилъ изъ него и услышалъ 
одобреніе А нгела за выборъ напитка, не наруш ающ аго трезвости. 
Тогда М охаммедъ обратился къ Гавріилу съ вопросомъ: „что это 
за  голоса я слышалъ на дорогѣ? Кто эта дѣва, которая мевя манила 
къ себѣ?“.— П ервый голосъ, о Мохаммедъ, сказалъ Гавріилъ, былъ 
голосъ еврея; если бы ты сталъ его слушать, то весь твой пародъ 
обратился бы въ Іудейство. Второй голосъ былъ голосъ хри
стианина; и еслибъ ты сталъ его слушать, то весь твой пародъ 
склонился бы къ Христіаиству. Дѣва была міръ съ своими суе
тами и обольщеніями: еслибы ты сталъ ее слушать, то народъ 
твой избралъ бы наслаж денія здѣшпей жизни вмѣсто вѣчнаго 
блаж енства, и былъ бы весь осужденъ на погибель.

Восходъ на первое небо.

Когда Мохаммедъ молился въ храмѣ Іерусадимокомъ, спу
стилась съ вебесъ лѣстница изъ лучей свѣта и оперлась ниж- 
ниыъ кондемъ на основный камень храма (сахру ) — камень 
Іак о в а . М охаммедъ, ведомый Архангеломъ Гавріиломъ , съ бы
стротою молніи сталъ всходить по этой лѣстницѣ. Когда они до
шли до перваго визш аго неба, Гавріилъ постучался въ двери и 
просилъ отворить ихъ. „Кто тамъ?а спросилъ голосъ извнутри.— 
Гавріилъ!— откѣтилъ ангелъ. „Кто съ тобой?“— М охаммедъ.— „Такъ 
на него возложено уже служеніе пророка?—Д а.— „Добро п о ж а
ловать. благословенъ приходъ его!и— В рата отворились и путни
ки вошли ва первое небо.

Первое небо было создано изъ чистаго серебра. Къ блестя- 
іцимъ сводамъ его привѣшены были звѣзды на золотыхъ цѣпяхъ;

I У

величина каж дой звѣзды была съ гору Н оха ( «1*̂  к ак а я  близь 

М екки. Охранителемъ перваго неба былъ ангелъ Асмаиль j,
подъ его распоряженіемъ было семьдесятъ тысячъ ангеловъ, изъ 
которыхъ каждый имѣлъ подъ своимъ управленіемъ семьдесятъ 
тысячъ; изъ нихъ каждый такж е распоряж ался семьдесятыо 
тысячами ангеловъ. Къ каждой звѣздѣ, привѣшенной къ своду 
этого неба, приставленъ былъ сторожевой ангелъ, чтобы демоны 
не могли приближаться къ небеснымъ жилищамъ и подслуши
вать небесныя тайны (К оранъ, глава 37, стихи 6— 10 ; глава 
67, стихъ 5).



Когда Мохаммедъ вступилъ на небо, къ нему подошелъ ста- 
рецъ, и Гавріилъ сказалъ: „вотъ твой праотецъ Адамъ, поклонись 
ему“. Мохаммедъ поклонился. Адамъ прпвѣтствовалъ его и на- 
звалъ величайппіыъ изъ своихъ чадъ и первепствующимъ изъ 
пророковъ.

Проходя дальше, Мохаммедъ увидѣлъ множество ангеловъ 
въ образахъ разныхъ земныхъ существъ: иные имѣлн образъ че- 
ловѣка, другіе лтицъ, иные звѣрей различныхъ родовъ. Гавріилъ 
сказалъ ему, что эти ангелы ходатай ствую т предъ Богомъ за 
всѣхъ, живущихъ на землѣ: имѣвшіе образъ человѣческій молят
ся за людей, ангелы въ образѣ звѣрипомъ предстательствуютъ 
за звѣрей, имѣющіе образъ птичііі —за пгицъ. Въ числѣ существъ 
перваго неба есть пѣтухъ (1), бѣлый какъ снѣгъ, и такъ великъ, 
что гребень его касался втораго неба, которое выше перваго на 
пять сотъ лѣтъ пути. Крылья его покрыты карбункулами и жем- 
чугомъ; когда распростирает г» крылья свои, одно на востокъ дру
гое па западъ, расширяетъ ихъ на пространство, соразмѣрное 
высотѣ его. Этотъ пѣтухъ есть ангелъ всѣхъ земныхъ пѣтуховъ: 
эта чудная птица каждое утро возглашаетъ хвалебную пѣень 
Богу. Е я  звучное пѣніе будить всйхъ земныхъ тварей, кромѣ 
людей и геніевъ: всѣ птицы, подражая звуку ея голоса, поютъ 
хвалу Богу. Три голоса всегда благосклонно выслушиваются Бо
гомъ: голосъ того, кто читаетъ К оранъ; голосъ того, кто въ к а ж 
дое утро молитъ Бога о прощепіи своихъ грѣховъ, и голосъ не- 
беснаго пѣтуха, воспѣвающаго славу Всевышняго. Когда при- 
ближится иослѣдній день м іра, Богъ велитъ этой птицѣ сложить 
крылья и не пѣть болѣе: тогда и всѣ пѣтухи на землѣ переста- 
нутъ пѣть ir молчаніе ихъ будетъ признакомъ, что наступаетъ 
великій день суда, для всѣхъ живущихъ па пебесахъ и на зем- 
лѣ, кромѣ людей и геніевъ: они только одни не замѣтятъ его 
молча нія.

Далѣе встрѣчались путникамъ души человѣческія. Когда 
проходила душа вѣрующаго, ангелъ говорилъ: душа добрая и 
запахъ отъ нея добрый; когда же проходила душ а невѣрующаго, 
онъ говорилъ: душа гнусная и запахъ отъ нея гнусный. Далѣе 
Мохаммедъ видѣлъ нѣкоторыхъ, которые съ наслажденіемъ ню
хали гнилое мясо, и брезговали мясомъ свѣжимъ и хорошимъ: 
это были, сказалъ ему Гавріилъ, души любодѣевъ и прелюбо- 
дѣевъ. Далѣе Мохаммедъ видѣлъ нѣкоторыхъ, съ широко ра-

(') Авторъ Рисаляі-Газизя называетъ его по імені ■ помѣщавтъ

его на чѳтвертомъ яебѣ, стран. | Л Р  втрок. 5.



скрытымъ ртомъ, a другіе бросали имъ туда раскаленные камни, 
извергая ихъ инъ своихъ ниж н... пр...: такому няказанію  подвер
жены они за т о , что пожирали иыѣніе сиротъ.... безславили дру 
гихъ. Бидѣлъ онъ крас.ивыхъ жепщинъ, привѣшенныхъ за, гру
ди, а ихъ кусали змѣи и скорпіовы: они убива.ш своихъ дѣ-
тей  О яъ видѣлъ тамъ мужей съ огромнымъ брюхомъ, которые,
только что вставали на мѣстѣ , падали то на с п и н у , то на 
брюхо.

Второе небо.

Съ перваго неба Мохаммедъ и Гавріилъ дошли до птораго, 
отстоявшаго отъ него на пятисотлѣтиій путь. Гавріилъ требовалъ 
отворить имъ двери его. „Кто тамъ?“ —  спросили іізвнутри—  
Гавріилъ, отвѣчалъ ангелъ. „Кто съ тобой?“— Мохаммедъ. „Такъ 
на него возложено служеніе иророка?“. —  Д а . — „Добро по
жаловать! благословен!» приходъ его“. Н амъ отворили двери не
ба, говоритъ Мохаммедъ. Это небо было изъ гладкой стали ослѣ 
пительнаго блеска (или изъ золота, какъ  другіе говорятъ).

Тутъ они пстрѣтили How, который, обнянъ М охаммеда, при- 
вѣтствовалъ его какъ  величаПшаго изъ пророковь. Въ этомъ не- 
бѣ М охаммедъ впдѣлъ болѣе ангеловъ, нежели на первомъ. Одинъ 
изъ нихъ былъ необыкновенной величину, такъ что, стоя нога
ми на этомъ небѣ, головой доставалъ до третьего.

Н а этомъ пебѣ они видѣли сыновъ двухъ сестеръ, &***} 
т. е. Іоанна и Іисуса Христа, которые, приветствуя М охаммеда, 
пожелали ему милости отъ Бога (1).

Третье небо.

Подойди къ третьему небу, Гавріилъ просилъ отворить вра
та его; опять размѣнялись тѣмиже вопросами и отвѣтами; отво
рились врата и они вошли. Это небо устроено было изъ драго- 
цѣнныхъ камней, которыхъ блескъ былъ ослѣпителенъ для глазъ 
смертнаго.

f1) Мохаммедане Елисавету, жену Захарів, і  вресв. Дѣву ечнтаютъ се
страми, а Іоавва і  Інсуса Христа двоюродвынв братьямя.



Н а этомъ небѣ они встрѣтили Іосифа, сына Іаковлева, на- 
дѣлепнаго чудной красотою. Число ангеловъ здѣсь было больше, 
нежели на прежнемъ небѣ. Тутъ сидѣлъ ангелъ столь чрезвычай
ной величины, что разстоявіе между его глазами составляло про
странство, проходимое въ семьдесятъ тысячъ дней. Подъ его на- 
чальствомъ находился сонмъ ангеловъ въ числѣ ста тысячъ. Предъ 
нимъ была раскрыта огромная книга, зъ которой онъ непре
станно то писалъ, то яачервивалъ. Н а вопросъ Мохаммеда: кто 
этотъ ангелъ? Гавріилъ отвѣчалъ: „это Азраидъ, ангелъ смер
ти; овъ непрестанно ішиеываетъ въ эту книгу имена тѣхъ, кто 
долженъ родиться, и вычеркиваетъ имена тѣхъ, кто уже прожилъ 
назначенное ему время, а потому они. какъ только стирается 
ихъ имя, умираютъ“.

Четвертое небо.

Н а четвертое небо Мохаммедъ и Архангелъ в о т  ли съ тѣмъ 
же обрядомъ вступленія. (Онъ повторялся, замѣтимъ здѣсь. что
бы послѣ еще не пересказывать одно и тоже, при иступленін на 
каждое изъ слѣдующихъ небесъ). Это небо было изъ изумруда. 
На немъ они встретили Идриса, или Э поха, который пору- 
чилъ себя молитвамъ Мохаммеда. Между ангелами, которыхъ 
было здѣсь больше, нежели па ирежпемъ небѣ, былъ одинъ во 
сто дней пути вышиною. (ІІо разсказамъ другихъ, его высота 
доходила до слѣдѵющаго неба—на пятисотлѣтній путь). На лн- 
дѣ его выражалось смущеніе и рѣки слезъ лились изъ глазъ его. 
Онъ иоетавленъ плакать о грѣхахъ сыновъ человѣческихъ, и о 
бѣдахъ, которыя они навлекаютъ на себя ими.

Пятое небо.

Пятое небо было изъ бриліантовъ. Зд ісь  встрѣтилъ М охам
меда Ааропъ. у котораго одна половина бороды была бйлаго цвѣ- 
та а другая чернаго; онъ привѣтствовалъ Мохаммеда, какъ  и 
другіе нзъ патріарховъ прежде. Н а этомъ небѣ жііветъ ангелъ 
мести и править стихіей огня. Изъ всѣхъ ангеловъ, видѣвныхъ 
Мохаммедомъ, этотъ былъ самый безобразный и страшный: лице 
его, мѣднаго цвѣта. покрыто было бородавками н наростами; 
изъ глазъ его сверкала молвія. Онъ сидѣлъ иа престолѣ, окру- 
женномъ пламенемъ; въ рукахъ держ алъ пламенное копье, а предъ 
нимъ лежала груда расвалеішыхъ цѣпей. Если бъ онъ сошелъ 
на землю въ своемъ исгинномъ вядѣ, то горы сгорЬлн бы, моря



высохли бы и всѣ жители померли бы отъ страха. Ему и анге- 
ламъ, ему подвластнымъ, поручено совершеніе божественной ме
сти падъ невѣрпыми и грѣ ш ей ка ми.

Шестое небо.

Съ пятаго неба онн взошли иа шестое, составленное изъ 
прозрачнаго карбункула (Х асала). На этомъ небѣ былъ пророкъ 
Моѵсей, котораго цвѣтъ, какъ  видѣлъ небесный иутешественпикъ 
изъ М екки, былъ очень красный. Моѵсей, увидѣвъ Мохаммеда, 
вмѣсто того, чтобы встрѣтить его съ радостію, заплакалъ. „О чемъ 
ты плачешь?“ спросилъ Мохаммедъ. —  О томъ, что виж,у себѣ 
преемника, которому суждено привести въ рай больше людей изъ 
своего народа, нежели сколько а могъ привести изъ пепостоян- 
ныхъ сыновъ И зраиля.

Н а шестомъ псбѣ былъ огромный ангелъ. но имени А рда-

илъ (c te b jl) ,  созданный изъ двухъ нротивоположныхъ стихіи: по
ловина его была изъ снѣга и половина изъ огня; однакожъ ни 
снѣгъ не таялъ отъ огня, ни огонь не гасъ отъ снѣга. Вокругъ 
него былъ хоръ меныиихъ ангеловъ, которые непрестанно взы
вали: „о Боже! Ты соединилъ снѣгъ съ огнемъ: соедини всѣхъ 
твоихъ вѣрныхъ слугъ въ повиновеніи Твоему закону“. „Этотъ a u - 
гелъ, сказалъ Гавріилъ Мохаммеду, есть хранитель неба и зем
ли. Онъ посылаетъ ангеловъ къ людямъ твоего народа, чтобы 
склонить ихъ къ признанно твоего пророческаго достоинства и 
призвать ихъ на служеніе Богу. Онъ и будетъ посылать ихъ до 
самаго дня воскресепія.

Седьмое небо.

Седьмое небо, на которое теперь взошелъ Мохаммедъ и А р- 
хан гелъ съ обыкновеннымъ прошеніемъ о всгупленіи туда, все 
было соткано изъ небеснаго свѣта. Языкъ человѣческій пе въ си- 
лахъ выразить непостижимую славу этой блаженной обители: 
здѣсь ангеловъ было числомъ больше, нежели на всѣхъ вмѣстѣ 
шести прежнихъ небесахъ. Одинъ изъ нихъ былъ величиной огром- 
нѣе всей земли: у него было 70 тысячъ головъ, у каждой голо
вы было 70 тысячъ ртовъ; въ каждомъ ртѣ 70 тысячъ языковъ, 
каж дый языкъ говорилъ на 70 тысячахъ различныхъ нарѣчій, и 
веѣ они непрестанно воспѣвали хвалу Всевышнему.



При входѣ на это небо Мохаммедъ былъ встрѣченъ патрі- 
архомъ Авраамомъ. Они размѣнялись благословеніями другъ дру
гу. Съ Авраамомъ было много людей изъ народа Мохаммедова: 
одна часть изъ нихъ была въ бѣлыхъ одеждахъ, другая была 
въ одеждѣ пепельна го или сѣраго цвѣта. Эти послѣдніе были 
тѣ, которыхъ добрыя дѣла были перемѣшаны съ худыми, но все 
вмѣстѣ это было добро. Это мѣсто предназначено быть обитали- 
іцемъ Мохаммеду и его народу.

Далѣе Мохаммедъ и его спутникъ пошли къ Бейтъ-уль-М е- 
ам УРУ ( ) Д ом у  посѣщенія“ или „храму поклопенія“.
иостроенному изъ рубиновъ: онъ окру?кенъ безчисленными лам
падами, вѣчно горящими. Снаружи онъ похожъ на К аабу въ 
М еккѣ, и стоитъ на седьмомъ небѣ прямо надъ нею. Ежедневно 
70 тысячъ ангеловъ высгшіго разряда входнтъ въ него для совер- 
шеніл езященнаго обряда поклоненія, и ангеламъ, совершивішшъ 
поклоненіе, опять вступить въ этотъ храмъ не будетъ чреды до 
дня всеобщаго воскресенія. Когда Мохаммедъ подошелъ къ пред- 
дверію свяіцепнаго дома, ему подали три сосуда: въ одномъ бы
ло вино, въ другомъ молоко, въ третьемъ медъ. Опъ взялъ со- 
еудъ съ молокомъ и пилъ изъ неі’0 . „Ты хорошо поступилъ,—  
воскликнулъ Гавріилъ,— твой выборъ къ добру! Если бъ ты вы- 
пилъ вино, то народъ твой сбился бы съ праваго пути“. Въ хра- 
мѣ поклопенія ангелы въ то время совершали священный обходъ; 
Мохаммедъ, присоединившись къ нимъ, обошелъ семь разъ  во
кругъ дома.

Отеелѣ мы перешли —‘ говоритъ Мохаммедъ въ разсказахъ

мусульманскаго преданія— къ крайнему лотосу [ )

къ дереву, которое цвѣтетъ по правую сторону невидимаго пре
стола Божія, и составляет!, предѣлъ извѣстнаго тварямъ міра. 
Это дерево есть прекраснѣйшее изъ всѣхъ созданій, какія  со- 
творилъ Богъ. Вѣтви его шире, нежели разстояніе между солн- 
цемъ ii землею; листья его похожи на слоновыя уши; величина 
каждаго листа его такова, что можетъ собой прикрыть весь на
родъ, населяющій Аравію. Ангелы, которыхъ больше, чѣмъ пес- 
чинокъ па морскомъ берегу, больше, чѣмъ всѣхъ рѣкъ а пото- 
ковъ на землѣ, блаженствуютъ подъ его тѣеъю; тысячи беземерт- 
пыхъ птицъ играютъ въ его вѣтвяхъ, повторяя дивные стихи 
Корана. ІІлодъ этого дерева нѣжнѣе молока и слаще меда. Если 
бы собрать всѣхъ Бож іихъ тварей, то и одного изъ этихъ пло
довъ было бы довольно для ихъ пропиганія. Въ каждомъ семяч-

кѣ заключается черноокая дѣѳа —  гурія созданная

для блаженства вѣрующахъ.



Изъ-подъ лотоса изливается источника Сальсабиль (J ^ W -1 )  
Кор. гл. 76. 18), изъ котораго исходить двѣДрѣки: 1'ахм атъ и 
К аусарь ( Кор. гл. 10В, 1). „Въ Рахм атѣ  я омылъ

все свое тѣло ( ) — и мнѣ прощены были всѣ грѣхи и про-
шедшія и будущія“,— говоритъ пебссепроходецъ.

Гавріилъ, проведши М охаммеда чрезъ семь небесъ, не могъ 
птти дальше и остался подъ древомъ лотоса. Далыіѣйш ій путь 
къ престолу Божію Мохаммедъ соверпшлъ одинъ.

Потом ъ, говоритъ Мохаммедъ, я но шелъ къ рѣку К аусарь,
и переплывъ чрезъ нее, вступилъ въ рай, Въ немъ есть птицы,

і  • >
такъ велики, какъ хорасапскіе верблюды ( ^  ).

Тамъ я видѣлъ одпу прекрасную дѣвицу и спросилъ ее: 
„кому ты предназначена, дѣва?“— Зейду, сыну Х аресову,— отвѣ- 
чала она.

Потомъ я видѣлъ огнь геенны. Тѵтъ узналг я, какъ жесто
ки мученія, которымъ Господь подвергнетъ нечестивыхъ: ни ка
мень, пи желѣзо не могутъ устоять противъ нихъ.

Потомъ Мохаммедъ быстрѣе мысля пролетѣлъ неизмѣримое 
иространсгво, чрезъ двѣ области осліпителы іаго^свѣта и черезъ 
одну глубокаго м рака/ Когда опъ выиіелъ п з ъ у т о й  тьмы, то ао- 
раж еоъ былъ ужасомъ и благоговѣніемъ, очутившись предъ нре- 
столомъ Бога. По правую сторону престола были написаны слова:

« > т ~ , Н ѣть другаго бога кромѣ
©  <и) J J * *  -U.1! І̂І 4  ^  истиннаго Бога. Мохаммедъ

» » посланникъ Бога.

„Мохаммедъ, поклонись твоему создателю!“ воззвалъ ему голосъ. 

Семдесятъ занавѣсъ ( ѵ ^  110 счету нѣкоторыхъ двенадцать ты
сячъ) закрывали Бога отъ^взора пророка. Мохаммедъ, ироник- 
нувъ эти ганавѣсы, приблизился къ Богу на разстояніе двухъ

о I

роговъ лука Сур. 53, 9). Богъ простеръ десницу

свою и положилъ на плечо^Мохаммеда. Холодъ проникъ Мохам^ 
меда, но скоро этотъ холодъ смѣнился чу яством ъ блаженства: 
распространились сладость благоуханіе, понятныя только то
му, кто былъ предъ лицемъ Бога.



Уставы, данные Богомъ Мохаммеду во время его восхож- 
денія иа небк

Тогда Богъ, бесѣдуя съ Мохаммедомъ, открылъ ему много 
таГшъ. Объяспилъ ему закон ъ , который Мохаммедъ долженъ 
утвердить между людьми; далъ наставленія въ исповѣданіи Бога 
и служеніи Ему. Утвердилъ за пророкомъ своимъ преимущества 
его предъ другими всѣми людьми, право быть ходатаеагь за всѣхъ 
въ день всеобщаго суда. Онредѣлилъ число молитвъ. какія долж
ны совершать ежедневно вѣрую щ іе, какъ пенремѣнный долгъ 
свой.

Оттуда, отъ ирисутствія' Бога, я возвратился къ крайнему 
лотосу , который по волѣ Божіей покрылся чѣмъ-то (необыкно
венным i.j, и на каждый листъ сѣлъ ангелъ, и Богъ поддерживалъ 
его рукою своей (*).

Когда я возвращался отъ Бога и встретился съ Моѵсеемъ, 
онъ спросилъ меня: „какую обязанность возложилъ на тебя ( ■ * )  
Господь твой?“ — ежедневно совершать пятдесятъ молитвъ Го
сподь возложилъ на меня „Возвратись и проси уменьшить чи
сло молитвъ. Уже ли думаешь , что этотъ законъ исполненъ 
будетъ ыародомъ? Я уже испыталъ это прежде тебя. Я напрасно 
старался исполнить эго вмѣстѣ съ сынами И зраиля“.

Я возвратился к о  Господу моему и сказалъ: „Господи! умень
ши число молитвъ для народа моего; онъ не можетъ исполнить 
иредшісаниаго числа“. Господь уменынилъ число ихъ пятью. Ког
да я иришелъ къ Моѵсею, онъ опять спросилъ меня: что зано- 
вѣдалъ тебѣ Господь? Я отвѣчалъ, что Господь сократилъ преж
нее число пятью молитвами. Но онъ опять сталъ говорить: „воз
вратись ко Господу и проси, чтобы онъ еще убавилъ: народу 
твоему не исполнить этого закона“.

Я воіютился ко Господу, и Онъ еще сбавилъ мнѣ пять мо
литвъ. II я до тѣхъ поръ возвращался отъ Моѵсея къ Богу, какъ  
Богъ сказалъ мпѣ: „Мохаммедъ! ue будетъ больше перемѣны. Не- 
измѣнеымъ останется мое повелѣніе совершать ежедневно пять 
молитвъ. Каждая изъ иііхъ равносильна десяти молитвамъ, а по
тому онѣ тоже, что и пятьдесятъ молитвъ.“ Когда я пришелъ ва- 
задъ къ Моѵсею и пересказалъ ему это, то онъ опять сталъ гово
рить, чтобы я воротился и просилъ еще уменьшить число молитвъ. 
Нѣтъ, сказалъ я ему, я уже столько разъ ворочался съ проше-



ніемъ объ облегченіи закона , что мнѣ уже стыдно еще возвра
щаться къ Богу.

Оставивъ Моѵсея, Мохаммедъ, сопутствуемый опять ангеломъ 
1'авріиломъ, прошелъ ішизъ чрезъ семь небесъ, и по лѣстницѣ 
изъ свѣта спустился въ Іерусаліш скій храмъ; здѣсь наш елъ онъ 
А ль-борака, прпвязапнаго такъ  же какъ  его оставилъ, сѣлъ на 
него и въ одно мгновеніе отвезенъ былъ на тоже мѣсто, откуда 
бьтлъ взятъ.

Откровенія Мохаммеду на небѣ будущихъ событій.

Откровенія, какія  иринялъ Мохаммедъ въ ночь миградж а, 
относились къ поонанію тайнъ не одного небеснаго міра, но и 
будущихъ событій и лицъ въ мусульманскомъ мірѣ послѣдую- 
іцихъ времееъ. Эти откровенія должно назвать по преимуществу 
пророческими, предрекающими будущее. Они отличаются такой 
определенностью, точностью и ясностію, что и послѣ того, какъ 
они сбылись, мусульманский міръ говоритъ о нихъ тѣмиже сло
вами, какими возвещало о нихъ пророческое откровеніе. Два та 
кихъ откровенія передаотъ Таджъ-уд-динъ Ялчигиловъ, авторъ Р и - 
сал яи -Г ази зя , сочииенія на татарскомъ языке. написаннаго въ 
концѣ прошедгааго столѣтія.

Одно 'Изъ этихъ пророчествъ предрекаетъ о М охаммеде Б е
га -уд-динѣ, шейхѣ (старѣйшинѣ) дервишской общины въ С ам ар
канде, жившемъ въ 12 столетіи нашего лѣтосчисленія.

Пророкъ иаш ъ, пишетъ Тадж ъ-уддинъ (*), въ~ночь возхож- 
денія на небо, когда достигъ до врестола Божія, видѣлъ, что 
одна изъ душъ человеческихъ, прошедъ чрезъ семьдесятъ зан а- 
вѣсъ, посвящена была въ тайвы Бога Всевышняго и витала на 
одномъ изъ роговъ престола. Пророкъ иаш ъ— миръ^ему —  спро
силъ: „Господи! что это значитъ? Ты говорилъ некогда, что пос
ле меня не будетъ пророка ; но какъ  чудно, что эта душа до
пускается къ тайнамъ твоимъ, такъ  же какъ  пророки!“— Былъ 
отвѣтъ Господній:— Мохаммедъ! знай, что после тебя, спустя пять- 
сотъ летъ, явится вь міръ святой, которому имя будетъ тоже, 
какое и у тебя; почетное прозваніе ему будетъ Бега - уд - динъ. 
Семьдесятъ человЬкъ изъ народа, исиоведывающаго твою веру, 
онъ обрадуетъ благой вестію, что они нолучатъ блаженную жизнь 
въ раю .



Второе пророческое откровеніе Мохаммеду въ ночь его пу- 
тешествія па небо предвозвестило мусульманскому аііру о явле- 
піи въ пемъ четырехъ муджтагидовъ, давшихъ уложепія въ те- 
оретическомъ и практическому, ученіи мусульманъ и установившихъ 
четыре толка ( ) въ вѣроученіи суннитовъ: ханефійскій,
шафійскій, малекійскій и хамбелійскій.

„Мохаммедъ!— было слово Господне къ пророку— посмотри 
на второй рогъ престола моего“. Мохаммедъ взгляпулъ и уви- 
дѣлъ тамъ четыре души: онѣ съ глубокимъ вниманіемъ читали 
книги, ни на минуту не отводи отъ нихъ своихъ очей; иногда 
они вступали между собой въ ученые споры. Пророкъ —  миръ 
ему— спросилъ: „кто яти души?“ Ему былъ отвѣтъ: „эти четыре 
души четыре иеликіе ученые мужа изъ среды твоихъ послѣдова- 
телей. Первый изъ нихъ Н у’манъ сынъ Сабетовъ, который про
изойдет!, изъ города К уфы. Второго изъ нихъ имамъ Маликъ: онъ 
родится въ Мединѣ. Третій—шшъ Ахмедъ Хамбяль: онъ бу
детъ изъ Египта. Четвертый есть имамъ ІПафій, синъ Идриса; 
настоящее имя его Мохаммедъ: онъ произойдете съ острова Ш а- 
фіи. Эти четыре мужа будутъ свѣтильникаыи для народовъ, испо- 
вѣдующыхъ твою вѣру. Послѣ тебя рабы мои будутъ совершать 
служепіс мпѣ, соображаясь съ словами этихъ четырехъ [учите
лей.“ Пророкъ, услышавъ у т и  слова, возрадовался.

Мусульмански! пророкъ, созерцая чудеса небеснаго міра, 
получая откровенія, самыя ясныя, о будущихъ событіяхъ среди 
исповѣдииковъ его вѣры, успѣлъ видѣть и замѣчательныя собы- 
тія въ томъ городѣ въ дольнемъ мірѣ, изъ котораго онъ отпра
вился на небеса. Тотъ же Таджъ-уддинъ разсказываетъ слѣдую- 
щее любопытное видѣніе о муэззинѣ Билялѣ:

„Когда пророкъ нашъ, пишетъ Таджъ-уд-динъ ( г), въ ночь 
небеснаго иутешествія, дошелъ до крайня го Лотоса, была пол
ночь. Въ это время Биляль,— благоволеніе Божіе къ нему!— совер- 
шивъ обрядъ омовенія, требующійся предъ молитвой, пошелъ изъ 
дома въ мечеть. Пророкъ нашъ въ то время былъ подъ древомъ 
крайняго Лотоса. Вдругъ до его слуха доходить гулъ. произхо- 
дившій отъ того, что небо земля колебались. Пророкъ спросилъ: 
„другъ мой. Гавріилъ! что это дѣлается? отъ чего сотрясаются 
такъ лице неба и лице земли?“ Гавріилъ отвѣчалъ: „Мохаммедъ! 
Виляль вышелъ изъ дома и идетъ въ мечеть: шумъ этотъ отъ его 
баш маковъ. Земля трясется отъ страха предъ его благочестіемъ; 
небо колеблется отъ его любви къ Богу“. Пророкъ наш ъ ска-



залъ: „я бы желалъ видѣть теперь Биляля“. Гавріилъ отверзъ 
тогда врата небесный, и пророкъ своими очами смотрѣлъ на 
ходъ Биля ля въ мечеть. Земля колебалась до того времени, ког
да Биляль вошелъ въ мечеть.

ІІвѣнія Мохаммеданъ о времени косхожденія Мохаммеда на 
пебеса, о быстротѣ хожденія его и о состоянііі самого Мо

хаммеда въ минуту его восхщ еп ія .

Не весь мохаымеданскій ш ръ одинаково вѣрилъ и вѣритъ 
въ ночное путешествіе Мохаммеда иа небеса: оно не только со
ставляешь щ..едметъ безконечныхъ споровъ между двумя главны
ми сектами —  шіитами и суннитам и, но такж е и между сун
нитами не одинаковы толкованія объ немъ.

Абульфеда, пигавш ій жизнь ЗѴІохаымеда въ X IV  столѣтіи 
нашего лѣтосчисленія, передаетъ нѣсколько мнѣній о времени, 
въ которое, и о обстоятельствах^ при которыхь было Мохаммедо- 
во путешествіе на небо. Вотъ его слова объ этомъ (‘):

Н ба. Несогласны такж е уааваадя 
v^a*J| ÀlJ JaÜ  4*5 па мѣсяцъ и день: одни гово- 

° рятъ, что оно было въ ночь съ
j »  o L  àJLJ пятницы на субботу, семнад

ц атая) числа мѣсяца рамазана,
r o  v-j сМ  ö ,ieüJ!D l въ тринадцатый годъ его про-

" почествованія: лпѵгіе гокопятъ.

Авторъ книги: „Ж изнь М о
хаммеда“ пишетъ, что ночное 
нутешествіе Мохаммеда было 
прежде смерти А бу-Талеба; а 
И бвъ-уль-Джузи говоритъ, что 
оно было на двѣнадцатомъ го
ду пророческаго его служенія, 
уже послѣ смерти Абу - Тале-

© ^  JjV l

рочествовааш; другіе говорятъ, 
что оно было въ рабіи пер
вомъ, а, по словамъ третьихъ, 
въ мѣсяцѣ реджебѣ“.

(*} Vie de Моѣаю. texte ar. d'Abou’lféda» far N. de* Vergers. pag. Г І ,



Т аж е неопредѣленность объ этомъ времени остается у су н 
нитовъ и до настоящей поры, какъ видимъ у Тадж ъ-уд-дина, 
который^такъ^писалъ объ этомъ (1):

k i J j u  « > « £ .. , i L  J / j  ДО перехода Мохаммеда изх 
и  '  , , , Мекки въ Медину.

Ѳ  J~>. j> J î i

Хожденіе Мохаммеда па небеса, какъ событіе чудесное, со
вершилось, по мнѣпію Мохаммеданъ, въ самое короткое время. 
Оно продолжалось пе половину ночи, не четверть ночи, не часъ, 
к акъ  думали нѣкоторые. a нѣсколько мгновеній. „Пророкъ, пи- 
шетъ Таджъ-уддинъ (s), въ ночь сосхожденія прошелъ семь сво- 
довъ небесвыхъ, дошелъ до престола исѣдалиіца Бож ія, проникъ 
сквозь семидесяти занавѣсъ и въ бесѣдѣ съ Богомъ проговорилъ 
99 тысячъ словъ. Когда же онъ. осмотрѣвъ такое множество 
мѣстъ, возвратился въ спой домъ, пос/геля его не усиѣла еще 
остынуть“. Другіе время Мохаммедова путешествія ограничива- 
ютъ однимъ мгновеиіемъ, утверждая, что Мохаммедъ, возвратясь 
съ неба, успѣлъ остановить паденіе сосуда съ водой, который 
архангелъ Гавріилъ, улетая съ Мохаммедомъ въ путь, задѣлъ 
крыло il ъ.

Быстрота Мохаммедова путешествія поставила мусульманъ 
въ затрудненіе рѣшить другой вопросъ, возникшій между ними, 
о состояніи самого Мохаммеда въ минуты этого путешествия: 
было ли оно дѣйствительное хожденіе въ бодрственномъ состоя- 
віи, или, какъ  они выражаются, съ тѣломъ?— или это было одно 
видѣніе, созерцаніе од нимъ умомъ небеснаго м іра, показанного 
ему Богомъ, и притомъ только во снѣ? Абуль-феда, вычисливъ 
различена мнѣнія объ этомъ, не даетъ разумѣть, котораго изъ 
нихъ онъ самъ держится; вотъ его слова (’):

Восхожденіе Мохаммеда на 
небо было въ мѣсяцѣ рабіл. 
первомъ, а, по словамъ дру
гихъ, въ мѣсядѣ реджебѣ. Ночь 
восхождевія была за одинъ годъ

(*) Рисал. Гаг: стран. V 1 §

(*/ Тамъ же.

(3) Vie de Moham. par N. èts Vtrfer* pag. p f ,
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Ученые несогласны между 
собой въ мнѣвіи о томъ, съ 
тѣломъ ли было его путеше- 
ствіе, или было только вѣреымъ 
видѣеіемъ. Большинство дер
жится мнѣнія, что опъ путе- 
шествовалъ съ тѣломъ; но дру- 
гіе думаютъ, что это было вер 
ное видѣніе. Преданіе ссылает
ся на слова Аеши —  благово- 
леніе Божіе надъ нею— кото
рая будтобы говорила, что тѣ- 
ло пророка Божія пе изче- 
з а л о , но только душ а его 
была возносима Богомъ на 
небо. Т акъ  же иередаютъ сло
ва отъ лица М оавіи, который 
будтобы говорилъ, что путеше- 
ствіе пророка на небо было 
вѣрное видѣніе. Нѣкоторые по
ла гаютъ, что путеіпествіе въ 
Іерусалимъ пророкъ совершилъ 
въ тѣлѣ, а оттуда на семь не- 
бесъ и къ крайнему Лотосу— 
только духомъ“.

Абульфеда, приводя изъ преданія свидетельства, даетъ ими 
перевѣсъ мнѣнію шіитовъ. ІІапротивъ сего Таджъ-уд-динъ, на 
котораго прежде мы ссылались, какъ ревностный суянитъ, вѣ- 
ритъ и велитъ всѣмъ вѣрить такъ  (х):

Несомнѣнво знай, что вое-
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хожденіе пророка на небо бы
ло въ тѣлѣ, въ бодрственномъ 
состояніи, а не было въ сон- 
номъ видѣніи. Шіиты говорятъ, 
что восхождевіе его было не 
съ тѣломъ, что онъ восходилъ 
на небеса и говорилъ съ Б о
гомъ только во снѣ; эти сло
ва ихъ ложны.



Доказательства действительности восхожденія Мохаммедо- 
ва на небо.

Въ доказательство дѣйствительности чудеснаго путешествія 
М охаммеда изъ Мекки въ Іерусалимъ мохамыеданское преданіе 
разсказываетъ, что Мохаммедъ на слѣдующій послѣ этой ночи 
день, когда разсказалъ о своемъ путешествіи и сограждане его 
не вѣрили ему, говорилъ, что ихъ увѣритъ въ этомъ корейшскій 
карававъ , который прибудетъ въ городъ на слѣдующій день, я 
напереди котораго будетъ итти рыжій верблюдъ, навьюченный 
двумя мѣшками (тюками); потому что на пути изъ Іерусалима 
въ Мекку онъ видѣлъ купцовъ этого каравана, когда они иска
ли потерявшагося верблюда, напился воды изъ ихъ сосудовъ и 
остатокъ ея вылилъ па землю. Прибытіе каравана въ М екку сбы
лось такъ п въ то самое время, какъ говорилъ Мохаммедъ; а 
Мохаммедъ могъ предсказать это только потому, что видѣлъ ихъ 
па пути.

Ахмедъ-бенъ-Ю суфъ увѣряегъ, что ночное посѣщеніе Іеру- 
салимскаго храма Мохаммедомъ подтверждено тогдашнимъ іеру- 
салимскимъ патріархомъ. Когда Мохаммедъ, говоритъ онъ, отпра- 
вилъ пословъ къ императору Йраклію съ предложеніемъ принять 
вѣру ислама, патріархъ находился у императора. Услышавъ 
разсказъ посла о ночномъ пѵтешествіи пророка, патріархъ былъ по- 
раженъ удивленіемъ, и сообщилъ императору обстоятельства, под- 
твердившія истину того, что разсказалъ посолъ. У меня обычай, 
говорилъ патріархъ, отходить ко сну ночыо послѣ того уже, 
какъ  заперты будутъ всѣ двери храма. И въ эту ночь я заперъ 
ихъ по обыкновенію, но одну дверь пе возможно было сдвинуть 
съ мѣста. Позваны были плотники, и они, осмотрѣвши дверь, объ
явили, что перекладины надъ дверью и самое здапіе такъ осѣли, 
что они не могутъ затворить двери. Потому я принѵжденъ былъ 
оставить ее незатворенной. Н а разсвѣтѣ слѣдующаго утра, я по- 
птелъ туда, и вотъ, въ угловомъ камнѣ храма было отверстіе и 
оставались слѣды на томъ мѣстѣ, гдѣ привязанъ былъ Аль-бо
ракъ. Тогда я сказалъ бывшимъ со мной, что дверь осталась 
неподвижной только отъ того, что какой нибудь пророкъ пріѣз- 
ж алъ сюда молиться.

Когда Мохаммедъ разсказывалъ свое ночное пѵтешествіе—  
прибавляешь еще преданіе— передъ болыпимъ собраніемъ въ М ек- 
кѣ, то многіе дивились тому, хотя и вѣрили; иные сомпѣвались, 
a нѣкоторые стали насмѣхаться надъ разскащикомъ. „Ты гово
ришь, что былъ въ Іерусалимскомъ храмѣ, сказалъ ожесточен
ный противникъ пророку Абу-Джагль, докажи истину твоихъ 
словъ: перескажи намъ устройство храма!“ Мохаммедъ на минуту



смутился отъ этого требования, потому что былъ въ храмѣ ночью, 
когда трудно было разсмотрѣть его, и посѣщеніе было непро
должительно, такъ что ему пе было времени осмотрѣть все устрой- 
ство его. Но въ это время архангелъ Гавріилъ, по повелѣнію 
Б ога, предъ очами М охаммеда; невидимо для другихъ, развер- 
нулъ вѣрное изображеніе Іерусалимскаго храма, и Мохаммедъ 
отчетливымъ образомъ разсказалъ , изъ какихъ отдѣленій состо- 
итъ храмъ, сколько въ немъ крьггыхъ ходовъ, сколько мъ немъ 
виситъ лампадъ, давая отвѣты на самые подробные вопросы.

Разсказъ  Мохаммеда о такомъ чудномъ откровеніи ему ка
зался невѣроятнымъ не однимъ упрямымъ сопротивникамъ его, 
но и во многихъ изъ его учениковъ поколебалъ вѣру въ дей
ствительность вообще откровеній ихъ учителю. Абу-бскръ, видя, 
что они въ опасности отпасть отъ вѣры, рѣшительно поручился 
за истину хожденія М охаммеда на небеса. Абу-бекру, въ н а 
граду за такую преданность, Мохаммедъ далъ прозваніе Ас-

Сгсддтъ, „Правдивый“ или, что тоже, „свидѣтель псти-

Доги&тичмкая важность возхожденія М охашедова па не
бо въ вѣроученіи суннитовъ*

Вѣра въ Мохаммедово возхождепіе иа небо въ догматиче
скому, вѣроученіи суннитовъ считается условіемъ правовѣрія. 
Тадж ъ-уддинъ такъ излагаетъ этотъ членъ мусульманской вѣртл, 
присоединяя къ нему теоретическія доказательства ( 2):

(*) Vie de Moh. par Noel des Vergers, pag. 108. Примѣчаніе къ пере
воду 29.

(*} Pic. Fa*. стран, v 1 —— V A

hei“ (*).

„Мохаммедъ есть превосход
нейший изъ пророковъ: его, 
своего лю бим ца, Богъ удо
стоил ъ восхожденія на небеса 
въ одну изъ ночей.

„Хожденіе пророка на небо 
есть несомнѣнная истина. Б о
гу Всевышнему не стоило тру-
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j^-ljl <l%û Ll j &] 4*а>І̂ Ло

л?****

Ule <u^bl J&A AjuilcjU db^-fts! 

i j J 'b t  о ^ Ъ  < Jk ;|

j l l ^ i d . « < ^ ! j& l <іалэіл̂ Ь <t^w 

jol̂ A JbC***̂

u ^ jL  ÜDu *es) J s * ^

_>j ju.;*iri I

да перевести его чрезъ всѣ 
семь сводовъ небесныхъ въ 
одивъ часъ ( O c L ) ;  не труд
но было показать въ продол- 
жевіе одной ночи крайн ій ло- 
тосъ, всѣ звѣзды небесныя, рай 
и адъ, престолъ и сѣдалище 
Божіи. словомъ всѣ девять сво
довъ небесныхъ ЛИ
онъ покажетъ все это и въ од- 
но мгновеніе, то ужели ты 
усумгсишься? Всевышнему нѣтъ 
ничего труднаго. Всевышній 
какъ  повелитъ быть чему, такъ 
и совершаетъ по своему все
могуществу; намъ не слѣдуетъ 
говорить: зачѣмъ онъ это такъ 
сдѣлалъ? почему онъ не сдѣ- 
лалъ этого такъ? Потому что 
всемогущество Бож іе совмѣща- 
етъ въ себѣ всѣ могущества“.

„Кто отрицаетъ восхожденіе 
Мохаммеда на еебо, тотъ не
верный* Впрочемъ нѣкоторые 
такъ говоритъ: кто отрица
етъ хожденіе Мохаммеда изъ 
священнаго храма (Каабы) въ 
дальній храмъ (Іерусалимскій), 
тотъ, по согласному суду уле
мовъ, невѣрный; а кто отри
цаетъ дальнѣйшее хожденіе, 
изъ Тер у салима на небо, тотъ 
не есть еще неверный. В ъК о- 
равѣ говорится только о хожде- 
ніи пророка нашего изъ свя
щен в аго храма въ дальній 
храмъ, а о восхожденіи отсе 
лѣ на небо не упоминается; но 
оно извѣстяо изъ согласнаго 
свидѣтельства всего мусульман
с к а я  общества*1.



Сужденіе о восхожденіи Иохашедовомъ па исбо.

Х ристіанивъ, читая или слыша разсказъ мохаммеданскаго 
иреданія о ночномъ путешествіи М охаммеда на небо, относитъ 
его къ разряду еказокъ: рядъ явлевій. о которыхъ говорится въ 
вемъ, представляетъ явную несообразность съ здравыми п о н я т 
ии о Богѣ, о духовномъ мірѣ; иротиворѣчія явленій осеовныыъ 
законамъ физическаго міра ставятъ эти явлевія не въ область 
чудесныхъ событій, а въ область фантастическихъ вымысловъ; 
противорѣчіе одного явленія другому въ этомъ раясказѣ застав
ляетъ считать весь разсказъ  составомъ вымысловъ многихъ лицъ. 
Но мохаммеданинъ всему этому вѣритъ какъ  несомнѣнной псти- 
нѣ, вѣру въ это ставитъ въ непремѣнное условіе своего религіоз- 
наго убѣж дееія; дѣйствительностъ всего, что разсказывается въ 
преданіи, онъ хочетъ доказать и исторически, указывая на ф ак
тическую обстановку этого событія, и теоретически, основывая 
возможность такого несбыточнаго или, какъ  опъ называетъ, чу- 
деснаго событія, на своемъ понятіи о всемогуществѣ Божіемъ.

Надобно допустить, что всѣ разсказы иреданія имѣли въ 
основаніи подобный разсказъ М охаммеда, часто ссылающегося въ 
К оранѣ на свое общеніе съ небеснымъ міромъ. Но то, что при
водятъ изъ К орана въ подтверждевіе разсказовъ преданія, такъ  
мало, неопредѣленно, такъ глухо, что не подкрѣпляетъ преданія, 
а  само имъ хочетъ поддержаться. Потому, принимая преданіе 
за главное свидѣтельство о хожденіи М охаммеда на небо, раз- 
смотримъ, сколько основательно оно.

1) Истортескія противорѣчія во разсказѣ о миграджѣ.

Въ историческихъ своихъ доказательствахъ дѣйствительно- 
сти хожденія Мохаммеда на небо преданіе часто ставитъ себя 
въ противорѣчіе съ достовѣрно извѣстнымъ совремеенымъ поло- 
женіемъ какъ событій въ жизни М охаммеда, такъ и съ бытомъ 
современныхъ вещей, связываемыхъ съ этимъ разсказомъ, и извѣст- 
ныхъ намъ по вѣрнымъ историческимъ свѣденіямъ.

Но мохаммеданскому преданію Мохаммедъ, прибывъ въ Теру- 
салимъ, былъ и молился въ Бейтуль-мюкаддасъ,— храмѣ, построен- 
номъ нѣкогда Соломономъ. Что подъ названіемъ Бейтуль-мгокад- 
дасъ мохаммедане разумѣютъ не другой какой либо храмъ, а 
тотъ, который построилъ Соломонъ, извѣстно изъ всѣхъ разска
зовъ мохаммеданскихъ; это также видно изъ того, что въ немъ 
было то самое и мѣсто, гдѣ древніе пророки молились, и гдѣ 
они привязывали А ль-борака, когда на немъ пріѣзжали туда.



Разскащ икъ этого пе зпалъ, что храма Соломонова давно уже 
не было: онъ былт. разрушевъ Навуходоносоромъ за 1000 лѣтъ 
до Мохаммеда: да и второй Іерусалимскій храмъ. заступившій 
мѣсто Соломонова храма, сожжеаъ былъ Титомъ, императором^ 
римскимъ, за 500 лѣтъ прежде того времени, когда былъ яко 
бы пріѣздъ Мохаммеда яъ Іерусалпмъ, Только одно непѣже- 
ство, незнаком ое съ соврем енн ы е состояніемъ Іерусалпна. м ог
ло допустить такое противорѣчіе дѣйствителъности: Мохаммедъ 
былъ и молился въ храмѣ, котораго не было!

Мохаммеданинъ, всегда бѣдный историческими свѣденіями 
событій въ народахъ и пропіедшихъ п современныхъ ему, для 
своего увѣренія въ указаніи, что при Мохаммедѣ уже не было 
храма Бейтъ-уль-мтокаддасъ, можетъ на первый разъ принять 
мусульманскія исторпческія извѣстія о событіяхъ послѣдующаго 
за Мохаммедомъ времени. Изъ нихъ онъ у видитъ, что въ Іеру- 
салимѣ, когда онъ завоеванъ былъ при халифѣ Омарѣ, на мѣ- 
стѣ, гдѣ былъ древній храмъ еврейскій, построена была мечеть, 
извѣстная до нынѣ подъ именемъ Омаровой.

Для примиренія этого очевидна го анахронизма въ разсказѣ 
о посѣщеніи Мохаммедомъ Соломонова храма съ современнымъ 
состояніемъ Іерусалима, не согласится ли мохаммеданинъ разумѣть 
подъпменемъ отдаленнаго храма, неСоломояоігь храмъ, ахристіан- 
скій храмъ Воскресеніл Христова? Это предположеяіе его будетъ 
сближаться и съ свидѣтельствомъ Ахмеда ибпъ-ІОсуфа: онъ го
воритъ, что ночное посѣщеніе храма Мохаммедомъ подтвердилъ 
предъ императоромъ Иракліемъ и послами мохаммедовыми и 
Іерусалимскій п атр іархъ , который, какъ хрпстіанскій патрі- 
архъ, могъ говорить только о христіавскомъ храмѣ. Но и мо
хаммеданинъ этимъ предположеніемъ и Ахмедъ своимъ свидѣ- 
тельствомъ ставятъ себя въ протпворѣчіе общему мусульманскому 
вѣрованію, которое въ этомъ разсказѣ о Мохаммедѣ всегда хэ- 
четъ разумѣть Соломоиовъ храмъ. При томъ свидѣтельство А х
меда пе подтверждается византіпскимп историками: Зонаръ, Ке- 
дринъ, Ѳеофанъ, говоря о посольствахъ этого времени отъ царя 
индійскаго, отъ короля франкскаго , пе упоминаютъ о посоль- 
ствѣ Мохаммеда къ Ираклію, разсказываемому только арабски
ми историками. Разсказъ Ахмеда въ самомъ себѣ не представ
ляетъ вѣрнаго свидѣтельства. П атріархъ, по словамъ Ахмеда, 
замѣтилъ слѣды Аль-борака: но какъ  онъ узналъ, что они Аль- 
бораковы, когда опъ самъ никогда на немъ не ѣздилъ. никогда 
его не видалъ? Изъ отверстіл въ стѣнѣ храма на какомъ осно
ван! и онъ могъ предположить, что тутъ проѣзжалъ пророкъ? За- 
харія патріархъ съ 615 года, въ который взять быль Іеруса- 
лпмъ, до 628-го, въ который Йраклій. одоржавь побѣду надъ Пер--



сами, привудилъ ихъ возвратить лучшую добычу и нлѣыниковъ, 
жилъ въ плѣвѵ у ІГерсовъ; потому не могъ свидетельствовать о 
приходѣ пророка (М охаммеда) въ іерусалимскій храмъ въ 622 
году, въ который было путешествіе его на небо. Да притомъ 
былъ ли въ это время и христіавскій храмъ въ Іерусалимѣ? Въ 
615 году Іерусалимъ и съ ніш ъ храмы христіапскіе были сож
жены Персами. К ъ 622 году, въ которомъ Мохаммедъ чрезъ Іе- 
русалимъ путешествовалъ на небо, былъ ли возобновленъ храмъ 
аввой Модестомъ, управлявшимъ Терусалимской церковію въ от- 
сутствіе Захаріи, неизвѣстно.

Да при томъ, христіанскій храмъ Воскресенія Христова, о 
которомъ говоритъ патріархъ по словамъ Ахмеда, построенъ не 
на томъ мѣстѣ, гдѣ стоялъ храмъ древній, ва горѣ Морія, а 
на другомъ мѣстѣ, близь Голгоѳы, которое уже въ эпоху христіан- 
ской вѣры вошло въ черту города. Если допустим**, что пророки 
древніе ѣздили въ Іерусалимскій храмъ на Аль-боракѣ, что въ 
немъ оставалось мѣсто, гдѣ они его привязывали, оставались слѣ- 
ды его вогъ, то эти слѣды какъ древніе, такъ и позднѣйшіе, ос
тавленные тамъ въ поѣздку Мохаммедову, ве могли быть въ хри- 
стіанскомъ храмѣ, которымъ завѣдывалъ патріархъ, а они долж
ны были отпечатлѣться въ другомъ, который ее былъ въ вѣде- 
ніи патріарха.

Разсказы  преданія о мѣстѣ, съ котораго Мохаммедъ отпра
вился въ небесное путешествіе, о видѣніи Мохаммедомъ съ седь- 
маго неба муэззива Виляла, шедпіаго въ то время въ мечеть на 
молитву, невероятные и по тѣмъ чудеснымъ подробностямъ, изъ 
которыхъ слагаются эти разсказы, не свободны и отъ противо- 
рѣчій— одинъ Корану, другой— современному положенію учени- 
ковъ Мохаммеда въ М еккѣ.

М охаммедане по преданію вѣрятъ, что Мохаммедъ отпра
вился въ путешествіе изъ дома, въ которомъ жилъ (онъ тогда 
жилъ въ домѣ Мутема-ибнъ-Ади, одного изъ своихъ учениковъ); 
общій разсказъ ихъ, что онъ поднять архангеломъ съ своей по
стели, которая не успѣла остыть до возвращенія Мохаммеда. Но 
другой разсказъ преданія есть, что онъ взятъ отъ К аабы, гдѣ 
онъ водой изъ Земзема совершилъ омовеніе предъ отъѣздомъ въ 
путь. Послѣдній разсказъ хочетъ быть согласны мъ съ словами 
К орана. Если и будетъ мохаммеданинъ соглашать эти несоглас
н а я  преданія преемственностію состояній Мохаммеда, то и тогда, 
зная не мало противорѣчій въ цѣлой исторіи миграджа. нельзя 
не предположить, что первые разскаіцики не пмѣли для сво
его разсказа вѣрпыхъ данныхъ, и говорили то или другое смот
р я  по взгляду секты, къ которой принадлежали. Т ак ъ  Щ іиты



для поддержанія своего мнѣнія, что путешествіе Мохаммеда, 
разсказываемое преданіемъ, было видѣніемъ, свидѣтельствуются 
словами Аеши, тогда какъ  она въ то время не была еще женой 
Мохаммеда и не жила съ нимъ.

Разсказы вая о муэззинѣ Бплялѣ, который, идя въ мечеть, шу- 
момъ своихъ калош ъ колебалъ небо и землю и изумилъ М охам- 
мела на седьмомъ небѣ. какую разумѣютъ мечеть? Первая мо- 
хаммеданская мечеть построена была въ Мединѣ, спустя четыре 
года послѣ этого времени: тогда же началась и должность муэз
зина (созывателя на молитву), каковымъ былъ прн Мохаммедѣ 
Биляль. Раяумѣть Каабѵ, которая въ Коранѣ названа священной 
мечетью? Но мохаммедане не допускались въ пее язычниками, да 
и сами не ходили туда на молитву, потому что она была еще 
полна идолами. Частный домъ, въ какихъ собирались мохамме
дане на молитву, не называется мечетью. Вообще разсказъ о 
Билялѣ ставитъ его въ такое положеніе, котораго еще не могло 
съ нимъ быть во время Мохяммедова путешествія на небо. Въ 
это время, къ которому привязывается муэззинъ Биляль, не бы
ло -еще и должности муэззина.

2) Пророческія вцдѣніл Мохаммеда во время миграджа.

К ъ видѣніямъ Мохаммеда во время хожденія на небо пре- 
даніе относить много такихъ событій, которыя въ мохаммедан
скомъ мірѣ сдѣлались извѣстны въ послѣдующее время и кото
рыхъ Мохаммедъ, если и говорилъ что своимъ асхабамъ о ноч- 
номъ своемъ похожденіи, не могъ разсказывать, какъ такихъ, кото
рыхъ совсѣмъ не было. Мохаммеданинъ, слыша эти слова, готовъ 
уже возразить: „Мохаммедъ, какъ пророкъ видѣлъ на небѣ и бу
дущая событія и возвѣстилъ ихъ“. Но пусть мохаммеданинъ вы- 
слушаетъ прежде, что мы скажемъ объ этой пророчественной ча
сти его видѣній, и тогда судитъ о силѣ своего возраженія. Про- 
роческія сказанія М охаммеда, передаваеміля въ исторіи миград
ж а, суть: назначеяіе на небѣ прекраснѣйшей дѣвицы Зейду-ибнъ 
Сабету въ вознаграж деніе ему за жену Зейнабу, уступленную 
имъ Мохаммеду ; предсказаніе о явленіи въ мохаммеданскомъ 
мірѣ четырехъ знаменитыхъзаконниковъ. давшихъ четыре суннит-
скія уложенія — мазіабы\ пророчество о знаменитомъ въ
татарско&ъ мусульманскомъ народѣ Б егауд-динѣ , шейхѣ или 
начальникѣ одной изъ дервишсввгхъ общинъ въ Бухаріи.

Видѣпіе на небѣ Мохаммедомъ дѣвицы, назначенной Зейду, 
тѣсно связывается съ однимъ изъ семейныхъ произгаествій Mo-»



хамыеда, случившимся чрезъ пять или шесть лѣтъ послѣ М охам- 
медова путешествія на небо.

Въ числѣ первыхъ лицъ, принявшихъ М охаммеда за про
рока, посланника Божія, принадлежавш ихъ къ его семейству, 
былъ Зейдъ, арабъ изъ племени Кальбъ, Этотъ юноша былъ 
взятъ въ плѣнъ КореГішанами, куплепъ Хакимомъ племянникомъ 
Хадиджи и подаренъ ей, а  ею отданъ Мохаммеду. Отецъ его, 
узнавъ что онъ у М охаммеда, предложилъ ему выкупъ за него. 
„Если, онъ хочетъ итти съ тобой, сказалъ Мохаммедъ, то пусть 
идетъ и безъ выкупа; а если захочетъ остаться со мной, то почему 
мнѣ его не оставить?“ Зейдъ остался съ своимъ господиномъ, потому 
что съ нимъ, какъ  онъ говорилъ обращ ались „не к акъ  съ р а- 
бомъ, а какъ  съ сыномъ“. Тогда Мохаммедъ усыновила себѣ Зей- 
да. К огда Зейдъ принялъ новую вѣру, получилъ полную свободу и 
на всю жизнь сохранилъ безотчетную приверженность къ М о
хаммеду; онъ былъ самымъ мужественнымъ поборникомъ новой 
вѣры, Мохаммедъ съ нимъ совѣтывался въ доиаш нихъ дѣлахъ 
своихъ и поручалъ ему исполнять многія изъ нихъ. Въ третій 
годъ послѣ переселевія М охаммеда изъ М окки въ Ясребъ или 
Медину, Мохаммедъ одинъ разъ вошелъ къ Зейду въ домъ, ку
да онъ ходилъ свободно к акъ  отецъ къ сыну. Зейда не было до
ма, а оставалась въ домѣ жена его, Зейнабъ, на которой онъ 
недавно женился. Она была дочь Д ж ахеса, изъ области Каибы 
и почиталась красавицей въ своемъ племени. Никого къ себѣ 
не ожидая, она сидѣла безъ покрывала. Мохаммедъ войдя не
чаянно, увидѣлъ красоту ея, -и не удержался, чтобы не выразить 
своего удивленія: „хвала Богу, обращающему сердца людей, ку
да хочетъ!“ Зейнабъ не отвѣчала ни слова, но послѣ разсказала 
мужу о приходѣ пророка. Зейдъ понялъ, что красота Зейнабъ 
подѣйствовала на пророка, и тотчасъ предложилъ развестись съ 
женою. Мохаммедъ запретилъ разводъ, какъ  дѣло противное за 
кону, но Зейдъ, какъ  ни любилъ свою жену, изъ привязанности 
къ  Мохаммеду, немедленно развелся съ нею. Когда прошелъ по- 
слѣ развода законный срокъ, Мохаммедъ женился на Зейнабъ. 
Брачный ииръ превзошелъ великолѣпіемъ всѣ пиры, бывшіе при 
другихъ его бракахъ.

Этотъ поступокъ М охаммеда, противный и обычаямъ ар а
бовъ язычниковъ, встрѣтилъ во всѣхъ неодобреніе: не одни языч
ники и иновѣрные, но и ученики Мохаммеда считали разводъ 
Зейда постыднымъ, бракъ Мохаммеда нечестивымъ. Самъ М охам
медъ тревожился мнѣніемъ, какое онъ возбудилъ о себѣ этимъ, 
дѣломъ. Изъ такого затрудни тельная  положепія вывело М охам
меда новое откровевіе, которое, поставивъ различіе между род
ными по усыновленію и родными по крови, объявило, что не



грѣхъ вступать въ бракъ съ женой сына по усыновлен!ю. К о
ранъ въ 33 главѣ, ст. 36— 40 такъ говоритъ:
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Когда Богъ и Его послан- 

никъ рѣшаютъ какое либо дѣ- 
ло, тогда вѣрующемѵ или в е 

рующей уже нѣтъ произвола 

въ этомъ ихъ дѣлѣ, и кто вос
противится Богу и Его по
сланнику, тотъ заблудился яв- 
нымъ заблужденіемъ. Когда ты 

говорилъ тому, кого облагодѣ- 

тельствовалъ Богъ и облагодѣ- 
телъствовалъ ты: -„удержи за 

собой супругу твою и бойся 

Бога!“ ты скрывалъ тогда въ 

своей душѣ то, что Богъ хо- 
тѣлъ сдѣлать явнымъ', ты боял

ся людей, Бога бояться болѣе 

долженъ былъ ты. А когда 

Зейдъ исполнилъ желаемое свое 

дѣло: тогда мы сочетали тебя 
съ вею, для того, чтобы на вѣ- 

рующихъ не было грѣха соче- 

таваться съ супругами усыно- 

вленнмхъ ими, послѣ того какъ 

они рѣиіились поступить съ 
вими, какъ хотѣли. Повелѣніе 
Божіе исполнилось. Н а проро- 

кѣ нѣтъ никакого грѣха, ког

да онъ поступилъ -такъ, какъ  

заповѣдалъ ему Богъ, сообраз
но уставу Божію для тѣхъ, 

которые были прежде него.
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но онъ только носланникъ Бога 

и печать пророковъ. Богъ все- 

знающъ.

Эти стихи Корана, оправдывающіе Мохаммедову женитьбу 
на ж енѣ усы новленная Зейда, показываютъ вмѣстѣ и въ к а 
комъ состояніи душевномъ былъ Мохаммедъ прежде нежели эти 
стихи сдѣлались извѣстны всѣмъ принявтим ъ его ученіе. Онъ 
боялся людей, говоритъ К оранъ, т. е. тревожился, что посту- 
пилъ вопреки народнымъ понятіямъ объ отношеніи усывовлен- 
ныхъ къ усыновившимъ, тревожился мнѣніемъ и язычниковъ и 
вѣруюіцихъ ему, которые видѣли въ зтомъ наруш евіе закона,

о *> і'

грѣхъ, какъ  выражается Коранъ. Мохаммедъ долго не р е 
ш ался на такой поступокъ, останавливалъ Зейда отъ развода съ 
женой (слова К орана: „скрывалъ въ дуіпѣ своей; ты говорилъ: 
удержи за собой супругу твою“). Все это показываетъ, что М охам
медъ до той самой поры, въ которую онъ увидѣлъ нечаянно кра
соту Зейяабы, нисколько не предполагалъ о бракѣ съ ней. Но 
такого состоянія въ Мохаммедѣ никакъ не могло бы быть, если 
бы онъ за пять лѣтъ до сего видѣлъ на небѣ дѣвицу, которая 
назначена Зейду въ замѣву Зейнабы. Мохаммедъ, получившій ва 
небѣ отъ Б ога такія  ясныя, точныя извѣстія о четырехъ Мюдж- 
тагидахъ и о Бегауддинѣ, которые въ довольно отдаленныя вре
мена должны былп явиться въ мірѣ между его последователями, 
конечно столько же обстоятельныя получилъ свѣдѣнія и о небес
ной к р асави ц е , назначенной для Зейда, потому особливо, что 
это дѣло входило въ семейную жизнь самого пророка. Потому его 
душевная тревога, его безпокойство, сопровождавшія его послѣ 
брака съ Зейнабой. совершенно неумѣстны, когда Мохаммедъ 
зналъ все это изъ небеснаго откровенія. Они произошли въ Мо
хаммеде, слѣдовательно, потому, что ему не было никакого преж 
де сего откровенія, ни земнаго ни небеснаго. Отселѣ справедли
во завлючаеыъ, что ввдѣніе въ раю дѣвицы, назначенной для



Зейда введено въ разсказъ о Мохаммедовыхъ видѣиіяхъ во вре
мя хожденія на небо какимъ либо мохаммеданиномъ уже послѣ 
того, какъ въ Мединѣ совершилось это дѣло, не оправдываемое 
арабскимъ обычаемъ, но одобренное Кораномъ.

При выслушавш другихъ пророчествъ, относимыхъ мохамме- 
данам« къ откровеніямъ, даннымъ Мохаммеду на небѣ, необхо
димо останавливаемся вниманіе на той ясности, определенности, 
точности, съ какими указывается время или мѣсто, имена, про
зван ія лицъ, о которыхъ предрекается, такъ что не видно въ 
этихъ пророчествахъ различія между пророчествомъ и сказан і- 
емъ о событіи совершившемся. Мохаммеданинъ готовь объяснять 
такое качество откровеній Мохаммеду особливымъ преимуще- 
ствомъ Мохаммеда предъ всѣми прежними пророками; во воз
вышая только своего пророка, онъ показываетъ въ себѣ невни- 
маніе къ премудрымъ путямъ промысла Божія, обнаруживаешь 
въ себѣ незнаніе характера истинныхъ пророческихъ откровеній, 
какія  видимъ въ писаніяхъ пророковъ.

Премудрость Божія, предрекая будущія событія. викогда не 
доводила ихъ до такой степени ясности, при которой бы пре
кращалось разлачіе между пророчествомъ и совершившимся со- 
бытіемъ. Утѣшая вѣрующаго обѣтовавіемъ блага въ будущемъ, 
угрожая нечестивому наказаніемъ, какое постигнетъ его въ свое 
время, всевѣдѣніе Божіе раскрываетъ будущее предъ человѣкомъ 
только въ такой мѣрѣ, въ какой нужно то для спасенія человѣка и 
иоддержанія вѣры вънемъ. Таковы всѣ пророчества, дан выя въкни- 
гахъ истиннаго откровенія. Мохаммеданинъ если бы прочиталъ 
ихъ и сравнилъ съ ними предсказапія, какія будтобы М охам
медъ получилъ на небе, то увидѣлъ бы, что они вносились въ 
разсказъ  объ этомъ пѵтешествіи Мохаммеда на небо уже послѣ , 
тѣхъ лицъ, къ которымъ относятъ пророчества. .Л

Въ появленіи этихъ пророчествъ уже послѣ тѣхъ лицъ, къ 
которымъ они относятся, мохаммеданина могло бы увѣрить р а з
борчивое разсмотрѣвіе мохаммеданскаго міра въ первый вѣкъ до 
появленія перваго изъ четырехъ мюджтагидовъ , Н омана - ибнъ 
Сабета, Абу Ханифы, Куфскаго, родившагося въ 80 году Гид- 
жры. Ученики изъ школы Х асана Басри (Басорскаго) вели жар- 
кіе споры объ отношеніи свойствъ Бога къ Его существу, объ 
отношеніи Божественнаго предопредѣленія къ свободной волѣ 
человека, и ни мало не ожидали, что имѣющія явиться муджта- 
г й д ы  укажутъ, какъ  рѣшить эти задачи Богословія. При суще
ствовали  такихъ ясныхъ пророчесгвъ о сихъ вѣроучителяхъ, кото
рыхъ мнѣвія, по пророческимъ указаніямъ, должны были слу
жить- истивнымъ правиломъ вѣры и деятельности для поклон-



никовъ М охаммеда, школы не спорили бы между собой, зная, 
что имъ послѣ скажусь, к акъ  имъ должно все понимать,

3) Протнворѣчія явлтій въ нсторіи „миграджа“ осповнымъ 
закона мъ физичвскаго міра.

Мохаммедане настоятельно говорятъ, что Мохаммедово пу- 
тегпествіе не было сномъ или видѣніемъ, но путегпествіемъ дей
ствительным^ въ бодрственномъ состояніи. При томъ при нѣко- 
торыхъ разсказахъ они ясно указываюсь, что это бодрственное 
состояніе было обыкновенное, естественное состояніе человека, 
въ которомъ процессъ жизни, и духовной и тѣлесной, не пере
ходить въ какое либо особое, чрезвычайное состояніе но пребьь 
ваетъ такимъ, въ которомъ онъ чувствуетъ и мыслить по обык- 
новеннымъ законамъ и физической и духовной своей ж,изни. Т акъ  
Мохаммедъ отказывался пересказать устройство Іерусалимскаго 
храм а потому, что онъ по причине ночной темноты не могъ за
метить частей его. Ояъ несколько разъ пилъ на дорогѣ не толь
ко изъ рукъ ангела, но и купцевъ, которыхъ каравап ъ  шелъ 
въ М екку и которые, свидетельствуя о действительности его иу~ 
тешествія, говорили, что они давали Мохаммеду пить; безъ со- 
м ненія обе стороны встретившаяся, и купцы и Мохаммедъ, бы
ли тутъ въ обыкноиенномъ человеческомъ состояніи. Но обстаи- 
вая этимъ свое мненіе, что Мохаммедъ восходшіъ на небо въ 
бодрственномъ состоявіи, мохаммедане чрезъ то впутываготъ се
бя въ противоречія, которыхъ ни какъ нельзя согласить и ко
торыя всю эту повесть заставляю сь считать сказкой, бредомъ 
воображенія.

Если Мохаммедъ былъ во время восхищенія на небо въ 
естественномъ состояніи, то эта естественность никакъ не согла- 
сима съ той кратгсостію времени, въ какую совершился путь, и 
съ множествомъ видевій, разговоров^ которыхъ человеку нельзя 
принять при условіяхъ естественной жизни.

В се разговоры и церемоніи, когда Мохаммедъ садился на 
А ль-борака, речи пророковъ въ Іерусалимскомъ храме, вопросы и 
ответы при дверяхъ каж даго неба, гшслушаніе песни петуха 
на 4-мъ небе, 99_щ сячъ словъ, сказанны хъ Мохаммеду Богомъ, 
какъ могли мелькнуть чрезъ смыслъ пророка въ одно мгно- 
веніе, если онъ возносился безъ измепенія естественныхъ сво
ихъ свойствъ?

Свидетельство купцовъ, на которыхъ Мохаммедъ сослал
ся и которые пріѣхали согласно предсказаиію Мохаммеда и 
подтвердили действительность его п о езд к и , остается цеобѵ



яснимымъ. Путь Мохаммеда отъ Іерусалима до М екки про
должался меньше чѣмъ мгновеніе. Если Мохаммедъ несся въ этомъ - 
пространстве съ быстротой, выходящей изъ естественныхъ законовъ 
движенія, то какъ  могли видѣть его купцы, которые, безъ сомнѣнія, 
не выходили изъ своего естественная состоянія; что должно допу
стить въ нихъ для того, чтобы ихъ разсказъ имѣлъ значеніе свиде
тельства очевидца. К акъ  же эти купцы могли въ такомъ непо
мерно маломъ времени сделать то, что имъ приписывается— н а
поить ж аж д у щ ая  Мохаммеда, подать ему съ водой мехъ и принять 
его? Если и они выходили изъ своего естествен н ая  состоянія, 
тогда ихъ свидетельство теряетъ достоинство опытной уверен- ' 
ности ихъ въ истине. Пусть небесный міръ мелькнулъ мгновен
но предъ Мохаммедомъ, но купцы не были пророки, съ ними 
дела должны были совершаться человеческимъ образомъ. Если 
и допустимъ, что условія времени и пространства не связывали 
ихъ (какъ эти условія не были на нѣкоторое время для того, кто. 
перенесся некогда ко рву Даніила съ пищею, чтобы накормить 4 
пророка); но самая дробность тѣхъ действій. изъ коихъ сложи
лось это событіе, устраняетъ наше предположеніе о безусловно
сти событія. (Тамъ принятіе пищи Даніиломъ не было уже вне 
законовъ естественныхъ). А это невозможно при той быстроте, 
съ какой все вертелось около Мохаммеда.

Чтобы согласить между собою все это несогласимое съ че
ловеческимъ смысломъ. мохаммеданину остается только укрыть
ся подъ защиту всемогущества Божія, чемъ обыкновенно онъ 
старается оправдать всякую лелѣдую  свою мысль. Но мохамме
данинъ пусть тогда говоритъ въ подтвержденіе своего верованія, 
что всемогущій Богъ все можетъ совершить, когда чудесное б у 
детъ чудомъ, проявляющимъ славу Бога, а ве славу человека, 
которую везде какъ  цель для Мохаммеда выставляетъ преданіе.

И если мы все будемъ такъ объяснять, то для насъ ветъ  
пути къ истине. Когда всякую нелепость станемъ объяснять 
тѣмъ, что Богъ можетъ ее совершить; тогда где возможность 
отличить действительность отъ вымысла, мечту воображения и 
легкомысленную сказку отъ в е р н а я  познанія и здравомыслен на
го сужденія, истину отъ лжи?

Въ требованіи Абу-джагля, чтобы Мохаммедъ пересказалъ 
объ устройстве Іерусалимскаго храма въ доказательство того, 
что онъ былъ тамъ, и въ способе удовлетворенія этому требова- 
нію Мохаммедомъ, ужели мохаммедане находятъ доказательство 
на то, что Мохаммедъ ездилъ въ этотъ храмъ?



4) Таковъ ли небесный міръ, шипімъ онъ изображается въ 
разсказѣ о Ыохаммедовомъ хожденіи по нему?

Одна изъ дѣлей, для которыхъ Мохаммедъ восходилъ на 
небо, была та, чтобы послѣдній изъ пророковъ „видѣлъ величай- 
шія изъ зшметіі Господа с в о е го говорятъ мусульмане, выраж а
ясь словами К орана (Сур. 53, 18).

Св. П исаніе, или слово истиннаго откровенія, имѣя цѣлію 
поставить человека на стезе истинной вѣры въ Бога и спаси
т е л ь н а я  служ енія Ему. не касается астрономическпхъ изъясне- 
ній міра, въ которомъ человѣкъ временно поставленъ, съ кото
рымъ онъ тѣсно связанъ по своей внешней, тѣлесной жизни. Н а 
міръ оно указываетъ ему столько, сколько нужно для того, что
бы сдѣлать понятяымъ для человѣка всемогущество, благость, пре
мудрость Творца міра и человѣка. Потому Писаніе объ устройстве 
міра говоритъ такъ, какъ  человѣкъ по простому опыту, безъ 
науки представляетъ окружающую его природу; о мірѣ невеіце- 
ственномъ, духовномъ ІІисаніе говоритъ также образно. Пото
му когда ІІисаніе говоритъ о небесахъ небесъ (3 цар. 8 , 27), о 
третьемъ небѣ (2 Корине. 12 , 2 ), оно не строеніе міра хочетъ 
объяснить этимъ, а указать только высшую область духовнаго 
міра внѣ вещественнаго.

Истинная вѣра въ откровеніе Писанія не находись противо- 
рѣчій въ словахъ Писанія съ тѣмъ, что разумъ, въ своей нау
к е — астроаоміи— открывалъ до настоя цаго времени объ устрой
стве видимаго нами міра.

Что сообщаетъ мохамыеданину объ устройстве небеснаго 
міра исторія миграджа?

Она говоритъ ему, что небесъ семь, и далее, подробно опи
сывая эти небеса, говоритъ, что есть на нихъ деревья , завѣсы, 
столы, седалищ а, престолъ и проч.

К акъ  согласить все эти сведен ія  во 1-хъ съ о с е і о в н ы м ъ  по- 
нятіемъ о Боге, какъ  существе безтелесномъ, духовномъ и от
части. съ природою прочихъ небесныхъ обитателей? ; во 2 -хъ 
какъ  согласить все это съ наукою астрономіею?

Н е вернее ли, что все подобные разсказы  миграджа суть 
только мечты разстроеяпаго воображенія, не соогветствующія, д а 
же противоречащая правильнимъ ионятіямъ о Б оге и объ уст
ройстве вселенной? Уродливые разсказы  о жнзня и характере 
небесныхъ обитателей (напр, объ ангеле на 3-мъ небѣ, объ аяге-



лѣ мести (5-е небо), объ Ардаилѣ (на 6 -мъ небѣ) н проч. Моѵсею 
приписывается чувство зависти— см. ист. восхожденія на 6 -е небо 
и проч.) приводятъ къ тому же предположенію.

Н апрасно также думаетъ мохаммеданинъ, что только ми- 
градж ъ Мохаммедовъ впервые открылъ міру устройство небесъ. 
Ещ е до Мохаммеда арабы —  язычники думали, что пебесъ семь 
и устроены они такъ же, какъ говорится объ этомъ въ миград- 
жѣ. 23 гл. К орана ст. ясво указываетъ, что арабы— языч
ники такж е вѣрили въ 7 небесъ и въ то7 что на нихъ есть пре
столъ Бож ій. Следовательно не миграджъ открылъ людямъ въ 
первый разъ свѣдѣнія объ устройствѣ небеснаго міра.

Наше разсмотрѣвіе миграджа можетъ быть сведено къ сле
дующими положеніямъ:

1 .
О действительности миграджа (хожденія Мохаммеда на не

бо) нетъ историческихъ свидетельства

1) Свидетельство Аеши неверно, какъ его ни принимать: 
она еще не жила съ Мохаммедомъ въ то время, къ которому 
относятъ разсказы о миградже.

2 ) Х рама Соломонова, который разумеюсь мохаммедане въ 
разсказе о миградже, не было въ то время; а потому те  опи- 
санія храма, какія встречаемъ у мусульманъ, вымыслъ.

В) Сылка на свидетельство іерусалимскаго патріарха З а -  
харіи о приходе въ храмъ пророка не имеетъ историческая осно- 
ванія и не представляетъ характера свидетельства очевидца.

2 .
Противоречіями въ разсказахъ о путешествіи обличается 

вымыслъ разсказовъ:
1) Мохаммедъ не разсмотрелъ устройства храма, потому, 

что былъ въ немъ ночью; но онъ видѣлъ и слышалъ подробности, 
которыя были дальше отъ него, чемъ храмъ.

2 ) Путешествіе было въ бодрственномъ состояніи, след,, при 
условіяхъ естествен н ая  состоянія лица, Мохаммеда, и вместѣ 
было вне законовъ природы, при положеніяхъ лица, несовмѣс- 
тимыхъ съ естественнымъ его состояніемъ. Все виденія подроб
ны, измеряются пространствомъ и временемъ, и въ тоже время со
вершаются въ мгновеніе.

3.
Мохаммедъ въ разсказе  о своемъ нутешествіи на небо p a s -  

сказалъ свое сновиденіе, а не событіе действительное;



1) Это видно изъ того, что въ разсказѣ все небесное явля
ется въ формахъ земной жизни. Напримѣръ Моѵеего приписана 
страсть— зависть къ Мохаммеду: небожителю такое чувство не 
свойственно,

2 ) Подтверждается уродливостіго образовъ, въ какихъ пред- 
ставленъ небесный міръ: Аль-боракъ, ангелы на небесахг. Урод
ливые образы фантазіи въ человѣкѣ составляются въ слѣдствіе 
разстроеннаго дѣйствія, болѣзненнаго состоянія, или грубаго раз
витая думы при недостаткѣ эстетическаго чувства.

3) Устройство небеснаго міра, переданное въ миграджѣ, пе
редано по понятіямъ арабовъ язычниковъ: они думали, что не
бесъ семь (сур. 23, ст. 88 ).

4.

Выдать свои ыечтаеія за действительность М охаммеда побу
дило тяжелое положеніе его между согражданами: смерть Абу- 
Талеба, дяди и покровителя его, и смерть Хадиджи.

При этой невыгодности положенія въ немъ сильнее дей
ствовала мечта, что онъ обладаеть истиннымъ веденіемъ, что онъ 
пророкъ.

Припомнимъ, что въ разсказахъ о хожденіи Мохаммеда на 
небо много прибавокъ позднейптихъ. Мохаммедъ разсказывалъ объ 
этомъ проще. Отъ прибавокъ произошли те  разности въ р азск а 
захъ, какія  то у того, то у другаго встречаются.

Основа разсказу о путетествіи  Мохаммеда на небо есть 
мечтаніе Мохаммеда о небесномъ или духовномъ ыіре.

Въ разсказе о миграджѣ Мохаммеда высказывается вліяніе 
на понятія Мохаммеда о вебѣ понятій іудейскихъ и языческихъ; 
христіанскихъ понятій не заметно.

Следы личныхъ понятій Мохаммеда о небе приметны въ томъ, 
что высказывается о пророческомъ значеніи его собственна го ли
ц а; но и тутъ более высказываются понятія самихъ разсказчи- 
ковъ о М охаммеде.

Народъ, который принялъ фантастическую исторію открове- 
ній Мохаммеду, показалъ въ себе то состояніе необразованно
сти, въ которомъ онъ, при неразвитости разсудка его опытомъ, 
водится однимъ воображеніемъ и мечту считаетъ знаніемъ: онъ 
тогда сближается съ состояніемъ детей, которые, слушай сказку,

I не различаютъ ея вымысла отъ действительности; для нихъ и 
вымыслъ какъ  действительность. Таковы были тогда арабы. 
Самъ Коранъ современныхъ Мохаммеду арабовъ называетъ 
невеждами. (Суры: 7, 198. 2 5 , 64, 28, 55. 39, 64). Кро
ме »того отзыва, онъ подтвердилъ верность его еще указа-



ніемъ тѣхъ возражепій, какія дѣ іали  ему жители Мекки. Трет 
буя отъ него чудесъ въ подтвержденіе, что оиъ посланеикъ Бо
га, какъ они понимали чудесное? Требовали, чтобы онъ произ- 
велъ для нихъ сады, построплъ великолепные домы, произвелъ 
рѣки среди песчаныхъ обиталищъ ихъ; или чтобы онъ поста- 
вилъ лѣстнпцу къ небу и туда сходилъ за откровеніями. (Сура 
17, 92— 95. 6 , 35). Требования совершенно дѣтскія. Такой на- 
родъ легко можетъ заслушаться исторіи о путешествіи по семи 
небесамъ.

Но какъ же вѣрятъ этому разе казу мохаммеданскіе народы 
и въ ныпѣшнее время, когда они вышли изъ прежняго невѣже- 
ственнаго состоя яія?

Образованіе, какое явилось между мохаммедаескими народа
ми, не дополнялось опытными познаніями. Въ религіи Е оранъ  
державно правилъ головой, смысломъ мохаммеданскаго міра: его 
приговоръ— аѵтод е<ра— былъ вепререкаемъ. а потому и преда- 
віе оставалось въ полной силѣ надъ умами, непросвѣтленвыми 
опытомъ. Схоластика вертѣла умы мохаммеданскихъ вероучите
лей въ изворотахъ діалектики, гдѣ острота, дробленіе понятій, 
хитрость выражевія потѣіпаютъ больше, чѣмъ ясная, простая 
истина.

Исторія, при отсутствіи въ ней критики, пересказывала съ 
одинаковымъ интересомъ п истинное событіе и вымышленное.

Общій выводъ изъ разсказовъ Корана и преданія объ от- 
кровепіяхъ Мохаммеду.

Свидетельство К орана, что ученіе, въ немъ заключающееся, 
есть откровеніе Бога, что оно передано Мохаммеду съ неба ар- 
хангеломъ Гавріиломъ, что для принятія некоторыхъ откровеній 
Мохаммедъ былъ тайновиддемъ небеснаго міра, не доходить до 
ясно созн аваем ая  событія, утверж даю щ аяся на несомненномъ 
свидетельстве. Разсказы  мохаммеданскаго преданія, которое ста
рается намеки Корана на небесное свое происхождевіе и у в е 
рен ія Мохаммеда въ откровееіи ему довести до очевидности исто
р и ч е с к а я  событія, устраняющей сомнѣніе въ действительности 
откровеній, не заслуживаюсь доверія и по своему фантастиче
скому, сказочному характеру, и по прямому противоречію какъ 
себе самимъ, такъ самому Корану.

Теперь слѣдуетъ раземотреть, сколько основательно мнѣніе, 
и сколько тверды доказательства мохаммеданъ, что Коранъ но- 
ситъ ясные признаки своего божественнаго происхождения и въ 
своей внешней форме и въ своемъ содержаніи.



—  ш  —

Разсмотрѣніе мохаммеданскаго мнѣнія. что Коранъ въ Фор- 
мѣ своего нзложенія и въ содержапіи ученія заклю чаетъ 

признаки, что онъ откровепіе Бога.
М охаммедане говорятъ: К оранъ  есть откровеніе, потому что 

по своему языку и по красотѣ изложенія онъ не можетъ быть 
произведеніемъ ума сотворен наго, что ученіе, въ немъ содержа
щееся, есть истина, которую могъ возвестить въ немъ только одинъ 
Богъ.

М охаммеданинъ свое убѣжденіе въ божественномъ достоин
стве К орана всегда высказываешь словами этой же книги, въ 
которыхъ М охаммедъ увѣряетъ своихъ последователей, что ни
кто ни люди, ни высшія ихъ существа, духи или геніи, не мо- 
гутъ написать или составить ничего, что равнялось бы достоин- 
ствомъ Корану. Въ четырехъ мѣстахъ К орана Мохаммедъ гово

р и т ь  эхо, какъ  доказательство, что эта книга есть несомнѣнно 
откровеніе Бога. Въ главѣ 17, ст. 90 сказано:

'-Л *Г * 1\ - *̂ ° i и  Действительно, если люди и
& ^  J j * }  геніи соберутся для того, что-

0 -  о бы произвести что нибудь по-
(J/ jL У 1 J a  l^lLj добное сему Корану, то не

'  произведутъ ничего подобнаго■9 О«* О? ?  ̂ I о-''- J

©  U i  ^  с Х  Л  ему’ f тя би они одни дру‘^  *_г ‘ ^ гимъ были помощниками.

Въ гл. 10 . 38— 40 ст. Мохаммедъ еще сильнѣе выражаетъ 
эту мысль сими словами:

* '  1 ". \/ \ '  Этотъ Коранъ не могъ быть
O 'jü  » №  U& b j выдуманъ никѣмъ опричь Во-

Ялв > га; но онъ есть подтвержденіе
i i J J l  j f y  4JU) O истины того, что было до не

го; изъясненіе писанія, вото-

ч» v - j  м1
> | - 0~  -  > ЪІ -  -- ,0л*

\  j J ü '  Z Z  р о е аѣтъ сомнѣнія въ томъ,
' '  было отъ I оспода міровъ. Не

у ; :  . ; ' r j  •-.'-г '  • скаж утъ ли, что онъ выдумалъ
•.J*9 * f* ^ j  у *  его? Скажи: представьте ка-

о J  ß >ѣ* <>> кую либо статью , подобную
(j* <1̂ * J *  емУ: призовите на помощь вся-

—  * " каго, кто, опричь Б ога, мо*
о  о > о >  О O J  • '  ~ 0 * т  *

. i і„ і .  ̂ - I - i ж етъ посооить вамъ въ этомъ,
Г  ° 1  У ] ^  ІА  если вы справедливы. Истин-

/  > °г i» \ J ~ i 1 н0’ опи ложью считаютъ то,
’А * *  г» 4  w  J -  чего не обнимаютъ своимъ зна-

1 t  ,  i ,  ніемъ, и тогда даже, когда
©  4 і )0  Ü ;  4* й  дается имъ объясненіе на него.



Когда Мохаммедъ успѣлъ выдать своимъ ученикамъ только 
10 главъ, вызывалъ своихъ согражданъ, не вѣрившихъ въ небес
ное происхождепіе его ироповѣдей, къ попыткамъ написать что 
пибудь подобное главамъ, имъ выданнымъ:

. I -с i .-i • I - i Скажутъ ли: опъ (Мохам-
у  0̂ э и Ж ч  fl медъ) выдумалъ его (Коранъ).

Отвѣтствуй: представьте десятьO.JO -

o b j lk *  «Jju главъ подобныхъ ему, вымы-
0 „ о * e Y I '  шленныхъ вами. Призовите на

ù!<JUlùJ°,* помощь себѣ , кого можете, 
Л Г ь - - кромѣ Бога, если вы справе-

1 M i Vi" °Г ' °'\ Д-1ІІВЬІ* Кслп они не исполнять
и  у )  Uj! і^Ыз ç\]  pj вапіу просьбу, то знайте, что

Я о опъ (Коранъ) открыть вѣдѣ-' 
«uit Лял ніемъ Божіимъ. (Крн. 11, і6>

' - f -  17).

Въ копцѣ своего поприща опъ все еще повторялъ свой вы- 
зовъ къ сочиненно чего нибудь подобна го Корану, и невѣрую- 
щпмъ въ оожествепное достоинство выданныхъ имъ наставленій 
грозилъ вѣчными муками въ адѣ. Въ гл. 2, 21. 22. Мохаммедъ 
говоритъ имъ отъ лица Бога:

I О Я ^  S  О <- 0 - O J O — Т-!  У

J c  L k ;  I /  Ь с л я  ш  с о м п 'Ь ваетесь  ,ІЪ^ „ » , г Ѵ/ томъ. что мы ниспослали рабу
нашему, то представьте хотя 
одну главу, подобную тому, 

0-0 , о * ' , O..O.J II прн:*)0вите ПОМОІЦНИКОВЪ CBO-
оі 0  O j ï  J *  Г£=Ч j^i ИХЪ , кромѣ Бога , если вы

1 ь '  - г справедливы. Но если этого
i Г" ° Т  i \'° - Т .V ' . i1 вы не сдѣлали.—да вамъ ни-
y  - когда и ne сдѣлать этого;

> * » - * -»s- то бойтесь огня., которому рас-
^LJl L*i, иЛ jUI l ĵls топкой будутъ люди и кам-

I о 1 о в і  ̂ ни: онъ приготовленъ для не-
вѣреыхъ.

i -  -  -

Въ этихъ словахъ Корана Мохаммедъ, указывая на пре
восходство своего произведеяія падъ сочиаеиіямгг современныхъ 
ему поэтовъ, на его неподражаемость, выстаішіетъ im видъ фор
му излошояія Корана и содержапіе Корана. . * ;

По внѣшней формѣ Коранъ считаютъ мохаммедане чуднымъ: 
по богатству арабскаго его языка, по стройному, игривому со-

J ^ jU  I JwIaD



ставу его текста, по художественно-удовлетворительному изобра
жению предметов̂  вѣры, какіе передаются въ Коранѣ.

Въ содержаніи основною чертою его божественнаго про- 
исхожденія мохаммедане указываютъ на истипѵ или истинность 
ученія, имъ возвѣщеннаго.

Разсмотримъ сперва форму Корана, чтобы решить, справед
ливо ли заішоченіе мохаммеданъ, что Коранъ этимъ своимъ ка
чествомъ указываетъ на происхожденіе свое отъ Бога.

I )  О сновательпо ли м пѣ п іе М охам м еданъ , что К оранъ есть  
откровея іе В о ж іе , потом у, что я зы к ъ  его и х у д о ж ест в ен н а я  
Форма, въ  к акой  онъ и зл о ж е и ъ , п осятъ  н рн зп ак и  б о ж е 

ствен н аго слова?

Выставляя внѣшнюю форму Корана призиакомъ небеснаго 
происхожденія этой книги, мохаммеданскіе учители указываютъ 
на его яяыкъ и на складъ рѣчи, которые считаютъ неподражае
мыми, а потому не человеческими.

1) Языкъ Лорана.

Самъ Коранъ ставитъ себѣ въ особливое достоипство, что 
онъ написанъ на арабскомъ языке: Въ главе 20, 192—19Г>,

Действительно, онъ (Коранъ) 
есть откровеніе Господа мі- 
ровъ. Вѣрный Духъ (ангелъ 
Гавріилъ) свыше низвелъ его 
на сердце твое (Мохаммеда), 
чтобы ты былъ учителемъ ве
ры , на чистомъ арабскомъ 
языке.

Клянусь симъ яснымъ пи- 
саніемъ! Мы изложили его на 
арабскомъ языке, для того, 
чтобы вы понимали. Оно на
ходится въ первописи (мать

сказано:

d j J y  j  ajI^
I %

^ 9 * -  О- i^- > $■ 0*3 > t> *o
J y j j  dLU p i c  £ 3 J Л

> I -  e>0/»c

* { / 2 *  u 3 ^ 1 j *
+ , ^ —  I "

U ) j3 ОІАІЯ» ti) I >LiiJ \ j
Ъ '  1 "  '

J  О '  О » Й



Ö vl^J I книги, eju&l Сур. 3, 3}
' * ' іі])едъ Нами: оно высокое, муд

рое. Глав. 43, 1—3.
(На арабскій языкъ Корапа 

указывается еще въ гл.
105. 20, 112. 41, 1. 2. 44,

. 58. 46, 11).
Какимъ образомъ Мохаммеданинъ въ язьікѣ Корана нахо

дить для себя ясный призвакъ, что эта книга божественная, 
есть откровеніе неба? Мохаммеданинъ осяованіе для этого сво
его вѣрованія указываетъ въ богатствѣ языка, на которомъ на- 
иисапъ Коранъ. въ блескѣ мегафорическаго его выраженія,—въ 
томъ. что этотъ языкъ но преимуществу есть языкъ предметный, 
въ особливой звучности этого я плка ii въ томъ искусствѣ разно
образны хъ созвучій, коими заканчиваются стихи Корана.

Все это есть въ языкѣ Корана, но изъ того слѣдуетъ ли 
заключеніе, что Коранъ, высказанный на такомъ языкѣ, есть 
откровепіе?

а )  Б огатство я зы к а .

Характеристическіи качества арабскаго языка — богатство, 
изобразительность, иносказательность —не могутъ считаться чертами 
божественнаго произхожденія Корапа. Ад>абскій языкъ самъ посебѣ 
есть одинъ изъ богатѣйшихъ языковъ семитическаго семейства.

Каждый вародъ богаче бываетъ словами для предметовъ, 
которыя ближе къ его наблюденію, къ его уму; но арабъ, ода
ренный отъ природы живьшъ соображеніемъ по преимуществу 
умѣлъ и успѣлъ выразить въ своемъ языкѣ всю живость своей 
фантазіи, успѣлъ высказать па немъ самыя разнообразный вол- 
зрѣнія на окружающую его природу: въ его языкѣ найдутся по 
нѣскольку словъ для каждаго движенія верблюда и коня, для 
каждаго звѣря, окружающаго его въ пустынѣ, для каждой травки, 
для незначительная явленія въ атмосферѣ, для указанія вида 
тучки на горизонтѣ. Такъ для слова г т т и  или шелъ. означа
ющего движеніе человѣка, я могу теперь насчитать вамъ 25 
синонимъ: одни нзъ нихъ выражаютъ просто одно это движе

те, каковы: ^ '** другіе означаютъ это явлепіе съ
представлепіемъ времени, въ которое совершается шестиіе, како ьѵ.

шелъ рано по утру, £]Ь шелъ вечеромъ, приходилъ ут-



ромъ по разсвѣтѣ, приходила па другой день, с-лЬ прихо-

дилъ на третій день, ^  приходилъ въ вечернее время, <J 
шелъ ночью. Иные указываюсь на это дѣйствіе съ представле- 
ніемъ направленія въ ходе, различнаго отношепія идущаго че-

ловѣка къокружающимъ предметами: уіпелъ прочь, j *  про-

тпелъ мимо, väL шелъ вдоль по дороге, переходилъ, JI*

обходилъ, вошелъ, £ j *  вышелъ. Некоторые глаголы съ но- 
нятіемъ ш елъ соединяютъ въ себѣ представленіе образа или ка-

чества поступи: гордо выступалъ, тихо шелъ, шелъ

разваливаясь на стороны, шелъ размахивая руками, J j *

съ трудомъ шелъ, какъ бы имѣя переломленную спину. Неко
торые указываютъ вмѣстѣ скорость или медленность движевія:

быстро шелъ, скоро шелъ, uU* скоро и легко шелъ. Но
довольно этихъ,—въ арабск. языкѣ ихъ еіце много, которые ука
зываютъ направленіе вверхъ, впизъ, силу, звукъ при ходѣ. У 
арабовъ найдется много словъ для названія коня по его возра
сту, цвѣту, виду, породѣ. Слово гнѣядо птицы выражается пятыо 
словами, для того чтобы извѣстнымъ изъ этихъ словъ указать и

й > G-0-

мѣсто, гдѣ оно свито: гнѣздо н а  деревѣ , \ j f э —т с т ѣ н ѣ ,
* 9 ' 0  у Q g, о  Î

i ' S j — н а  ю р ѣ , гнѣздо, въ кот оромъ п т и ц а  ночует ъ,

н а  п ескѣ  (страусово).
Богатство арабскаго языка такъ велико,' что въ немъ для нѣко- 

торыхъ предметов!» насчитываютъ тысячи сиоонимическихъ словъ. 
Замѣчаніе арабскаго лексикографа, Фирузабади, что въ этомъ язы
ке для выраженія хижины и льва есть до 1000 словъ, для саб
ли 500 словъ, для змеи 200, для меда 80, не есть преувели- 
ченіе: арабъ въ продолженіе несколькихъ сотенъ вековъ своей 
жизни успелъ создать по нескольку синонимъ для извѣстнмхъ 
предыетовъ, которые, указывая предметъ, не соединяясь съ име- 
пемъ его, сами употребляются какъ имена.

б) И зо бра зи тельн о сть  я зы к а .

При такомъ богатстве словъ, арабскій языкъ носитъ въ 
себѣ по преимуществу черты, по которымъ онъ есть языкъ



болѣе изобразительный, чѣмъ отвлеченный. Языкъ араба, составляв- 
шійся по преобладающему вліянію его воображееія на созерцаніе 
имъ окружающей его природы, заключаетъ множество такихъ словъ, 
которыми обрисовывается предметъ вмѣстѣ съ тѣми чертами, съ 
какими видитъ его зритель въ опредѣлеішомъ его положеніи. 
Европейскіе языки, языки понятій. составившиеся по преимуще
ственному вліянію разсудка. всегда анализирующаго признаки или 
черты предмета при познаыіи его, должны употребить несколь
ко словъ для выраженія того, что арабъ означитъ однимъ сло
вомъ. Такь слѣдугощія слова: „подоіпелъ къ водѣ и не имѣя чѣмъ 
напиться, только смотрѣлъ па нее“ у араба передаются однимъ

словомъ Множество такихъ словъ въ языкѣ арабовъ даетъ 
ихъ писателя мъ а особливо поэтамъ удобство немногими слова
ми, самой сжатой рѣчыо рисовать предъ воображеніемъ читате
ля ж и выя, яркоцвѣтистыя картины окружающей ихъ природы и 
жизни.

Арабскій языкъ, богатый словами наглядной жизни, облада- 
етъ достаточнымъ обиліемъ словъ и для понятій отвлеченныхъ: въ 
немъ нѣтъ недостатка въ словахъ, какихъ требуютъ священный, 
высокія понятая религіи; въ немъ находятся слова, какія нужны 
для выраженія діалектическихъ понятій логики, метафизики, ма
тематики и другихъ наукъ (1).

Арабская литература, со времени религіознаго преобразова- 
нія въ этомъ народѣ соединивши въ еебѣ всѣ нарѣчія арабска- 
го языка, ясно говоритъ о богатствѣ арабскаго языка и въ тѣхъ 
произведеніяхъ , съ которыми ознакомили доселѣ европейцевъ 
европейскіе оріенгалисты.

в )  И н о с к а з а т е л ь н ы й  х а р а к т е р ъ  я з ы к а .

Въ арабскомъ языкѣ, при такихъ качествахъ его, гдѣ ве
щественная сторона слова, звукъ,—поставлена въ болѣе свобод-

{*) Но о техніческомъ языкѣ арабскихъ наукъ замѣтимъ, что онъ дале
ко не достигаегь той отчетливо# близости слова къмыслж, какая усматривается 
въ языкахъ Греціи, Рима, въ терминологіи наувъ европеіскихъ народовъ. У 
арабовъ въ наукѣ термины ил в переводъ греческихъ словъ, і л і  придумка 
словъ изъ своего языка, но такая, что слова техвическія являются совершен
но произвольными, ввутреянимъ своимъ смысломь рѣдко, мало, а чаще со- 
всѣмъ ве отвѣчающими мысли, которая должна была высказаться въ словѣ. Смыслъ 
словамъ навязанъ произвольно. Оттого одно и тоже слово імѣетъ въ одноі 
наукѣ такое значвніе, въ другой—другое: одно—въ грамматической терміно- 
логіи, другое—въ риторикѣ, логикѣ, і  ивое значеніе— въ Богословіі.



номъ отношеніи къ духовной его сторонѣ—мысли, нежели какъ 
она является въ другихъ языкахъ, получилъ особливую яркость 
и цвѣтистость тропическій языкъ. Арабскій и поэтъ и прозапкъ, 
изображая лредметъ, развивая понятіе. любитъ представлять это 
въ самой живой картине.* указываетъ въ предмете черты, какія 
его воображеніе наіідетъ болѣе характеристичными и действую
щими на воображеніе читателя; сиединяетъ понятія между собой 
не 'блинкія и по ходу речи пеожидапныя, или противополагаете 
такія, где съ перваго взгляда неприметно различіе. Это сближе
ние сходныхъ предметовъ, или постановка контрастовъ, попере
менно сменяются въ описаніи; оттого въ слове араба метафоры 
рѣзкія- гиперболы чрезвычайный, что европейскій вкусъ считаетъ 
часто надутымь, изысканными Яркость метафор и ческаго языка 
можпо определить любовію араба къ смешанной аллегоріи: какъ 
она нравится восточнымъ писателямъ съ постановкой или пере- 
мещеніемъ словъ съ собственными значеніемъ съ словами съяна- 
ченіемъ переноснымъ, такъ и весь троиическіп языкъ у нихъ 
переводится далее той черты, которой онъ ограничивается у 
европейцовъ.

Все эти качества арабскаго языка — его богатство, цвети
стость его трошіческаго ішштія, доля словъ. иригодныхъ для пред- 
метныхъ очертаній янленій въ природе—усматриваются въ язы
ке Корана. Когда говорено было о первоначальной редакцш 
Корана, тогда было сказано, что, по словамъ арабскихъ фило- 
логовъ, въ языке Корана соединилось семь наречій арабскаго 
языка. Это количество діалектовъ. вошедшихъ въ языкъ Корана, 
въ какомъ стоитъ отноіиеніи къ богатству арабскаго языка, 
определившемуся п объемомъ самой этой книги и степенью зна
комства писателя ея съ этими наречіями, прямо определить и 
нельзя, но, помня это число діалектовъ, примѣчаемъ что въ язы
ке Корана часто одно и тоже понятіе имеетъ отъ 3 до Ь, а 
для иемногихъ ж до семи словъ: употребленіе такихъ словъ мо
жетъ въ известной мере представлять языкъ Корана нескудньшъ 
или избыточнымъ языкомъ. Такъ во многихъ местахъ Корана, 
где авторъ его хотелъ передать одну мысль, но передавая ее 
въ .разныхъ местахъ онъ употребляетъ тотъ или другой глаголъ 
для одинаковаго, безразличнаго действія или погіятія. Такъ гла

голъ зналъ въ Коране передается иятыо глаголами: jJc 2 , 57.

72. 2, 8В. 141. îj-1 21, 109. 2, 8. 11. Для слова
Ö ô I О "

годъ встречается три слова; Глаголъ дѣлалъ пере



дается по арабски илп J** или J*c или и тоже значеніе

его передается глаголами £*>j, которые оба собственно зна- 
чагь: т л ож и л ъ . Зпаченіе синонимическихъ словъ въ Коране не 
должно быть, какъ и во вся ком ъ языке, чѣмъ то безразличнымъ, 
каждое изъ нихъ имѣетъ особливый оттѣаокъ въ значеніи отъ
синомическаго ему, иа прим. ^  означаетъ преимущественно годъ 
жизни, fie годъ, представляемый извѣстнымъ періодомъ времени 
въ ряду многихъ другихъ лѣтъ, J j 3* просто опредѣдепныі періодъ 
годоваго круга въ извѣстномъ числе дней: но это самое уже и 
означаетъ богатство языка, арабскаго языка Корана.

Яркость тропическаго образа выраженія, свойственнаго араб
скому языку, очень часто освѣіцаетъ и языкъ Корана. Дать 
вдѣсь полное и подробное понятіе объ этой красоте языка нельзя 
леречнемъ такихъ выраженій: это бы означало скудость этихъ 
цвѣтовъ краснорѣчія въ его языкѣ; они достаточно понимаются 
или изъ полнаго и хороша го перевода цѣлаго сочинеоія, по край- 
еѣй мѣрѣ значительвыхъ отрывковъ его, или вѣрнѣе изъ чтенія 
его въ подлиннике при полномъ нонііманіи языка. Но чтобы 
дать некоторое понятіе о немъ, считаю достаточвьшъ указать 
.на некоторый тропическія выражения этого языка. Такъ въ Ко
ране, современники Ноя, отвергая проповедь этого пророка, гово
рятъ ему, что ее припимаютъ только люди н ерож уд т п ельн ы е, легко-

О 9  f f  "  -< 1*-

мы сленны е, и выражаютъ это такъ: г* t f j i )  у  Auîl ій> Ц,
i ' -

t  «-на. -  f \ > Л

J )  Id ІЬ) т e. мы видимъ, что тебе последуют ь только,
самые презренные между нами, кочую щ ге по п ус т ы н и  р а з м ы т -  
л ет я  (Гл. II, 29). Призывая ' вѣрующахъ пользоваться земными 
выгодами, какія Богъ доставляете имъ въ награду за ихъ вѣру

с  О Л '  I ! "  > *

Мохаммедъ говорить имъ: d3j j  ( j*  j  e..
х о д и т е  по р а .ѵ е н а ж  ( зем ли)  и питайтесь отъ нея дарами Его
(Гл. 6“, 15). Укоряя евреевъ въ укрывательстве истинъ откро-

} М**яо > %•* I

венія, говоритъ имъ: Ь цЛ X?— не обл ек а й т е  исти
ны одеж дою лж и  (Гл. 2, 39. 3. 64). Предписывая Мохам- 
меду ласковое обращеніе съ принявшими его учевіе, — детямъ 
попечительцоеть о родитедяхъ ; Коранъ выражается такъ:



{jè x âi.|j — и при кры вай ' крыломъ своимъ вѣру-
I -  "

,ОЙ <»« — ■* І̂ - ■> — ® Олв̂ .

ющихъ (Гл. 15, 88), іиуЛ JJJl ^  {J ^ - \ j — п ри ,к р и ва  ii

их'Ь кры лом ъ сер д ечн ой  ласковост и  (Гл. 17, 25). Языкъ Корапа 
богатъ такими тропическими выраженіями. На скусъ европейца 
нѣкоторыя еочетаыія словъ въ Кораиѣ покажутся не естественными: 
такъ, наказаніе постигшее жителей Мекки за неблагодарность 
къ Богу за Его благодѣяпія, онъ описываетъ выражепіемъ:

? а п о  ^  I J S * m  -  £

j  <ÜJ) IjiJil—Богъ заставилъ его (городъ) вк уси т ь

одеж ды ю лода ѵ  с т р а т  (Гл. 16, 113),—Моисей/ который про-
силъ Бога, чтобы Онъ для совершепія посольства къ Фараону,

0 * °
далъ ему въ помощники брата Аарона, такъ говоритъ: ч  

•£

iS j j \  -  п реп оя ш ь имъ к ресла  м ои  (гл. 20, 32),—въ главѣ 8(.)5 въ
i

12-ыъ стихѣ Мохаммедъ такъ выразился о наказаиіи стштшъ:
I - -*0- О О- ̂  Я

ĉ IJlc cSljj  і̂ * хз—Господь твой нролнлъ па нихъ бичъ 

т к а з а и ія  (1)\—но для араба такая неестественность тропическихъ
О о-

выраженій ( ) нравится болѣе обыкновенныхъ, ею сильнее
I

воз б у задается его вниманіе. Сжатость въ слововыраженіи, крат* 
- кость въ ошіс£шіит для которыхъ арабъ имѣетъ въ своемъ язы

ке много словъ , дающихъ ему характеръ, такъ называемаго, 
предметнаго языка, къ которымъ опъ привыкъ такъ, что въ ре
чи любитъ одни намеки на понятіе, на предметъ , на мысль, 
въ Коранѣ многочисленны. Эту черту въ языке Корана можетъ 
пояснить следующее место изъ этой книга. Въ разсказе о Со
ломоне, царѣ іудейскомъ, который засмотрелся на ирекрасныхъ

Ç) Подобные же примѣры:. въ 2t гл. ;> r-т. невѣруюіціе въ Коранъ яра-
I )  I о %■

бы называютъ эту книгу: труха сновъ—^ , безпорядочными сно-

видѣніями, сонными грезами — Вогъ изводишь, сказано въ гл. 27, 2;> ст. 
тайны неба и земли (утаенное въ небѣ я землѣ> т. е. дождя съ неба и

о £0*0"  I лО ^ о -  0*0 > о >

растенія изъ земли—



коней, къ нему, приведенныхъ и забылъ о вечерней молитвѣ, за
ключаются слова, которыми описываются качества тѣхъ коней. 
По-русски надобно передать, чтобы вѣрно высказать арабскую 
рѣчь, такъ: „приведены были кони, которые стояли на трехъ но- 
гахъ, четвертой только слегка касаясь земли, быстрые въ бѣгѣ“.
Это оиисаніе въ арабскомъ языкѣ передается только тремя словами:
^ I в * в  }  I X  ПО '  У

;>L̂1 otaLcJ) ^ ( С у р .  38, ВО). Слова копь, которое сказано

въ переводѣ, въ арабскихъ словахъ нѣтъ; оно только намекнуто 
прилагательными, описывающими коня. Арабу этотъ намекъ боль
ше нравится, нежели ясное указаніе предмета словомъ.

Рѣчь, высказанная одними намеками, безъ прямаго еаиме- 
нованія предмета, одними указапіями посредствомъ прплагатель- 
пыхъ въ Коранѣ, весьма часта. Напр. 77 главы стихи 1—7:

„Клянусь посылаемыми по
очередно, несущимися быстро, 
(клянусь) показывающими ясно, 
различающими вѣрно, переда
ющими наставленія, и проще- 
ніе и угрозу: предвозвѣщенное 
вамъ уже готово совершиться“.

Есть глаголы, которые употребляются безъ дополнительна™ 
имени, по оно всегда подразумевается по принятому способу 
употреблять этотъ глаголъ въ отношеніи кътому имени. С. 54. 29:

ulU; нзялъ мечь.

Арабскій языкъ Корана съ этими качествами, которыя во 
многихъ произведеніяхъ арабской письменнности удивительны и 
для европейца, который, изслѣдовавъ тайеикъ духовной дѣятель- 
ности человѣка въ образованіи языковъ, не удивляется безот
четно тому, что бываетъ менѣе обыкновенно въ человѣческомъ 
духѣ,—арабскій языкъ Корана тому, кто безъ ислѣдованія вѣритъ 
его схожденію съ четвертаго неба, кажется чуднымъ, неземнымъ.
И неудивительно, что особенно дивятся языку Корана тѣ изъ мо
хаммеданъ, для которыхъ языкъ ихъ вѣроучительной книги не 
есть языкъ природный. Мохаммеданинъ татаринъ легко могъ *
усвоить сеоѣ мысль, что слово Корана есть слово Бога, когда '■ 
онъ ничего подобнаго не видитъ въ своемъ бѣдномъ языкѣ, не- 
скудномъ только словами для степной, кочевой жизни, гдѣ онъ
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образовался, когда онъ въ своемъ языке можетъ назвать тремя, 
четырмя словами теленка, жеребенка, по различно возраста, а 
пе имѣетъ въ своемъ языкѣ своего слова для понятіл: д у ш а  ('). 
Но и самъ арабъ — мохаммеданинъ привыкъ думать, что араб- 
скій языкъ., вошедшій въ стихи Корана, не есть его обыкновен
ный арабскій языкъ. Въ качествахъ итого языка—въ его богат
стве, игривости, живописности—есть основаніе считать его язы- 
комъ выше многихъ другихъ языковъ, но нѣтъ никакого осно- 
вавія выводить, что онъ есть чудо, что онъ божественный, что 
онъ этими своими качествами служитъ доказательством̂  тому, 
что Коранъ естъ откровеніе Бога. Чтобы понять мохаммеданипу 
неосновательность своего вывода, достаточно разсудить, что языкъ 
Корана созданъ, такъ скажемъ, народомъ арабскимъ прежде, 
нежели явился Коранъ. .Народъ арабскій составилъ, приго- 
товилъ языкъ для писателя Корана, а не Коранъ образовалъ 
языкъ для народа. Арабскій языкъ былъ съ этими свойствами, 
которымъ дивится мохаммеданинъ въ Коране, прежде Мохамме
да. Этимъ же язык омъ говорили арабы и во времена невѣдѣнія, 
во времена, предшествовавшая Мохаммеду: каковъ онъ въ Кора
не—таковъ онъ въ произнеденіяхъ поэтовъ арабскихъ, бывшихъ 
до Мохаммеда и современныхъ ему, тоже богатство, тоже раз- 
нообразіе риѳма видимъ и въ моаллакатахъ Амруль-Каиса, Зо- 
гайра, Лебида и прочихъ, въ произведен іяхъ Хаыасы. И самъ 
Коранъ, говоря о своемъ языке, говоритъ тоже, что теперь мы 
говоримъ; С. 14,4. „Каждый иосланникъ, какого ни посылали мы, 
говорилъ на языке своего народа, для того, чтобы говорить по
пятно имъ“. Следовательно мохаммедане неосновательно изъ каче- 
ствъ арабскаго языка, какой въ Коране, выводятъ заключепіе, 
что Коранъ есть откровепіе.

2 ) Риторичшшь складъ рѣчт Корана не есть притакь про- 
т хож дш я его отъ Бога.,

Мохаммеданинъ, неосновательно заключая о небесномъ про- 
изхожденіи Корана изъ богатства , живописности, цветистости 
его языкаэ столько же неверно считаетъ въ немъ признакомъ

(*) Въ татарскомъ языкѣ душа называется персидскимъ словомъ. Для 

теленка иазваак татарскія: UÛ  или для жеребейка:



нечеловѣческаго слова ту искуственную игру звуковъ. съ какой 
написаны стихи этой книги,—риторпческій складъ рѣчей Кора
па. Указаніе настоящего источника, изъ котораго валились иг- 
ривыя струи звѵчныхъ стиховъ Корана, и сравненіе этой книги 
съ другими произведен! я ми арабской словесности обнаружива
юсь неосновательность мохаммеданскаго мнѣнія, что стихи Ко
рана не могли пикѣмъ быть составлены кроме Бога. Что же 
чуднаго, вышечеловѣческаго. по сужденію мохаммедапина, есть 
въ реторичесвомъ складе Кор»на?

Коранъ писанъ прозой, но по своимъ риѳкованнымъ фра- 
замъ опъ близокъ къ стихотворными сочиненіямъ, и на востоке 
у мохаммеданскихъ народовъ считается прототипомъ словесной 
художественности. Въ Коранѣ есть цѣлыя главы , въ которыхъ 
предложенія, такъ же небольшія члены его; даже мелкія фразы 
риѳмуются между собой,—оканчиваются одинаковыми звуками. А 
въ цѣломъ Коранѣ эти созвучія разнообразны. Такъ 72-ая глава,

) i jy u , „глава Геніи пли Духи“, въ концѣ всѣхъ.. своихъ сти

ховъ иыѣетъ слогъ . Такими же звуками заканчиваются
стихи въ главахъ 25, 48 и во многихъ другихъ. иногда чрезъ 
всю главу, а иногда только въ частяхъ ихъ.

Рному стиховъ въ 98 главѣ h  у *  „глава Очевидность“
о -

составляюсь слова, оканчиваюіціяся на , въ которыхъ дважды 
повторяется слово, по которому дано назвавіе этой главѣ. Съ та
кимъ же созвучіемъ читаются въ 69 главѣ стихи, составляюіціе 
первую ея половину, отъ 1-го до 29, отъ 30 до 32, отъ 33 до

52 они оканчиваются слогами pî Q i  ( j j  — e

Въ 54 главе, яи а т  Л ун а* , всѣ стихи окапчива-

ются слогами ^  ^или съ такимъ же гласншіъ и въ предшествую- 
> > *

щемъ слогѣ j  —. j  — Кроме того, стихи отъ ,9 ДО 41-го разде
лены на четыре отдѣла, какъ бы строфы, заканчивающаяся оди- 
наковымъ стихомъ; см. стихи 17. 22. 32. 40. Господствующія 
созвучія перемешиваются съ другими, поставленными такъ же 
по разчету на ихъ уместность, пригодность, силу: намѣренно 
действовать звуками на слухъ повторяется чрезъ нёсколько сти-

<5 > 9

ховъ слово Вотъ подлинника и переводъ этой главы:
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i  ̂  ̂o/**►-- a >ô  9 i -» I - o-'
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Миккокая. Штьдесятъ пять 
стиховъ.

Бо имя Бога милостиваго, ми- 
лоссрдаго.

Насталъ часъ, и луна раз
делилась. 2. И хотя они видятъ 
знаменіе, но удаляются и го
ворятъ: это сильное волшеб
ство! 3. Они почли эти на- 
ставленія ложными и ушли 
въ слѣдъ своихъ желаній; ио 
всякое событіе непреложно. 4. 
Нынѣ имъ ниспосланы слова, 
заключающія въ себѣ преще- 
ніе. 5. Это высокая мудрость, 
но имъ не принесетъ пользы 
это обличеніе. 6. Потому уда
лись отъ нихъ. Въ тотъ день, 
когда призывающій призоветъ 
ихъ къ тягостному дѣлу, 7. они 
съ потуплепнымп очами вы- 
дутъ изъ гробовъ, подобно ра
зогнанной саранчѣ, 8. и въ 
страхѣ иобѣгутъ къ призываю
щему. Нечестивые будутъ го
ворить: это—тяжелый день!

9. Еще прежде нихъ народъ 
Ноя все отвергался почелъ лже- 
цемъ сего раба нашего; они го
ворили: онъ бѣслующійся, и от
вергли его. 10. Тогда онъ воз- 
звалъ ко Господу своему: я 
побѣжденъ, защити меня! 11. 
Тогда мы отверзли двери не
ба для нроливнаго дождя; 12. 
а землѣ велѣлй пролить источ
ники: воды слились между со̂  
бою по повелѣнію, давно уже 
предъустановлеаному 13. И мы 
носили его на постройкѣ изъ 
досокъ и гвоздей; 14. она пла
вала иредъ нашими очами, въ 
вознагражденіе тому, кто былъ
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отвергнуть. 15. й ыы остави
ли ее въ знаменіе: но есть ли 
кто, принимающій это себѣ въ 
назиданіе? 16. Какова была на
ша казнь и гроза! 17. Мы сде
лали Коранъ легкимъ для по
нимании но есть ли кто при- 
нимаюіцій его въ назидапіе 
себѣ?

IS. Гадя не почли лжецомъ 
пророка, и за то какова была на
ша казпь и гроза! 19-Мы посла
ли на нихъ ревущіп вѣтръ въ день 
безостановочной гибели. 20. Онъ 
у носилъ людей, какъ стволы 
пальмъ, вырванныхъ изъ кор
ня. 21. Какова была наша казнь 
и гроза! 22 Мы сдѣлали Ко
ранъ легкимъ для пониманія: 
но есть ли кто принимающей 
его въ назиданіе себѣ?

23. Ѳемудяне почли ложыо 
угрозу. 24. Они сказали: по
сле дуемъ ли мы человеку, ко
торый одинъ изъ числа насъ? 
Мы тогда были бы въ заблуж- 
деніи, въ безуміи. 25. Ужели 
ему одному между нами дано 
свыше ученіе? Нетъ, онъ л жецъ, 
онъ изступленникъ.

2G. Заутра они узнаютъ, 
кто лжецъ, кто изступленникъ.
27. Мы пошлемъ для нспыта- 
нія ихъ верблюдицу; а ты смо
три за вими и будь терпе.іивъ.
28. Bon вести имъ7 что г.ода раз
делена между ниліи и каждая 
доля питья распределена. 29. 
Но они призвали согражданина 
своего, а онъ взялъ мечъ и пере- 
резалъ жилы въ ногахъ ея. 30. 
Но какова была наша казнь и 
гроза! 31. Мы послали на нихъ 
однократный вскрикъ, и они сде
лались какъ измятая сухая тра-
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ва, какую мѣсятъ съ глиной 
для хижинъ. 32. Мы сдѣлалн 
Е»оранъ легкимъ для понима
нии но есть ли кто щ)инима- 
ющій его въ назидаиіе себѣ?

33. Народт, Лота почелъ 
ложыо угрозу. 34. Мы посла
ли на нихъ сильный вѣтръ, 
изъявъ семейство Лота; Мы спа
сли его на разсвѣтѣ дня, по 
благости нашей.

35. Такъ Мы награждаемъ 
благодарных̂ .

36. Онъ грозилъ имъ на
шею строгостію, а они почли вы- 
мьтсломъ нашу угрозу.

37. Они хотѣли оскорбить 
гостей его, но Мы исторгли у 
нихъ очи: испытайте нашу 
казнь и нашу грозу! 38. На 
утро ихъ постигла неослабная 
казнь.

39. Испытайте же паітіу казнь 
и грозу!

40. Мы сдѣлали Коранъ 
легкимъ для понимания: по 
есть ли кто. принимающей его 
въ назиданіе себѣ?

41. Народу Фараона была 
нѣкогда возвѣщена угроза; 42. 
но онъ всѣ наши знаменія 
почелъ ложными*, за то мы 
поразили его, какъ поражаетъ 
сильный, Могущественный.

43. Невѣрующіе изъ васъ со 
гр а ж да н е  лучше ли оныхъ? 
Предоставлено ли вамъ въПиса- 
ніи какое либо преимущество?
44. Скажусь ли: насъ мно
го; мы защитимъ другъ друга?
45. Это множество обращено 
будетъ въ бѣгство, всѣ они 
отступятъ назадъ. 46. 11асъ 
суда  уже предназначенъ для 
васъ : мучителенъ и горе къ



[ \ \ °  Г м7 4 этотъ часъ! 47. Действительно,
fŸ *;+ J  и  с J о  - нечестивые въ заблуждеяіи, въ

* .о  ̂ о- м» л - безумііі. 48. Некогда ихъ по- 
euili *и ~ j f i  U| *j L *  влекутъ въ огонь ницъ лицемъ*

* .Л  о - i ~я \ > г  „насладитесь въ объятіяхъ пла*
* ,2 j  L *Uf=> SJü' ïl lÛ  Ùj мени1“ 49‘ Мьі сотворили всѣ ̂ - С  ̂ - вещи въ опредѣлееной мѣрѣ:

л.» о V ;  °'".|0/. і'г1°* ° 'Т  11 наше повелѣніе есть
Cr* J t *  La  Ja! ^ iJ j  только одно слово , не болѣе

 ̂ i  *o i . -  какъ мгновеніе ока. 51. Мы
* j i J Ï  I <3 «Д" J j  Уже истРе(̂ или народы подоб -

* ные вамъ: но кто принялъ это
Г -*чГ*і 7  '  *и въ назиданіе себѣР 52. Все

J  J J ? * что они дѣлаютъ, вносит ся въ
о -о- . — книги; 53. все, малое и боль-

jj oU* <j шое, записывается. 54. Дѣй-
* 1 * *щу  ̂ ствительно, благочестивые бу-

* .jCU* & J* ДУТЪ въ садахъ и среди рѣкъ.
55. въ обители правды, предт, 
даремъ всемогуіцимъ.

Въ Коране встречаются речи, которыхъ сила заключена въ 
искуственпомъ повторееіи одиеаковыхъ оборотовъ и выраженіГі. 
Изъ таковыхъ прочитаемъ здесь два. Первое изъ нихъ читаемъ 
въ 30 главе подъ названіемъ р j y ^  „глава: Римляне“. Сти
хи ея 16—32, изображающее управленіе Божіе міромъ, изложе
ны вь форме, которую риторика называетъ sympîoce (совокуп- 
леніе):

■j ^ j  J , 1 3  ^  <ÙÎ ' j i J i ï i  16. Воссылайте хвалу Богу,
, , ' ’ въ то время, когда вечеряете, и

* * и . >°~у° V \  9 0 і въ то время, когда утреннюете.
С>)у+~) іЗ  J+d. J 4-Jj * ijyxyaj Слава Ему на небесахъ и

- ; о,  ̂ „ й ^ на земле, при наступленіи во -
* lj чи и  во время полудня. 18.

« ' ' Онъ изводптъ живое изъ мерт-
* ^  0 j T  " * °.j ваго, п мертвое изводить изъ
Cr-* ü * m er" Ctf ' ж и ваго. Опъ оживляетъ землю,

" 0 мT 0J' после ея омертвееія: такъ бу-
^  u ° j *  » ^ ХЬ  и  \( j*  1 дете изведены и вы г т  м о-

, 0  ̂ / , / в, \  -и ш . 19. Одно изъ знаменій
<üCT r j* j * iu ùSy Û > Его есть то5 чт0 0нъ сотворилъ
— * -  ’ -  - васъ изъ земли, и потомъ, ког-
ôV ' h  іѴ* i,J>- ° вгиТ!| Да вы  стали людьми, распро-

ç+j) ы j »  j )  страяяетесь по ней.
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)  О»- С-" 1<Ŵ  *г \ * I О*»

* ^ j J i i * j  ѵіИ

j W| * в fr І^ в ^
J ^ b  * ^ Ï J  ^ jî  4jU  )

i «^олв ^ <)^o^o > i "  i * ;  •£

^  \ J * J ^  o ^ e L
V -  -  » ‘ - -  --

I -  *  >*4» Q *■ t * * ~  -  > 1 9~~ O f o i

О  |^.#.uJ ) ( j  ^ - *  4 >* r ^ l

"  )* *  -  )  I V  W t fr O - * ,^

I ybj * Ù y^ I** Â cK l?
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20. Одно изъ знаменій Его 
есть то, что Онъ для васъ отъ 
васъ сам ихъ сотворихь супруг.ъ, 
чтобы вамъ жить съ ними; меж
ду вами Онъ установилъ лю
бовь и родственную привязан
ность. Въ этомъ знаменія для 
людей размышляющихъ.

21. Одно изъ знаменій Его 
есть сотвореніе небесъ и зем
ли, различіе вагаихъ языковъ 
и цвѣта вагаихъ тѣлъ. Въ этомъ 
знаменія для знающихъ.

22. Одно изъ знаменій Его 
есть сонъ вашъ во время но
чи, а во время дня ваше стрем- 
леніе за щедротами Его. Въ 
этомъ знаменія для людей вни- 
мательныхъ.

23. Одно изъ зеамепій Его 
есть то, что Онъ блескомъ мол- 
ніи производитъ въ васъ то 
страхъ, то надежду; низводитъ 
съ неба воду и оживляетъ ею 
землю послѣ омертвѣнія ея. Въ 
этомъ знаменія для людей раз- 
су ж дающихъ.

24. Одно изъ знамеяій Его 
есть то, что небо и земля стоятъ 
устойчиво по Его повелѣнію. Со 
иременемъ, когда Опъ воззоветъ 
васъ, вызывая изъ земли, вы 
тогда выйдете изъ нея.

25. Въ Его власти все, чтб 
есть на небесахъ и на землѣ: 
все Ему подчиняется. 26. Онъ 
приводить къ бытію твореніе, 
и со временемъ обраіцаетъ его 
въ ничто: это легко для Него. 
Его прилично сравнивать съ 
тѣмъ, что есть самое высшее 
на небесахъ и на землѣ. Онъ 
силенъ, мудръ. 27. Ооъ пред- 
лагаетъ въ примѣръ вамъ васъ
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По вторыхъ — въ главѣ 
ст. 60—65:
^ а̂ в> t fr * --- *  >
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самихъ: изъ невольниковъ, ка
кими завладѣла десница ваша, 
бываютъ ли соучастниками 
вамъ въ томъ, чѣмъ мы надѣ- 
ляемъ васъ. такъ, чтобы въ 
9 то у л . они были равны съ ва
ми? Вы боитесь ихъ такъ же, 
какъ боитесь и другъ друга. 
Такъ ясно издагаеиъ мы сін 
япаменія для людей разсуждаю- 
іцихъ. 28. Такъ. злочестивые 
слѣдуютъ страстямъ своимъ, 
безъ всякаго знанія. Кто по
ставить на прямой путь того, 
кого уведетъ въ заблужденіе 
Богъ? Для такихъ нѣтъ помощ- 
ннковъ. 29. Съ искренностію 
держи постоянно лице твое 
обращеннымъ къ этому вѣро- 
уставу , соответственно тому 
устройству Бога, въ какомъ 
онъ у строи лъ человѣковъ. Нѣтъ 
перемѣны творенію Божію; это 
—истинный вѣроуставъ, номно- 
гіе изъ сихъ людей не знаютъ.

30. Съ сердечным̂  сокруше- 
ніемъ обратившись къ Нему, 
бойтесь Его: совершайте молит
ву, не будьте въ числѣ много- 
божниковъ,-31. въ числѣ тѣхъ, 
которые раздѣлилнсь въ сво
емъ вероуставѣ и распались 
па толки: и каждая община 
утешается тѣмъ, какой у ней 
есть.

27-ой. oWloj f »  „глава Муравьи“,

60. Скажи: слава Богу, миръ 
избраннымъ рабамъ Его! Богъ 
ли лучше, или кто изъ техъ, 
которыхъ считаютъ они со
участниками Его?!
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61. Тотіі ли, кто сотво
рись небеса и землю, низ> 
водитъ для васъ съ неба 
воду (Мы ею возращаемъ ра
ду юіціе красотою сады, а уже 
пе вы своей силой выращаетс 
дерева въ нихъ),— и л и  какой 
либо при Богѣ другой богъ? 
Не можетъ быть, хотя эти лю
ди равняютъ ихъ. 62. Тотъ ли, 
кто постав и лъ землю неподвиж
ною, установилъ но ней рѣки, 
поставилъ иа ней горпыя твер
дыни, поставилъ между двумя 
морами преграду.—или какой 
либо при Богѣ другой богъ? 
Истинно, многіе изъ нихъ не 
знаютъ.

63. Тотъ ли, кто вниыаетъ 
страдагоіцимъ, когда они в:ш- 
ваютъ къ Нему, избавляетъ 
ихъ отъ бѣдствій, поста вляетъ 
васъ властителями этой земли, 
—или какой либо при Богѣ 
другой богъ?

64. Мало вы размышляете! 
Тотъ ли, кто указываетъ вамъ 
путь во мракѣ на сушѣ и па 
морѣ , кто посылаетъ вѣтры 
благовѣстниками своей мило
сти,—или какой либо при Во- 
гѣ другой богъ? Богъ выше 
всего, что боготворятъ они вме
сте съ Нимъ.

65. Тотъ ли, кто воспроизво
дить твореніе и со временемъ 
уничтожаетъ его, кто съ не
бесъ и отъ земли доставляетъ 
вамъ жизненныя потребности, 
—или какой либо при Боге дру
гой богъ? Скажи: представьте 
доказательства ваши, если вы 
справедливы!



Но кромѣ этихъ довольно значительныхъ отдѣювъ Корана, 
въ которыхъ видна искусственная отдѣлка, раястановка строфъ, 
встрѣчается въ одномъ или двухъ стихахъ разсчитанный строй 
звуковъ. словъ: такъ въ гл. 17, стихи 103 и 104:

© 1 jy.**

Въ нѣкоторыхъ главахъ Корапа, чаще только въ неболь- 
шихъ отдѣлахъ ихъ, очевидна искуственносгь въ составѣ ихъ, 
намѣреніе писателя сообщить стихамъ его болѣе силы, живости 
новтореніемъ однихъ и тѣхъ же стиховъ, выраженій. словъ въ 
соразмерно разсчитанныхъ местахъ.

Такую искусственность вил имъ въ составе 77-ой главы, h у *  

„глава: Посылаемые“. Въней съ 15-го стиха до последняго, 
50-го, неболыпія строфы начинаются словами:

Консонансы стиховъ ея переменяются въ продол женіе 
главы.

aJJIü il J>jI j JU*

[•>>«* > I •  I У ! C »"* ' в / " " ' Мы уже давали Моѵсею де
вять явныхъ знаменій;—спроси 
объ этомъ сыновъ Иераилевыхъ. 
Когда онъ пришелъ къ нимъ, 
тогда Фараонъ сказалъ ему: я 
думаю, что ты, Моѵсей, очаро- 
ванъ. Онъ сказалъ: ты уже 
знаешь, что только Господь не
бесъ и земли ниспосъгяетъ ихъ 
(знаменія), чтобы они были ука
зателями истины; я думаю, что 
ты, Фараонъ, отверженный.

*  iJUkAjJ J j j Въ тотъ день горе верую
щи мъ въ ложь!

J+i) Оj y # Г л а ва  ( 7 7 -а я ) :  П осы лаем ы е.

М е к к с к а я . П я т ь д е с я т ъ  стиховъ.
0 Я 0  I • *  Л0 * f 0  О

4ІІІ
'  \ '  '  ~ Во имя Бога, милостива- 

го, милосердаго.
Клянусь посылаемыми по

очередно, 2. несущимися бы-
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c/rpo; 3. клянусь показываю
щими ясно, 4. различающими 
вѣрно, 5. передающими настав- 
ленія, 6. прощеніе и угрозу: 7. 
предвозвѣщенное вамъ уже го
тово совершиться С1).

8. Когда звѣзды уничтожат
ся, 9. когда небо расколется, 
10. когда горы сдвинутся съ 
основаній, 11. когда пророки 
предстанутъ въ опредѣленное 
время: 12. тогда до какого дня 
будетъ еще отсрочено?

13. До дня раздѣлепія. 14. 
О еслибьт ты узналъ, что та
кое день раздѣленія!

1Г). Въ тотъ день горе вѣ- 
руюіцішъ въ ложь ! 1G. Не 
погубили ли Мы прежнихъ, 
17. и потомъ не заменили 
ли ихъ другими? 18. Таковы 
наши дѣйствія съ законопре
ступниками.

19. Въ тотъ день горе вѣ- 
руюіцішъ въ ложь! Не твори мъ 
ли Мы васъ нзъ презрѣнной 
влаги? 21. а потомъ помѣща- 
емъ ее въ надежномъ мѣстѣ,

(ѵ) Подъ словомъ посылаемыхъ, которыми здѣсь клянется Богъ, толков- 
в*кн Корава разумѣютъ ангеловъ, посылаемыхъ Богомъ въ міръ для неполно* 
нія его повелѣніі.
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22. до оиредѣлениой чреды?
23. Такъ мы учредили: а по
тому какіе Мы превосходные 
учредители! 24. Въ тотъ день 
горе вѣруюіцимъ въ ложь! 25. 
Не сдѣлали ли Мы земли поме
стила щемъ 26. для живыхъ и 
мертвыхъ? 27. Мы поставили 
на ней высокія горныя твер
дыни и іюимъ васъ вкусною 
водою.

28. Въ тотъ день горе ве
рующи мъ въ ложь! 29. Идите 
къ тому, что считали вы вы- 
мысломъ;—30. идите во тьму, 
извергающую три столба ды м а,

31. который ни тени не даетъ, 
ни отъ пламени не защитить:
82. онъ будетъ извергать ис
кры, величиной какъ башни 
33. цвѣтомъ какъ желтые вер
блюды.

34. Въ тотъ день горе ве- 
рующимъ въ ложь! 35. Это та
кой день, въ который не выго- 
ворятъ слова, 36. въ который 
имъ не будетъ позволено оправ
дываться.

37. Въ тотъ день горе ве
ру ющимъ въ ложь! 38. Та- 
ковъ день разделенія. Тогда 
Мы соберемъ и васъ и преж-
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Главы 37, стихи 69—149.
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нихъ. 89. Е с л и  у васъ есть ка
кая хитрость, то ухитритесь 
противъ Меня.

40. Въ тотъ день горе вѣ- 
рующимъ въ ложь! 41. Благо
честивые будутъ подъ сѣнію и 
среди источниковъ, 42. и пло
довъ, как ихъ только пожела- 
ютъ. 48. „Кушайте, пейте иа 
здоровье, въ награду за ваши 
дѣла!“ 44. Такъ награждаемъ 
добродѣтельныхъ!

45. Въ тотъ день горе вѣрую- 
щимъ въ ложь! 46. „Кушайте и 
наслаждайтесь ненадолго; по
тому что вы закопопреступны“.

47. Въ тотъ депь горе вѣ- 
рующимъ въ ложь! 48. Когда 
имъ говорятъ: покланяйтесь Бо
гу, они ве покланяются.

49. Въ тотъ день горе ве
ру ющимъ въ ложь! 50. Послѣ 
сего, какому новому ученію по- 
вѣрятъ они!

69. Еще прежде нихъ (жи
телей Мекки) очень многіе изъ 
древнихъ были въ заблуждѳніи. 
70. и Мы посылали къ нимъ 
обличителей. 71. Посмотри, ка- 
ковъ былъ жребій обличаемыхъ, 
72. кромѣ рабовъ Бога, усерд- 
ныхъ къ Нему! 78. Ной возо-
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пилъ къ намъ, и какъ внима
тельно Мы были! 74. Мы спа
сли его и его семейство отъ ве- 
ликаго бѣдствія, 75. и устрои
ли, чтобы потомство его сохра
нилось послѣ него. 76 Мы оста- 
иили въ иотомствѣ щ т вѣ т ъ  
ему: 77. миръ Ною въ средѣ 
міровъ! 78. Такъ награвдаемъ 
Мы добродѣтельныхъ! 79. Онъ 
былъ одинъ изъ вѣрующихъ 
рабовъ нашихъ. 80. Прочихъ 
Мы иотопили.

Ы . Въ его же вѣрѣ былъ 
Авраамъ. 82. Онъ пришелъ ко 
Господу съ ііравымъ сердцемъ.
83. Вотъ, онъ сказалъ своему 
отцу и своему народу: чему вы 
покланяетесь? 84. Ужели вы- 
мышленное хотите принимать за 
боговъ, наравнѣ съ Богомъ? 85. 
Какое у васъ нонлтіе о Гос- 
иодѣ міровъ? 86. Оиъ воз- 
велъ взоръ къ звѣздамъ. 87. и 
сказалъ: я нездоровъ.... 88. И 
они ушли отъ него назадъ. 89. 
Тогда онъ скрытно пошел ь къ 
богамъ ихъ и сказаль имъ: что 
не ѣдите? 90. Почему пе го
ворите? 91. И подошедъ къ 
нимъ, ударилъ ихъ правой ру
кою. 92. Когда тѣ стали по
спешно сходиться къ нему. 93. 
онъ сказалъ: какъ вы покла
няетесь тому, что истесали са
ми? 94. Богъ сотворилъ и васъ 
и тЬхъ, которыхъ дѣлаете вы. 
95. Они сказали : постройте 
для него костеръ. и бросьте его 
въ пламень. 96. Они умысли
ли противъ него козни, но Мы 
посрамили ихъ. 97. Онъ ска
залъ: иду ко Господу моему; 
онъ поведет ь меня прямымъ 
путемъ, 93. Господи! дай маѣ
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сы на, который былъ бы изъ 
числа добродѣтельныхъ. 99. И 
Мы обрадовали его вѣстію о 
ісроткомъ сътнѣ. 100. Когда 
онъ прішелъ въ состояніе тру
диться вмѣстѣ съ нимъ, 101. 
тогда ооъ сказалъ: сынъ мой! 
я видѣлъ во снѣ, что прино
шу тебя въ жертву; разсуди, 
и скажи, что ты объ этомъ 
думаешь. 102. Онъ сказалъ: ба
тюшка, дѣлай что повелѣно 
тебѣ; ты увидишь, что я, если 
угодно Богу, буду терпѣливо по- 
коренъ. 103. Когда они оба съ 
покорностію предались Богу, и 
когда онъ положилъ его на 
землю ницъ лицемъ, 104. тог
да Мы возгласили ему: Авра- 
амъ! ты оправдалъ сновидѣоіе! 
105. Такъ награждаема мы 
добродѣтелъныхъ. 106. По исти
не, это было явное искуіпс- 
ніе. 107. Мы искупили его 
великой жертвой. 108. Мы 
оставили въ потомствѣ при
веть ему: 109. миръ Аврааму! 
110. Такъ иаграждаемъ мы до- 
бродетельныхъ. 111. Онъ былъ 
одинъ изъ вѣрующихъ рабовъ 
пашихъ.

112. И мы обрадовали его 
вѣстію о Исааке, который былъ 
пророкомъ и въ числѣ благоче- 
стивыхъ. 113. Мы благослови
ли его и Исаака; во изъ по- 
томковънхъ иной былъ добродѣ- 
тельнымъ, а ивой нечестивымъ. 
очевидно, на погибель себя 
самого.

114. Мы были благоуветли
вы къМогсею и Аарону, 115. 
спасли ихъ и народъ ихъ отъ 
великаго бедствія. 116. Мы по
могли имъ, и они сделались
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побѣднтелямп. 117. Мы дали 
оботп, имъ ясную книгу.'118. 
и водили ихъ по прямому ПУ
ТИ 119. Мы оставили въ потом
стве привѣтъ имъ: 120. миръ 
Моѵсею и Аарону! 121. Такъ 
награждаешь Мы добродѣтель- 
пихъ; 122. оба они были изъ 
иѣруютихъ рабовъ Башихъ.

12В. Илія былъ олинъ пат. 
посланниковъ. 124. Вотъ, онъ 
сказалъ своему народу: ужели 
вы не будете богобоязливы? 125. 
Ужоли будете молиться Ваалу, 
и оставите наилучшаго изъ твор- 
цевъ. 126. Бога, Господа вашего 
и Господа вашпхъ ираотцевъ? 
127. Они почли его лжецомъ. Со 
временер.ъ они явятся передо 
Мной..«. 128. кромѣ благочестіь 
выхъ рабовъ Бога. 129, Мы оста
вили въ потомствѣ птіпвѣтъ ему: 
130. миръ Ильясину! 181. Такъ 
награждаеыъ Мы добродѣтель- 
ныхъ; 1В2, онъ былъ одинъ изъ 
вѣрующігхъ рабовъ нашихъ.

1ВЗ. Лотъ также былъ изъ 
посланниковъ. 134. Мы спасли 
его п все его семейство. 135. 
кромѣ старой ж ены  его , замед
лившей посреди оставшихся по
зади: 136. a прошіхъ Мы истре
били. 137. Вы проходите и ут- 
ромъ 138. и ночью по тѣмъ 
мѣстамъ. гдѣ они были: какъ 
же вы не разеудятельны?

139. Тона также былъ изъ 
посланниковъ. 140. Вотъ, онъ 
убѣжаль на корабль, отплы- 
вавшій съ грузомъ. 141. Бро
сили жребій, и ояъ оказался 
виновнымъ. 142. Рыба погло
тила его, потому что былъ до- 
стоанъ осужденія. 148. Если 
бы онъ не воздалъ хвалы, 144,
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то во чревѣ ея остался бы до дня 
воскресеяія. 145.Мы выбросили 
его на пустынный морской бе- 
регъ. и онъ былъ тогда боль- 
нымъ: 146. Мы велѣли выроста 
надъ шімърастенію тыкве. 147. 
Потомъ Мы послали его въ го- 
родъ изъ ста тысячъ или и бо
лее жителей. 148. они уверо
вали, и за то Мы дали имъ 
наслал?даться жизнію до не
которая времени.

Въ приведенной главе стихи 69 — 149 иредставляютъ не
сколько строфъ искуственпаго склада коранической речи. Шло- 
акеніе въ нихъ надобно, правда, назвать вялымъ, растянуты мъ, 
но думаю, что эта глава явилась такой уже иъ редакціи первыхъ 
издателей Корана, съ прибавками къ первой строфе—очень не
соразмерно удлиненной, расказаниымвг какимъ либо арабомъ.

Для иоддержанія созвучій въ конце стиховъ, Коранъ иног
да, отступая отъ законовъ расположенія словъ въ арабской ре
чи, для созвучія выносилъ слово изъ речи иа ковецъ ея изъ того 
места, где ему следовало стоять ири обыкновенному естествен- 
номъ составе той речи. Таковыми мае кажутся стихи:

^  У

20,8. Имя поставлено на конце для созвучія съ дру
гими стихами (для g " )  вместо
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18, 5, U~1 поставлено на конце, чтобы звучать сильвѣе 
одинаково съ окончаниями иоследующихъ стиховъ, хотя на это 
место понадобилось перенести его чрезъ целое предложеніе.

Во многихъ местахъ Корана встречаются слова, которыя 
составитель его намеренно собралъ для того, чтобы ими силь
нее действовать на слухъ арабовъ, Арабы въ своей речи любятъ



звуковую  т р у  словъ. Для удовлетворена ея Мохаммедъ въ своей 
книгѣ часто подбираеть слова, которыя между собой близки ка
кимъ либо главнымъ звукомъ. особливо рѣзкимъ для слуха звукомъ. 
Такъ въ 21 гл. Корана 87 ст. собраны слова, въ которыхъ часто пе
реливаются звуки, близкіе между собой въ буквахъ: ^

Арабы, для которыхъ языкъ Корана есть свой родной языкъ. 
конечно, находили и ваходять или чуютъ еще болѣе созвучій въ 
его стихахъ. нежели сколько ихъеаходимь мы, узнающіе языкъ 
чрезъ нзученіе его посредствомъ иисьмеяъ. Народъ въ своемъ 
родномъ языкѣ допускаетъ больше сліяиій гласныхъ, оиущеній 
многихъ изъ тѣхъ звуковъ, съ какими произносішъ ихъ слова, 
мы иноплеменники, подчиняясь болѣе книжнымъ правиламъ про- 
изношенія. Потому предполагаю, что слова Корана въ 75 гл. 26. 
27 ст.

читаются ими безъ ироизношенія гласныхъ въ послѣдшіхъ сло
гах*!» этихъ трехъ предложеній; читаютъ: пшракъ^ р а н г , созвучно 
послѣдшшъ словамъ въ слѣдующііхъ стихахъ: ф и р а к ъ , сакъ.

Въ 78 главѣ Корана стихи съ 19 до конца иредставляютъ 
образецъ усиленно или настойчиво собранныхъ еозвучій: во всѣхъ

стихахъ (кромѣ пяти) слова окончательныя звучать слогомъ Ь f a .

Теперь спраиіиваемъ мусульманина: эта игра звуками, этотъ 
подборъ словъ, сильно и разнообразно щекотящій слухъ, это раз- 
читанное повтореніе въ опредѣленныхъ мѣстахъ однихъ и тѣхъ же 
стиховъ, есть ли такое исключительное свойство Корана, въ̂ ко- 
торомъ для чуткаго слуха мусульманина слышны звуки небес
ной книги?

Нѣтъ. Всѣ свойства языка, какія мохаммеданинъ хочетъ у- 
своить одному Корану, опять тоже скажемъ, принадлежать не 
ему исключительно, а вообще арабскому языку: всмотрись, мо- 
хаммеданинъ, въ организацію арабскаго языка, въ господствую
щее его звуки, сравни языкъ Корана съ языкомъ въ сочиненіяхъ 
другихъ арабскихъ писателей, и увидишь неосновательность сво
его мнѣнія.

Языкъ арабовъ по преимуществу передъ другими семитиче
скими языками, есть языкъ ф о н ем и ч еск ій . Это качество состо- 
итъ въ томъ, что въ немъ флексическія формы выражаются не

У ( 0^3 У л  f. в  ^

Истинно, когда она дойдетъ 
до самой гортани, когда ска- 
жутъ: кто заклинатель....?©  v i l i j b j



одними измѣненіями въ окончаніи словъ, не одними приставка
ми слоговъ въ началѣ или концѣ словъ, какъ это есть въ ев- 
ропейскихъ языкахъ, во вмѣстѣ перемѣной гласныхъ звуковъ во 
всемъ словѣ, какъ въ приставныхъ, такъ и коренныхъ слогахъ 
его: такъ что флексія арабскаго языка состоять въ разнообраз- 
ныхъ переливахъ гласныхъ звуковъ въ словахъ, систематически 
установившихся въ этомъ языкѣ. Отселѣ понятно, что слухъ араб
скаго народа, составившаго себѣ такой фоеетическій языкъ, есте
ственно сроднился съ игрой звуковъ;—арабъ любитъ эту игри
вость своего языка: бедуипъ, импровизируя стихи, оканчиваетъ ихъ 
всѣ на звукъ, какой себѣ захочетъ избрать; ученый поэтъ сотню 
и болѣе стиховъ пишетъ иа одну риѳму. Въ арабской словесно
сти есть стихотворенія, которыя носятъ еазваніе отъ буквы, ко
ею оканчиваются стихи ея: такъ нѣкоторыя слывутъ подъ на-

Ö3J
званіемъ ^ г л, т. е. оканчивающаяся буквой мимъ; другія подъ
иазваніемъ т а и л , л я м ііЪ ь , т. е. рішмуюіціяся буквами т а , 
лямъ. Арабскіе писатели не только стихотворныя сочиненія, ной 
прозаическія любятъ и стараются украшать созвучіями, такъ 
чтобы неріоды рѣчи, небольшія члены нредложеній, малословеыя 
фразы составляли, какъ выражаются у арабовъ, жемчужныя сниз- 
ки словъ, или мѣрныя, созвучныя сочетанія словъ. Самый загла- 
вія книгъ тогда считаются хорошими, когда они содержаніе кни
ги передаютъ двумя затѣйливо составленными созвучными фра
зами ( х).

Еще: извѣстно, что каждый народъ, когда въ немъ состав
ляется, организуется его языкъ, при свободномъ дарѣ выражать 
свою духовную жизнь словомъ воплощаетъ свою мысль въ та- 
кіе звуки, къ какимъ онъ болѣе бываетъ способенъ ио физиче
скому своему развитію, объусловленному и климатомъ, и обра
зомъ жизни. Отселѣ въ каждомъ языкѣ всегда проявляется пе
ревесь извѣстныхъ какихъ либо звуковъ. Эти звуки, какъ го
сподствующее, даютъ языку особливое, звуковое качество, по ко
торому одинъ языкъ бываетъ мягче, другой жеще, одинъ звуч
нее, другой слаботоннѣе. Арабскій языкъ при своемъ образо
ваны въ жаркихъ стеияхъ аравійскаго полуострова образовалъ 
въ своей вещественной звуковой сторонѣ большую долю силь- 
ныхъ, гортанныхъ и зубныхъ звуковъ (Î £  £  <J j  (ji 
Перевѣсъ такихъ звуковъ даетъ этому языку нарочитую звучоость, 
которая, при флексическомъ устройствѣ его, о которомъ выше

(*) См. въ Христ. Болд. названія сочиненіи, на стран. 22 и 173,



сказано, даетъ ему особливую художественность въ переливахъ 
звуковъ. Это качество благопріятствуетъ той чудной игрѣ словъ 
въ арабской рѣчи, которая и есть только въ одномъ этомъ язы
ке. Писатель, смотря по степени своихъ дарованій п янанія араб
скаго языка, имѣетъ возможность дать своей рѣчи такой ринмъ, 
что складъ ея то льется, какъ плавная струя потока, изрѣдка 
слышнаго въ свопхъ всплескахъ, то кипить короткими но звуч
ными фразами, какъ игривый ручей, струящійся по каменистому 
руслу. Отъ этого самая проза арабскихъ писателей, въ сочине- 
ніяхъ историческихъ, въ повѣстяхъ, есть языкъ поэта.

Не говоря о зашшательномъ содержаніи какой либо поэмы, 
повѣсти, одна форма языка, на которомъ онѣ передаются, увле- 
каетъ за собой вниманіе араба. Потому очень понятно, отъ чего 
народы не-арабы, принявшіе мусульманство, всегда видятъ въ Ко
ране языкъ небесный. Мне приводилось видеть въ мечетяхъ 
мохаммеданъ татаръ, что хорошая декламація звучныхъ стиховъ 
Корана, также чтеніе хутбы во время полуденнаго молитво- 
словія по пятницамъ, производятъ сильное действіе на слушате
лей, хотя они, какъ мне известно, не могли понимать смысла звуч
ныхъ арабскихъ консонансовъ въ речи декламатора, потому что 
не имели въ арабскомъ языке такого знапія, какое нужно что
бы понимать произносимое на чужомъ языке. Складъ періодовъ 
въ хутбе и вяазе, произнесенныхъ пмамомъ, изменялся до трехъ 
разъ. Первая часть ихъ не могла бы понравиться слушателю, не зна
комому съ звуками арабскаго языка: каждый куплетъ, оканчиваясь
гортаннымъ звукомъ ( гпм зя * I ). по качеству этого слога пере
рывался вдругъ, въ то время, какъ выходилъ сильнымъ дыханіемъ 
изъ гортани. Съ переменой риѳмы напевъ другой части былъ сво
боднее, хотя имѣлъ въ основаніи туже мелодію звуковъ. Сменив- 
итій его третій ладъ былъ более мягкій, былъ живой , ясный и 
звучный, Окончаніе вяаза (поученія) пелось такъ прекрасно, пе- 
ріоды звуковъ съ повтореніемъ размеровъ повторялись въ посто
янно принятыхъ изгибахъ голоса такъ верно, что начальная 
жесткость звуковъ забылась, гортанные звуки какъ бы умягчи
лись, уподобляясь легкимъ звукамъ флейты: все пеніе приняло 
выраженіе какой-то торжественности. Слушатели внимали зву
камъ арабской речи, притаивъ дыханіе: одинъ только голосъ 
певца носился надъ этимъ какъ бы очарованнымъ собраніемъ, 
одни только звуки его декламаціи игривой цепью вились подъ 
сводомъ мечети, и когда имамъ кончилъ проповедь, когда сло
ва: великъ Богъ! призывая къ продолженію молитвы, изменили 
видъ всего собранія, слухъ какъ бы искалъ ивчезнувшихъ зву
ковъ, еще хотелось слушать эту мелодію, пріятную, увлекающую ̂



Гдѣ же крылась тутъ тайна такого вліянія проповѣдника 
мусульманскаго на своихъ слушателей? Въ строеніи, въ звукахъ 
арабскаго языка, о которыхъ мы говорили.

Следовательно, мохаммеданинъ несправедливо, все это отно
сить къ одному Корану, считаегг. его исключительные достоип- 
ствомъ, и неосновательно видитъ въ ого звучной речи признакъ 
божественнаго слова.

Но всего сильнее увлекается мохаммеданинъ, какъ бы чару
ется звучной, игривой речью Корана. Въ Коране, кроме со- 
звучій, коими оканчиваются стихи его въ разныхъ главахъ съ 
различной степенью лада, видимъ нередко намеренный под- 
боръ звуковъ въ одномъ и томъ же стихе, подборъ, который 
имѣетъ дѣіію действовать пріятно на слухъ въ то время, какъ 
слова передаютъ уму понятія, въ нихъ содержащаяся. Эта зву
ковая игра состоитъ иногда въ повтореніи одного и того же ело* 
ва въ несколькихъ краткихъ предложеніяхъ, когда оно своею 
звучностію делается впечатлительнее для слуха, нежели различ
ны я слова, которыхъ въ языке нашлось бы много для выраже- 
еія того понятія; иногда она состоитъ въ повтореніи одинако- 
вшхъ звуковъ, которые различно переливаются между собой при 
флексическихъ измененіяхъ одного и того же слова; иногда въ 
подборе словъ, которыя нравятся сходствомъ звуковъ при отда
ленности понятій, кавія ими означаются. Читатели Корана, по 
степени топкости своего слуха, более или менее могутъ чув
ствовать звуковой составъ стиховъ Корана; а мы для образца 
укажемъ на следуюіціе: Сюр. 27, 62-й стихъ звучитъ повторе-

ніемъ глагола J**;

Тотъ ли {д о ст о и т  поклоне- 
мія), кто поставилъ землю не
подвижною, установилъ по пей 
реки, поставилъ на ней горныя 
твердыни, поставилъ между дву
мя морями преграду,—или какой 
либо,—при Боге другой богъ?

Въ главе 12 стихъ 07 такъ играетъ словомъ J^=y;
i i •  ̂ i - . „ И ояъ (.Іаковъ) сказалъ: де~

' j*  ï  L ти мои! не входите {въ городъ
* ~ Е г и п т а )  одними воротами, но
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I J * * .
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.°î ,'e{ e ,V V  входите пѣсколышми воротами;
Y ü ?  впрочемъ я ничего не съумѣю

i  • -  О ^  в >в» сдѣлать для васъ противъ Бо-т ^ ** 9 '9s0 гЛ*-*« имі\. 1/ IlJJV 1 II П П J.j\f
VI rûl ùl *u ~ о -  ЧІІІ ^  га; ибо верховная власть n ри-
fr ' ** * - ~  ̂ надлежитъ Блгг Ня. Яргл ѵттл-

ваю и на 
уповающіе.

i м , і-^рлѵ/ипаій илсіЛуіі) il £ ЛІ —

ів надлежитъ Богу. ІІаНегоупо-
j i l î i  o î i ' , ;  * £  <U ваю “ на Н его * а уповаю тьг J  J 7 • тповаюіше.

Въ 14 гл. ст. 37-мъ слово j * " ,  повторенное четыре раза 
въ краткихъ предложеніяхъ, даетъ особую выразительность мыс
ли, которую требовалось внушить въ этомъ и слѣдующемъ сти- 
хѣ: этимъ какъ бы сильнѣе высказываются благодѣянія Вожіи, 
иа которыя человѣкъ представленъ неблагодарны мъ Богу.

Въ 40 стихѣ упомянутой 12-й главы нисколько разъ стека-
етея въ рѣчи слогъ ля \ это л я л я ш н ье   ̂dJjL*  ̂ нравится слуху 
араба и любящаго Коранъ мохаммедапина:
. > • - > >* і  которымъ вы поЕданяе-

U-J JM j * тесь на.равн£ съ Бого.\гь, толь-
• i j * *  --e- i • >  ̂ ко имена, которыя выдумали

Uj J^l  ̂<*£=>5̂  вы и 0ТІ̂ ЬІ ваши* Богъ не давалъ
/ .  s* i l  * I  •> вамъ свыше подтверждена это-

l.j£ î -01 ДІІ ùl ù llL  *У: СУД]; принадлежи™ только
* 1 * Богу; Онъ повелѣваетъ вамъ

г * } *>"*. • >  • .  ' . & > *  * покланяться только Ему: эта
вѣра есть 
большая чі 

j / J mj У етъ этого.

а >* fi h U д | I * I I Ml л и п ц ііа п л ів ь л  х и л ь a u  jLL/aij. д і а
J S I (^Ii ( j i ' J ”  »У вѣра есть истинная вѣра. Но

большая часть людей не зна-

Эту сопостановку однихъ и тѣхъ же звуковъ въ стихахъ 
Корана нельзя считать случайяымъ стеченіемъ словъ, требовав
шихся для выраженія мысли, но она есть выраженіе желанія при- 
красить ими рѣчь: въ этомъ убѣждаютъ созвучія стиховъ во всемъ 
Коранѣ, а также въ нѣкоторыхъ стихахъ очевидный подборъ 
словъ. Такъ въ 84-мъ стихѣ тойже 12-ой главы для выраженія 
печали Такова объ Іосифѣ выбрано изъ многихъ словъ, коими у 
арабовъ выражается печаль, такое, которое созвучно имени его:

J û  J u  0 а ъ  у д ал и л сят оті  и
J  м сказалъ: о увы. Іосифъ! И очи



с’ [-У”" . °j°i " V*" ! Я"Ѵ 010 по̂ лѣли отъ печали, при
©f- ОУ*> CJ* ег0 огорченіи.

И въ послѣдгшхъ словахъ стиха повтореніе почти одного и 
тогоже звука буквами u®, j,  ̂ пе считаю случайеымъ. Подобное 
есть въ поелѣднпхъ двухъ словахъ 19-го стиха 30-й главы:
* ï 1 * 0 * \ \  ° " Одно изъзнамееій Его есть
p* О"0 ĵ! лЛА ÿ ü j  то ̂ чт0 Онъ сотворилъ васъ изъ

- > ■ земли, и потомъ, когда вы ста-
© ЬІ ли людьми, распространяетесь

по ней (въ 56 гл. стихи 67 68).
;   ̂X о ; "

Въ 101 стихѣ 17 главы выраженіе: ^  S * * j  „онъ на-
значилъ имъ опредѣленпый срокъ“ составлено не безъ расчета 
па созвучность словъ, при разности ихъ значенія.

Созвучность въ стихахъ Корана часто простирается дальше 
падлежащихъ предѣловъ. дальше естественпыхъ , т. о. свой
ствен пыхъ языку законовъ въ составѣ рѣчи. Часто попадаются въ 
Корапѣ перепоставки словъ, которыя произподятъ темноту въ ре
чи; по онѣ допущены, или онѣ нужпы для консонанса. На мои 
взглядъ, это особенно заметно во всей осьмоадцатой главѣ. Во 
многихъ стихахъ ея встречается разстановка словъ, которую объ
яснить можно только потребностію привести стихъ къ созвучі- 
ямъ. Въ этой главѣ рассказываются три чудесныя событія: исто- 
pi,я семи ефесскихъ' отроковъ, спавшихъ въ пещере пѣсколько 
столѣтій; встрѣча пророка Хызра съ пророкомъ Моѵсеемъ, предъ 
которымъ онъ совершилъ несколько странныхъ дѣлъ, руководясь 
прозрѣніемъ въ будущую судьбу лицъ, надъ которыми соверши
лось его дѣйствіе, и—исторія о всесвѣтныхъ походахъ Зюль-Кар- 
пейпа, или Александра, государя македонскаго, и о иостроеніи 
имъ стѣны для укрощенія Гога и Магога.

Всѣ стихи главы (ихъ 110 стиховъ) оканчиваются на I—  
Мохаммедане говорятъ, что она была отвѣтомъ со стороны про
рока на требованіе іудеевъ разсказать имъ эти исторіи въ дока
зательство того, что онъ действительно послаеникъ Божій. При 
этомъ. въ толкованіяхъ Корана указывается еще слѣдующее об
стоятельство: Мохаммедъ, обещавшись удовлетворить требование 
іудеевъ и рассказать имъ эти чудный исторіи пъ доказательство 
божественности своего посольства, 10 дней не получалъ отъ Бо
га этой "главы, за то, что онъ, при обѣщаніи разсказать ее па 
слѣдующій день, не оговорился словами: если  Б о гу  будет ъ угодно .



Прямой смыслъ въ этомъ разсказе толковниковъ предпола
гаю тотъ. что Мохаммедъ въ продолженіе десяти дней состав- 
лялъ эти три чудныя исторіи. Придумать, изложить ихъ было не 
легко, а особливо, когда первый изъ этихъ разсказовъ требовалъ 
полемической обстановки. Оттого-то въ изложеніи этой главы 
паходимъ какую-то принужденность, въ словосочинепіи неясность, 
и неумѣстностъ или нелегкость въ еозвучіяхъ.

(См. подлинникъ и переводъ 17-й главы въ самомъ Коране).

Звуковая игривость рѣчи въ Коране по мѣстамъ кажется 
мусульмапамъ татарамъ столь живой, что она передаетъ перели
вы звуковъ, какія слышиыъ въ неразумной природе, еаст, окру
жающей. Такъ въ звукахъ словъ, составляющихъ 5-й стихъ 66-й 
главы ( ! o jy «  глава: З а п л ещ ет е) здѣптніе мусульмане слы-
шатъ щебетанье поющей ласточки, и потому называютъ его „сти
хомъ ласточки“ ( ) (1). Звуки этого стиха таковы:

Если онъ разведется съ ва
ми, Господь его, можетъ быть, 
заменить васъ лучшими васъ 
женами, покорными Богу, ве
рующими, благоговѣйными, бла
гочестивыми, набожными, пост
ницами, изъ женщинъ и изъ 
девицъ.

3 ) Иѣкоторые эстетически -  прекрасные отдѣлы Корана 
также нельзя считать за признака происхожденія его

отъ Бога .

Мохаммеданинъ, когда указываетъ на слово Корана, какъ 
на божественное слово, которому подобна го составить человекъ 
не можетъ, въ этомъ взгляде не отделяетъ отъ формы Корана 
его содержанія. При богатомъ, гармоническомъ слове его, онъ 
еще болёе божественнаго, конечно, находить въ тонъ, что пере̂  
дается этимъ словомъ.
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(x) Такъ говорилъ мвѣ мулла Шаги, имаиъ въ дереввѣ Саѣ, въ казан 
скомъ уѣздѣ, 6 августа 1861 года.



Справедливо, Коранъ своимъ содержаніемъ рѣзко отличается 
отъ произведеній современныхъ и предшествовавших̂ . арабскихъ 
поэтовъ. Вмѣсто живыхъ картинъ арабской жизпи, вмѣсто описаній 
верблюда, коня, какія видимъ въ моаллакатахъ Тарафы 11—41, 
Имруль-Кейса,—Коранъ представилъ величіеБога въуправленіи Mi- 
ромъ; на мѣсто картинъ лютаго звѣрскаго мщенія, какія до степени 
ужаснаго изображаете Хамаса, описываетъ исповѣдникамъ его уче- 
нія доброту великодутія, дружбы, услужливости (гл. 49, 9—12 
„наблюдайте справедливость“ и пр.); самую войну съ врагами 
прикрылъ священною обязанностію воевать для распространена 
своего ученія о Богѣ. Бмѣсто нестройныхъ, шумныхъ оргій язы
чества, при годовыхъ праздничныхъ служевіяхъ богамъ въ Ка
абе (гл. 8, 34. 35), установилъ обряды тихіе, важные, персшед- 
шіе въ послѣдствіи въ скучную, безжизненную церемоніальность. 
Эротическія изображенія арабскихъ красавицъ у ихъ языче- 
скихъ поэтовъ замѣнилъ описаніями вѣчяодѣвственныхъ xypiu, 
предназваченныхъ для наслажденій мусульманина въ райскихъ 
обителяхъ. Такимъ образомъ, уставовляя другой взглядъ на міръ, 
на отношеніе человѣка къ Богу, на обязанности его семействе н- 
ныя и государствен выя, Коранъ, при изяществѣ своего языка, 
сильно поражалъ умы современниковъ и новостію своего содер- 
жанія. Къ дохвалѣ Корана мохаммедане разсказываютъ, что вы
сокое достоинство одной изъ главъ его изумило Лебида, автора 
моаллакаты, и сдѣлало его послѣдоиателемъ ислама. Мохаммедъ 
одну изъ главъ Корана повѣсилъ на стѣнѣ Каабы, гдѣ языче- 
скіе поэты выставляли свои сочиненія на судъ современниковъ 
для удержанія за собой славы поэта. Лебидъ прочиталъ ее, при- 
нялъ ее за произведете выше человѣческаго, явился къ автору 
ея и покорился его ученію. Чудесной силѣ Корана мохаммеда- 
не прииисываютъ также обращеніе къ исламу Омара: они раз
сказываютъ, что Омаръ, ожесточенный врагъ проповѣднику исла
ма измѣвился въ самаго ревностнаго слугу его, когда опъ въ до- 
мѣ сестры своей Амины, услышалъ двадцатую главу Корана; 
па пути къ Мохаммеду, котораго онъ шелъ убить, чтобы отмстить 
за своего дядю Абу-Джагла, онъ вотелъ въ домъ сестры и за- 
сталъ ее вмѣстѣ съ ея мужемъ (Зейдомъ) за чтеніемъ Корана. 
Чувство мщенія, съ каковымъ Омаръ вторгнулся въ ихъ домъ, 
смѣнилось смиреніемъ, съ какимъ онъ явился къ Мохаммеду, 
котораго и исповѣдалъ пророкомъ. Но съ другой сторовы, 
тотъ же самый Коранъ для многихъ изъ современниковъ казал
ся—и долго казался—то баснями, сказками древнихь временъ (гл. 
6, 25. 83, 13), то смѣсь о сновидѣній, вымысломъ поэта (гл. 21 
5), то ложью (46, 10).



Такой противоположный взглядъ современниковъ на Коранъ 
можемъ объяснить только тѣнъ, что они, будучи людьми, въ ко
торыхъ сила ума еще пе была развита въ той мѣрѣ, чтобы въ 
оцѣнкѣ ученія Корана, руководиться стремленіемъ къ одной исти
не, людьми, которыхъ самъ Коранъ называетъ невеждами, пеу-

чепыми, безграмотными гл. 62, 2), подчинялись вліяніго толь
ко художественной стороны Корана. Сила той или другой гла
вы оказывала свое вліяніе надушу араба, смотря потому, какъ 
она, по степени художественной своей стороны, действовала на 
его чувство, воображеніе, на его умъ, который руководился въ 
обсуживапіи предмета не метафизической его истинностію, а толь
ко логическою, удовлетворявшею его въ большей или меныией 
степени полнотою, ясностію, живостію въ очертаніи предмета. 
Истинность метафизическая въ учеаіи Корана еще не могла тре
боваться арабами, и по степени тогдашнего развитія ума и по
тому, что Коранъ, известный только въ частяхъ, въ отрывкахъ, 
не далъ еще собою определенная очертанія той истине, кото
рую онъ поставилъ для себя задачей. Она яснее очертилась въ 
послѣдствіи. когда мусульманская наука привела въ систему все 
уроки этой книги. И ныне еще мусульманинъ, когда говорить, 
что Коранъ не человеческое произведете, при сужденіи объ 
этомъ его достоинстве останавливается на одной художествен
ной форме Корана; увлекается темъ, что въ слове действуетъ 
на его умъ логическимъ сочетаніемъ попятій объ пзображаемомъ 
предмете, на его сердце выраженіемъ чувствованія, на его во- 
ображеніе живописностію изображенія.

Но имеетъ ли мохаммеданинъ твердое основаніе выводить 
изъ этихъ качествъ той или другой проповеди Корана заклю- 
ченіе о божественномъ произхожденіп его? ІІоснотримъ на Коранъ.

1) Мохаммедъ во многихъ местахъ Корана, живописно, съ 
силою передаетъ понятія о Боге, о его единосущіи въ противо
положность понятіямъ язычниковъ арабовъ, верившихъ въ мпо- 
гихъ Боговь; понятія о его свойствах̂  его творческой силе, о 
управленіи его симъ міромъ, о его всеведеніи, его благости, ми- 
лосердіи къ вѣруюіцимъ въ Него, и о правосудіи и строгости 
къ грешникамъ, неверующимъ въ Него. Эти места Корана, от
личающаяся въ содержаніи возвышенн о с тіе о  идеи о БогІ, полно
тою и силою въ изображеніи того, что передаетъ то или другое 
изъ этихъ местъ, при разнообразіи риѳма и игре созвучій въ 
выраженіи, не могутъ оставаться безъ силы на умъ читателя.



Въ 2 главѣ Корана, 256 - 1 стихъ, извѣстный у мохамме
данъ подъ назвавіемъ „стихъ престола“ такъ изображаетъ Б.ога:
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Богъ... нѣтъ другаго досто- 
покланяемаго кромѣ Его жи- 
ваго, присносущаго. Его не 
объемлетъ ни дремота, ни сонъ. 
Въ Его власти все, что есть на 
небесахъ и на землѣ. Кто мо
жетъ предстательствовать предъ 
Нимъ безъ изволенія Его? Онъ 
знаетъ, что предъ ними и что 
позади ихъ: мудрость Его по- 
стигаютъ они только въ той ' 
мѣрѣ, какъ Ему угодно. Пре
столъ его обширнѣе небесъ 
и земли, и храненіе обоихъ ихъ 
не есть бремя для Него, по
тому что Онъ высокъ и мо 
гущественъ.

Въ 59 главѣ, ст. 22—24, Коранъ еще съ большею живо- 
стію и силой вычисляетъ свойства Бога:
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Богъ есть тотъ, кромѣ кото
раго нѣтъ никого достопокла- 
няемаго: Онъ знаютцій и со
кровенное и открытое; Ояъ ми- 
лостивъ, милосердъ. Богъ есть 
тотъ, кромѣ котораго нѣтъ ни
кого достопокланяемаго; Онъ 
царь , святый, мироподатель , 
вѣрвый, защитникъ, сильный, 
могущій, превознесенный. Воз
дайте хвалу Ему, отвергнувши 
тѣхъ, которыхъ считаютъ они 
соучастниками Ему! Богъ есть
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творецъ, зиждитель, образова- 
тель. Ему есть прекрасный 
имена. Все, что на небесахъ 
иземлѣ, восхваляетъ Его. Оаъ 
силенъ, мудръ.
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Въ чертахъ высокихъ и живыхъ изображается владычество 
Бога надъ міромъ въ первыхъ стихахъ (1—5) 57-ой главы:

Да хвалить Бога все, что на 
небесахъ и на землѣ, потому что 
Онъ сдленъ, мудръ! Ему при
надлежите владычество надъ 
небесами и землею; Онъ ожи
вляетъ и умерщвляетъ: Онъ 
всемогущъ. Онъ первый и по
следи!  ̂ внѣшній и внутрен- 
ній: онъ всезнающій. Онъ соз- 
далъ небеса и землю въ шесть 
дней, потомъ возсѣлъ на пре
столъ. Онъ знаетъ, что~пада- 
етъ въ землю, и что возника- 
етъ изъ нея; что низходитъ съ 
неба и что поднимается на 
него. Онъ съ вами, гдѣ бы вы 
ни были: Богъ видитъ что
дѣлаете вы. Ему принадлежишь 
владычество надъ небесами и 
землею: въ Божіемъ распоря- 
ряженіи всѣ существа, Онъ 
скрываетъ ночь внутри дня, и 
день скрываетъ внутри ночи, 
и Онъ знаетъ существо сердецъ.
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О всевѣдѣпіи Божіемъ Еоранъ, въ 6 гл. ст. 58—60, гово
ритъ такъ:

Богъ знаетъ беззаконныхъ 59. 
У Него ключи отъ тайнъ: только 
одинъ Онъ знаетъ ихъ. Онъ зна
етъ все. что есть на суіпѣ и на 
морѣ; ни одинъ листъ древесный 
не падаетъ безъ Его вѣдома; 
нѣтъ зерва во мракѣ земли, нѣтъ 
былинки, ни свѣжей ни сухой, 
которыя не были бы означе
ны въ ясномъ писаніи. 60. Онъ 
упокоиваетъ васъ во время 
ночи; знаетъ, что добываете 
себѣ въ продолженіе дня: во 
время его поддерживаетъ въ 
васъ бодрость, чтобы испол
нился опредѣленный для васъ 
срокъ жизни; послѣ того къ 
Нему ваше возвращеніе, и тог
да Онъ покажетъ вамъ, что 
сдѣлали вы.
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Творческую силу Бога, устроившаго землю иа пользу чело
века, съ целію, чтобы онъ, благодарный Творцу своему, благо
говейно чтилъ Его, Коранъ такъ изобразилъ (Гл, 16, 5—22):
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Онъ творитъ скотъ: отъ пе
го вамъ теплая одежда и дру- 
гія полезныя вещи; отъ него 
вамъ также и пища; 6. отъ 
него вамъ пріятность въ то 
время, когда вечеромъ загоняе
те его въ стойла, и въ то время, 
когда утромъ выпускаете его на 
пастьбища. 7. Вамъ перено
сить онъ тяжести въ те стра
ны, въ которыя вы могли бы 
достигать только съ утомле- 
ніемъ себя: Господь вашъ,
истинно, благъ, милосердъ. 8. 
Творитъ коней, муловъ, ословъ 
для того, чтобы вамъ па нихъ
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ѣздить и красоваться ими: Онъ 
творитъ и то, чего вы и не 
знаете. 9. Отъ Бога зависитъ 
направить кого либо ва прямой 
путь, когда онъ уклоняется отъ 
него: еслибы Онъ восхотѣлъ, 
то всѣхъ васъ поставилъ бы 
на прямомъ пути.

10. Онъ посылаетъ съ неба 
воду: отъ нея вамъ питіе, отъ 
нея вамъ растенія и трава, на 
какой пасете с т а д а . 11. Ею 
возращаетъ Онъ для васъ хлеб
ные посѣвы, маслины, пальмы, 
виноградныя лозы и всякіе пло
ды: въ этомъ знаменіе для лю
дей разм&шляющихъ. 12. На 
службу вамъ Онъ устроилъ день 
и ночь, солнце и луну; звёзды 
служатъ вамъ но Его велѣнію 
въ этомъ знаменія для людей 
разсуждающихъ.

1В. Что разсѣялъ Онъ для 
васъ на землѣ,—какъ разнооб
разно оно своими цвѣтами! въ 
этомъ знаменіе для людей по* 
нимающихъ.

14. Во власть вашу Овъ 
отдалъ море, чтобы изъ него 
питались вы свѣжимъ мясомъ, 
изъ него доставали себѣ укра- 
шенія, какія на вашей одеждѣ. 
Видишь, какъ корабли съ шу- 
момъ разсѣкаютъ его, чтобы 
вамъ доставить благотворенія 
Его и возбудить васъ къ благо
дарности.

15. Онъ поставилъ на землѣ 
горныя твердыни, дабы она съ 
вами не колебалась; рѣки и 
дороги, чтобы вамъ ходить пря
мыми путями; 16. горныя вер
шины вмѣстѣ созвѣздами ука- 
зываютъ вамъ прямые пути.

17. Такъ ужели Тотъ, кто



творитъ, таковъ же, какъ тотъ, 
кто не творитъ? Ужели не 
понимаете этого? 18. Если ста
нете перечислять благодѣянія 
Божіи, то вамъ вполнѣ не исчи
слить ихъ. Богъ прощающій, 
милосердъ. 19. Богъ знаетъ и 
то, что скрываете вы, и то, 
что обнаруживаете. 20. Тѣ, 
которымъ молитесь вы, опричь 
Бога, ничего не создали, но 
сами созданы: 21. они мертвы, 
безжизненны, и не знаютъ, 22. 
когда будутъ воскрешены. 23. 
Вашъ Богъ есть единый Богъ.

Приведенная нами мѣста Корана, новѣряемыя законами, 
определяющими изящное въ словесномъ произведении, безспорно 
удержать за собой право стоять въ ряду превосходныхъ сочи- 
неній. Оиисанія Бога, свойствъ Его, указанія на более занима- 
ющія умъ явленія въ природѣ п въ жизни человека, соответ
ствуют въ речахъ Корана самому предмету: оне живы, пре
красны, высоки. А при томъ когда эти понятія, предметы выска
заны, изображены языкомъ красивымъ, то плавнымъ, то звуч- 
пымъ, когда выражения блестятъ метафорами цветистыми, фигу
ральность періодовъ гибка и разнообразна, то эти места Кора
на и несколько другихъ, разсеянныхъ по страницамъ этой кни
ги, стоятъ выше многихъ произведеній въ арабской словесности. 
Но эти достоинства пе даютъ основанія считать эту книгу не
бесною, божественною, каковой считаютъ ее мохаммедане.

Вместе съ этими качествами некоторыхъ отделовъ Корана 
чувствуется везде личный взглядъ писателя человека на изобра
жаемый имъ предметъ: въ нихъ кроется тонъ художника, тру- 
дящагося надъ составленіемъ картинъ; везде таится, иногда чут
ко падающее на слухъ, искусство человеческаго произведенія. Въ 
самомъ переводе замечаете вы нередко попадающееся сцепле- 
ніе понятій, не близкихъ между собой, переходы отъ одного пред
мета къ другому, который нисколько не дополняетъ, не поддер- 
зкиваетъ целостность изображенія, а является излишнею пристав
кой; много повторепій, которыя не только не даютъ ясности и си
лы главной мысли, а ослабляютъ ее своимъ излишествомъ, часто 
неуместностію. Эти отступленія, приставки, повторенія или си
нонимы есть уловки витійства, которыя пріискивались для того,
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чтобы ими округлить періоды рѣчи , сохранить созвучіе, дей
ствовать гармоніею звуковъ. чтобы слушателя, какъ выражают
ся къ Коране противники Мохаммеда, чаровать искусством* сло
ва, за которымъ онъ ждалъ убѣжденія ихъ въ своемъ ученіи. Это 
понять легче и яснее можно при чтеніи арабскаго текста этой 
книги: въ немъ увидите, что писатель Корана, гоняясь за игрою 
словъ, за созвучіями, за плавностію и мѣрностію фразъ часто 
ставитъ въ рядъ странная выраженія, звучныя слова, а не по
нятая: мыслію опъ жертвѵетъ ладу рѣчи. Онъ хочетъ болѣе угодить 
тонкому арабскому слуху, нежели его уму; стараясь навязать 
ему повын понятія, онъ не забываетъ никогда, что хитрость сло
ва, игра звуковъ столько же могущественны, или еще и больше, 
надъ душею араба, какъ и ясное и черезъ то убѣдптельное для 
ума изложеніе поеятій. Это искусство слова, такъ любимое ара
бами, а также и всѣми. для которыхъ Коранъ кажется сокро
вищницею знанія и слова, какъ бы истощено въ тѣхъ главахъ 
его, гдѣ содержавіе скудно по своей внутренней силе. Тамъ сти
хи Корана неистощимы въ созвучіяхъ. Почти всѣ мелкія 
главы въ концѣ его, читая которыя вы затрудняетесь всегда 
отыскать въ главѣ основную мысль, въ арабскомъ подлиннике 
красивыя игрушки изъ звуковъ арабскихъ словъ.

81-ю главу Корана, которая, говорятъ, была однимъ изъ 
первыхъ откровеній Мохаммеду, или, вернее, была сочинена 
имъ въ начале проповедыванія его въ Мекке, мусульмане вы- 
ставляютъ образцемь высокаго но изяществу речи. Посмотримъ, 
па сколько справедливъ этотъ отзывъ о ней; для того прочита- 
емъ ее въ подлиннике и ближайшемъ переводе на нашъ языкъ.

a  i о ев до & *o о Во имя Бога, милостиваго, 
милосердаго.

*  C - j I Is)
Когда солнце обовьется (мра- 

комъ), 2. когда звезды померк
нуть; 8. когда сдвинутся съ 
местъ своихъ горы, 4. когда 
девять мѣсяцевъ сужеребыя 
верблюдицы окажутся празд
ными; 5. когда столпятся звери, 
6. когда моря закипятъ ; 7.
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когда души сопрягутся съ те
лами), 8. когда похороненная 
живою будетъ спрошена: 9.
за какой грѣхъ она убита? 10. 
когда свитки разовьются, 11. 
когда небо, какъ покровъ, сни
мется, 12. когдаадъ разгорится,
13. и когда рай приблизится:
14. тогда душа узнаетъ, что за
готовила она себѣ- 15. Клянусь 
планетами; 16. скрывающими
ся кометами; 17. клянусь ночью, 
когда она темнѣетъ, 18. кля
нусь утромъ, когда оно прохла
дой вѣетъ: 19. действительно, 
онъ (Коранъ)—слово посланни
ка, славнаго.20. сильнаго предъ 
Властителемъ престола, полно
мочная, 21. покорночтимаго, 
вернаго. 22. И согражданинъ 
ватъ не беснующійся: 23. опъ 
некогда виделъ его на светломъ 
небосклоне*, 24. у него нетъ не- 
доуменія о таинственномъ (о 
невидимомъ міре). 25. Онъ не 
есть слово сатаны, прогоняе- 
маго камнями. 26. За чемъ же
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Снрашиваемъ: какое содержавie этой главы? Не легко пря
мо указать. Вникнувъ въ слова ея. находимъ въ ней двѣ основ- 
ныя мысли: первая: въ день всеобщаго воскресенія дѣла кажда
го человека, здѣсь еа земле совершенны#, будутъ извѣстны; 
вт орая: арабы должны вѣрить, что Коранъ есть откровеніе Бо- 
жіе. Какъ первая мысль поставлена въ главѣ безъ отношенія 
ко второй, такъ каждая изъ нихъ обставлена, для своего уясне- 
нія, такими, которыя и между собой мало имѣютъ связи, и ма
ло связываются съ глав в ой.

Передавая первую мысль. Коранъ прибираетъ множество об
стоятельствъ для изображенія кончины міра. Нѣкоторыя изъ нихъ 
довольно маловажны для очертанія такого великаго событія; но 
онѣ снизаны въ одинъ періодъ потому, что въ арабскомъ под
линнике слова, ихъ передающая, сильно ударяютъ на слухъ: 
благоговѣющій предъ словомъ Корана, мохаммеданинъ умиляется 
при этомъ наборе созвучныхъ словъ и видатъ. въ немъ не чело
веческое слово.

Въ изложеніи доказательствъ на вторую мысль этой гла
вы, состоящихъ въ клятвахъ о действительности схожденія Ко
рана съ неба, и въ описаніи свойствъ ангела, приносящаго съ 
неба откровенія, по переводу не столько видно искуство писате
ля въ изложенік ихъ, сколько они видны въ подлиннике. Для 
мусульманина, читающаго ихъ, недостатокъ внутренней силы 
доказательствъ заменяется созвучностію выраженій и музы- 
кальнымъ складомъ этой части главы онъ вполне удовлетворяется, 
и по набору созвучныхъ словъ веритъ въ ихъ небесное происхож- 
деніе.

Мы хряс-тіане, читая Священное Писаніе, знаемъ, что оно 
влечетъ къ себе впиманіе читающаго или сіушающаго не игрою 
словъ, не трескомъ звуковъ, а силою истины, чистотою нравствен- 
наго чувства, передавая ихъ словами простыми, дающими удобство 
легко понимать мысль, въ этихъ словахъ заключенную. Псалмы Да
вида представляютъ для насъ, хрпстіанъ, пе мало высокихъ образ-

вы идете прочь? 27. Онъ уве~ 
щаніе мірамъ, 28. темъ пзъ 
васъ, которые хотятъ итти пря
мо. 29. Но вы можете хотеть 
только того, чего хочетъ Богъ 
Господь міровъ.



цовъ еврейской поэтической рѣчи;номы считаемъ признакомъ боже
ственности въ этой кеигѣ пе звуки еврейскаго языка, не форму псал
ма, а мысль, которая при этомъ высказывается,—ученіе, мудро- 
стію небесною проникнутое. II мохаммеданинъ также долженъ 
искать этого признака въ содержаніи книгъ; онъ самъ, когда 
разсуждаетъ о томъ, сотворенъ ли Коранъ или не сотворенъ, го
воритъ, что не буква, не звукъ составляютъ вѣчный Коранъ, а 
слово, или иначе мысль.

Въ прочитанныхъ мѣстахъ Корана, согласно съ мвѣніемъ 
мусульманъ, признаемъ высокое достоинство ихъ: высокость пред
мета, ими изображаемаго, согласуется въ нихъ съ художествен
ной полнотой и силой въ очертаніи его: но мусульмавинъ дол
женъ такъ же согласиться и съ нами, что такихъ яркихъ кар
тинъ не много въ Коранѣ, и что они потому въ Коранѣ виднѣе 
и замѣтнѣе среди обыкновенныхъ, простыхъ, часто темныхъ и отто
го утомительныхъ издоженій: почти вездѣза величественною, одушев
ленною рѣчыо тянется длинный рядъ простыхъ, холоцныхъ разска
зовъ; за изящно отдѣланными картинами часто слѣдуетъ безъ- 
искуственный наборъ словъ; безпорядокъ мыслей, сближеніе пред- 
метовъ, не имѣюіцихъ между собой связи, какое-то неумѣнье 
высказать мысль прямо, вамѣки на современны# событія утом- 
ляютъ читателя. Такъ что на всемъ произведены, взятомъ въ 
цѣломъ, не лежитъ печати того небеснаго произведенія, какое 
присвояетъ ему Мохаммедъ и какое видятъ въ немъ его после
дователи.

С тихотворчеокій  ха р а к т ер ъ  въ и зл ож еи ін  К орана.

Коранъ не хочетъ дать Мохаммеду имя стихотворца. Из-ь 
многихъ мѣстъ этой книги видно, что современники называли 
проповѣдника ислама стихотворцемъ, но Коранъ, считая это имя 
унизительнымъ для него, говоритъ:

Они говорятъ: онъ путани
ца сновидѣній. Онъ выдумалъ 
его; онъ стихотворецъ. Гл. 21, 
5.

Клянусь тѣмъ, что видите, 
и тѣмъ, чего не видите: онъ 
(Е оран ъ) есть слово достОчти- 
маго посланника; онъ ве сло
во стихотворца. Гл. 69, 38—42.

Когда имъ сказано было: „яѣтъ 
достопокланяемаго кромѣ Бо
га0,они воз гордились и говорили:
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оставимъ лгг мы ооговъ натпихъ, 
ради иступлеонаго стихотвор
ца? Нѣтъ, онъ приеесъ истину 
и подтверждаем посланниковъ. 
Гл. 37, 34—36.

Мы не учили его стихотвор
ству. и оно не прилично ему. 
Это только ученіе и вразуми
тельное чтеніе, чтобы онъ училъ 
того , кто имѣетъ жизнь. Гл. 
36, 69 -  70.

.... Стихотворцы j которымъ 
пос лѣд у ютъ забл уж дающі еся. 
Не видѣлъ ли ты, какъ они, 
умоиступленные, бродятъ по 
всѣмъ долинамъ? Они говорятъ 
о томъ чего не могутъ сдѣлать 
Гл. 26, 224—226.

Проповѣдуй. Ты, по благости 
Господа твоего, ни гадатель, 
ви бѣснующійся. Скажутъ ли 
они: „онъ стихотворецъ; подо-
ж.демъ, какъ рѣшитъ время 
недоумѣніе о немъ“. Скажи: 
ждите ; и я вмѣстѣ съ ва
ми буду ждать. Сны ли ихъ 
внушаютъ имъ это, или они на- 
родъ заблудившійся? Скажутъ 
ли: самъ онъ выдумалъ его 
(Еоранъ). Напротивъ; это отъ 
того, что они не вѣрѵютъ. (Гл. 
52, 29—33).

Отъ чего же Коранъ не хочетъ называть Мохаммеда сти
хотворцемъ, какъ называли его нерѣдко современники единозем- 
цы? Отъ чего и нынѣшній мохаммеданинъ, въ слѣдъ за Кораномъ, 
никогда не скйжетъ этого имени о Мохаммедѣ, называя его не

М   ̂ '

иначе, какъ пророкомъ, посланникомъ Божіимъ( 4M 1 ? Отъ
того, что и Коранъ и мохаммеданинъ для опредѣлееія понятія 
ст и хот ворец ъ  берутъ въ разсмотрѣніе одно только содержаніе 
поэтическихъ сочиненій современныхъ Мохаммеду стихотворцевъ. 
Арабскіе поэты, современные Мохаммеду, говорили въ своихъ



произведеніяхъ не о предметах?, религіи, а о предметахъ, со- 
ставляющихъ обыкновенную жизнь арабовъ: пѣли любовь, сла
вили подвиги героевъ, изображали лютость родовой мести. Со
держа ніе же речей Корана — Богъ, безсмертіе, будущая жизнь 
и проч. Ограничивая сравненіе Корана съ содержаніемъ поэмъ 
Хам асы и моаллакатъ, согласимся, что Мохаммедъ не есть такой 
же стихотворецъ, каковы Лебидъ. Тарафа, Антаръ и другіе. При 
томъ безпорядочная , буйная жизнь нѣкоторыхъ поэтовъ, ка
кова была жизнь Тарафы, унизила достоинство поэта предъ 
очами сам ихъ арабовъ — язычниковъ. Отселѣ составился у Мо
хаммеда тотъ взглядъ иа стихотворцевъ, который имъ высказанъ 
въ 26 главѣ Корана, ст. 224, приведенный выше. Известно так
же, что Мохаммедъ въ первые года, когда онъ началъ проповѣ- 
дывать новое ученіе свое, въ числѣ своихъ противниковъ имѣлъ 
и нѣкоторыхъ стихотворцевъ, которые старались унизить его са
мыми едкими, злыми сатирами. IIхъ поэзія сильно тревожила, 
оскорбляла проповѣдника ислама, доколѣ они не дѣлались его по
следователями, или не гибли въ борьбѣ съ нимъ. Эти обстоятельства 
въ жизни Мохаммеда утвердили и въ его послѣдователяхъ мысль, 
что поэзія—вздоръ. что стихотворецъ тоже, что и сумасшедшій, бес
новатый. По такой взглядъ на поэзію и стихотворца односторонеиъ, 
и потому неверенъ. Произведете заслуживаетъ имя поэтическаго не 
столько по содержанію, сколько 1) по образу воззрепія писате
ля на излагаемый предметъ, и 2) по форме изложенія. Оба по- 
следнія качества мы находимъ и въ речахъ Корана. А потому 
и говоримъ, что Коранъ, хотя писанъ прозой, но вполне имеетъ 
характеръ стихотворческий.

1) По образу воззренія на излагаемый предметъ Коранъ 
кратокъ, говоритъ намеками, схватываетъ те только черты въ 
предмете, какія считаетъ более годными для раскрытія мысли, 
указываетъ те обстоятельства въ событіи, которыя могутъ только 
напомянуть его. Напримеръ, когда говоритъ о Бедре кой битве, 
гл. 8, 7—20.} объ Оходской, 3,136—174., о Табукскомъ походе, 
9, ?.8 — 59., говоритъ о нихъ такъ же, какъ нашъ поэтъ Пупт- 
кинъ въ поэме „Полтава“ говоритъ о Полтавской битве. Если 
бы мы стали изучать исторію Полтавской битвы изъ его поэти
ческаго описанія, то сколько бы мы узнали о ней? Точно такъ 
и Коранъ передаетъ о современныхъ событіяхъ. Онъ слегка ука
зываетъ некоторыя только черты событія, чтобы развить или до
казать свою мысль. А это самое качество и есть образъ иди 
форма поэтическаго воззренія на предметъ. Мохаммедъ, по это
му воззренію на предметы, о которыхъ говоритъ, есть стихотво
рецъ, и Коранъ во всемъ своемъ составе выказываетъ характеръ 
более поэтическаго произведешь, а не дрозаическаго.



2) Въ формѣ изложенія, какъ по отногпенію ея къ мыслп 
такъ и по отноптепію къ слову , какъ звуку, Коранъ имѣетъ 
стихотворческій топъ.

Изложеніе въ Коранѣ по преимуществу является поэтиче- 
скимъ, а особливо тамъ, гдѣ писатель хотѣлъ передать понятія 
своп о Боге, о его управленіи міромъ, объ его отнотеніи къ 
человѣку въ здѣгпнемъ и другомъ мірѣ; такъ же когда пропо- 
вѣдникъ Корана старается доказать, что онъ пророкъ или по- 
сланникъ Бога, что Коранъ есть откровеніе этого Бога. Въ та
кихъ мѣстахъ его языкъ. какъ языкъ поэта., быстръ, отрывчатъ; 
мысль часто остается недоговоренною, недоконченной. Общая 
форма передачи мысли у писателя Корана есть періодъ, но ча
сти его не всегда высказываются вполне. Иногда скажется толь
ко одна часть періода (протазисъ), а другую, ей соответствую
щую (аподозис-ъ), авторъ предоставляетъ понимать слушателю или 
читателю. Такъ въ главѣ 27, 40 ст.:

Прямая мысль, какая представляется соответствующею вто
рому протазису, должна быть, сравнительно съ предшествующею: 
т от ъ не благодаренг во вредъ д у ш и  своей — но она не сказана. 
Если поставить въ отношеніе къ протазису слова: действительно 
богатъ и щедръ, то мысль будетъ та, что непризнательность обра
тится ли во вредъ неблагодарному, зависитъ отъ Бога, который, 
будучи богатъ и щедръ, не требуетъ благодарности или благо
творить и самымъ неблагодарнымъ. Такъ понимадъ Сейль (см. 
русск. переводъ этого стиха).

Строфы, въ какихъ изложены некоторыя части Корана (гл. 
54. 9—-±8, 77, 18—50. и другія, приведенный выше), употребля
ются и въ прозаическомъ сочиненіи, но въ Коране ose употре
блены въ такой нарочитою целію,—не скажемъ, хотя бы и долж
но было сказать, изыска нностію,—что эти части Корана выходятъ 
за границы прозаическаго сочиненія, и принимаютъ на себя на- 
рядъ стихотворческой речи. А по этому мы нисколько не оби- 
димъ Мохаммеда, не унизимъ достоинства ого, когда за такую 
искусственную ткань речей его въ Коране назовемъ его стихо- 
творцемъ.

© " .  - с.

Кто благодаренъ (Богу), тотъ 
благодарепъ въ пользу души 
своей; а кто не признателенъ, 
тотъ.... Господь мой богатъ и 
щедръ. ( Подобные примеры 
см. въ 50, 3; 2, 207 }.



3) Употребленіе созвучныхъ словъ въ копцѣ стиховъ не есть 
ли обыкновенная форма поэтической рѣчи, не только у арабовъ, 
по и у всѣхъ народовъ, у кого только есть поэзія? Какъ скоро 
умъ возносится къ поэтическому созерцанію, то обнаруженіе это- 
го созерцаеія въ словѣ дѣлается чрезъ составлееіе созвучій или 
какого либо особенеаго состава рѣчи. Напослѣдокъ, стихотвор-

р с

ныйразмѣръ I) во мпогихъ стихахъ. Корана пе дѣло ли сти
хотворца?

Въ Корапѣ часто, чтобы созвучіями дать рѣчи болѣе вырази
тельности, жертвуется для этой цѣли яспостію выраженія, пра- 
р.ильностію расгтоложенія словъ и даже вѣрностію мысли. При чте- 
ніи Корана эго встрѣчается во многихъ стихахъ его; мы укажемъ 
здѣсь только па пѣкоторыя въ доказательство справедливости 
нашего замѣчанія.

1) Въ Коранѣ часто дѣлаются отступлепія отъ обыкповеп- 
наго порядка въ расположеніи словъ предложенія:

Главы 2-ой въ 2 стихѣ, въ окончательномъ предложенііг:
о л 0., я - Дѣлаютъ пожертвованія изъ

© ùj*“̂  rÂ jj того, чѣмъ ихъ надѣлили Мы.

Слова расположены иначе, нежели въ предыдущихъ двухъ 
предложеніяхъ:

 ̂ i » т * > > * о * Вѣруютъ въ сокровенное, со-
© ÔJ.LJI у  ̂ О }* * 'Я  вершаютъ молитвы.

Порядокъ измѣнепъ (дополнепіе поставлено прежде глагола) 
для того, чтобы сдѣлать этотъ стихъ въ окончаніи созвучнымъ 
съ последующими, въ которыхъ слова должны оканчиваться на

{ j j  (ст. 3. 4. 5. и друг.). Въ слѣдующемъ стихѣ, въ предложеніи,
^ ^ о і I '  > J

одниаковомъ сътѣмъ по своему сочиненію, Jj^) Ц
ъ

„вѣруютъ въ то, что свыше ниспослано тебѣ“, порядокъ не измѣ- 
ненъ потому, что не было надобности подлаживать его къ пред- 
ложеніямъ, заканчивающимъ стихи.

*  *
Въ 18 главѣ всѣ стихи оканчиваются слогомъ —1 a m . Что

бы соблюсти это созвучіе стиховъ, въ нѣкоторыхъ изъ нихъ ело-



ва поставлены на конецъ стиха, тогда какъ эта постановка очень 
принужденна, увеличиваетъ темноту въ рѣчи. 5-й стихъ ея такой:

° I ° Г-Т С £,*|' ь\\'ѵ Можетъ быть, ты очень силь-
Г ° 1  Г*- °  RJ C l ■ Ä 00 огорчаешься въ душѣ твоей

-”0 ̂   ̂І у о у поступками ихъ, — тѣмъ, что
© iZ ^ jj.1 1 ü#j они не вѣруютъ въ это новое

' t  - " учепіе?
О , -

Слово 1*«,| отъ J e  ? за Которыыъ слѣдовало ему сто

ять, перенесено на копоцъ стиха, по тому что этого требовало 
созвучіе стиховъ.

Въ 37 главѣ, при раздѣленіи ея текста на стихи по созву- 
чіямъ, допущены такія перестановки словъ изъ одного стиха въ 
другой, съ цѣлію сохранить созвучія въ концѣ стиховъ, что я
готовъ скорѣе считать это дѣломъ редакціи, раздробившей такъ 
текстъ на стихи, нежели предположить, что такъ читалъ эти 
стихи и самъ авторъ и что преданіе чтецовъ отъ него сохрани
ло тотъ раздѣлъ словъ, который явился и въ казан ски хъ  издані-
яхъ Корана. Я указываю въ этой главѣ на стихи 8 и 9:

* у > ° ; * "У " Она поражаются со всѣхъ
h  у**  * ^  ù y 9̂ 4 j  сторонъ, для отраженія ихъ;

ô i o , -  и имъ будетъ нескончаемая
>\j iwjlj-c jj мука.

Слово I j j * *  отдѣлено отъ предыдущихъ словъ въ другой

стихъ, чтобы предыдущее слово оканчивало стихъ, какъ
10■ -

подходящее къ созвучіямъ другихъ стиховъ въ этомъ отдѣлѣ 
главы.

Такую же перестановку слова въ послѣдугощій стихъ видимъ 
въ стихахъ 137 и 138 той же главы,
i  - о, о - * ,гГсѴ Вы проходите и утромъ и

b ночью по тѣмъ ыѣстамъ, гдѣ 
" " 1 " " , ;о,  они были: какъ же вы нераз-

судательны?

2) Въ двухъ мѣстахъ Корана встрѣчается измѣненіе обы
кновенной формы словъ на другую, для того, чтобы ихъ подладить
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и ъ  созвучіямъ, принятымъ въ тѣхъ главахъ. Это сдѣлаво съ дву
мя собственными именами, и перемѣна формы во второмъ пзъ 
этихъ именъ подала толкователямъ Корапа поводъ къ моогимъ 
предположеніямъ о лидѣ съ этимъ именемъ. Первое изъ этихъ 
словъ во 2-мъ стихѣ 95 главы:

> !CST." * 7 '  Клянусь смоковницей и ма-
J C j y -іУ Ъ  ел иной; клянусь горою С и и и -

' 1 "" I,от  п’ОМЪ И СИМЪ ПОЗОІІІІСНЫМЪ ГОрО-
© 0 « . ï  I лІлJ ! 'домъ'.

> I

Имя С и т т ъ  .поставлено вмѣсто С и н а й  (Кор.
i i ^

23, 20) какъ обыкновение называется извѣстная гора въ Каме
нистой Аравіи.

Второе слово ѵ-ъ 130-мъ стихѣ 37-ой главы:
Л " ('і, * Л ~  Миръ И л ь я си и у! Такъ МыcIJjfa li) * J) le X  r 17
* i паграждасмъ добродѣтельпыхъ

Ô/*0 G<~
©

Имя И льяси н ъ  поставлено вмѣсто <_гУ! Ильясъ, какъ
Коранъ въ той же главѣ ст. 123., пазываютъ Илію (См. объ
этомъ примѣчанія на эту главу въ переводѣ Корапа Сейля, и
къ русскомъ переводѣ Колмагсова).

3. Часто въ концѣ стиховъ Корана встрѣчаются иовторенія 
однихъ и тѣхъ же выражепій, которым по содержащейся въ нихъ 
мысли не имѣіотъ логической связи съ мыслями тѣхъ словъ, къ 
которымъ онѣ приставляются. Чаще другихъ такъ употребляют
ся цредложенія, въ которыхъ говорится о Вогѣ и Его какомъ 
либо свойствѣ (аттрибутѣ сДь*): имена свойствъ Божіпхъ, из- 
вѣстныя у Мохаммеданъ подъ наавапіемъ. 99-ти именъ Божіихъ,

t о  * о т  > * йі- «,*>

ш и л у ч ш и х ъ  именъ Его Чм^І гл. 59, 24. 20, 7), въ Ко-
ранѣ имѣютъ, повидимому, преимущественное назначеніе закан
чивать стихи его тамъ, гдѣ не скоро подбиралось слово, близ
кое къ дѣлу и вмѣстѣ созвучное другимъ стихамъ того же отдѣла 
главы.

4. Въ Коранѣ допускаются выражепія, для приноровленія 
ихъ къ созвучіямъ другихъ стиховъ, съ такимъ сочиненіемъ. ко
торое даетъ выраженіямъ симъ мысль, не соотвѣтствующую п с т й н Ѣ ,



вопреки тѣмъ основнымъ иопятіямъ вѣроученія, какія даетъ Ко
ранъ. Въ Коранѣ правильно употребляются о Богѣ такія выра-

> -  c i

жеггія для указаніл какого либо изъ свойствъ Божіихъ:
« лО

наилучтпій изъ помощниковъ, т. е. Богъ лучшій помощ-
пикъ, пежсли тотъ, какого чоловѣкъ мо*л;етъ найти изъ подоб- 

^ f  { ° л "  1 щ "  °*
ныхъ себѣ гл<  ̂ гсравосуд-

I ^ i -
нѣйшій изъ судяіцихъ гл. 95, 8. Эти вьграженія, и много другихъ 
подобныхъ имъ, въ которыхъ говорится, что Богъ обладаетъ въ 
высшей степени тѣмъ качествомъ, какое язычники или другіе 
неправомыслящіе о Богѣ предполагали въ какомъ либо сотво- 
ренномъ существѣ, правильны по мысли, хотя Коранъ по мѣ- 
стамъ приставляетъ ихъ къ концу стиховъ только для того, что
бы риѳмой ихъ заострить стихъ. Но для этой послѣдней цѣли 
Коранъ составляешь подобныя выраженія изъ такихъ словъ, въ 
которыхъ заключающаяся понятія не даютъ основания сочинять 
ихъ только для одной риѳмы, если онѣ ложными оказываются по 
мысли. Въ главѣ 37, стихѣ 125:
" " °г '  ’ ~гя~ t \ '  " > Ужели будете молиться Ва-

У*? ô j t M  алу, и оставите н т іл у ч ш а іо  изъ
- в̂с. т ворцевъ,

i

Въ мірѣ найдется для человѣка много помощниковъ съ раз
личной степенью ихъ силы; но для міра сего нѣтъ многихъ твор- 
цевъ. изъ которыхъ бы лучшямъ былъ истипный Богъ.

Указывая на эти черты стпхотворческаго склада Корана, мы 
не хотимъ Мохаммеда, творца его, (не оскорбись мусульманинъ 
за такое выраженіе,—съ неба ли Коранъ, доселѣ мы еще не ви- 
дѣли признаковъ) ставить въ рядъ поэтовъ и тѣхъ, отъ кото
рыхъ до насъ дошли сочиненія, и другихъ, пзвѣстныхъ только 
за стихотворцевъ; нѣтъ, Коранъ выше ихъ произведеній по пре
восходству своего содержанія. Но Мохаммедъ, отличаясь отъ со- 
времевныхъ поэтовъ возвышеннымъ содержаніемъ своихъ стиховъ, 
въ тоже время, по формѣ изложенія; которая у нихъ почти оди
накова или меныпую имѣетъ разность, чѣмъ содержаніе, онъ 
вмѣстѣ съ ними стихотворецъ.

А р а б с к а я  л и т е р а т у р а  уж ели  не мож етъ еъ самомъ дѣ лѣ  
п р е д с т а в и т ь  н и  одного сочинен ія, кот орое по этимъ качествамъ, 
о которыхъ было го воре по. могло бы п ри бли ж ат ься  къ ч удн о м у , 
по мнѣнію Мохаммеданъ, слову К о р а п а ?  Ужели за нимъ однимъ



безспорно надобно признать право считаться не человѣческой, а 
небесною книгой? Меѣніе мохаммеданина окажется неоснова- 
тельнымъ предубѣжденіемъ въ пользу Корапа, если овъ, пе огра
ничиваясь чтеніемъ однихъ и тѣхъже своихъ религіозныхъ книгъ— 
какъ это дѣлается вынѣ во всемъ мусульманскомъ мірѣ—будетъ 
читать и другія литературный сочипенія, какъ древнихъ поэтовъ, 
о которыхъ Еыше было сказано, такъ позднѣйшихъ писателей, 
исповѣдывавпіихъ исламъ. Въ нихъ онъ увидитъ такія, которыя 
своимъ достоинств омъ не только не уступаютъ Корану, но еще 
превосходить его. На слова Мохаммеданина, который, удивляясь 
языку Корана , считаетъ эту книгу неподражаемой , и словами 
ея говоритъ: „представьте хотя одну главу, подобную какой ли
бо главѣ Корана“, отвѣчаемъ указаніемъ на Макаматы Хариріе- 
вы. Харири (Абу Мохаммедъ Касемъ Басри Харамій, родившій- 
ся въ 4-1-6 г. Гиджры въ Басрѣ и тамъ же умергиій въ 515 г.—по 
P. X. 1054—1121) написалъ 50 неболынихъ разсказовъ подъ 
названіемъ М а к а м а т ы  ( ) „бесѣды“.

Бесѣды Харири, писанный прозой съ примѣсью стиховъ, 
запечатлѣны самой живой фаптазіею автора, необыкновеннымъ 
знаніемъ богатства арабскаго языка. Въ изложеніи опѣ отличают
ся такой игрой словъ, замысловатостью вы ражен ій, роскошью ме- 
тафоръ, искусствомъ созвучій, что мы прямо выставляемъ ихъ 
въ состязаніе съ Кораномъ. Для сравненія этого сочипенія съ 
Кораномъ возмемъ третью изъ его бесѣдъ, которая поситъ за- 
главіе „Динаръ“ (имя арабской золотой монеты, равняющейся 3 
рублямъ нашей ссреир. монеты). Приводя здѣсь подлинникъ ея 
вмѣстѣ съ переводомъ на нашъ языкъ, я передаю этотъ по пе
реводу одного изъ нашихъ оріенталистовъ, который не только 
хорошо выразилъ многія красоты подлинника, но и самые сти
хи въ этой бесѣдѣ переложилъ такъ же стихами (х). Чтобы по- 
нятнѣе явилось ’съ перваго раза содержаніе бесѣды а также и 
форма всѣхъ другихъ бесѣдъ, замѣтимъ, что Харири въ своихъ 
разсказахъ выставилъ главньшъ дѣйствующимъ лицемъ араба 
Абу-Зейда изъ Саруджа. Въ каждомъ разсказѣ Абу-Зейдъ явля
ется въ новомъ видѣ , то на площади въ толпѣ народа, то въ 
какомъ нибудь почетномъ собраніи, и разсказываетъ свои фан- 
тастическія похожденія, съ такой силой оратора, съ такой увле
кательности поэта, что, склоняя слушателей на свою сторону, 
дѣлаетъ изъ нихъ что хочетъ. Онъ расточаетъ свое краснорѣчіе 
больше для того, чтобы его приласкали, накормили, напоили и 
снабдили милостыней на переходъ въ ближайшій городъ, гдѣ

[1) ХЬѴЧП тоиъ Отечественных! Заайсокъ, въ ѴЧІ отдѣЛеніи,



Абу-Зейдъ повторять туже иеторію только съ новымъ вымысломъ 
о своихъ прііключеніяхъ. Иногда онъ силою краснорѣчія испра- 
шиваетъ помилованіе преступнику, обманываетъ не праведна го 
судью, чтобы спасти невинно осуждевнаго. ІІохожденія Абу-Зей- 
да пересказываетъ у автора другое, также вымышленное лице, 
Харесъ сынъ Гаммамовъ, котораго судьба вездѣ сводить съ Абу- 
Зейдоыъ. Вотъ его разсказъ о дннарѣ:

„Такъ говоритъ Харесъ, сынъ Гаммам а: бесѣда внпзала ме
ня въ жемчужное ожерелье друзей; обильны были рѣчп собесѣд- 
ішковъ, летѣли искры остроумія, но не загорался огонь спора; 
длились взаимные разсказы; лилась струя краснорѣчія изъ род
ника воспоминаній на общую усладу. И вдругъ предсталъ намъ 
незнакомецъ; на немъ было рубище, а въ походкѣ — хроманіе. 
„О безцѣняыя сокровища!“ сказалъ онъ: „да будетъ свѣтелъ кругъ 
вапгь, радостно утро и сладокъ напитокъ! Но... взгляните на то
го, кто былъ и богатъ, и привѣтливъ. и полонъ довольства; у 
кого были и поля, и деревни, п всегдашняя чаша пиршества! 
Но не отклонилъ я отъ себя гнѣвной судьбы, нападковъ бѣды, 
злобныхъ искръ зависти. И гналъ меня черный рокъ, пока не 
опустѣла рука моя, не сталъ просторенъ дворъ мой. пока не 
изсякли мои источники, не посохли луга, не разсѣялись друзья 
пировъ. И стало ложе мое жесткимъ камнемъ. и все измѣнилось. 
Раздались рыданія жены и дѣтей, когда погибли стада наши; 
сжалились завистники, когда не стало у насъ пи скота, ни со- 
кровиіцъ; прослезился злорадостный, когда впали мы въ жребій 
иаденія. страданій и скорби, когда изъязвились обнаженныя но
ги. Мы питались тоскою, и тоской горѣла внутренность; желу- 
докъ сохъ отъ голода, не приходилъ сонъ нарумянить блѣдпыя 
лица. Ущелье стало намъмѣстомъ жилища; нога не боялась сту
пать па колючій тёрнъ, рука отвыкла вьючить верблюда. Какъ 
блага ждали мы разрушенія; по медлилъ день судьбы... Кто же 
будетъ благородпьшъ цѣнителем'ь, іцедрымъ благодѣтелемъ?.. О, 
клянусь! здѣсь цвѣтетъ родъ КайлатаІ... А я — вечерній братъ 
нищеты,—не имѣю кровли ночлега!..“

Говоритъ Харесъ сынъ Гаммама: „я почувствовалъ состра- 
дапіе къ бѣдности; я былъ тронутъ его сладкозвучной жалобой, 
я нынѵлъ динаръ и, испытуя бѣдняка, сказалъ ему: воспой его 
жемчужными стихами, и> клянусь, опъ будетъ твой0. Странаикъ 
ирипилъ мой вызовъ и запѣлъ:

«Хвала тебѣ, желтый, блестящіи, прелестный,
Далекій скиталецъ страны поднебесной!
Громка твоя слава, могучій динаръ—



Чело твое носитъ таинственный даръ;
Успѣхъ предвѣщаетъ твой ликъ благотворный;
Къ тебѣ всѣ любовью горятъ непритворной...
Мегталлъ твой—не нашъ ли сердечный металлъ?...
Тотъ гордъ, въ чьемъ карманѣ динаръ зазвучалъ!
Когда жъ ты коварно блестишь въ отдаленья,
Тогда твои взоры полны оболыценья.,.
Какъ мнлъ ты въ красивой толпѣ близнецовъ!
Ты правишь дѣлали всѣхъ странъ и вѣковъ;
Ты счастье счастливцевъ одинъ составляешь,
Дружину—труды забывать заставляешь.
Ты полчьгя луны (2) сіяньемъ затмилъ;
Ты гнѣва каленые угли тушилъ.
Когда же все плѣннымъ, рабамъ измѣняло,—
Къ нимъ свѣтлая радость съ тобой прилетала!
Когда бъ не боялся я Божіихъ каръ,
Прімолвилъ бы смѣло: всесиленъ динаръ!*

Потомъ онъ протявулъ руку къ воспѣтому и сказалъ: „я 
•пѣлъ отъ молніи обѣщанія, предвещавшей дождь милосердія; гдѣ 
же гроза?“ И л бросилъ ему динаръ, примолвя: возьми — даю 
безъ сожалѣнія! Онъ взялъ, скрылъ его въ устахъ, воскликну въ 
„благоеловенъ Господь!“ и, прощаясь съ собраніемъ, готовъ былъ 
опоясаться поясомъ путешествія. Но я почувствовалъ въ душѣ 
веселость, щедрость и жажду добра; и не скрылась моя расто
чительность: я винулъ другой динаръ, говоря незнакомцу: опъ 
будетъ твой, если споешь ему хулу! Быстро раздалась его звон
кая пѣсня; онъ пѣлъ:

«Погибни, проклятый, двуличный хитрецъ,
«Динаръ желтолицый, измѣнникъ и льстецъ!. .
«Двойною личиной онъ взоръ обаяетъ,
«Какъ дѣва, любви полусвѣтомъ мерцаетъ (̂ ).

(*)' Полная луна есть символъ красоты и благородства; Іооифъ, сынъ 
ГІатріарха Іакова, у Персовъ сличается Ханаанской луной.

(2) Глово ùjiï значитъ краска, цвѣтъ, красота лица. Красавица і луна 
—д&а предмета сравненія, и потому ночь имѣетъ эпитетъ двуцвѣтная, 
Лунное еіяніе, мѣшаясь съ темнотой, производатъ полусвѣтъ—любимое для 
узіатца освѣщеніе.



«Любовью своей соблазнить мудреца—■
«И грянетъ надъ грѣшнымъ гнѣвъ правый Творца.
«Никто безъ него не лишался бъ десницы (!),
«И рѣже являлись бы злобныя лица;
«Скупецъ не стерегъ бы пришельцевъ ночныхъ,
«Богачъ должниковъ не корилъ бы своихъ,
«И алчнаго взора ничтобъ не страшилось...
«II много, и много въ немъ зла затаилось:
«Не будетъ онъ вѣреяъ тебѣ до конца,
«Въ бѣдѣ убѣжитъ онъ стезей бѣглеца!. .
«Елаженъ, кто его внизъ съ утеса низринетъ,
«11 ласкъ обольстительный шопотъ отрнпетъ;
«II скажетъ ему слово правды святой:
«—Прочь!.. у меня нѣтъ союза съ тобой!»

О. какъ обиленъ дождь твоего красиорѣчія! воскликнулъ я. 
„Но да будетъ силенъ иашъ уговоръ!“ говорилъ пѣвецъ. Я по далъ 
ему второй динаръ и сказалъ: огради ихъ святыми стихами (*). Онъ 
бросилъ его въ уста и счк-динилъ съ близ ее домъ; потомъ про- 
изпесъ благословеніе утру, хвалу собесѣдникамъ и бесѣдѣ.

Говорить Харесъ сынъ Гаммам а: ручалось сердце мое, что 
это Абу-оейдъ притворился хромымъ. à воротилъ его и сказалъ: 
сладкія нѣсни открыли тебя—перестань хромать. Опь отвѣчалъ 
„если ты сынъ Гам мама здравствуй и будь іючтенъ и да про
длится твое благоденствіе между почтенными мужами“. Какъ 
идутъ твои дѣла и приключенія? спросилъ я. И онъ сказалъ: 
„я вертѣлся между двумя краями: зломъ и добромъ,—между дву
мя вѣтрами: бурею и тнхимъ дугшвеяіемъ“. Но я спросилъ его: 
какъ же дерзнулъ ты притвориться хромымъ? И кто такъ шу
тить? Изчезъ съ лица его блескъ веселости; но уходя, опъ про- 
пѣлъ:

«Я невольно хромалъ —
«Я отрады искалъ,

«Я стучался у двери желанья.. .
«И отбросивъ узду,

(*)_ У арабовъ за воровство рубили правую руку. 
(а) Стихами Корана.



«Рѣчь веду и иду 
«11 притворной походкой качанья. 

«Дуреиъ я?—мой отвѣтъ: 
«Не прогнѣвайтесь: пѣтъ 

«Для калеки в е н ы , порицанья!»

Переводъ этотъ какъ ни близокъ къ своему подлиннику, по 
онъ передаетъ только метафорическій языкъ ого; но хитрая ткань 
словъ, игра созвучій, переливы звуковъ арабской рѣчи остались 
въ подлинникѣ: и изъ него никогда ови не перейдутъ на дру
гой языкъ, потому что они неразлучно связаны съ оргапизаціею 
арабскаго языка.

Прочитаемъ теперь, мусульманинъ, подлипникъ этой бесѣды.
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Теперь aiы вгь свою чреду скажемъ тебѣ, мусульманинъ: 
„представь хотя одну главу изъ Корана, которая художествен
ной формой могла бы сравняться съ прочитанной теперь бесѣдой 
Харири“. Tu не отыщешь подобной во всемъ Коранѣ. Когда ты 
этого не сдѣлалъ—да тебѣ никогда и пе сдѣлать, не найти такой 
главы, —то разеуди: основательно ли ты судишь, когда звуки Ко
рана хочешь принимать за признакъ произхожденія этой книги 
отъ Бога. Мы не станемъ говорить, что языкъ Харири есть не
бесный языкъ; нѣтъ, Харири есть арабскій писатель, который 
составилъ свои бесѣды на чистомъ, звучномъ арабскомъ языкѣ, 
обладалъ зпаніемъ его богатства и умѣлъ употребить это въ 
своихъ бесѣдахъ.

Не находя осиоиааія согласиться съ мнѣніемъ мусульмани
на, что Коранъ въ своемъ языкѣ представляетъ ясаые признаки 
своего произхождевія отъ Бога, мы говоримъ, что языкъ Корана 
есть языкъ арабскаго народа, одінъ изъ семейства языковъ се- 
митичсскихъ, который, въ слѣдствіе особаго развитія ума п сло
ва въ этомъ отдѣлѣ человѣческаго рода, имѣетъ особливый харак
теръ, до котораго многіе изъ языковъ далеко не достигли. Но 
нечеловѣческаго въ немъ ничего нѣтъ. Если возмемъ художест
венную его сторону, складъ его рѣчей, то и -въ этомъ онъ со
вершенно отлитъ въ туже форму, въ какой отливались всѣ во
сторженный поэмы арабскихъ поэтовъ, предшествовавшихъ Мо
хаммеду. Потому ни сколько пе странно ученіе или убѣжденіе сек

ты мусульманской, Моздарійцевъ, <4jb Л  которые, въ слѣдъ за 

своимъ учателемъ И согі М оздаром ъ  (Абу-ЗѴІуса Иса бепъ-Забихъ

утверждали, что люди могутъ составить книгу, по #ра- 
снорѣчію равную Корану и даже лучше его. Да и мысль, что



языкъ книги откровенной Богомъ долженъ быть языкомъ не- 
человѣческимъ , или выше человѣческаго, не есть ли мысль 
мечтательная, не сообразная, не соотвѣтствующая цѣли открове- 
нія. Что за языкъ, который не есть языкъ человѣческій? Кто же 
имъ говоритъ, кому имъ говорятъ? Говоритъ Богъ? Говоритъ онъ 
людямъ? Поймутъ ли люди нечеловѣческій языкъ? А Богъ гово
ритъ въ откровеніи для того, чтобы научить людей. Для этого 
самого, если Богъ восхощетъ говорить людямъ, то восхощетъ не 
иначе говорить съ ними, какъ на ихъ языкѣ, на языкѣ понят- 
номъ имъ, a слѣдов. на языкѣ человѣческомъ, или вѣрнѣе, на 
языкѣ того народа, которому дается откровеніе. Коранъ, ссыла
ясь на свой языкъ, часто говоритъ, что онъ данъ и читается на 
ясномъ, или понятномъ, языкѣ арабскомъ, и читается на немъ 
для того, чтобы его понимали. Секта у мусульманъ, извѣстная

подъ именемъ Д ж < іббакЬ т ъ  *4 Ï (которой далъ начало Абу- 
Алій Мохаммедъ бенъ-Абд-уль-Ваггабъ), когда учила, что Богъ 
говоритъ словами, состоящими изъ буквъ и звуковъ, разумѣла, 
вѣроятно что когда Богъ даетъ людямъ откропеніе, то гово
ритъ его словомъ человѣческимъ. Когда мы въ откровеніи ука
зы ваемъ на признаки Божественнаго слова, то разумѣемъ не 
внѣшнюю его сторону, не художественный составъ его рѣчи, не 
краснорѣчіе его, болѣе или менѣе высокое у различныхъ проро- 
ковъ, a содержаніе его, его внутреннюю силу, —указываема имен
но на тѣ черты, которыми себя въ словѣ человѣческомъ обнару
живаем небесная истина. А она понимается не изъ звуковъ той 
рѣчи, какой себя высказываетъ, а изъ содержанія ея, которое 
понимаемъ мы чрезъ сравненія самого ученія съ другими уче- 
ніями о Богѣ. А потому, чтобы видѣть болѣе ясные, болѣе вѣр- 
ные признаки, что извѣстное ученіе вѣры есть откровеніе, на
добно вникнуть во внутреннее содержаніе его.

I I )  О сновательно ли м нѣніе М охам м еданъ , что К оранъ есть  
откровспіс В ож іе потом у, что уч еп іе , въ  нем ъ со д ер ж а щ ее

ся , есть іс т и н а ?
Коранъ, увѣряя, что онъ есть откровеніе Божіе, хочетъ до

казать это тѣмъ, что содержащееся въ немъ ученіе есть и с т и н а .
"  л  о « ' X  i о ;  о ^  i «

О *  It-ib

"  ^  î  > о > >

j . ] l
i V  

©  I }J » . I p y j ( j )

Этотъ Коранъ нрямо ведетъ 
къ тому, что есть самое спра
ведливое: онъ благовѣстіе вѣ~ 
рующимъ. Тѣмъ, которые дѣла- 
ютъ доброе,—тѣмъ, истинно, ве
ликая будетъ награда. Гл. 17,9.
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Слава Богу, который рабу 
Своему писпослалъ это шісаніе, 
и въ немъ не понѣстилъ крив
ды,— писавіе правдивое, чтобы 
дать отъ Себя угрозу лютою 
казнію. Гл. 18, 1. 2.

Скажи: пришла истина и 
ложь изчезла ; нстипно, ложь 
подлежитъ изсчезновенію. Въ 
Коранѣ Мы ниспослали враче- 
ство и милость вѣрующимъ: въ 
противоборствующихъ же онъ 
увеличитъ только страданія. 
Гл. 17, 83. 84. Тѣже слова 
въ гл. 34, 47. 48: „Дѣйстви- 
тельно Господь мой предлага
ем истину,— Онъ, вполнѣ зна- 
ющій тайны. Скажи: пришла 
истина, и ложь уже не явит
ся и не возвратится.

есть руководство отъ тьмы

Къ вамъ отъ Бога пришелъ 
свѣтъ и яспое шісаніе: имъ 
Богъ поведетъ прямо на путь 
мира тѣхъ, которые послѣду- 
готъ волѣ Его; Онъ, по своему 
изволенію, изведетъ ихъ изъ 
мрака къ свѣту, приведетъ къ 
пути прямому. Гл. 5, 18.

с>

Тѣ, которые наши знаменія 
считаютъ ложыо, глухи, нѣмы, 
во тмѣ. Гл. 6, 39. гл. 84, 6.
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Истина, открытая въ Коранѣ, 
къ свѣту.
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Невѣрутощіе въ истину, открытую въ Коранѣ, погибнуть.

*\ T 'l IV  * ' --Чі ?'<• °-î ,ЯГ Онъ (Коранъ) увѣщаніе бла-
и' fbuJ blj * гочестивымъ. И Мы дѣйстви-

.f * ~ .. -w g;» тельно знаемъ, что нѣкоторые
І̂С 4  ̂ ИЗЪ ваСЪ СЧИТаіОТЪ его лжи*

^  ̂ 1 ' ~ вымъ. И въ самомъ дѣлѣ, онъ
© , - у Ci) J Ï 3 '*  ,Ѵ>ЙІ бѣдственъ дли невѣрныхъ, тог-

*= ,“ ѵ ^ - да какъ онъ есть вѣрпая исти
на. Гл. 69, 48-51.

Богь, ободряя Мохаммеда, говоритъ ему:
■У о *>~-о -- e.J» а̂в Уновай на Бога: ты опи-

©^^1 oUll0 ic clil 4JÜ)0 lc Jіу*л расшься на очевидпую истипу.
*' Гл. 27. 81.

fT s T̂'-Т " п ‘ и 45 мі" ? 0 « Онъ (Коранъ) только на-
ставленіе для міровъ. Послѣ 

* нѣкотораго времени вы узнаетея *  * *  о ;  ; -  о,. *-
<u) ^  juu достоинство его. Гл. 38, 87. ;

" " * ’ Будетъ день (день всеобщаго
> ОУ^ 4 I I

| |  0>0 р

r t *  1 ̂ +ііэ L» |»^ЛІС J , ï l  I ^

воскресенія), въ который Мы изъ 
всѣхъ племенъ соберемъ въ толпу 

i *>' к- i i тѣхъ, которые считали наши
j-Jj I JU IjU jil о ;Л знаменія ложными; они раздѣ-

 ̂ ‘-.в;  оо^і  so , * ; , лены будутъ на отряды. И ког-
* г;^  15 Ul Lie L да они предстанутъ, Онъ (Богъ)

I “і скажетъ: потому ли вы считали
’ наши знаменія ложными, что

не постигали ихъ смысломъ 
. , . . своимъ, или хотѣли вы такъ

© <j>ïLo У это дѣлать? Исполнится надъ
ними это слово за то , что 
они были злочестивы и они ни
чего не проговорятъ. Гл. 27, 
85—87.

И Коранъ отъ лица Бога обѣщаетъ доказать, что оеъ со
держись истину; это обѣщаніе его онъ высказалъ слѣдующими 
словами 41. 52. 53:

ОУоЪ~Р О У• г . - . » ; , ; , , т; Скажи: если онъ (Коранъ)
р» 4JJJ j  £=> j a  отъ ß o r a  ̂ и вы отвер Гаете ег0?

~>' о  * « /»о ' то понимаете ли, что тѣ, кото-
«jlii <j уь Ĵ »| <и рые отвергаюсь его, въ боль-

шемъ заб/уждепіи, нежели тѣ,



j tl fS îj  Ш  r s Z  * ^  кото?не въ крайп™/‘ paf°-_ - - ‘ i l ,  e -( • глае.іи ізъ какихъ либо мнѣні-
£,a*0 'sf. о  ̂ яхъ? Мы покажемъ имъ наши

j ï .1 ) ai! 0 **> р̂ шяіі <3  ̂ знаменія въ этихъ странахъ п
среди нихъ самихъ. такъ чтоО" О -'-É

, і  К Л с  Ail d b j j  J , |  имъ ясно будетъ, что онъ (Ко- 
- - - Г истина. Ужели для нихъ

не довольно было Господа тво-о
его? Онъ присущъ всему.

Коранъ увѣряетъ мохаммеданина, что руководствугощіеся
Писаніемъ, прежде его открытымъ, т. е. іудеи и христіане, не 
признаютъ истины въ немъ открытой, хотятъ отклонить мусуль
манъ отъ вѣркг въ нее по какой-то зависти, послѣ того, какъ
она ясно открыта имъ въ Коранѣ:
о 11 о of « о Многіе изъ знающихъ’Писа-
jS jjï jj  j)  ̂ LaJ) J») (j* j? ')  H|e 5 по пенависти , какая въ

0 o s - / e ( , o ,  '  'о- 0 душахъ ихъ, желаютъ опять
Ijln/ сдѣлать васъ невѣрными, по-

- - - ' - ' слѣ того, какъ вы увѣровали,
i ' * Т  s~  І ^  ° ° >0'\ послѣ того, какъ ясно показана

имъ истина- удаляйтесь отъ 
* oî в- нихъ, избѣгайте ихъ, покуда

<і)і ù l 4ii\ ü b  !>***" b Богъ не совершить дѣла своего.
~ 0 ' в- .  ̂ ^огъ всемогущъ. Гл. 2, 103.

©  y . J *  u^c

Начала, па которыхъ штат новѣрть истіпность учепія 
Кора да.

Какъ узнать, что извѣстное учопіе есть истинное, такое, ко
торое передаетъ понятія о предметахъ, коимт, учитъ, соотвѣт- 
ствующія существу ихъ? Гдѣ взять критерійистины -мѣру, кото
рой повѣряетея согласіе ученія съ существомъ предметовъ, о ко
торыхъ оно уетановляетъ свои лонятія, а противоположное имъ 
отмѣчаетъ клеймомъ лжи? Не всѣ единогласно признаютъ за 
истину то, что считается таковой нѣкоторыыи: что для одного 
несомнѣняная истина,.то въ глазахъ другаго очевидная ложь, и ложь 
для одного какого либо отдѣла людей есть истина для другаго. 
Сколько есть убѣжденій у христіанияа и мохаммеданина, въ ко
торыхъ они не могутъ между собой согласиться! Напримѣръ, хри- 
стіа-нинъ ечитаетъ многоженство Мохаммеда слѣдствіемъ преоб*



ладанія въ немъ чувственности, противорѣчащаго .ищу прсь 
рока; мохаммеданинъ ставитъ это въ особливое право своего вѣ- 
роучителя, знамеаіемъ преимущественна™ благоволенія къ нему 
Бога,'^какого другой человѣкъ, другой мусульманинъ не заслу
жила Гдѣ этотъ путь, идя по которому, мы прямо пришли бы 
къ единогласному суду, и, не пререкая другъ другу, сказали: вотъ 
истина!? Есть этотъ путь.

Мы, и христіане и мохаммедане, для примиренія себя и при
знания нѣкоторыхъ истинъ, имѣемъ одинъ авторитетъ, свидѣтель- 
ство котораго одинаково признаемъ: авторитетъ откровенія, или 
свйдѣтельство Священнаго Писапія Такъ какъ Коранъ говоритъ, 
что онъ подтверждаешь прежнее откровеніе, проповѣдуетъ вѣру, ко
торую возвѣетили прежніе пророки, то безъ сомнѣнія своимъ со- 
гласіемъ съ прежнимъ откровепіемъ докажетъ, что говоритъ исти
ну (Гл. 35, 28).

Но какъ Коранъ присвояетъ себѣ нѣкоторыя преимущества 
предъ прежними книгами, выдавая себя за окончательное открове- 
ніе, а потому, въ немъ, можетъ быть, отыщется что нибудь и новое, 
чего не было дано въ прежвемъ откровеніи (Гл. 7, 156. 39, 24. 56, 
80), то здѣсь какъ рѣшимъ приговоръ о истинности какого ли
бо догмата или устава? Здѣсь остается въ руководство здравый 
смыслъ и нравственное чувство, то, что мохаммедане называютъ 
flfl!* само Священное Писаніе, сообіцивъ человѣку истины для его 
вѣры, предоставляетъ прочее разсмотрѣнію его разума и чувства, 
чтобы онъ ими уяснилъ для себя истину, и добраго держался.

Далѣе— какъ это у видимъ— и Коранъ, выдавая свое ученіе какъ 
истину, сообщенную Богомъ, и мохаммеданское Богословіе, въ сво
ихъ доказательствахъ о Божественно мъ произхожденіи этой книги, 
ссылаются на внутреннее согласіе его ученія съ самимъ собою.

Потому, чтобы видѣть и увѣриться, есть ли истина ученіе 
Корана, какъ ясная черта его Божественнаго происхожденія, 
намъ слѣдуетъ разсмотрѣть:

1 ) Согласенъ ли Коранъ съ ученіемъ прежнихъ откровен- 
ныхъ книгъ;

2 ) Проповѣдуемое имъ ученіе удовлетворяем ли, какъ исти
на, требованіямъ здраваго ума и нравственнаго чувства;

Согласно ли его* ученіе съ самимъ собою.

1) Проповѣдуемое Кораномъ ученіе согласно ли съ учвні- 
тъ прежнихъ откровенншъ -книгъ?

Коранъ, увѣряя, что его ученіе есть истина въ подтвержде- 
ніе своего увѣренія ссылается на свое согдасіе съ прежними от-



кровенными книгами, что онъ не новое даетъ ученіе, а тоже 
какое нѣкогда возвѣщали прежніе пророки, что оаъ подтверж
даете то, что прежде было открыто Богомъ въ Законѣ, Псалтири 
и Евангеліи.
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Еоранъ, приводя отъ лица bora свидѣтельс.тва о согласіи 
своего ученія съ ученіемъ прежнего откровенія, ссылается еще 
на свидѣтельство современнаго Мохаммеду іудея объ этомъ со- 
гласіи Корана съ Закономъ Моѵсея:

Скажи: рассудили ли вы о 
томъ, чтЬ если онъ (Коранъ) 
отъ Бога, а вы отвергаете его*, 
если свидѣтель изъ сыновъ Из- 
раилевыхъ свидѣтеіьствуетъ о 
согласі и его съ онымъ (Закономъ 
Моѵсея) и потому вѣруетъ, а 
вы величаетесь надъ нимъ? 
Гл. 46, 9.

Этотъ свидѣтель изъ сыновъ Израильскихъ, по объясненіямъ 
толкователей Корана, былъ Абдуллахъ-бенъ Сальма, іудей, при- 
нявшій мохаммеданство и увѣрявіпій другихъ, что книги Моѵ- 
сея пророчествуютъ о Мохаммедѣ.

Въ 42 гл. въ 1 1  ст. Коранъ 
увѣряетъ, что Богъ „узаконилъ 
для васъ ту вѣру, какая бы
ла заповѣдана Ною, которую 
Мы (говоритъ Богъ) открыли
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Эта книга (Коранъ)—сказа
но въ 1 2  гл. ст. 1 1 1 —не вы
думанный разсказъ, а подтверж- 
деніе истины того, что было 
до нея.

Этотъ Коранъ не могъ быть 
выдуманъ пикѣмъ опричь Бо
га; но онъ есть подтвержденіе 
истины того, что было до не
го; изъяснепіе писанія, которое, 
— нѣтъ сомнѣнія въ томъ,—  
было отъ Господа міровъ. Гл. 
10, 38.



к у '\ \ \ ‘ " 1 0 и тебѣ, какую заповѣдывали
Ù» fî^Lr-jl Мы Аврааму, Мотсею, Тисусу:

1 ' 1  -JÜ будьте постоянны въ этой вѣ-
©  <иэ У; j j j J l  и не раздѣляйтесь въ ней!“

" t i

Коранъ, для рѣшенія спорныхъ мнѣеій ьежду мусульмана
ми, евреями и христіанами, велитъ справляться съ книгами преж- 
няго откровенія, съ Закономъ, Евангеліемъ; онъ говоритъ евре- 
ямъ, современникамъ Мохаммеда:

°̂ .в 9 .*• i * м Г  - ' в!гГ Принесите Пятикнижіе и чи-
Iâ Lj li d jjjü l j  l^jli Тайте его, если вы справед-

ü ?-oL
ливы. Глав. 3, 87.

Самому Мохаммеду въ сомнительныхъ, т. е. яеразрѣши- 
мыхъ для него, вопросахъ Коранъ велѣлъ обращаться съ вопро
сами къ людямъ, знающимъ Писаніе:

Если ты въ сомнѣніи о томъ, 
что ниспослали Мы тебѣ, тоtilJ l Lüjjl L*

I ® Ml *" -t --0 ^  *• я  „о Юл< спроси тѣхъ, которые читаютъ 
QA <_>LJU I I JL  U Писаніе, ниспосланное прежде

тебя. Гл. 1 0 , 94.

Ты, мусульманинъ, поступишь согласно съ этими словами 
Корана, когда, терпѣливо, изъ любви къ истинѣ, выслушаешь, что 
мы, христіане, находимъ сходнаго и несходнаго въ ученіи Корана 
и ученіи прежнихъ священныхъ книгъ. Такъ какъ книги Божія от- 
кровенія говорятъ: 1 ) о жизни того народа, которому дается откро- 
веніе, 2 ) раскрываютъ истины для его вѣрованія и 3) предписыва- 
ютъ правила для благочестивой жизни; то и мы теперь сдѣла- 
емъ сличеніе ученія Корана съ ученіемъ прежнихъ откровенныхъ 
книгъ въ трехъ отношеніяхъ: 1 ) историческомъ 2 ) догматиче- 
скомъ и 8 ) нравственному Итакъ посмотримъ:

а) Согласенъ ли Е оранъ съ прЕжнимъ откровеніемъ бъ исто*
РИЧЕСКИХЪ СКАЗАНІЯХЪ?

Коранъ, поставившій себѣ задачей, какъ видимъ изъ его 
ученія, возстановить вѣру, какую проповѣдывали пророки, древ- 
ніе посланники Божій, обращается къ исторіи ихъ столько, сколь



ко нужнымъ считалъ опъ подтвердить ихъ ученіемъ свое ученіе. 
Вообще Коранъ содержитъ въ себѣ очень маю историческихъ 
сказаній какъ о современныхъ ему событіяхъ. такъ и о событі- 
яхъ древнихъ пророковъ, съ которыми онъ ставитъ себя въ тѣс- 
ную связь по своей жизни и по своему учепію.

Всѣхъ пророковъ, кромЬ Мохаммеда, которыхъ Корапъ на
зываетъ по имени, когда или указываетъ на ихъ жизнь и дѣла. 
или говоритъ о ихъ ученіи, иаходимъ 27; они по хронологиче
скому порядку суть: 1 ) Адамъ, 2 ) Идрисъ пли Энохъ, 3) Ной, 
4 ) Гудъ, 5) Салехъ, 6 ) Авраамъ, 7) Лотъ, 8 ) Измаплъ, ’9) Иса- 
акъ, Ю) Таковъ, 1 1 ) Іосифъ, 1 2 ) ІІІоаибъ, 13) Моѵсей, 14) 
Ларонъ, 15) Іовъ, 16)Давидъ, 17) Соломоаъ, 18) Илія, 19) Ели
сей, 20) Зюль-К.:іфл ь, 2 1 ) Іоні., 2 2 ) Озаиръ (Ездра), 23) Зуль- 
Карпейпъ (Двурогій.—Александр!. Македопскій), 24) Локманъ, 
25) Захарія, 26) Яхья (Іоанпъ предтеча), 27) Іисусъ Мессія.

Въ Коранѣ, при разсказахъ исгоріи многихъ пророковъ, Богъ- 
отъ лица котораго передаются тѣ разсказы, увѣряетъ Мохамме
да, что Опъ сообщаетъ ему свѣдѣнія о нихъ, прежде неизвѣст, 
ныя пи ему, Мохаммеду, ни его народу, событія тайныя. Послѣ 
разсказа о Ноѣ въ 11 гл. 51-мъ ст. Корапъ такъ говорить:
"в" « * 0 £ " Эта повѣсть есть одна изъ

 ̂ ^  ^  ^  ' сокровенныхъ: Мы открываемъ

%  c J l  С Х ; d ее пРежде сего не зналъс г
I О-'
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ея, ни ты, ни народъ твой.

Въ разсказѣ объ Іосифѣ (Гл. 12, 3. ЮЗ) Богъ, по словамъ 
Корана,, говоритъ:

г ^ ? о*. Мы разскажемъ тебѣ луч- 
Lj ^ -*1 щій изъ разсказовъ, какіе Мы

открыли тебѣ въ этомъ Ко-
ù T Ï Ï r Û *  A J l liL ji Ранѣ> TOr*a какъ тн прежде 

ÿ/ ' “ не зналъ его. Вотъ, одну язь
s Г- " Н ч  '  "\ ° сокровенныхъ повѣстей Мы от-

ciJ i * ^ J iU j I О* крываемъ тебѣ. Ты не былъ
О J \  ̂  ̂ O'- J о -Оле съ ними ( братьями Тоспфа ),

Сл*£=> i±lJl I *Lôl когда они рѣптилв свой замы-
селъ, придумавши хитрость. 
Но большая часть людей, какъ

U*

~ > УО  ̂ О О У Of- У OS- о✓ i i |* і t по оольшая часть людей, какъ
* ft- бы ты ни старался , не бу

дутъ вѣрующими.в)"0* I "
j i j  (^Ldl U»



Въ гл. 28, 44—46 ст. Богъ, сказавъ объ откровеніи Мотсею 
Закона на Синаѣ, говоритъ, что Мохаммедъ хотя и ие былъ тамъ 
вмѣстѣ съ Мотсеемъ, но узнаетъ это событіе прямо отъ Бога, 
въ доказательство того, что и онъ, подобно Моѵсею, получаетъ 
откровенія для проповѣданія истинной вѣры:

Ты не былъ на западной10.—» О +
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сторонѣ горы въ то время, ког
да Мы это дѣло поручали Мо- 
ѵсею; ты не былъ тамъ въ 
числѣ присутствующихъ. При- 
томъ Мы воспроизвели (много) 
поколѣній и у каждаго изъ 
нихъ время существовала бы
ло болѣе или менѣе длинно. 
Ты не жилъ среди Мадіа- 
млянъ, не читалъ имъ на- 
шихъ знаменій , но Мы по
слали (кътебѣ эту вѣсть). Ты 
не былъ на стороаѣ горы, ког- 
да Мы призывали его; но (Мы 
открыли это тебѣ) по мило
сти Господа твоего къ тебѣ 
чтобы ты училъ народъ, къ 
которому прежде тебя не при- 
ходилъ ни одинъ учитель: мо
жетъ быть, онъ образумится.
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Разсказывая о порученіи Пресвятыя Дѣвы Маріи священ* 
никамъ при храмѣ для воспитанія, Еоранъ опять иовторяетъ 
тѣже слова отъ лица Бога:

Это разсказъ объ одномъ изъ 
сокровенныхъ событій, и Мы 
открываемъ его тебѣ: ты не 
былъ съ ними, когда они бро
сали свои письменпыя трости, 
кому достанется попеченіе о 
Маріи ; ты не былъ съ ни
ми, когда спорили они между 
собою. Гл. 3, 39.
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Этими словами или замѣчаніями въ своихъ историческихъ 
разсказахъ Коранъ, указывая, что свѣдѣнія о нихъ Мохамме
домъ получены непосредственно чрезъ откровеніе, вмѣстѣ съ 
тѣмъ старается оправдать его предъ судомъ „людей писанія“,



т. е. евреевъ и христіанъ, тамъ, гдѣ его разсказы являются не 
согласными съ тѣмъ, что говорятъ люди писанія. Цѣлъ такихъ 
замѣчаній особливо ясно видна въ разсказѣ Корана о сема ефес- 
скихъ отрокахъ, долго спавшихъ чудеснымъ сномъ въ пещерѣ 
близь Ефеса (Гл. 18, 8  —  26). Въ этомъ разсказѣ Коранъ съ 
особливой силой указываетъ еа вѣрность снѣдѣній о семи от
рокахъ,— какъ открытыхъ самимъ Богомъ.

* -17. °1Г* ,Ѵ Т  >в1 Мы вѣрво разсважемъ тебѣ ̂ U CJUIC . to-л) * „зг у  ,- ; Г * - ̂  О повѣсгь о нихъ. Они (т. е.
'  , (,г „ , w  христіане) будутъ говорить:ихъ
ü y y t *  p**« ^*j!j дц; j было трое, а четвертый— песъ 

со .. , 0 .  , с . о ,  ихъ; также будутъ говорить:
L пять> а шестой— песъ ихъ,

- " - ' I Г - гадая о сокровеняомъ, бу-
дутъ говорить: ихъ было семь, 

J Ä а песъ ихъ—осьмой. Скажи:
о „ * 0>>Л~ i о « >^г Господь мой вѣрнѣе всѣхъ зна-

JUU И le J c| етъ число ихъ; знаютъ ихъ:
i Ѵ/ ' ! ~  ~  f только не многіе. Потому ты

с л ^  \  ы і  ’ь  5і i U  X ;  с* ними не спорь 0  НЙХЪ? разJ  J„ ГГ*  ̂ вѣ только для вида ; и ш
у кого изъ нихъ не спра- 

©  !j»*! шивай мнѣнія о нихъ. (Гл. 18,
■ ст. 1 2 . 2 1 . 2 2 ).

Говоря дальше о времени, какое пробыли въ пещерѣ ефес- 
скіе отроки, Коранъ вѣрность своего опредѣлееія того времени 
подтверждаем всевѣдѣніемъ Господа, передавшаго Мохаммеду 
эту повѣсть:

" . Т тг ° . 0/' . і * Г* Они въпещерѣ своей пробыли
^  t* 1  ^  fî! - триста лѣтъ, съ прибавкой де

вяти (годовъ). Скажи: Господь
)j*J Lj JU! *Üll Jâ * UЛ  вѣрнѣе всѣхъ знаетъ, сколько

~ '  времени они пробыли: у Него
V W У т Г ы- гт* У V '  /  У W T|fe

-b -u l ,> .Ѵ І , o U l  *J таіІЯН небесъ ® земли. Какъ
 ̂  ̂ • • ясно это видитъ Онъ, какъ вѣр-

но слышитъ Онъ! (*) ст. 24. 25.

(*) Бейзавій, въ объясвеніи на аготъ стихъ, замѣчаетъ, что слова абсыръ
•л

г асмигъ



Но, вопреки этимъ увѣреніямъ о вѣрности разсказовъ Ко
рана, когда сличаемъ ихъ съ псторіею въ священныхъ книгахъ, 
на ход имъ въ Корапѣ большое, рѣзкое несходство съ сказа ніями 
Библіи: 1 ) въ исторіи главяѣішшхъ лицъ ветхаги и новаго завѣта 
передаются собитія, непримиримый съ библейскими*, 2J причи
сляются къ лику прироковъ лица, о пророческомъ достойнствѣ 
которыхъ нѣтъ свидетельства въ Писаніи; 3) вносятся въ число 
пророковъ нѣкоторые изъ идолопоклонниковъ; 4) не говорится 
в тѣхь пророкахъ, которыхъ проповѣдь имѣ i а высокое значеніе 
оъ ученіи вѣры.

Такъ какъ ты, мусульманинъ, дорожишь истиною вѣры, то 
не откажешься теперь сравнить разсказы Корана о гіророкахъ 
съ сказаніями о нихъ въ Библіи.

Р А З С К А З Ы  К О Р А Н А ,  Н Е  П Р И М И Р И М Ы Е  О Ъ  О К А З А Н І Я М И

Б И Б Л Ш ,

Иетщия иервыхъ чодовѣковъ въ Ііораиѣ.
Коранъ въ шести мѣстахъ разсказалъ исторію іхраотцевъ 

человѣческаго рода, въ жизни которыхъ книги откроненія Бо- 
жія указали и виновника нашей погибели и возстаповителя на
шего спасеяія. Но почти во всѣхъ своихъ разсказахъ, повторяя одно 
и тоже, онъ измѣияетъ с казан і я библенскія, и не сказываетъ того, 
что открыло намъ слово Бога, Кор. гл. 2 , 2  ̂ —38. 15, 26—41.

1 ) Книга Божіа, передавая Божій совѣтъ о сотвореніи че
ловека, передаетъ его въ образѣ совѣщапія пѣсколькихъ лицъ; 
но этого совѣщанія оно не иредставляетъ сравиопіемъ одного 
мнѣнія съ миѣніемъ коі'о либо внѣ его и не изводит'ь совѣта 
изъ единства существа Божія, иредставляетъ его совершающим
ся въ самомъ Богѣ. Коранъ же иревратилъ этотъ совѣтъ въ 
преніе между Богомъ и ангелами, кончившееся ианослѣдокъ 
паденіемъ верховнаго изъ ангеловъ.

Книга Бытія говоритъ: „сотворимъ человѣка по образу наше
му и по подобію нашему; и да обладаетъ рыбами морскими, и 
птицами небеспыми, и звѣрми, и скотами и всею землею“. И со- 
творилъ Богъ человѣка но образу своему, но образу Божію сотворилъ 
его (гл. 1 , 26 .27). Господь Богъ создалъ человѣка изъ нерсти зем
ной, и вдунулъ въ ноздри его дыханіе жизни, и человѣкъ сталъ оду- 
шевленъ (2. 7). И парекъ человѣкъ имена „всѣмъ скотамъ, и всѣмъ 
птицамъ небесиымъ и всѣмъ звѣрямъ земпымъ“ (2 , 19. 2 0 ). И 
создалъ Господь Богъ изъ ребра, взятаго у человѣка, жену (2, 2 2 ).



Коранъ разсказываетъ: „когда Богъ вахотѣлъ сотворить че
ловека, то сказалъ ангеламъ, что хочетъ создать намѣстника на 
землѣ. Ангелы стараются отклонить Бога отъ творенія, пред
ставляя, что люди будутъ дѣлать зло, проливать кровь; что 
одпихъ ихъ, ангеловъ. достаточно для славословія Бога. Богъ, 
указавъ на свое всевѣдѣніе, отвергъ возраженіе ангеловъ, и со- 
творивъ изъ земли тѣло Адама, вдунулъ въ него духъ свой. Да- 
ровавъ Адаму познаніе о всѣхъ вещахъ, Богъ вызывалъ анге
ловъ къ состязанію съ Адамомъ въ знаніи міра, и когда они 
отреклись отъ этого ограниченностію своего вѣдѣнія, Адамъ, по 
поведѣнію Божію, назвалъ именемъ каждую тварь въ мірѣ. Богъ, 
доказавъ этимъ ангеламъ свое всевѣдѣніе и превосходство надъ 
ними Адама, велѣлъ ангеламъ поклониться Адаму. Высшій изъ 
ангеловъ Иблпсъ [Stdßohoq) по гордости отрекся отъ поклоне
нья, говоря, что ему, созданному изъ огня, неприлично кланять
ся созданному изъ глины. За эту гордость Иблясъ изгнанъ изъ 
сопма небожителей и сдѣлался врагомъ, человѣку (Гл. 38, 69—85).

2 ) Книга Бытія, жилище первозданнаго называя раемъ, ука
зываетъ его на землѣ, въ странѣ Едема, между рѣками Фисо- 
иомъ (Фазисомъ). Гихономъ (Джейхуномъ), Тигромъ и Евфра- 
томъ (Быт. 2 . 3— 15).

Коранъ помѣщаетъ рай иа небѣ, какъ выводятъ мохамме- 
дане изъ иеисныхъ вмраженій его. Гл. 2 , 34—36.

Исторіл Авраама въ Коранѣ.

Коранъ ставитъ Авраама образцемъ вѣры, называв его „вож-

демъ и павою для людей“ въ служеніи Богу ( l-U ^ ld J d llc L ^ )

гл. 2 , 118); безусловную преданность или покорность Авраама 
Богу ставитъ основнымъ правиломъ благочестивой дѣятельности 
(гл. 2 , 129. 124); хвалитъ въ Авраамѣ кротость, человѣколюбіе. 
сострадательность въ отношеніи къ людямъ (гл. 1 1 , 77). Пред
ставляя Аврамма образцемъ вѣры и благочестія предпочтитель
но предъ другими пророками, которыхъ вѣру хочетъ возстано- 
вить, Коранъ, передавая жизнь Авраама, говоритъ о немъ та
кое, что никакъ нельзя согласить съ сказаніями о немъ Моѵсея.

ГІо словамъ Корана , Авраамъ , доказавъ своему отцу и 
своимъ единоплеменникамъ ничтожество идоловъ, которымъ они 
покланялись, брошенъ былъ народомъ или даремъ его въ огонь:



но чудесно избавленный изъ огня Богомъ, перешелъ въ Пале
стину (2 1 , 52—72). Въ Палестинѣ у Авраама родились Измаилъ 
и Исаакъ (14, 41. 11, 72—76).

Потомъ Авраамъ является, по разсказу Корана, въ Мек
ке съ Измайломъ и строить Каабу (2 2 , 27. 14, 38—42); назна
чаем ее мѣстомъ поклоненія Богу для вѣрующихъ въ Него (14, 
38. 2 , 119— 1 2 2 ). Въ Меккѣ онъ искушается отъ Бога повелѣ- 
ніемъ принести въ жертву одного изъ сыновей своихъ, по мнѣ- 
нію мохамеданъ, Измаила (87, 99— 107).

Вопреки несвязньшъ, отрывочным^ ее отчетливымъ разска-

замъ Корана, Книга Закона Моѵсеева ( j k jy ) } Книга Бытія, 
подробно, отчетливо передавъ жизнь патріарха, свидѣтельствуетъ 
ясно, что Авраамъ никогда не былъ въ Аравіи. ІІо переселеніи 
изъ Месопотаміи въ Палестину, онъ прожилъ здѣсь ровно сто 
лѣтъ (Быт. 12, 4. 25, 7.). Въ первое двадцатипятилѣтіе, до 
рожденія Исаака (2 1 , 5), Авраамъ выходилъ только въ Египетъ 
по случаю голода въ Палестинѣ (1 2 , 1 0 . 13, 1 ), доходилъ разъ 
до Дамаска, когда съ ополченіемъ выступилъ для освобожденія 
своего племянника изъ плѣна (14, 15). Здѣсь же въ Палести
не протекла и вся остальная жизнь Авраама, какъ говоритъ 
Моѵсей ясно (2 1 , 34). Разсказавъ въ опредѣлеппыхъ словахъ о 
томъ, какъ Авраамъ действовалъ для исполненія повеленія Бо- 
жія принести сына Исаака въ жертву, определенно указалъ, 
что мѣстомъ жительства патріарха была Вирсавія или Бееръ-шава, 
мѣстомъ искушепія гора М орія,—оба места въ Палестине (2 2 , 
2 . 19).

Откуда Коранъ взялъ свои разсказы, указывать намъ здесь 
еще не место; но мусульманинъ не можетъ не видеть изъ это
го енесенія словъ его съ словами Закона, что историческія ска- 
занія Корана объ Аврааме не согласны съ сказаиіями Священнаго 
Писанія.

Исторіц ІосііФа въ Коранѣ.

Мохаммедане особенно прекрасною находятъ XII главу Ко
рана, въ которой передается исторія натріарха Госифа, сына 
Іаковлева. Но когда сравниваемъ исторію объ Іосифѣ по Кора
ну въ тою же исторіеі въ книге Бытія, то разсказъ объ Іоси- 
фе въ Коранѣ оказывается такъ своеобразенъ, что не походитъ 
ни на исторію, ни на историческое какое разсужденіе.



А) Разсказъ Корана въ дѣломъ своемъ составѣ не передаетъ 
всей исторіи Іосифа. Библейскія сказанія объ Іосифѣ передаются 
въ 13 главахъ книги Бытія:

37 содержитъ о (5 стиховъ.
39 23 —
40 — 23
41 — 57 —

42 — . 38 —

43 — 34 —

44 — 34
45 — 28
46 34
47 _ 31 —

48 — 2 2 —

49 — 33 —

50 _ 2 1 ) —
13 главъ 419 сігховъ

По научному интересу для составленія полнаго исторпче- 
скаго понятія о Іоеифѣ. о его семействѣ, о Египтѣ его времени, 
исторш библейская богаче содержа иіемъ исторіи Корана. Глав- 
ішл еобытія передана въ Коранѣ безъ связи между собой; перемѣша- 
пы какими-то странными, часто нелѣпыми сужденіями, прибав
ками произвольными, какимъ не даютъ никакого основ-шія библей- 
скія сказанія о немъ* Мохаммедъ слабо или сбивчиво запом- 
вилъ то, что говорили ему объ Іосифѣ евреи и христіаее.

Б) Въ изложении разсказъ Корана не имѣетъ той просто
ты, ясности, живописности, какими отличается библейски! раз
сказъ. Намеки, загадочность въ выраженін и частая оезсвязность 
между предложен іями дѣлаютъ эту новѣсть Іъорана тяжелою, 
неясною, скучною.

Г) Библейское свазаніе имѣетъ много страшцъ, нолвыхъ 
т р о г а т е л ы ш х ъ  изображеній/напр. рѣчьіуды за Веніамина, сло
ва Тосифа, когда онъ открывался с в о й м ъ  братьямъ, даже крат- 
кія выраженія своихъ чувствъ Іавова, обрадованнаго вѣстію, 
что сынъ его, Іосифъ, 'жиівъ, и много другихъ мѣстъ, которыхъ 
нельзя читать спокойно, не трогаясь въ душѣ. Но въ Еорапѣ 
.эти картины замѣнеоы натянутыми. не идущими къ разсказу 
мнѣніями, высказанными съ какимъ-то умпичаеьемъ людей не
далеко умиыхъ Заботливость Іакова о дѣтяхъ, когда^онъ отпу
скала въ Егппаъ и Вешамива. какъ естественна! Какъ‘будто



видишь предъ собою старца, который всей душой занятъ тѣмъ, 
чтобы поѣздка дѣтей совершилась благополучно. Заботится о да- 
рахъ правителю Египта, все сердце его занято думой, какъ бы 
его дѣти могли заслужить благоволеніе человѣка, отъ котораго 
зависятъ ихъ успѣхъ, благосостояиіе и даже самая жизнь. Но 
всего умилительнее въ его словахъ слова, коими онъ оканчива
е м  свою бесѣду съ дѣтьми: преданность его къ Богу, Его про
мыслу, его молитва къ Нему о сохраненіи дѣтей въ путешествіи, 
къ которому уже прежде примѣшалось что-то выходящее изъ 
обыкновеннаго порядка житейскихъ дѣлъ.

Но что читаемъ вмѣсто этого в'ь Коранѣ? Или простыя хи
трости, чисто земныхь разсчетовъ: „не входите одпими воротами 
(въ Егигіетъ), но входите несколькими воротами“;— и л и  указаніе 
на свое вѣдѣніе непонятнаго его дѣтямъ: „пе говорилт» ли я вамъ, 
что я знаю отъ Бога такое, чего вы не знаете?“ (Кор. 1 2 , G7. 97).

Какая живая картина развивается предъ очами читателя, 
когда Іосифъ открываете и своимъ братья лъ! Растроганный до 
слезъ Іосифъ, печаянностію изумленные братья представляютъ 
зрѣлище, при которомъ нельзя остаться равнодушнымь.

Д) Но всего болѣе чутко можетъ заметить читатель въ разска- 
зывающомъ нечистоту нравственнаго чувства. Разсказывающій въ 
Коранѣ исторію Іосифа пе проникнутъ чувстномъ нравственным!.. 
Между разговаривающими лицами, въ словахъ Такова съ сыповь- 
жи, сыновей съ отцемъ, въ разговорахъ между братьями часто 
слышатся укоры другъ другу, попреки.

Къ изображеаію нѣкоторыхъ событій примешались чувствен
ный. страстныя движенія души писателя. Поступки Потифаро- 
вой жены съ Тосифомъ, иоказыва юіціе, по Библіи, только страст
ность, а потомъ злобу этой женщины къ Іосифу, въ Коране 
облекаются въ форму женской сплетни, дрязговъ, какія, надоб
но думать, известны были въ сгмейномъ бытѣ современной Мо
хаммеду Аравіи.

4 Въ корановской исторіи Іосифа есть мѣста, въ которыхъ 
одобряются коварство, обманъ ; ьъ которыхъ потакастся стра- 
стямъ, любострастію,— даже извиняются они потому какъ бы, что 
весь ходъ событій, обставившій Іосифа, происходить подъ выс- 
шимъ божественнымъ распориженіемъ.

ІІрочитавъ исторію Іосифа въ обѣихъ книгахъ, не можемъ 
не заметить, мусульманинъ, большой разности повествованія 
Мотсеева отъ Мохаммедова. Разсматривая историческую сторо
ну* его, видимъ, что Коранъ передаетъ нѣкоторыя обстоятель
ства‘въ жизни патріарха такія, о какихъ не говорить книга 
Бытія, Оставляя другія основанія для уверенности пашей въ
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истинѣ сказанія Моисея, если мы, опираясь на основанія исто
рической критики разума ори еужденіи о вѣрности разсказа, 
сп рос имъ себя, чей разсказъ вѣрвѣе, то естественно больше вѣ- 
ры должно дать Моусею. Возмемъ ли во вниманіе время,—только 
немногія столѣтія раздѣляютъ ихъ; возмемъ ли во вяиманіе одно- 

V племениость ихъ, — преданія объ. Іосифѣ вѣрвѣе зналъ пародъ 
одного съ нимъ рода. Защищать правдивость разсказа Кора- 
нова брговдохновепностью его мусульманину здѣсь не время: 
боговдохновенность его составляете еще теперь искомое на
м и , то , что должно 'быть только вы во домъ изъ разсмотрѣ- 
нія этой исторіи. Что же намъ должно взять въ разсмотрѣніе 
при сравненіи двухъ разсказовъ объ Іосифѣ? Намъ надобно 
разсмотрѣть, который разсказъ, Мохаммедовъ или Моѵсеевъ, бо- 
лѣе сообразенъ съ бытомъ лицъ, о которыхъ разсказывается, 
болѣе назидателен!, или ноучителенъ, а потому сообразенъ или 
нѣтъ съ достой нет вомъ Божественнаго Ииеапія.

Исторія пророка Моѵсея въ Кораиѣ.

Исторія пророка Моусея, подробно извѣстная изъ тѣхъ са- 
мыхъ книгъ, въ которыхъ опъ по откровенно Божію далъ за- 
коиъ израильскому пароду, въ Коранѣ также разсказывается 
съ многими подробностями. Но эта нсторія, согласная съ истин
ною исторіею въ главпыхъ событіяхъ, далеко отступаетъ въ но- 
дробиостлхъ своихъ, часто мелочиыхъ, нерѣдко нелѣпыхъ, иногда 
совершенно противорѣчащихъ кпигамъ Моѵсея. Коранъ увѣря- 
етъ, что онъ разсказываетъ ее віірио (гл. 28, 2 ), по мы этому 
новѣримъ только тогда, когда пайдемъ его разсказы согласными 
съ разеказами въ прежде данномъ ІІисапіи.

1 ) Въ исторіи объ угнстеніи евреевъ въ Епштѣ, о рожде« 
піи Моѵсея, о воспитанш его при дворѣ Фараона, о бѣгсгвѣ его 
въ Мадіамъ (гл, 28, 3— 29), Коранъ хочетъ какъ бы пояснять эти 
событія, давая своему иовѣствовашю форму разеужденія о томъ, 
что извѣстно изъ сказаній Моусея; но эти разсужденія нмѣютъ 
характеръ поверхпоетиаго знапія событій, при^авги мелочныя,—  
слова и рѣчи даются Богу и людямъ, какія нов Le вователь могъ 
только предполагать на основании Moveeeca ра сказа*

2 ) Въ своихъ разсказахъ о Мотсеѣ Коран ь передаетъ
иногда такое, что, если мы снесемъ то съ его книгами,
обличаетъ непопимапіе законовъ Моѵсея, гдѣ і м к ю  истие- 
uaro событія передается сказка, вмѣсто усіава безцѣльное 
дѣло, вмѣсто назидательпаго нотѣшное. Такъ въ главѣ 2 }



67— 76 ст. разсказъ о принесеніи въ жертву телицы, для обли- 
ченія, по мнѣнію мохаммеданъ, убійцы, а по Корану, для по- 
яспепія воскресенія. не имѣетъ исторической вѣрности: въ кни
гахъ Моѵсея этого нѣтъ. Можно догадываться, что здѣсь извра- 
щенъ уставъ Моѵсея объ очистительной водѣ, предписанный ев- 
реямъ въ книгѣ Числъ (гл. 19..) для очшценія человѣка, прикоснув- 
шагося къ чему либо нечистому.

Исторія Корея, возмутивіпагося противъ Моѵсея и требо- 
вавшаго отъ пего правъ священства (Числ. гл. 16), въ Коранѣ 
превращена въ исторіго, гдѣ его преступленіе состоитъ въ не
благодарности къ Богу, въ хвастливости богатствомъ. Разсказъ 
назидателенъ, но не вѣренъ исторически, и даже имѣетъ прило- 
женіе нравственное не совсѣмъ ясное. (Гл. 28, 76— 83).

Въ исторіи синайскаго законодательству Коранъ говоритъ, 
что евреи требовали чрезъ Моѵсея, чтобы Богъ показалъ имъ 
себя (Кор. 4. 152); а въ прежде откровенной книгѣ, Библіи, 
говорится, что они отказывались присутствовать при явленіи 
имъ Бога (2 0 , 18— 21).

Иеторія пророка Давида въ Коранѣ.

Коранъ пѣсколько разъ ссылается на Псалтирь, говоритъ о 
Давидѣ, но эти указапія доказываютъ только, что Мохаммедъ 
зналъ только имя этой книги, слышалъ кое какіе разсказы о 
Давидѣ, но нисколько не зпалъ содержанія Псалтири и ученія, 
заключающаяся въ Псалтири; вмѣсто историческихъ свѣденій о 
Давидѣ далъ только неболыиія намѣки на пѣкоторыя обстоя
тельства изъ ,его жизни, даже представилъ ихъ спутанно.

Въ Псалтири онъ указываетъ на описаніе благочестія по- 
слѣдователей Мохаммедовыхъ (Гл. 21, 105), котораго знающій 
Псалтирь не найдетъ.

Изъ выраженій Псалтири, которыми призываются твари къ 
хваленію Бога (Псал. 148. 114. 96. и др.), въ -Коранѣ явилось 
увѣреніе, что съ Давидомъ вмѣстѣ пѣли гимны Богу лѣса, горы, 
птицы (Гл. 8 8 , 17. 18).

Въ исторіи Давида Коранъ пересказываетъ по-своему о по-
бѣдѣ его надъ Голіаѳомъ, въ которую вмѣшаны случаи изъ
жизни Гедеона; вмѣсто Наѳана пророка, обличившаго во грѣхѣ
Давида, Коранъ нриводитъ къ нему двухъ пастуховъ, которые 
требуютъ у него суда о похищеніи однимъ овцы у другаго и 
тѣмъ приводятъ его къ раскаянію (Гл. 38, 2 0 —25).



Жизпь, ученіе и чудеса Iпсуса Хряста но разсказамъ Корапа.

Разсказы Корана о жизни, учепіи и чудесахъ Іисуса Хри
ста, таковы:

1 ) Матерь Іисуса Христа, дѣва Марія.

~ î'°l Т  Г °Т "1 Г\ * 1  ^ огъ изъ сРеДы міровъ
4aJî Cj \ избралъ Адама , Ноя , родъ

* Авраама и семейство Имрана,
jS ^ aIUJI 0 іс ù b *c Jb бывшихъ потомками —  одни

послѣ другихъ. Богъ слыша-
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* , - * , , меня обѣтъ мой. Ты слыша-
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L  M  4U\j  J j ) I (Богъ лучше зналъ, что ро-
- ' i t  ' дила она: мужескій полъ не

J $ U =  %  j j î ^ l ' o ^ '  ™> какъ ио-іь женскій) и я на-
Y* -7 именовала ее Маріеіо. Ье и по-

- » > і  - i tomctbo ея отдаю тебѣ подъ
Ç L ji, ѵ*Ъ ù j u c l^ l^ r t ^  l^M , защиту отъ сатаны, прогоняе-

' : "i i * ' ’ маго камнями. 32. И Господь
і1* ' і'7 яГ."" "Г . и1 °!|Г " ея благоволилъ принять ее бла- 
y j  т ^ л3 ^  говолительно , возрастилъ ее

прекраспымъ растеніемъ, и 
1̂ 1 к(у Lw*. bLi q *»* J ^ j  поручилъ ее на воспитаніе За- 

* * ' харіи. Захарія, каждый разъ,
когда входилъ къ ней въ ея 
обитель, находилъ предъ нею 
пищу. Онъ сказалъ: Марія от- 

dlj^j] pjjA  L JU l5j j  UjUc j *y  куда тебѣ это? Она сказала:
' ** это отъ Бога; ибо Богъ, кого

j « f e | І\л Л  ° "I I \L хочетъ, шітаетъ безъ счета 
4МІ J  ЧІ'І ^  j *  ^  (Крн. 3 , 30— 82).
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37. И вотъ, ангелы сказали: 
„Марія! Богъ избралъ тебя и 
очистилъ тебя : онъ избралъ 
тебя, предпочитая всѣмъ ж.ен- 
щинамъ міровъ. 38. Марія,бла- 
гоговѣй предъ Господомъ тво
имъ, покланяйся и преклоняй
ся вмѣстѣ съ преклоняющими
ся“. 39. Эта повѣсть есть одна 
изъ сокровенныхъ , которую 
Мы открываемъ его тебѣ: ты 
пе былъ съ ними, когда они 
бросали свои письменныя тро
сти, кому достанется поііечспіс 
о Маріи; ты пе былъ съ ни
ми, когда они спорили (Корап. 
3, 37— 39).- )  ̂о*

©  Ù

2) Благовѣщеніе Дѣвѣ Маріи о рожденіи отъ пея Іисуса 
Христа.

Первый разсказъ Корана.
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40. Вотъ, ангелы сказали: 
Марія ! Богъ благовгйствуетъ 
тебѣ о Словѣ своемъ: имя Ему 
Мессія Тиеусъ, сьптъ Маріи; 
онъ буд(‘тъ славенъ въ сой 
жизни и будущей; будетъ одинъ 
изъ числа приближенпыхъ; 4L  
въ колыбели будетъ говорить съ 
людьми такъ же, какъ и въ пол
номъ возрастѣ; будетъ однимъ 
изъ праведпиковъ. 42. Она 
сказала: Господи! кагсъ быть 
дитяти у меня, когда не ка
сался меня пи одинъ человѣкъ? 
Онъ сказалъ: будетъ эго, щь 
тому что Богъ творитъ, что 
хочетъ; когда Онъ присудитъ 
быть чему либо, то скажетъ 
только тому: „будь“! и оно бу-
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©  J j b-I J j - j )  комъ късынамъ Исрагая (Ко-
' » 1 » ран. 3, 40—43).

Второй разсказъ Корана.
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3) Розденіе Іисуса Христа.
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16. Въ этомъ писаніи вспо
мяни о Маріи. Вотъ, она устра
нилась отъ своихъ домашнихъ 
въ одно на восточной странѣ 
мѣсто; 17. закрылась отъ нихъ 
завѣсой; тогда послали Мы къ 
ней духа Нашего: предъ нею 
онъ принялъ образъ совершен
н ая  человѣка. 18. Она ска
зала: ищу убѣжшца отъ тебя 
у Мшгостиваго, если ты бого- 
боязливъ. 19. Опъ сказалъ: я 
только послапникъГоспода тво
его, чтобы даровать тебѣ чиста- 
го отрока. 2 0 . Опа сказала: 
какъ будетъ у меня отрокъ, 
когда ни одинъ человѣкъ не 
касался меня, и я не была при
частна пороку. 2 1 . Опъ сказалъ: 
это будетъ; Господь твой ска
залъ: оно легко Мнѣ; Мы поста- 
вимъ его въ знаменіе людямъ 
и милостію нашею къ нимъ. Эго 
есть уже рѣшенное событіе.
2 2 . Она зачала его, и съ нимъ 
устранилась въ одно отдален
ное мѣсто (Крн. 19, 16— 22).

23. Волѣзни рожденія пра
вели ее къ стволу пальмы. Она
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сказала: о если бы я умерла 
прежде сего, была бы забыв
шею, забвенноюі 24. Тогда вос- 
кликнулъ онъ къ пей изъ- 
подъ нея: не скорби! Господь 
твой произвелъ подъ тобой по- 
токъ; 25. потряси, который надъ 
тобой, стволъ пальмы, и къ те- 
бѣ упадутъ свѣжіе зрѣлые фи
ники: 26. ѣіпь, пей и про
хлади очи свои (утѣшься). Если 
увидишь какого либо человѣка, 
27. то говори ему: Милости
вому я дала обѣтъ поститься; 
потому, мнѣ нельзя сегодня го
ворить ни съ однимъ человѣ- 
комъ (Крн. 19, 28— 27).

4) Тисусъ Христосъ, будучи младевцемъ въ колыбели, гово
ритъ израильтянамъ о пророческомъ своемъ служеніи.
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И она (Марія) пошла съ 
нимъ къ своему народу, неся 
его иа. себѣ. Они сказали: 
Марія! ты сдѣлала необыкно
венное дѣло. 29. Сестра Ааро
на! отецъ твой не былъ чело- 
вѣкомъ пегоднымъ, и мать твоя 
пе была порочной. 30. Она лее 
указала имъ на него; они ска
зали: какъ говорить намъ съ 
такимъ, который только дитя 
въколыбели? 31. Опъ сказалъ: 
я рабъ Бога: Онъ далъ мнѣ 
Писаніе и поставилъ меня про
рокомъ. 32. Онъ сдѣлалъ ме
ня благословеннымъ вездѣ, гдѣ 
бы я ни былъ; Онъ заповѣдалъ 
мнѣ молитву, очистительную 
милостыню съ имущества, по
куда буду живъ; 33. быть по- 
корнымъ моей родительницѣ;



at о > '  о '  s - '- -  i  i й -

pti 4̂ с  p^LtJjj * L ü  IjL^
j t> * J «-0І r 'Q *  *  > j ' p  ''О.—•
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и не сдѣлалъ меня упрямымъ, 
упорнымъ. 34. Миръ мвѣ въ 
день, когда я родился, въ день, 
когда умру, и въ день, когда 
воскресну д.тя жизни. 35. Та- 
аовъ Іисусъ, сынъ Маріи, по 
слову истины, въ которомъ 
они сомнѣваются (Крн 19 
28—35).

5 ) Ж илищ е Іисуса Христ а и Его Матери.
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Сына Маріи и матерь его 
Mw поставили знаменіемъ: Мы 
водворили обоихъ ихъ на хол- 
мистомъ мѣстѣ, надѣлеэномъ 
покоемъ и текучимъ источни- 
комъ (Крн. 23, 52).

6J  Учете и чудеса Іи суса  Христ а.

Въ Коранѣ не находимъ отчетливой передачи того, какъ и 
чему училъ Іисусъ Христосъ іудеовъ,—исторически вѣрныхъ раз
сказовъ о томъ, какія, когда и гдѣ сдѣланы Имъ чудеса; Коранъ 
заставляетъ Іисуса Христа высказать только программу своего уче- 
пія, своихъ чудесъ. Въ ней Іисусъ Христосъ говорить:
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43. Я пришелъ къ вамъ отъ 
Господа вашего съ знамені- 
емъ: я сдѣлаю вамъ изъ гли
ны образъ птицы, дуну въ не
го, и онъ будетъ летающей 
птицей, по изволенію Божію. 
Исцѣлю слѣпаго и прока жен- 
наго, и оживлю мертвыхъ, по 
изволенію Вожію. Скажу вамъ, 
что будете ѣсть и что отложе- 
те на сохраненіе въ домахъ 
ваш ихъ. Въ этомъ знаменіе 
для васъ, если вы вѣрующіе. 
4 4 . Подтвержу истину того,
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что прежде меня было въ За- 
конѣ; разрѣшу для васъ нѣко- 
торое изъ того, что было за
прещено вамъ. Принесу вамъ 
знаменіе отъ Господа вашего; 
потому бойтесь Бога и пови
нуйтесь мнѣ. Истинно, Богъ 
есть Господь мой и Господь 
вашъ: Ему покланяйтесь; эго 
прямой пуп» (Крн. 8 , 48. 44).

7) Апостолы Іи с у с а  Х р и ст а .

Ііі " * І | Т  45. Когда же Іисусъ замѣ-
^  JU ^ äaJ ) LI» тилъ въ нихъ невѣріе, ска-
j o ^ -  * / і  залъ: кто будутъ помощника-
Ù * 5 I ^  ^  vil ми мнѣ для Бога? Апостолы

* > сказали: мы будемъ помощни-
ÜL І - Т ;  «ÛjL iL T  4*Г ; u  “ ами Божіими; мы вѣруенъ въ

j  t > _ ; .. J  Б ога , засвидетельствуй, что
„ o-os. . * ß os мы покорны Ему. 46. Госпо-

Luo I j  OJ>Jl Uj ил ) Ljj ди нашъ! мы вѣруемъ въ то, что
m ***  .©>c^ ниспослалъ Ты, и послѣдуемъ

© '  ^ и і  «  U & aû J . - J I  сему посланнику, и за то за- 
* і   ̂ .  пиши насъ вмѣстѣ съ испо-

вѣдниками (Крн. 8 , 45. 46).

8J  Виспослат е сънеба трапезы Іи сусу  Х р и ст у , Апосто
лами и прочимъ ученит мъ его.

-  « 7  * . f"j r* ", Л !. 1 1 2 . Вотъ апостолы сказа-
u *-îc H J ли: Іисусъ, сынъ Маріи! Го-

o s . '  у - о -  сподъ твой можетъ ли ниспо-
J jH  ù) v£Lj J 4» r i j *  слать намъ съ неба трапезу?

^  » ' Онъ сказалъ: бойтесь Бога,
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ù» * (J?** j * ùl ца наши, и мы знали бы, что
ОІ в Г -  в говоришь намъ истину, и мы

s (j были бы свидѣтелями ея. 114. 
г - - Іисусъ, сынъ Маріи, сказалъ:
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Боже Г осподи нашъ! ниспосли 
намъ съ пеба трапезу: она 
будетъ праздникомъ намъ, пер
вому изъ насъ и послѣднему 
изъ насъ, будетъ знаменіемъ 
отъ тебя. Напитай насъ, по
тому что Ты паилучшій Пита
тель. 115. Богъ сказалъ: Я 
ниспошлю ее вамъ; но кто изъ 
васъ послѣ того будетъ невѣ- 
рующимъ, того накажу Я на- 
казаніемъ, какимъ не наказы- 
валъ Я ни одного изъ міровъ 
(Крн. 5, 112—115).

9) Пророчество Іисуса Христа о Мохаммедѣ.
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Нѣкогда Іпсусъ, сынъ Ma- 
ріи, сказалъ: сыны Исраиля! Я 
Божій посланникъ къ вамъ 
для подтвержденія Закона, ко
торый въ рукахъ у васъ, и для 
благовѣстія о посланникѣ, ко
торый придетъ послѣ меня, 
которому имя Ахмедъ И когда 
онъ представилъ ясння дока
зательства, они сказали: это — 
яиное волшебство.

Говорилъ Гисусъ, сынъ Маріи, 
апостоламъ: кто поможетъ мнѣ 
для Бога? Апостолы скаэали: мы 
помощники Богу. Такимъ обра
зомъ часть сыновъ исраилевыхъ 
увѣровала, и часть изъ нихъ 
осталась въ невѣріи. Увѣровав- 
шихъ Мы укрѣпили противъ 
враговъ ихъ, и они остались



побѣдителями ихъ (Коран. 61, 
6 . 14).

1 0 )  Вознесете Іисуса. Х ри ст а Богомъ на небо.
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156. „Мы убили Мессію Іи- 
суса, сынаМаріи, посланника 
Божія (приводятся слова Евре
евъ). Тогда какъ они не убили 
его и не распинали его, а только 
призракъ являлся имъ; и тѣ, 
которые спорятъ о немъ, оста
ются въ сомнѣніи; у нихъ нѣтъ 
объ этомъ знанія, а водятся 
только мнѣніемъ ; а что они 
не убили его —  это вѣрно из
вестно: напротивъ того, Богъ 
воз песъ его къ Себѣ: Богъ си- 
ленъ, мудръ (Крн. 4, 156.)-
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47. Они хитрили, и Богъ 
хитрилъ: но Богъ самый искус- 
сный изъ хитрецовъ. 48. Богъ 
сказалъ: Іисусъ! Я подвергну 
тебя смерти, вознесу тебя ко 
Мнѣ, избавлю тебя отъ тѣхъ, 
которые не увѣровали; a тѣхъ, 
которые послѣдовали тебѣ, по* 
ставлю выше невѣрующихъ, до 
дня воскресенія (Крн, 3, 47.48).

Что же говоритъ Коранъ объ Імсусѣ Христѣ?
Коранъ, передавая о жизни Іисуса Христа, о Его ученіи 

чудесахъ, передаетъ объ этомъ очень мало согласнаго съ тѣмъ 
что передается о Немъ въ Евавгеліи.

1 ) Въ жизни Іисуса Христа Коранъ разсказываетъ о Его, 
рожденіи, о Его вознесеніи на небо. Но эти разсказы, обстав
ленные вымыслами, уклоняющимися отъ истины, противорѣчатъ 
прямо ясаымъ, точнымъ, обстоятельнымъ разсказамъ Евангелія.



Разсказъ Корана о ниспосланіи Богомъ съ неба трапезы 
обличаетъ въ Мохаммедѣ самое темное представленіе его о учреж
дена Тисусомъ Христомъ тайной вечер» (Корн. 5 , 1 1 2 -1 1 5 ).

2 ) Изъ ученія Тисуса Христа, какое апостолы передали въ 
Евангеліяхъ и въ своихъ посланіяхъ къ перквамъ христіанскимъ, 
Коранъ передаетъ не то, чему училъ Іисусъ Христосъ и Его 
апостолы, наученные Іисусомъ Христомъ, а то, что Мохаммедъ 
хотѣлъ навязать своимъ послѣдователямъ, измѣнивъ на свой ладъ 
то, что онъ слышалъ отъ христіанъ, вступая въ полемику съ 
ними противъ тѣхъ истинъ Евангелія, которыхъ овъ, какъ ду
шевный человѣкъ, пе могъ вмѣстить въ себѣ ( 1  Корине. 2 , 14 
ст.; Римл. 8 , 5. 6 . 7).

Бъ Коранѣ, 3, 44. слова: „Богъ есть Господь мой и Го
сподь вашъ“ -  есть искаженіе словъ въ Евангеліи Тоанна: „восхож- 
ду къ Богу моему и Богу вашему“.

Слова Корана въ 3, 52 ст. -  „Тисусъ предъ Богомъ подобенъ 
Адаму“ есть искаженіе словъ апостола въ 1  Корине. 15, 21. 
2 2 . 4 5 . 47. 49: „Ибо какъ смерть чрезъ человѣка, такъ чрезъ 
человѣка и воскресеніе мертвыхъ (2 1 ). Какъ въ Адамѣ всѣ уми- 
раютъ, такъ во Христѣ всѣ оживутъ (22)... Такъ и написано: 
первый челонѣкъ Адамъ сталъ дуіпею живущею (Быт. 2, 7); а 
послѣдній Адамъ есть духъ животворящій (45)... Первый чело* 
вѣісъ изъ земли перстный; иторый человѣкъ Господь съ неба 
(4 7 )... И какъ мы посили образъ гіерстнаго, будемъ носить ж 
образъ небеснаго“ (49). Римлянамъ 5, 14: „Однако же смерть 
царствовала отъ Адама до Моисея и надъ несогрѣгаившими по
добно престугтленію Адама, который есть образъ будущаго“,.. 
17 ст: „Ибо если преступленіемъ одного смерть царствовала по
средствомъ одного; то тѣмъ болѣе пріемлшщіе обиліе благодати 
и даръ праведности будутъ царствовать въ жизни посредствомъ 
единаго іисуса Христа“.

Коранъ или Мохаммедъ, поставляя сходство Іисуса Христа съ 
Адамомъ въ образѣ сотворенія (въ словѣ „будь“!) и Іисуса Христа 
считая сотнореннымъ, иамѣренно, думаю, хотѣлъ противопоста
вить эти свои слова словамъ Евангелія, чтобы скрыть то, что 
Іисусъ Христосъ, Богъ истинный отъ Бога истиннаго, рожден
ный отъ Отца, но не сотворенный Имъ, совершилъ дѣло спасенія 
человѣческаго рода. Слова Корана, потому не отъ 1 оспода, они 
не истинны и Мохаммедъ изъ числа выдумщиковъ лж.и (Кор. 
52, 33).

О чудесахъ Іисуса Христа Коранъ говоритъ еще меньше. 
Онъ признаетъ историческую дѣйствительность ихъ: указываетъ



на нѣкоторыя (на исцѣленіе слѣпаго, протсаженнаго, бѣсиова- 
таго, воскресееіе мертвыхъ въ гл.З, 43. 5, 110.),— но пи объ одномъ 
не разсказываетъ. При томъ указываетъ на тмкія чудеса, ка- 
кихъ и не было, и пе могло быть, какъ дѣлъ пелѣныхъ (обра- 
зованіе птичекъ и:зъ глины и оживлоніе ихъ 3, 43. 5, 110.).

Коранъ говоритъ, что Богъ повелѣлъ Іисусу Христу пла
тить очистительную милостыню. Заповѣдь Корапа объ этой ми- 
лостынѣ выражена такъ, что Тисусъ Христосъ илатилъ зякатъ 
(очистительную милостыню съ имущества), а не такъ, что чрезъ 
Іисуса Христа дана заповѣдь евреямъ о платѣ заката.

Мохаммедъ слышал*!, отъ христіанъ, что нѣкогда сборщики 
подаяній на храмы просили вклада въ храмъ отъ Іисуеа Хри
ста; и онъ данъ былъ статиромъ, который чудесно найдееъ апо- 
столомъ Петромъ, по указанію Іисуса Христа.

Преданіе мохаммеданское говоритъ, что Іисусъ Христосъ 
былъ очень бѣденъ, такъ что, когда Онъ былъ взятъ на небо, 
то на Немъ одежда была въ заплатахъ (даже игла, коей Опъ 
пришивалъ къ своей одеждѣ одну изъ заплать , оставалась въ 
Его одеждѣ). Коранъ говоритъ, что зякатъ дается, кромѣ дру
гихъ лицъ, бѣднымъ и бѣдные пе платятъ зяката. И мохамме
даеское ученіе говоритъ, что зякатъ (составляющііі четы реде
сятую долю съ имущества) съ бѣдныхъ не требуется, они сво
бодны отъ него.

Гіо Корану, Іисусъ Христосъ илатилъ зякатъ, по преданію 
— вѣтъ: не платилъ зяката. Коранъ и преданіе, противорѣча въ 
этомъ одинъ другому, тѣмъ показываютъ только, что тотъ и дру
гое не зпаютъ истины, говорятъ, что вздумается.

Коранъ говоритъ, что Іисусъ Христосъ проклялъ нечести- 
выхъ изъ сыновъ израилевыхъ (5, 82).

Джетъ -'Мохаммедъ; Іисусъ Христосъ никого не проклнналъ, 
а напротивъ повелѣлъ благословлять клянущихъ (Матѳ. 5 , 4 3 —  
48), и Самъ молился за расішнающихъ Его на крестѣ (Лук. 
23, 34), звалъ грѣшниковъ на покаяніе (Матѳ. 9, 10— 13).

Вопреки ясному, опредѣленному и отчетливо данному сви- 
дѣтельству Евангелія, что Іисусъ Христосъ страдалъ, распятъ былъ 
на крестѣ и въ третій день воскресъ, Коранъ говоритъ, что 
Іисусъ Христосъ не страдалъ, не былъ распятъ, не воскресъ; 
что страданіе его было только одинъ видъ, обманъ, допущенный 
самимъ Богомъ. Вотъ слова Корана:
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Еоранъ предлагаетъ это ученіе въ противоположность сло

ва мъ какихъ-то людей и самъ нисколько не знаетъ того, 
что въ послѣднихъ главахъ четырехъ Евангелій о Тисусѣ Хри- 
стѣ написано. Если мусульманину дорога истина вѣры, то онъ, 
предполагаю, не откажется прочитать свидѣтельства евангели- 
стовъ о Іисусѣ ХрисгЬ. чтобы сравнить съ ними слова Корана; 
a здѣсь содержаніе этой евангельской исторіи передаемъ ему 
вт. тѣхъ словахъ, которыя аіюстолъ Петръ сказалъ предъ Іеру- 
салимскимъ народомъ:

^  л  ' » ѵп ' Вогъ Авраама, и ИсаакаОѲеод A ßQ aaa ш і Іба- r 5
d* У-ai 7 a*ciß, â Ѳеод rtfv и Іакова> Богі' отцевъ на‘
яат іосоѵ rucZv, eôâ^a6e том шихъ, прославил ь Сына сво-

Tralâa а ѵ т о ѵ  Ѵ гібхѵ , оѵ его Іисуеа, котораго вы пре-

'û u elç  яир£<Рсіштб7хссІѵ}рѵУ}- дали , и отъ котораго отре-
баб&е аѵтоѵ ш т а тсробсо- клись предъ лицемъ Пилата,
тгоѵ Пікат н, xpLvavTOÇ ікеі-  КОГда онъ полагалъ освободить
ѵ о ѵ  dftO Avsw. * Y u elç  fié т0ч n

1 Его. Но вы отъ Святаго и Пра-
а у ю ѵ  каи д іш іо ч  гоѵгба- 

і  > , « s> веднаго отреклись, и просилиб&е, ш і  іт гбабде avâça  9do- * r » ^
véa х а о іб д ^ а і ъ а іч .  T ôv âè ^ { .о іт ь  вамъчеловѣка, убійцу;

а р у у у о ѵ  ttç  I cùtç dfrexTsi,- a начальника жизни уоили. Се-
ѵ#:г£* бѵ о &eôç yjyeigev го Богъ воскресилъ взъ мерт-



s \  v£x£)0üv, è r>ueiç fxàçT V -  выхъ, чему мы свидѣтели, 

çéç  еб/геѵ. д * яи. з, 12— 15.

И это свидетельство пе было свидѣтельствомъ одного лица, 
свидѣтельствомъ одпократнымъ, свидѣтельствомъ предъ людьми 
не знающими дѣла, или невѣждами; но дано многими, много
кратно повторено предъ людьми различныхъ состояній обществен
ной и религіозной жизни. Твердость этого свидѣтельства мусуль
манинъ ясно увидѣлъ бы, когда бы прочиталъ Евапгеліе и про- 
чія книги Новаго Завѣта , a здѣсь, чтобы коротко указать ому 
на эту твердость, скажу только эти слова;

Дѣян. гл. 10 ст. 34— 43.

'A vo l^ aç  Sè n é r g o ç  то 
бтоиа e lm v , 'E i r '  ah r& tiaç  
ш т  a k a a ß  омой a i , оті оѵѵ. 
ёбті тгробсозто'кт и tttyjç ô S s-  

ôç, âX k ’ èv тгаѵті о (po- 
ßovjuevoQ аѵтом y,al ëp ya -  
Zo/ievoç Siy.aio6v 4r^) Sexrôç  
аѵтсо ібті. Tbv \ 6yov  ov 
аттебтеГке toLç v io iç  'Ібосі- 

yfk, ev a y y ih iZ q u M o ç  s io r-  

vrçv S ià  ’ІУ]боѵ Х д іб т оѵ, 

(o v t o ç  ібтс ігаѵтсэѵ К ъ -  
qloç). *Tjuslç o ïS a r e  то y e-  
ѵо/ггѵоѵ от/ха x a d ' oTtfjÇ 

t t ç  yIovSaiaç,âo% ojievov diro  
t t ç  raXikaLaç^ иета то 
ßcm Ti6jia  o iy.rQv%ev Ico- 
dvvr}ç — 'Irfionüv TÔv airco N a -  

ZaQer. сод еурібеѵ аѵтоѵ о 
Ѳеод П ч еѵ и а т і ^АуІсо ха і 
Svvd/usL, oç SLrfk&ev e v s p -  
уетсоѵ ш і  ïcousvoç ттаѵтад 
ro'Oç ш т аЗѵѵабт еѵоиЬю ѵд

ІТетръ отверзъ уста и ска
залъ: истинно познаю , что 
Вогъ не лицепріятснъ, по во 
всякомъ народѣ боящійся Его 
и поступающей по правдѣ прія- 
тенъ Ему. Что касается до сло
ва, которое Онъ послалъ сы- 
намъ Израилевымъ, то это 
есть благовѣстіе о мирѣ чрезъ 
Іисуса Христа, который есть 
Господь всѣхъ. Вы знаете про
исходившее по всей Іудеѣ, на
чиная отъ Галилеи , иоелѣ 
крещенія, проповѣданнаго Io- 
анномъ; какъ Богъ помазалъ 
Духомъ Святымъ и силою Іису' 
са Назарянина, и какъ Онъ 
ходилъ, благотворя и исцѣляя 
всѣхъ, обладаемыхъ діаволомъ; 
потому что Богъ былъ съ Нимъ. 
И мы свидѣтели всего, что 
сдѣлалъ Онъ въ странѣ Іудей- 
ской и въ Іерусалимѣ, и что



V7TÔ тй Siaßohs^ от i  о &eoç 
fv иет а ѵ т н . ш і  rj uelg  
e cue's udQTVQEç яаѵтсоѵ. gjv 
ітгоігібЕѵ h  te ту усора, 
т ш  'Інбаісоч ха і гѵ (Іепн-ч
бакт; ur ov xa i яѵеЛоѵ кое ud-І i v '

баѵтвс, Е7ТІ ^ѵ\н. T stov ô 
&EOÇ ryELQE ТЦ ТОІТГЦ TUE'
p a, xa l eScokev аѵтоѵ ù u p a -  

y  EVE 6 $  (XL ] o v  тсаѵті TGJ 
'Xaco, âXkà иарт ѵбь тоіс
TVpOXEyELpOTOVr'UEMOM; Ѵ7ГО 

TGV Ѳе о ѵ , rjjULV, OÏTLVEÇ 
6 VVE(pâyOJU-EV Ш І 6WE1TLO- 
uev аѵтоЬ , jXETà. то â m -  
бтгуаь аѵтоѵ ex v£xpc5v 
x a l n a o ry y E ih z v  r ju iv  щ -  
Q v ç a i та, 7\aco, xa l ïïca- 

и а р т ѵ р а б д а і , oVz, аѵтод
ІбтіѴ O CJpitfltEVOÇ V7TÔ ТОГ/ 
ѲеОѴ ХрІТЩ ÏOuVTCOV XOl V£-
xpcov. T ovtcd TrdvTEçot mpo- 
щ т аь и а о т ѵ р о ѵ б іч ^atpetiiv 
а и а р т ш ч  \aß stv S id  тоъ 
ovôjUaToç аѵт ё тгаѵта rov  
тсібтеѵоѵта elç аьтбѵ.

ІІроповѣдь всѣхъ апостоловъ 

.... бтѵкод xa l iSpaico.ua  
rrjç акгі&ЕІад. K a i ôjjLo\o- 
y o vu évco ç  a é  y  a ёбті то Trjç 
Ev6£ßsLag juvtirinpiov' Osôç 
£9oavEpco&rj iv  б а р х і, è foxa i-
CÔ&Tj £V ITVEVjLLUTL , СОф&Г}
ayyé~koLÇ, ещрѵу&ГіёѴЕ&ЧЕ-

накоиецъ Его убили, повѣсивъ 
на древѣ. Сего Богъ воскресилъ 
в ь третій день, и далъ Ему яв
ляться пе всему народу, но 
свидѣтелямъ, иредъизбраннымъ 
отъ Бога, намъ. которые съ 
Нимъ и ѣли и пили, по во- 
скресееіи Его изъ мертвыхъ. 
И онъ повелѣлъ намъ пропо- 
вѣдывать людямъ и свидетель
ствовать, что Онъ есть опре- 
дѣленный отъ Бога судія ж и- 
выхъ и мертвыхъ. О немъ всѣ 
пророки свидѣтельствуютъ, что 
всякій вѣрующій въ Него, по
лучить ирощеніе грѣховъ име- 
пемъ Его.

возвѣстила міру, что

...столдъ и утвержденіе исти
ны. Безпрекословно великая 
благочестія тайна: Богъ явил* 
сн во плоти, о правд а лъ себя 
въ Духѣ, показа лъ себя ае- 
геламъ, проповѣдапъ въ на
родах^ принять съ вѣрою въ



бЪѵ, етбтеѵѲ^ h  ѵюб/гсо, мірѣ, вознесся во славѣ. 1. 
â v ik r .C p 'd r j  £Ѵ (Уо^. Тимоѳ. 3, 15. 16.

Здѣсь памъ не мѣето разбирать, откуда взялт. Коранъ свое 
ученіе о Ііісусѣ Христѣ, протмворѣчущее ясному свидѣтелъству 
Евапгелія; это иокажемъ при разборѣ догматическаго ученія му
сульманъ, отвергающего спасеиіе въ Іисусѣ Христѣ. Довольно 
здѣсь замѣтить, что Корапъ, протшшрѣча Евангелію въ этой 
основной его истішѣ, но иредохранилъ себя отъ противорѣчія и 
самому себѣ: въ другомъ мѣстѣ опъ говоритъ о смерти Іисуса 
Христа. Вотъ его слова въ гл. 3, 47— 50:

*ü* i i
v i U i i <Jü!(3U 5)

I \ъ ъ
, ! ,  ) * * Л*° " - <?-*- >* *<

jJ,cl л
I -  " ^

> ^  ' * ««• - o -  -  * ®/*>

о O )) 0 * $* 93 i * i Ш*о *Q - '
. J j  Ля*. jA J>3 Д-UJ I pyi Л

' V, ' '  V/
s t,  jr ojo * i о
UU * (j Ü/.5 ffo/j

" I 1J. * \ * 0}> '»***■ І •*<* "

I -  I
«* I О О i *■ \* "  -wO/rO^ 10 du*o

4- Іл̂  о Ij Laj^J J i ^
I ш 7 * 1 * * 0  * H*m «(■*■

«^,Ül.aJ| ) jL-C J I I  Lo)^
i  J  1 0 J  "  о ^

^ 4JJI  ̂ f— ^  f f ”-* X*
"  I

©

Они хитрили, и Богъхитрилъ: 
но Богъ самый искусный изъ 
хитрецовъ. Богъ сказалъ: Іи- 
сусъ! Я подвергну тебя смер
ти, вознесу тебя ко Мнѣ, из
бавлю тебя отъ тѣхъ, кото
рые не увѣровали; a тѣхъ, ко
торые послѣдовали тебѣ, по
ставлю выше певѣрующихъ, до 
дня воскресенія. Со време.немъ 
будетъ ваше возвращеніе ко 
Мнѣ, и Я разсужу васъ въ томъ, 
въ чемъ вы между собою разно
гласили, A тѣхъ, которые оста
лись невѣраыми,—ихъ я накажу 
жестокою казнію и въ здѣшней 
и въ будущей жизни: заступ- 
никовъ за еихъ не будетъ. 
Увѣровавтимъ же и дѣлаю- 
ідимъ доброе— имъ Онъ вѣрно 
воздастъ награды ихъ: Богъ 
не любитъ беззаконныхъ.



2 )  Пророки, о которыхъ говорить Корапъ, но о которыхъ 
пѣтъ свидетельства въ Священномъ Писаніи.

Въ лнкѣ петхолавѣтііыхъ пророковъ Коранъ ставитъ иѣсколь- 
ко лицъ, которыя или сопсѣмъ неизвѣстны въ Свяіценномъ ІІи- 
сапіи, или пнвѣстиы только по имепи, но не были пророками. Та
ковы: Гудъ, Зюлъ-кефлъ, Салахъ, Шоайбъ. Разсмотримъ, есть ли 
что историческаго иъ раусказахъ Корана объ этихъ лицахъ.

1) Гудъ.

О ?
Пророкъ Гудъ (^ А) говоритъ Коранъ, посланъ былъ Богомъ 

съ проповѣдыо объ истинной вѣрѣ къ арабскому племени Адъ, 
^lc0 ;j или Адійцалъ, уклонившимся въ идолопоклонство. Гудъ

i ' *
былъ ихъ едяноплеменникъ или братъ ихъ какъ выра

жается Коранъ (гл. 46, 20). Адійцы не послушались пророка, 
и Богъ истребилъ т̂о нечестивое поколѣніе. Мохаммеданскіе вѣ- 
роучители, объясняй исторію его, данную нъ Коранѣ, передаютъ 
слѣдующія свѣдѣніл о племени, къ которому посланъ былъ про
рокъ, и о самомъ пророкѣ.

Поколѣпіе Адъ, Адійцы, были потомки Сима. У Сима былъ

сынъ Арамъ f>j\ у Арама Аусъ У Ауса Адъ Имя
этого правнука Симова сдѣлалось именемъ всего поколѣнія. По- 
слѣ смѣшепія языковъ, Адійцы поселились иъ Хадрамаутѣ 
одной изъ областей южной стороны на аравійскомъ полуостровѣ. 
Адійцы были люди исполипскаго роста (Гл. 7, 67): толкова
тели Корана, Джелаль Эд-динъ, полагаетъ ростъ самыхъ высо-I о ? >  I

кихъ тъ нихъ во 1 0 0  локтей, низвихъ въ 60 локтей
Г  *  о  У • ** 1

(на нашу мѣру отъ 30 до 2 0  саженъ?). Адійцы пре

восходя другихъ людей тѣлесными силами, всѣхъ презирали, 
предъ всѣми гордились. Въ Хадрамаутѣ, на равнииѣ Ахкафъ
(< jW  Гл. 46, 20), было главное жилище этого народа и ре- 
зиденція ихъ царя. Когда Гудъ проповѣдывалъ вѣру Адійцамъ, 
царемъ тогда былъ у нихъ Хульджанъ.

Адійцы были идолопоклонники или многооожники. Он» по
кланялись четыремъ божествамъ: Сакіѣ} Шафіѣ, Разекѣ и Сцаъ-



мѣ. Сакія посылала, какъ вѣрили Адійцы, дождь; Ша-

фія возстановляла здоровье нослѣ болѣзней; Разека

давала пищу; Салема (<UL) охраняла отъ всякаго зла.

Въ исторіи пророка Гуда мохаммедапскіе писатели пере
дают'! его родословную, сказываюсь о времени и обстоятельства хъ 
его проповѣди, а Коранъ передаетъ его ироповѣди и судьбу его 
соотечественниковъ, отнергнувшихъ его ученіе.

Гудъ, по мохаммеданскому родословію, былъ сынъ: Абд- 
уллаха, сына Рибага, сына Зуль-уда, сына Ада, сына Узы, сы
на Арана, сына Симова. Измаилъ-бенъ Алій, въ своей исторіи 
пророковъ, пишетъ, что Гудъ былъ посланъ къ своему народу 
послѣ Ноя и прежде Авраама, и что ему другое имя есть
Еверъ

Корапъ ироіювѣдь Гуда иредставляетъ въ слѣдующихъ гла
вахъ: 11, 52— 60. 7, 63 - 7 0 .

Вразумлсшя, которыя давалъ Гудъ, продолжались долго; но 
ве мпогіе изъ Адійцевъ обратились къ вѣрѣ, имъ проиовѣдуе- 
ыой, большая часть не повиновались его настамленіямъ; они под
вергли пророка побоямъ и въ одно время избили его до полу
смерти. Не смотря на это, Гудъ пе переставалъ проповѣдывать. 
Для образумлепія упорпыхъ Богъ не посылалъ дожди па ихъ 
страну въ продолжепіе четырехъ лѣтъ: засуха истребила у нихъ 
весь скотъ. Опасность смерти г()озила и пароду. Для отклоненія 
своей гибели они послали въ Мекку какого-то Локмана съ 60 
человѣками: они молитвами въ мегскскомъ храмѣ должны были 
испросить дождь. Царь Меіски Моавія ласково припялъ иословъ, 
какъ гостей: они провели цѣлый мѣсяцъ у царя, пили, ѣли, 
такъ что забыли о дѣлѣ, для котораго были посланы. Услыпіавъ 
объ этомъ, царь Адійцевъ, Аль-джаджаиъ, отправилъ въ Мекку 
другихъ людей съ тѣмъ, чтобы они вызвали оттуда первыхъ, 
которые продолжительною остановкой стали въ тягость и мекк- 
скому царю. Когда пришли посланные за ними, они принялись 
за дѣло: совершивъ омовепіе, они вошли въ меккскій храмъ и 
вознесли молитвы къ Богу о низпосланіи имъ дождя. Богъ по- 
слалъ три облака, бѣлое, красное, черное, предоставляя молив
шимся выбрать для себя одно изъ нихъ. Они изъ нихъ выбрали 
послѣднее черное, предполагая, что оно полно воды. Но это 
облако было напитано гнѣвомъ Божіимъ. Какъ скоро послы воз
вратились въ свое отечество, изъ пего исторглась страши чя бу
ря: вѣтръ въ продолженіи осьми дней срывалъ дома, вырывалъ



изъ корня деревья и все растущее на землѣ, и, крутя ихъ въ 
воздухѣ, повергалъ наголову нечестивцевъ: таким ь образомъ бу
ря истребила все поколѣніе; последнею жертвою ея былъ ихъ 
царь. Изъ Адійцевъ остался живымъ только Локмаиъ. Коранъ 
изображаете. это истреблепіе въ гл. 46, 20—26.

Локману, оставшемуся живымъ, Богъ предложилъ просить 
себѣ, что ему угодно, кромѣ безсмертія. Локманъ попросилъ се- 
бѣ жизни, равняющейся жизнямъ семи орловъ, полагав жизнь 
орла въ 80 лѣтъ. Богъ дринялъ его прошеніе, и Локманъ умеръ, 
проживъ 560 лѣтъ (8 0 x 7 ).

Измаилъ-бенъ-Али, разсказавъ это въ своей исторіи, дума- 
етъ, что въ этомъ есть примѣсь поэтическихъ вьшисловъ. ОяъЙ-* «" ^ > 0 * O * * Q t * * \ P  *  - О О .•> I 0 0 Q*  *

h‘. ^j . 9 ^ 'S j  ^  l

„В ь исторіи ихъ много противорѣчій: псе, что разсказывает- 
ся о нихъ, перепутано, далеко отъ истины“. Справедливость это
го замѣчапія мусульманскаго писателя ясно усматривается изъ 
сказочнаго характера повѣсти, изъ противорѣчія и библейскимъ 
сказаніямъ, съ которыми хотятъ ихъ сблизить, и мусульмансвимъ 
преданіямъ.

2) Зюлъ-Кефлъ.

Именемъ Зюлъ-Кефлъ j i )  въ двухъ мѣстахъ Корана

(гл. 21, 85. 38, 48) названъ пророкъ, котораго собственное имя 
неизвѣстно. Зюлъ-Кефлъ значитъ „порука“. Для объясненія этого

прозванія (^-^) мусульмане передаютъ нѣсколько разсказовъ, при
способляя ихъ егь значенію слова, и предполагая въ лицѣ Зюль- 
Кефля пророка, извѣстнаго подъ другимъ именемъ. Бейзави (въ 
объяснены гл. 2 1  ст. 85) подъ этимъ именемъ разумѣетъ Илію 
и приводить, какъ слабая мнѣнія, что это Іисусъ Навинъ, или 
Захарія. Исмаилъ-бенъ-Алій думаетъ, что онъ былъ сынъ Іова и 
жилъ въ Сиріи. По слова мъ нѣкоторнхъ Зюль кефль быль спер
ва развратный человѣкъ, но подъ конецъ жизни покаялся и по- 
слѣ покаянія тотчасъ умеръ. По смерти его, на дверяхъ его до
ма явились слова, чудеснымъ образомъ нанисанныя:

Нынѣ Богъ милостивъ къ Зюль-кефлю.



Джелаль-эд-динъ разсказываетъ, что этотъ пророкъ названъ 
этимъ именемъ за строгую постническую жизнь, за то, что онъ 
никогда ие сердился, примирялъ враждовавшихъ; но замѣчаетъ, 
что вѣкоторые, признавая его за человѣка благочестиваго, не 
считаютъ его пророкомъ. Олова Джелаль-эддина о Зюль-кифлѣ:

Онъ названъ Зюль-Кефлемъ
<ült J-йй I ІІ

потому, что онъ ооязался по-

* /  ;[ i I ; - I : ститься по цѣлымъ днямъ иАЪчІ Ojy» ^
1 " * " ' молиться по цѣлымъ ночамъ,I " > *  О- I «лв - О —

X? ^r^dl (jt> и судить людей и не гнѣ-
Ѣ * О ) * а* ^  *

©  ci'îV
ваться, — и точно исполнилъ 

это обязательство. По мнѣнію 

нѣкоторыхъ, онъ не былъ про

рокомъ.
Бейзави праводитъ мнѣніе, что Зюль-Кефль укрылъ у себя 

и защитилъ сто израильтян^ бѣжавшихъ отъ убіенія, и потому 
получилъ это имя (гл. 38, 48). Въ этомъ толкованіи прозванія 
Зюль-Кефль усматривается пѣкоторое сходство съ тѣмъ, что би- 
блейскія книги передаютъ объ Авдіи, богобоязненномъ царедвор- 
цѣ израилъсваго царя Ахава укрывшемъ сто мужей отъ преслѣ- 
дованія нечестивой царицы, супруги Ахава, Іезавели ( 3  Цар. 
гл. 18, 3— 16). Бейзави, разсказывая о Зюль-кефлѣ, не зналъ 
библейскаго сказаеія объ Авдіи, и своего разсказа не ставилъ 
въ непосредственную связь съ нимъ, какъ нѣкоторые изъ мусуль
манскихъ писателей, читавшихъ писанія въ арабскихъ дерево- 
дахъ; но думаемъ, что въ его разсказѣ кроется преданіе объ 
этомъ самомъ лицѣ, перешедшее къ арабамъ-мусульманамъ отъ 
арабовъ евреевъ.

3 )  Салихь 4 )  ІДогайбъ С).

3) Коранъ внесъ въ число пророковъ лица, которыя, какъ 
знаемъ о нихъ по вѣрнымъ историческимъ свидѣтельствамъ, пе 
только не были пророками Божіими, но, напротивъ, были языч

(*) Кораническія свѣдѣнія о нихъ смотри въ приложеніи къ переводу 
Корава Г. Саблукова вып. 1-й (цриложвніе первое) сгр. 222 и 371.



ники или идолопоклонника. Въ Кораеѣ названы пророками три 
идолопоклонника: Локманъ, Зюль-трнейнъ и Хизръ f1).

4) Коранъ, причисливъ къ пророкамъ лица, которыя не 
имѣли кѣрныхъ понятій объ истин номъ Богѣ, не сказалъ о про- 
рокахъ, бывшихъ во времена царей іудейскихъ и израильскихъ 
и потомъ во время и послѣ вавилонскаго плѣна, тогда какъ 
ученіе этихъ пророковъ, по особливой значительности ихъ въ 
ветхолавѣтной церкви, преимущественно требовало указаній отъ 
того, кто хотѣлъ учить древней вѣрѣ. Такъ въ Коранѣ ни сло
ва не сказано объ Исаіи, Іереміи, Іезекіилѣ и Даніилѣ, которые 
по качеству книгъ, содержащихъ ихъ гіроповѣди, названы боль
шими пророками. Изъ двѣнадцати, такъ названныхъ по сравне- 
нію съ предъидущими, меньшихъ пророковъ: Осіи, Іоиля, Амоса, 
Авдія, Іоны, Михея, Наума, А ввакума, Софоиіи, Аггея, Захаріи, Ма- 
лахіи, говорится только объ одномъ пророкѣ Іопѣ, который въ Кора- 
нѣ называется также Зуннуномъ ( jyJ! (гл. 21, 87. 8 8 . 10, 98).

б) Н есогласие К орана съ прежнимъ Откровеніемъ въ дог-
МАТИЧЕСКОМЪ уЧЕНІИ.

Снося учепіе Корана съ догматически мъ ученіеыъ пророковъ 
и апостоловъ, мы еще яснѣе, чѣмъ въ исторіи его, видимъ, что 
Коранъ есть пе подтверждепіе Писапія, какъ онъ самъ себя на- 
зываетъ часто, a противорѣчіе ему, и противорѣчіе самое оче
видное. По разсказамъ Корана, всѣ пророки, которыхъ онъ за
ставляетъ произносить рѣчи къ своимъ современникамъ, какъ 
истинные, извѣстные въ Библіи, такъ и вымышленные имъ, про- 
повѣдуютъ поклоненіе единому Богу, обличаютъ лживость идо
лопоклонства и многобожія, увѣряютъ, что они посланы къ нимъ 
Богомъ для возвѣщенія истиннаго вѣдѣнія о Немъ и служенія 
Ему. Таковы проповѣди Ноя (Кор. гл. 7, 57— 62. 1 1 , 27 —  36. 
71, 21— 29). Авраама (2 1 , 52— 71. 6 , 74— 83), Гуда (И , 52—  
63. 7, 63— 70.—46, 20— 27), Салеха (7, 71— 77. 1 1 , 64 —  71. 
26, 142— 159) (*). Въ исторію другихъ пророковъ Коранъ вводитъ 
болѣе или менѣе тоже ученіе. Но Коранъ пе знаетъ основнаго, 
существенна го учеиія пророковъ и апостоловъ. Корану совсѣмъ 
неизвѣстяы рѣчы пророковъ о Мессіи, который былъ чаяніемъ

(г) Кораническія язвѣстія объ этихъ лицахъ и о всѣхъ другихъ, о которыхъ
въ настоящее отдѣлѣ ничего пе сказано, см. въ првложеніі къ переводу Ко-
рава Г. Саблукова в. 1 стр. 93, 365—266.

(2) Общій очервъ ученія пророковъ см. въ гл. 6, 83—90.



народа Божія, принявшаго первое обѣтованіе о немъ при ро
доначальник всѣхъ, Адамѣ, и слышавшаго о немъ проповѣдь 
изъ устъ всѣхъ пророковъ до Іоаена сына Захаріи; Коранъ со- 
всѣмъ не знаетъ того, кто поразить въ голову древняго врага ро
да человѣческаго (Быт. 3, 14— 19); не знаетъ того, кѣмъ благосло
вятся всѣ народы земные, какъ сказано Аврааму (Быт. 21, 17. 
18.), не знаетъ того примирителя, который былъ чаяніемъ всѣхъ 
народовъ,— сыновъ гнѣва, и о которомъ говорилъ Іаковъ. (Быт. 
49, 10). Коранъ не говоритъ слова о томъ, который есть вѣчный 
священникъ по чину Мелхиседска, какъ сказалъ Да видъ (Пс. 
109, 4). Не говоритъ слова о томъ, кто страданіемъ и язвой 
принесъ намъ исцѣленіе и миръ, какъ провидѣлъ Исаія (53); 
Коранъ не знаетъ словъ пророка Осіи, что страдавшій въ тре- 
тій день воскреснетъ (6 , 1  —  3), ни словъ Михея, указавтаго, 
что чаемый всѣми при детъ изъ Виѳлеема. Коранъ не сказалъ, 
что Даніилъ указалъ на время его явленія въ міръ счетомъ сед- 
минъ, что Захарія вызывалъ Іерусалимъ къ срѣтенію его, иду- 
щаго къ нему кротко, что новый храмъ, построенный Богу воз
вратившимися изъ плѣна, приметъ въ себѣ Того, кого они иска
ли (Мал. 3, 1 ). Всѣ эти предрѣченія сбылись, дознаны вѣрно, 
а Коранъ не знаетъ ихъ. Какое же онъ подтвержденіе Писанія? 
Онъ не знаетъ Писанія; онъ противорѣчитъ Писанію.

в) Н есогласіе К орана съ Откровеніемъ въ нравственномъ
у ч е н і и .

Коранъ, заявивіпій себя исправителемъ всѣхъ вѣръ, а по
тому поставившій себя противоборцемъ не только заблужденіямъ 
язычества, но и истинному ученію Откровенія, по преимуществу 
сдѣлался полемической книгой. Занятый особенно опроверл^ені- 
емъ другихъ вѣроученій, заботою удержать за Мохаммедомъ до
стоинство пророка, а за собой достоинство откровенной книги, 
онъ мало, мимоходомъ и очень коротко говоритъ о нравствен- 
нихъ обязанностяхъ человѣка. Иѳика Корана безцвѣтна срав
нительно съ его ѳеоріею вѣроученія, и предписанія ея разсѣяны 
въ Коранѣ такъ, что мало выдаются на видъ. Яснѣе и рѣзче 
обозначаются въ немъ правила, опредѣляющія внѣшнюю мусуль
манскую дѣятельность при обрядахъ молитвословій, въ обязатель- 
ствахъ гражданскихъ семейной жизни, гражданскихъ отногненій 
въ правахъ наслѣдства, въ торговыхъ отноіпеніяхъ. (Содержаніе 
2 -ой суры: 1 ) Коранъ есть откровеніе 1 — 4. 2) Судьба невѣрую- 
щихъ 5 —34. В) Обличительная рѣчь къ Евреямъ и Христіанамъ 
не признающимъ Мохаммеда въ достоинствѣ пророка и непри- 
нимаюіцимъ проповѣдуемаго имъ вѣроученія 37— 136. 4 ) Уставъ 
о киблѣ (супротивь), о сторонѣ, куда обращаться лицемъ при 
модитвахъ Богу 135— 147. 5) Судьба убитыхъ на войнѣ 148 —



159. 6 ) Поклоееніе Вогу въ Сафѣ и Мервѣ, и угроза невѣрую- 
іцимъ въ божественное достоинство стиховъ Корана, 153— 163. 
7) Уставъ о гшщѣ, 163— 168 8 ) Угроза портящимъ Священное 
Писаніе по враждѣ къ Корану, 1 6 9 -  172. 9) Право мести; ду- 
ховныя завѣіцанія, уставы о постѣ, 173— 191. 1 0 ) Время Хаджа 
и обряды при совершеніи этого праздника, 192 — 196. 11) 06- 
личеніе лицемѣра въ вѣрѣ Мохаммеду Аль-Акнаса, угроза не- 
вѣрующішъ и ободреніе вѣрующихъ помощію Бога, 197 — 2 1 0 . 
1 2 ) О милостынѣ, о войеѣ съ невѣрующими въ священные мѣ- 
сяцы, опищѣ, 211— 218. 13) О бракахъ, разводѣ, 218— 238. 14, 
ІІредписанія молитвословій, о духовныхъ завѣщаніяхъ, о войнѣ 
противъ невѣрныхъ 239— 255. 15) О всемогуществѣ и премуд
рости Бога, являющейся въ мірѣ и указанной Авраамомъ 256—  
262. 16) О ыилостынѣ, раздаваемой въ пользу вѣры, проповѣ- 
дуемой Мохаммедомъ, 263 — 275. 17) Предписавія о долгахъ, 
озаймѣ, о свидѣтельствахъ, 276—284. 18) Молитва о помощи Во
ждей въ исполненіи обязанностей вѣрующагр, 2 85—286.

Собирая изъ Корана подъ заглавіе нравственна го ученія 
всѣ правила, какія эта книга прямо или косвенно предписала 
и какими она хотѣла определить благочестивую жизнь вѣрую- 
щ аго, мы находимъ въ немъ извѣстную мѣру указаній на 
обязанности вѣрующаго: А) къ Богу, Б) къ ближнему, на обя
занности его В) къ своему лицу, къ своему семейству.

А) Указывая вѣрующему на обязанности его къ Богу, онъ 
внушаетъ ему:

; i «
Вѣру ВТ, Бога, ùUî^l 4, 135.

ь
Л „О

Уиованііз иа Него, №  3, 1^4.

Страхъ къ Богу, f 2 , 38.
> О * * о

Преданность Богу,.<^чУ^І 40, 47.
i

} О & *о
Благодарность, I 2, 147.

« 2»
Любовь къ Богу, 2 , 160.

> I в От*

Покорность 3, 17 79,



Йсгіолйеніе обѣтовѣ Йогу й йбна^уШиыость клятвъ. Гл. 
16, 91; 94. 95. 93, 96.

Запрещаетъ Коранъ:
I О il А& ii ^

Любовь къ міру, Ц Л  ^  3. 1 2 .
Ло*о ; >

Надѣянность

- > ; i * *•
Притворство, 4, 42. 8 , 49.

Безпечность 21, 1 . 97.
У t e^e

Упорство У 50, 23. 74, 16.
Су I -

Лицемѣріе, 57, 14.

Б) Дѣла, составляющая обязанность мусульманина въ отно- 
шеніи къ ближнему, по предписанію Корана суть:
• , . . . Û * о

Благотворительность 4, 40.

сиротамъ ]
бѣднымъ U ,  40. 30, 37. 2, 273. 274.
странникамъ j

С) О * С) о

Справедливость 5, 1 0 . 16, 92.

въ мѣрѣ 1 1 7  „ 
вѣсѣ 1 1  ’ ä t -

О о *

Кротость въ обращеніи съ другими, 25, 64.

Запрещаешь Коранъ:

Корысть, любостяжаоіе 33, 19.
i

Лихву, 2 , 276.

Скупость, 4, 41. 57, 23. 24.
О У »-

Хвастливость 4, 40.
i ©

Гордость JL ^ I 31, 17.
' %



Азартныя игры: метаніе стрѣлъ j» * ?  2 , 216. 5 , 92. 9 3 .

2. о

Осужденіе другихъ и насмѣшки надъ ними < S j* "  4 9 , 1 1 — 1 2 .

В) Мусульманину въ обязанность къ себѣ самому Коранъ 
предписываетъ:

Воздержаніе отъ вина. Гл. 2 , 116. 5 , 92. 9 3 .
Удаленіе отъ прелюбодѣйства. Гл. 17, 34.
Семейныя добродѣтели:
Почтительность къ родителямъ и заботливость о нихъ при 

старости ихъ. Гл. 17, 24. 25.
Повиновеніе имъ ограничивается только требованіями за

конными. Гл. 29, 7.
Ласковое обращеніе мужа съ своими женами. Гл. 4, 23.
Послушаніе женъ своимъ мужьямъ. Гл. 4, 38.

Основнымъ началомъ нравственности, внутреннею силой, отъ 
которой долженъ начинаться и которой долженъ управляться 
каждый поступокъ мохаммеданина, Коранъ поставилъ безуслов
ную преданность Богу. На языкѣ вѣроучителя она выражается

«j i о

словомъ ислямъ ( р ^ ) ,  словомъ, которымъ у насъ обыкновенно
ъ

называютъ религію мохаммеданекую, и которымъ самъ мохам
меданинъ любитъ называть свою вѣру болѣе, нежели другими 
именами. Эту преданность Богу Мохаммедъ въ Коранѣ ставитъ 
основою благочестія всѣхъ пророковъ, поставилъ основою благо
честивой деятельности и для своихъ послѣдователей.

' Л - *  '  ’"{Г*! Истинно, благочестіе предъ
©  Û) Богомъ есть покорность Ему.

' * (Крн. 3, 17),

Указав* въ этихъ словахъ отличительный признакъ дѣа- 
тельности мохаммеданина, Мохаммедъ указалъ также достоин
ство этой дѣятельности и отногоеніе къ ней другихъ рѳлигій.

Кто держится другаго ка- 
J aô  I j 'p  ^  (j* кого либо пѣроустава , а не

ислама, въ томъ ничего яѣтъ 
es ^  j £ 7  ^  i d  I j I ä -  угоднаго Ему: въ будущей жяа- 

Ч? - - -  - ни будетъ въчислѣнесчастныхъ
(Крн. 3, 79).

Мохаммедъ это основное начало видѣлъ въ нравственной 
благочестивой жизни вс ѣхъ ветхозавѣтныхъ патріарховъ; это онъ



поста ішлъ гіризйайомг полной 
2, 130— 142:
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вѣры для своихъ последователен;

Скажите: мы вѣруемъ въ 
Бога и въ то, что свыпте низ- 
послаео намъ, въ то, что бы
ло низпослано Аврааму, Исма
илу, Исааку, Іакову и колѣ- 
намъ Исраильскимъ; въ то, что 
было дано Моѵсею и Іисусѵ, 
что было дано пророкамъ отъ 
Господа ихъ; не дѣлаемъ раз- 
личія между всѣми ними, и 
Ему покорны мы. Тоже въ 3, 
78. (Ср. 2 , 125— 127j.

Мохаммедъ въ послѣдній годъ своей жизни, во время мо

хаммеданскаго праздника— поклоаенія въ Каабѣ —  Хаджа
въ девятый день (*) мѣсяца Зуль-хидже, когда богомольцы соверша- 
ютъ обряды на холмѣ Арафатѣ, закончилъ свое ученіе словами:

„Сегодня Я заверши лъ для 
васъ вѣроуставъ вашъ, въ пол
н о й  проявилъ Мое благодѣя- 
ніе вамъ: Я благоизволилъ по
ставить вѣроуставомъ для васъ 
покорность“. Гл. 5, 5.

о f  0*0 С ̂  а у*

;Uf» л л  i л
I I- ^

i c ÜA

Откровеніе Божіе, бывшее прежде явленія Корана, основ" 
нымъ началомъ нравственной дѣятельности человѣка полагаетъ 
любовь. Въ Законѣ сказано:

ЯПК Т)р) Wnfrg ЛІГР b$W] ѴЩ 

*\'фх TÏÏTI) ПК ТОЛЮ

п п :и а  щ

■:7\2ф СІ>П 'Ж  ~}Щ П^«Л

Слушай, Израиль, Господь 
Богъ нашъ, Господь един*. И 
люби Господа Бога твоего 
всѣмъ сердцемъ твоимъ, и всею 
душею твоею, и всею силою 
твоею. И да будутъ эти слова, 
которыя я заповѣдаю тебѣ се
годня, въ сердцѣ твоемъ (Втор. 
6 , 4— 6 . ср. Второз. 1 1 , 1 ).

(*) Въ т ь  годъ аготъ день быль аятаяца.



Іисусъ Христосъ въ Евангеліи всѣ заповѣди о дѣятельао- 
ста человѣческой сводитъ къ любви Богу и къ ближнимъ:

'Ауаттгбви; кѵрсоѵ тоѵ 
Ѳеоѵ 6s sv o'Xri тц кар Sta 

каі iv  o~Xr( Tri %pvxi 

каі sv o'kri Tfi S ia v o ia  бн. 
Аѵту] sçi зтрсотгі каі /asya- 
УіѴ) svTo'Xr. A s v rè p a  Ss ô/zoLa 
а ѵ т у  а у а щ б в ід  тоѵ тгкъ- 
біоѵ 68,’cSç бваѵтоѵ• ’E v  т аѵ- 

ra tç  таід д ѵб іѵ  svrokaZç  
o^oç ô vouoç каі oi зтро- 
çprTOLi xpé/uavrai.

Возлюби Господа Бога тво
его ьсѣмъ сердцемъ твоимъ, 
и всею душею твоею, и всѣмъ 
разумѣніемъ твоимъ. Сія есть 
первая и наибольшая заповѣдь. 
Вторая же подобная ей: воз
люби ближняго твоего, какъ 
самого себя. На сихъ двухъ 
заповѣдяхъ утверждается весь 
законъ и пророки (Мѳ. 2 2 , 
3 7 -4 0 ) .

Любовь эта получила безграничные предѣлы, когда Іисусъ 
Христосъ, бесѣдуя однажды съ окружавшимъ его народомъ, ска
залъ:

’'ЛуатгатЕ r s ç  syô p û ç  
VUÖV, ЕѴ h o y  SITE T 8Ç KU- 

тарсо /llèvhç v/Häg, koKcdq 

поіеіт е ts'ç /лбйѵтад njuaç, 
ха і ЗТрОбЕ'ѴуЕб&Е v n è p  тсЗѵ 
sn^psaZovTCOv v u â ç  каі âtco- 

коѵт ш  v u â ç .

Любите враговъ вашихъ, 
благословляйте проклинающихъ 
васъ, благотворите йенавидя- 
щимъ васъ, и молитесь за обй- 
жающихъ васъ и гонящихъ 
васъ (Мѳ. 5 гл. 44 ст.):

И шсочайшій обралецъ истинно совершениѣйшаго осуще
ствлен ія указанныхъ заповѣдей данъ намъ самимъ же Богомъ, 
когда Онъ

Оѵтсо y a p  rya irrß sv  о 

&EOÇ тоѵ ХОб/ХОѴ, сібте TOV 
ѵ іо ѵ  аѵтй тоѵ uovoysvTi 

eScokev , tv а  зт âç ô i t l 6 t e v -  
(ov siç аѵт оѵ urj атсоку)- 
r a t ) aAV syri ; cotv aïçlviov.

такъ возлюбилъ міръ, что от- 
далъ Сына своего единородна* 
го, дабы всякій, вѣрующій въ 
Н его, не погибъ, но имѣлъ 
жизнь вѣчную (Іоан. 3 гл. 
16).



—  m  —

2 )  Проповѣдуемое Кораномъ учете удовлетворяешь -  ли  
какъ ' истина, требованіямъ здраваго ум а и нравственнаго

чувства?

При столь явномъ, вепререкаемомъ противорѣчіи Корана 
прежнему Откровенно, мохаммеданинъ старается оправдать для 
себя притязаніе Корана на свое пронзхожденіе съ неба тѣмъ, 
что въ немъ, какъ окончательномъ откровеніи, закончившемъ со
бой рядъ книгъ Божественнаго писанія, находится мггого тако
го, чего Богъ прежде не открылъ, много такого, что уничтожа- 
етъ прежнее. Мохаммеданинъ для увѣренія себя въ этомъ опи
рается на тѣ слова Корана, гдѣ Мохаммедъ еще нрёдъ своими 
современниками, указывающими ему на несогласіе Корана съ 
Писаніемъ, оправдывался противъ уликъ въ вымыслахъ. Таковы 
стихи Корана въ гл. 7, 155— 158:

Милость Моя расширяется 
на всѣ твари. Я напишу ее для
тѣхъ,  которые послѣдуютъ
сему посланнику, неученому 
пророку, который, какъ най- 
дутъ они, описанъ у нихъ въ 
Законѣ и въ Евангеліи; кото» 
рый повелитъ имъ доброе и за
претить злое, разрѣшитъ имъ 
въ пищу благія снѣди и не 
позволитъ гнусныхъ; сниметъ 
съ нихъ бремя ихъ и цѣпя, 
какія на нихъ; т ѣ , которые 
увѣруютъ въ него, подкрѣпнтъ 
его, помогутъ ему, и послѣ- 
дуютъ за свѣтомъ, ко торый 
низпосланъ съ нимъ,— тѣ бу
дутъ блаженны. Скажи: люди! 
дѣйствительно я ко всѣмъ вамъ 
послаішикъ Бога, Того, кото
рый царствуетъ па небесахъ 
и на яемлѣ; нѣтъ другаго Бо
га, кромѣ Его: Онъ живитъ 
и мертвитъ. Потому, вѣруйте 
въ Бога и Его посланника, 
неучееаго пророка, вѣрующа- 
го въ Бога и въ слова Его, и 
будьте послѣдователями его:
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*"ï t ’ГГ i ** mi "и можетъ быть, пойдете пря-
4 і Ъ  і̂ ла là xj d J J  мымъ путемъ.

i - у ^
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Не смотря на эти увѣренія Мохаммеда, мы не можемъ не 
замѣтить, что

а) То, что собственно принадлежишь Корану,—понятія, пра
вила, уставы, которыми онъ хочетъ поставить себя выше, преж
нихъ откровенныхъ книгъ,— не еоситъ на себѣ печати небеснаго, 
божественнаго. Въ нихъ, напротивъ , проявляется умствованіе 
человѣка не съ глубокимь умомъ, проявляется смыслъ человѣка, 
который въ самыхъ святыхъ помыслахъ о Богѣ является въ яв
номъ подчиненіи понятіямъ того народа, въ которыхъ онъ дѣй- 
ствуетъ, въ предиисаніи правилъ подчиняется обычаямъ своей 
страны, въ управленіи своими личными дѣйствіями не можетъ 
отрѣшиться отъ привычекъ; съ которыми онъ воспитался, отъ 
наклонностей, которыя дали ему и природа и ооразъ жизни.

Со многими истинными понятыми о Богѣ въ Корааѣ рядомъ 
стоягъ понятія не достой ныя Бога, несоооразныя съ понятіемъ о 
Его величіи. Такъ, въ клятвахъ, какія очень часто произносить въ 
Коранѣ Богъ, мы не видимъ божественнаго, а видимъ только 
особливый взглядъ Араба на Бога; употребленіемъ такихъ клятвъ 
отъ лица Бога арабъ высказалъ свои личвыя и народныя не- 
зрѣлня понятія о Богѣ, которыя здравий разумъ ииѣетъ^ осно
вания считать несоогвѣтствующими величію Верховнаго. Въ Ко- 
ранѣ Богъ клянется:

Ангелами, гл. 79, 1. 77, 1. 

Солнцемъ и луной, 91, 1. 

84, 18. 85, 1.

Звѣздами, 18, 1 5 —18. 

Разсвѣтомъ, въ главахъ: 89,

SS о ̂  I 9  О- I
^  ILtj Цус

U I j

âXJ I j l j l  I

91, 92, 93, стихи: 1— 4. 

Вечерней sapeü, 84, 16.



Мѣстоыъ j гдѣ закатаются 

звѣзды, 56, 74.

Ночью и днемъ, 93, 1 . 92,

1 .

Вечернимъ временемъ, 103 ,1 .

Небомъ и денницею, 8 6 , 1 .

Днемъ всеобщаго воскресе

ния, 75, 1.

Окрестностями Мекки 90. 

1— 3.

Смоковницей и маслиной, 

горою Сининомъ, 95, 1—3.

Конями, на которыхъ люди 

скачутъ въ сраженіе, 1 0 0 , 1 .

Посменной тростью, 6 8 . 1.

Вѣтрами, облавами, кора

блями, 51, 1— 4.
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Коранъ въ главѣ: 89, 1 . 2 . поклявшись разсвѣтомъ и де
сятью ночами, четомъ и вечетомъ, тем вой ночью, дѣлаетъ замѣча- 
ніе о силѣ такихъ увѣреній, сими словами:

А въ этомъ не клятва ли 
для разсудительнаго?

о-- - »
i j x *  ^5 JtJ kJ  J**

Въ 56 гл. ст. 74. Коранъ, поклявшись тѣми мѣстами, куда 
закатаются звѣзДы, говоритъ, что
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©  * J ic  jMma) djj

‘ . fe

Это, если знаете, великая 

клятва.



Для разсудительнаго человѣка это не клятва: по взгляду 
разсудка всѣ клятвы, какія Еоранъ заставляетъ произносить Бо
га, несообразны с-ъ величіемъ, всемогуществом!., вѣчвостіюБога.

Что такое клятва? клятва между людьми состоитъ въ томъ, 
что изъ двухъ лицъ, вступающихъ между собою въ какое либо 
обязательство, или изъ двухъ сторонъ, состоящихъ изъ нѣсколь- 
кихъ лицъ, лице или многія лица то одной стороны, то обѣихъ 
сторонъ, для увѣренія другаго лица или лицъ другой стороны 
въ непремѣнномъ исполненіи своего обязательства представля- 
ютъ поручительство посторонняго лица или посторонняя пред
мета, съ предоставленіемъ ему пол вой власти принудить къ испод- 
ненію принятаго обязательства, въ случаѣ неточнаго исполне- 
нія его.

Предметъ или лице, которымъ клянутся, бываетъ всегда та
ково, что его важность, достоинство, или вліяніе на себя кля* 
нуіціеся признаютъ обязательными, вліятельньши. Такъ люди 
клянутся своею честно, своею жизнію и проч. По важности са- 
мыхъ обязательствъ и предметы или лица, какія представляют
ся въ ручательство, какими клянутся, избираются болѣе или ме- 
нѣе высокіе,— обыкновенно, въ важныхъ обязательствахъ, священ
ные, съ благоговѣніемъ къ которымъ связывается судьба человѣ- 
ка и въ сей и въ чаемой жизни. Таковы клятвы храмомъ, жерт- 
венникомъ Бога. Самая высокая клятва для человѣка есть клят
ва именемъ Бога (гл. 16, 93.).

По степени достоинства предмета или лица, которымъ кля
нутся, и соотвѣтственно важности тѣхъ послѣ іствій, какія при
знаютъ непремѣнными для себя кляиущіеся въ случаѣ исполне- 
нія или .неисполнепія обязательствъ клятвенныхъ, и клятвы по 
своей важности различны. Указывая на степень важности клят
вы, называютъ ее различными именами: священною, великою, страш
ною, или напротивъ, неважной, невеликой. Называется клятва 
даже пустой, легкомысленной, когда ішшущійся уеловливаетъ 
истину своего слона. или обязательство себя къ какому либо дѣ- 
лу свидѣтедьствомъ предмета, который, но отпошенію къ кляну
щемуся имъ, ничтожепъ, безсиленъ но своему влі.янію на него; 
и наоборотъ, когда кляну щШся .въ иало;піачитедьшлхъ, обыкно- 
венныхъ шшшеніихъ живи и и отношешягь къ другимъ, призы- 
ваегъ въ свидѣтельстео высокое, священное, божественное.

Богъ, давая челонѣкамъ от кровен іе, утверждалъ истину сво
ихъ словъ и исіюлнепіе своихъ обѣтоианіН клятвой, какъ видимъ 
лъ книгахъ Откровеіт. О клятвахъ Бога книги ІІиеаніл гово- 
рятъ такъ: „Богъ, давая обѣтовапіе Аврааму, поелику не ігмѣлъ 
никого' высшаго, кѣмъ бы клясться, клялся самимъ Собою.». Лю~



ди клянутся высгпимъ, и клятва, приводимая во увѣреніе, окан
чиваете всякій споръ ихъ, Посему и Богъ, желая преимуще- 
ственвѣе показать наслѣдникамъ обѣтованія непреложность воли 
Своей, употребилъ въ посредство клятву, дабы чрезъ двѣ непре- 
ложеыя вещи (въ которыхъ невозможно , чтобы Богъ солгалъ) 
имѣли твердое утѣшееіе мы,' прибѣгающіе къ Нему, чтобы взять
ся за предлежащую надежду, которая для души есть какъ бы 
якорь вѣрвый и твердый (Евр. 6 , 13. 16— 19).

Принимая эти слова ІІисанія въ основавіе нашего сужде- 
нія о клятвѣ Божіей, когда станемъ судить о клятвахъ Бога въ 
Коранѣ, имѣемъ твердое основаніе сказать, что всѣ онѣ не до
стойны Бога; потому что представляютъ Всевышняго, Вѣчнаго, 
Самобытнаго свидѣтельствующимся низшимъ, изменяющимся, да
же такимъ, что существуете въ одномъ представленіи человѣка 
(четомъ и нечетомъ).

Въ священвомъ Писаніи есть клятва Бога и такая, что 
Онъ клянется своимъ созданіемъ. Такъ, во Второз. 4, 26. Богъ 
клянется небомъ и землею. Также Богъ представляется кляну
щимся человѣкообразно, по кн. Числ. 14, 35.

Въ этихъ мѣстахъ клятва Божія приноровлена къ образу 
клятвы человѣческой только для того, чтобы въ постоянныхъ ча
стя хъ видима го иіра, гдѣ живетъ человѣкъ, представить напо- 
манателей завѣта Божія съ нимъ. Потому это самое свидѣтель- 
ство твари въ тоже время утверждается въ бытіи самого Бога. 
Числ. 14, 21. 28.

Событія, истину которыхъ Богъ подтверждаете клятвою, въ 
которой указываются предметы окружающаго человѣка міра, есть 
только условный или случайный, зависяіція отъ направленія во
ли самого "человѣка (Втор. 4, 25.); потому Богъ, предохраняя 
прежде человѣка отъ злоупотребленія его воли, указалъ въ клят- 
вѣ.тѣ какъ бы мѣста міра, въ которыхъ человѣкъ выкажетъ свое 
уклонеоіе отъ истины и правды. А потому въ этомъ случаѣ 
Богъ. не Собой клянется, a тѣмъ, что тѣсно связывается съ са- 
мймъ человѣкомъ, вступившимъ въ завѣтъ съ Богомъ. Но когда 
дѣло, въ событіи котораго Богъ хочетъ увѣрить клятвой, есть 
дѣло самого Бога, тогда Онъ клянется только Самимъ Собою. 
(Числ. 14, 2 R. 29).

Коранъ, въ доказательство истины своихъ мнѣеіі, часто 
приводить одни предположевія, которыя собою ничего не доказы
вают^ Такъ:

1 ) для показания белсилія боговъ, которымъ .'.покланя
лись' язычники арабы, Мохаммедъ заставляетъ предполагать



въ истинномъ Вогѣ такое дѣло, 
Въ главѣ 28. 71. 72. читаемъ:

котораго иа самомъ дѣлѣ нѣтъ.
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Скажи: ее понимаете ли: 
если Богъ сдѣлаетъ ночь надъ 
вами непрерывно продолжаю
щуюся до дня воскресенія, 
тогда кто изъ богочтимыхъ, 
кромѣ Бога принесетъ къ вамъ 
свѣтъ? Уже ли не слышите?
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О ка ж и: не и о и и м аете ли: ес л и 
Богъ сдѣлаетъ надъ вами день, 
непрерывно продолжающійся 
до дня воскресенія, тогда кто 
изъ богочтимыхъ, кромѣ Бо
га, принесетъ къ вамъ ночь 
для вашего успокоенія во вре
мя ея? Ужели не видите?

Доказывается ли этимъ предположепісмъ безсиліе языче
ски хъ Боговъ и могущество , сила истиннаго Бога? Такъ какъ 
Богъ не производить такого дня и такой ночи, и потому не вид
но было, могли ли боги арабовъ, или не могли измѣнить длину 
предполагаемой ночи или предполагаемая дня. то остаются не- 
извѣшшми сила Бога истиннаго , ы слабость меимыхъ боговъ. 
Арабы скажутъ на это: если будетъ такой день или такая ночь, 
то боги, еоймъ покланяемся, измѣннтъ ихъ и опять приведутъ 
ихъ къ той длин!, какую они имѣютъ теперь. Ихъ доказатель
ство будетъ имѣть такую же силу, какъ и сказанное въ Кора- 
нѣ. Тогда ты долженъ представить другія доказательства. Идо- 
лопоклониикъ эти же самыя доказательства Еорана можетъ ска
зать и о своихъ богахъ: „Если боги, коимъ покланяюсь, наве
ду тъ продолжительную ночь, продолжительный день: то кто кромѣ 
ихъ можетъ измѣнить ихъ дѣло? Основателей и силенъ ихъ 
доводъ? Видишь ли, мусульманинъ, въ этихъ словахъ Корана 
слагосіь. дѣтскаго разсуждеиія? Зачѣмъ же ты неразсудителенъ? 
Къ че-у дѣлаются предположения о такихъ явленіяхъ, которыхъ 
нЬті которыя совершенно еелѣпы? Докажи прямо, а пустыя 
предиоложішііі всѣ пусти. Изъ этихъ доказательствъ видно, что

доказывавши! былъ тте знающій.
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2 ) ТТредположеніе о распаденш горы при посланіи на нее 
Корана. 59, 2 1 .

-̂° М Г 'Г " Г7Т  i r ' I ' Ѵл °ï Если бы мы ниспослали этотъ
1 Uö> UJ- > j1 >j Коранъ на какую нибудь го-

- о ̂  " Ялв ^   ̂ о * * i ру, то она , ты увидѣлъ бы,
* «Ш! L à *  ІсЛ-аХд» L*«iL какъ понизилась бы и распа-

" “ " - ;  лась бы на части отъ стра-
8 ß\ "T i Ti i { ’ °Л II Гм! ха Божія. Таковые образы Мы
Г дХ.>.2и / *^1-»aaJ Lu) »~<äJ О ‘■ал 21 I v^   ̂ ripe дета в л я емъ людямъ съ тѣмъ

@ I js j i& j  чтобы они размыслили.

В) Предположеніе о наказаніи Мохаммеда за выдумки. Ко
рана гл. 69, 44 и 46 ст.:

I* ?л) і-мТ r - i l - r  Г -  "І Если бы онъ (Мохаммедъ)
1 <jà*j UaIc J^aj у  выдумалъ о Насъ какія либо

выдумки: то Мы схватили бы 
его за правую руку, пересѣк-
ли бы жилы въ немъ и ни

А . i 1 'V  ° V"" i одинъ изъ васъ не заградилъ
©  i j i j f *  О* Г А! Us бы его.i '  " ^

4 ) Такой же способъ доказыванія, и съ такой же силою
обнаруживается въ предположеніи гл, 5; 18. о истребленіи Іису-
са и Маріи, матери его,

в) Бо многихъ отдѣлахъ Корана ясно видно, съ какимъ 
усиліемъ, съ какимъ безпокойствомъ, съ какою хитрою, но не 
всегда удачною, манерою, Мохаммедъ старается передать сво
им ъ ііослѣдователямъ убѣжденія свои, выгодный для задуманной 
имъ цѣли. Эти мѣста очень ясно обнаружив лотъ его душевную 
тревогу, какая въ немъ происходила вслѣдствіе неудачныхъ 
оборотовъ, грозивтихъ разстройствомъ его намѣреніямъ, трево
гу, коей была полна душа его, когда онъ выеваиъ былъ этими 
неудачами говорить свои ироповѣди. Въ этихъ рѣчахъ не вид
но того спокойстиія, какое свойственно посланнику Бога; въ 
нихъ видепъ человѣкъ, который усиливается всѣми способами 
увлечь за собою свою иартію, не дать ей упасть духоиъ въ'смут- 
ныхъ обстоятельствах!.. Его краснорѣчіе, жявле, быстрое тогда, 
когда онъ говорилъ спокойпо, его изложение предмета, складное 
тамъ, гдѣ его умъ ясно обпимаетъ то, что требуется высказать 
словомъ, обрапшотсч въ отрывчатые, несвязные, перепутываю
щееся возгласы; \c inu  іясь представить дѣло съ вы год пой сто
роны, опъ, при и iu и > к.еніц изложить свою мысль стройно, ясно, 
какъ слѣдовало і joolo понимающему истину,—онъ. только какъ



гіоэтъ и поэтъ самородпый, пересказываетъ нисколько разъ одну 
и туже мысль, не сообщая ей новой силы, большей убедитель
ности. Внутренняя тренога, которая тяготила его, ічогда онъ 
говорилъ ихъ. спутывала его умъ и мѣшала свободно войти въ 
то чувство, которое онъ хотѣлъ влить въ душу своихъ последо
вателей, перебораемый другимъ, которое онъ хотѣлъ затаить въ 
себѣ. Таковы мѣста Корана:

Въ главѣ 3, 131— 174: Мохаммедъ, потерпѣвъ пораженіе при 
Оходѣ и замѣтивъ въ послѣдователяхъ недовѣріе кънему, какт. про
року, усиливается увѣрить ихъ, что неудача при Оходѣ есть милость 
къвѣрѵющимъ въБога, имъ проповѣдуемаго, что она была для нихъ, 
спасшихся отъ гибели, испытаніемъ ихъ вѣры; что смерть пад- 
шихъ въ ней была наказаніемъ за ихъ маловѣріе, что погибшіе 
въ битвѣ умерли бы по безусловному предопредѣленію, хотя бы 
и не были на этой битвѣ; что ни робкіе ни мужественные не 
измѣнили бы хода дѣла Божія, хотя бы первыхъ тамъ и не бы
ло, a послѣдніе усиливались бы что нибудь сдѣлать для удер- 
жанія нобѣды на своей сторонѣ; что усерднымъ воинамъ назна- 
ченъ въ награду рай, а малодушнымъ вѣчная казнь.

Въглавѣ 9-ой въ стихѣ 38 — 125 заключается рѣчь Мохам
меда, которой онъ старался ободрить своихъ последователей по
сле труднаго и неудачнаго похода Табукскаго. Этотъ походъ 
предпринята былъ въ 9-й годъ гиджры противъ Греко въ. Мо- 
хаымедъ съ 30.000 арабовъ выступилъ изъ Медины къ предѣ- 
ламъ Сиріи во время сильпыхъ лѣтнихъ лгаровъ. Войско дошло 
до города Табука, лежаіцаго на половин-Ь дороги отъ Медины 
къ Дамаску. Не натедъ непріятеля, оно возвратилось безъ вся- 
кихъ выгодъ. Многіе изъ арабовъ не охотно отправились въэту 
экспедицію, зная, какъ можетъ неблагопріятствовать ей жаркое 
время года, когда трудно доставить себѣ продовольствіе и на 
пути встрѣчаеть араба ведостатокъ воды. Многіе отказались 
участвовать въ этомъ иоходѣ и потому, что надобно было дома 
собирать плоды, которые въ это время созрѣли. Возвратившіеся 
изъ похода роптали на предводителя за то, что онъ бесполезно 
увлекъ ихъ въ этотъ походъ и заетавилъ ихъ попустому тра
тить на него свое имущество. Мохаммедъ по этому случаю про
износить обширное поученіе, ободряетъ дѣлившихъ съ нимъ тру
ды похода, укоряетъ тѣхъ, которые отказались воевать сь нимъ 
въ пользу ислама. Рѣчь эта внушаетъ арабамъ непремѣнную 
обязанность воевать къ распространенно правой вѣры, и^пзре- 
мѣіпана указаніями на поступки извѣстныхъ въ то время лицъ, 
на прежнія войны и причины ихъ благопріятнаго и неблагопріят- 
наго исхода, на важность повиновенія ему пророку, на невѣрность 
ихъ сужденій a  выдѣлѣ части изъ добычи Мохаммеду и цр. И



все это Корапъ излагаешь такъ, что трудно уловить основную 
мысль его проиовѣди. Тутъ иѣтъ той ясности, какую встрѣча- 
емъ въ рѣчахъ греческихъ или римскихъ древнихъ ораторовъ. 
Главныя доказательства Мохаммеда можно отыскать, хотя съ 
трудомъ, слѣдующія: Мохаммедъ убѣждаетъ, что 1) не должно укло
няться отъ войны съ невѣрными; ибо укловеніе свидетельству
ешь о веусердіи служить Богу; 2 ) не надобно жалѣть тратить соб
ственность вга войну, хотябы въ замену и не получили добычи, 
и не должно завидовать, что Мохаммедъ получаешь большую до
лю добычи; ибо это показываетъ, что они заботливее о времен- 
номъ нежели о вечпомъ; 3) повивуюіційся посланнику наградит- 
ся раемъ, а не повив ующійся накажется огнемъ адскимъ.

Большой отдѣлъ 2 -ой главы Корана, отъ 38 стиха до 135, 
содержащей обширную проповедь Мохаммеда, обращенную къ 
евреямъ и христіанамъ, представляешь въ себе образчикъ сбив- 
чиваго, темеаго, запутаенаго изложенія мохаммедовьтхъ поученій. 
Трудно самому внимательному читателю следить въ ней за ос
новной ея мьтслію, часто перерываемой разсказами изъ исторіи 
евреевъ. которые по своимъ подробностямъ не вяжутся съ ней, 
и иногда даютъ позодъ проповеднику прпсказать какую нибудь 
постороннюю мысль,— часто прерываемой обыкновенными изрече- 
ніями о свойствахъ Бога, которыми иногда только для созву- 
чія требовалось окончить стихъ, —  возраженіями, которыя ре
шаются обыкновенно не указаніемъ истины, a уклоненіемъ къ ка
кому нибудь мечтательному предположенію, которое своею не- 
ожиданностію сбиваешь съ толку человека, не привыкіпаго къ 
правильному анализу мысли. После долгаго соображенія можно 
открыть, что въ. этой речи Мохаммедъ старается убедить іуде- 
евъ и христіанъ, чтобы они приняли его за посланника Божія, 
или за пророка Его. Исторіею евреевъ онъ хочетъ доказать, что 
евреи всегда отвергали пророковъ и за то подвергались казни 
отъ Бога, и что Богъ и ныне накажетъ ихъ за непринятіе Мо
хаммеда въ достоинстве пророка Божія; въ этой речи онъ хо
четъ доказать, что евреи и христіаве, уничтожая въ священныхъ 
книгахъ, данныхъ прежнимъ пророкамъ, въ Законе, Псалтири, 
Евангеліи пророчества, предвозвеідавшія о приіпествіи послед
няя пророка Мохаммеда, подвергаютъ себя з і  то вечной каз
ни въ аде. По местамъ этой речи онъ говорить, что учевіе 
Мохаммеда въ основныхъ своихъ положеніяхъ есть тоже самое, 
како# содержалось въ Законе и Евангеліи; что христіане невер
но исповедуюгъ I. Христа Богомъ, что овъ Мохаммедъ посланъ 
исправить ученіе Огкровенія, что все, что онъ говоритъ имъ, 
есть ученіе Бога, сообщаемое ему съ неба чрезъ ангела Гавріи- 
ла. Съ этими наставлеяіями, обличеніями: основная мысль, что



ейреи й хрйстіане Должай принять Мохаммеда за посланника 
Божія, такъ перепутана, что вся рѣчь могла произойти отъ че-

й
ловѣка, который действительно былъ неграмотный. неученый; < ^ 1

каковымъ называетъ его Коранъ. Изъ этого названія мохам
медане хотятъ вывести доказательство, что Коранъ не мохамме- 
дово произведеніе ; но это названіе только доказываешь , что 
Коранъ какъ въ частяхъ, отдельно разсматриваемыхъ, такъ и 
въ целомъ своемъ составе есть произведеніе не человека, свыше 
просвещеннаго, а неграмотнаго араба, въ которомъ недостатокъ 
образованія заменялся живымъ воображеиіемъ, при которомъ 
арабъ бываетъ способенъ къ поэтической импровизаціи.

Въ 33 главе Корана, стихи 28 — 59 содержать речь Мо
хаммеда, которую онъ выдалъ по случаю смутнихь и непріят- 
ныхъ для него обстоятельствъ семейныхъ. Отъ Мохаммеда жены 
требовали лучшаго содержанія, нарядовъ себе; въ то же время 
сограждане громко осуждали его за отаятіе имъ жены у Зей
да, котораго онъ усыновилъ себе. Мохаммеду нужно было ути
шить семейную тревогу, оправдать себя предъ согражданами въ 
поступке, какого не допускали въ своей жизни и язычники 
арабы.

г) П ротиворѣчія К орана себѣ самому вънѣкоторыхъ уста-
В А Х Ъ .

Но Коранъ вместе съ шЬмъ, какъ, думая пополнить собой 
ученіе Закона и Евангелія, давалъ новые уставы, противореча* 
щіе истинамъ Откровенія Божія, убежденіямъ здраваго смысла 
и внушеніямъ нравственнаго чувства, во многихъ своихъ пред- 
писаніяхъ противоречишь самому себе. Эти противорѣчія въ уче- 
віи Корана были замечены еще современниками Мохаммеда, 
когда онъ передавалъ имъ свое ученіе; это ясно увидели и мо- 
хаммеданскіе ученые, когда эта книга явилась въ нынешнемъ 
своемъ составе, и когда они приступили къ ученому истолко- 
ванію и объясненію всехъ его предписаний Потому самъ Ко
ранъ или тотъ, кто давалъ его, увидѣлъ нужду, оправдать себя 
въ этихъ противоречіяхъ; a мусульманскіе ученые, на основа- 
ніи этихъ оправданій его, внесли въ составь вспомогательныхъ 
богословскихъ наукъ теорію отмѣненія однихъ стиховъ другими.

Коранъ въ начале своего попригца, когда еще не могъ за
метить въ себе протявбрѣчіЙ, когді его задачей было только 
доказать нелепость арабскіго идояопоклоаства, говорилъ одно



Согласное съ самймъ собой. Отсутстпіе ііротиворѣчіЙ въ гіер- 
ныхъ ого проповѣдяхъ омъ ставилъ въ доказательство, что онъ 
откровеніе Бога. Въ гл. 4, ст. 84 Коранъ говоритъ:

Ужели они внимательно не
w
s I О

J y o i 1 ц J
разсматривали Корана? Если

uSuli ^  і Д ^ )  î i ï J J b  J b бы 0БЪ былъ не отъ Бога> то
'"і . - ' " навѣрно нашли бьт они въ

©  ).ал£=э немъ много противорѣчій.

Ыо иослѣ, во второй половинѣ учительской жизни Мохам
меда, когда опъ долженъ былъ написать для своихъ исповѣд- 
никовъ законы и давать ихъ по требованію обстоятельствъ въ 
жизви и законодателя и тѣхъ, кому давать законы, Коранъ не 
могъ охранить себя отъ противорѣчій. ІІротиворѣчія эти были 
такъ ясны, что онъ не могъ отрицать ихъ, когда указывали па 
нихъ, и оправдывалъ себя въ этомъ мудростію и волею Бога, 
отъ имени котораго давались законы. Въ главѣ 2 -ой ст. 100, 
Богъ говоритъ, что перемѣна стиховъ въ Коранѣ не дѣлается 
въ уіцербъ ему:

« o»oî +\ о i Когда Мьт отмѣняемъ какое
j\ it\ Q* u ЛИ(5о зааменіе (стихъ), или по-

I I  , о велѣваемъ забыть его: тогда, 
©  U i .  j) даемъ Мы другое, лучшее то

го или равное ему.

А въ 16 главѣ 103 стихѣ Богъ говоритъ, что эти переме
ны лучше знаетъ самъ законодатель, а людямъ должно только 
съ покорностію признавать доброту законовъ:

,  ̂ \ л г г/ 7 У "  Л" Когда Мы замѣняемъ одно
Д̂с) (Jb.* uJjj )з|  ̂ знаменіе (стихъ) другимъ знапі-

о i   ̂ ха X > * ' ,  емъ (Богъ вполнѣ знаетъ, что
f b j ä  I Je l“ j j  I u i  g u  ниспосылаетъ);то они говорятъ:
Г * «- „самъ ты это выдумываешь“!

Нѣтъ; изъ нихъ очень многіе
ь

juü i J ' j  ііэ * ’ У И 'б т ъ ;  изъ нихъ очень мнопе 
ц~ не знаютъ# Скажи: истинно,

»л ~ - ->  • духъ святый отъ Господа тво-
1 <J* его, низводитъ его для того,

9 - \ Л  '  , Г, „ I  чтобы укрѣпить вѣрующихъ,
©  ^ j L j J  c5 bSJb j тгобы онъ бшіЪ руководствомъ,

r  -  ‘ и благовѣетіемъ для покор-
ныхъ*



Это замѣненіе однихъ стиховъ другими въ Коране не обо
шлось Оезъ очевиднаго противорѣчія однихъ стиховъ другимъ 
во мвогихъ предписаніяхъ его. Для примиренія противорѣчій

мусульманскіе вѣроучители придумали ту теорію отыѣненія ( ^ ) ,  
о которой мы говорили, когда разсматривали мусульманскія тол- 
ковавія Корана (см. выше стр. 134). Изъ трехъ отдѣловъ, на 
которые ови разделили всѣ отменяемые сгихи, мы укажемъ 
здѣсь на яослѣдній, третій, заключающій въ себѣ тѣ стихи Ко
рана, которыхъ смыслъ отмѣненъ другими, хотя слова ихъ оста
ются въ вемъ. Такихъ мѣстъ въ Коранѣ мусульманскіе бого
словы считаютъ 225, въ 63 различныхъ главахъ его. Количе
ство очень большое сравнительно съ объемомъ всей книги, и 
противорѣчія столь многихъ стиховъ ея могутъ примиряться меж
ду собой безъ ослабленія вѣры въ происхожденіе книги, вме
стившей ихъ, отъ Бога, только по предъубѣжденію въ ея откро- 
веніе, при допущеніи неправильныхъ понятій о законодателе, 
при неуменьи отличить божественное оть человеческаго, при 
односторонности и ограниченности знанія объ истинномъ Откро- 
веніи, что самое и видимъ въ мусульманскихъ богословахъ.

Отмененій въ Коране нельзя согласить съ премудростію 
Бога законодателя, котораго Коранъ своими уставами предста- 
вилъ изменяющимся, до противоречія себе самому, въ столь 
короткій періодъ времени законодательства. Законы Корана вы
сказаны преимущественно въ последнее десятилетіе мохаммедо- 
вой жизни въ Медине, и отношеніе этихъ законовъ къ народу, 
которому даются, къ яаконамъ прежняго Откровенія, съ которы
ми выдаютъ себя въ тесной связи, къ положенію лица, чрезъ 
котораго даются, является такъ непостояннымъ, нетвердымъ, 
колеблющимся, что въ нихъ ясно выказывается приноровляемость 
законодателя къ быстрымъ пере^еаамъ обстоятельств, случаевъ. 
иногда кадризовъ лицъ; которымъ опи предписываются. Въ Мек
ке Мохаммедъ только смиренный учитель, въ Медине онъ истре
битель противящихся его ученію; въ Коране предписывается 
истреблять идолопоклонниковъ, если они противятся Мохаммеду 
и покровительствовать имъ, если опи въ союзе мира съ нимъ 
(Гл. 9, 5— 6 .). Многія подобныя переменй въ предписаніяхъ Ко
рана, и при томъ быстро одни за другими, безъ отношенія къ 
уставамъ прежняго Откровенія, если приписать воле премудра- 
го Бога, то премудрость Его не припиіпемъ ли мы той ограни
ченности; че^ове#ескаго. чразуиа, при которой онъ только даы- 
трдоъ, сообрадоніем^ доводить до̂  дого, что считаешь лучрдоиъ?

: ' Для- чеі' 0 дани ус'тавы ’ временнке, не :ймей>щгё ^прилойй^ія
къ жизни мусульманина, благопріятные для жёл&ній  ̂ сХнбго



Мохаммеда, или, какъ пазываютъ его, —  пророка? да еще такіе, 
къ которымъ вдругъ не могло привыкнуть нравственное чувство 
народа, среди котораго дѣйствовалъ по нимъ пророкъ? Такіе 
уставы ее давались Богомъ премудрымъ и святымъ.

Мохаммедане, защищая божественное достоинство Корана, 
хотятъ оправдать изменчивость его предписаній указапіемъ по- 
добнаго въ событіяхъ, переданныхъ книгами Иисанія. „Богъ из- 
мѣняетъ свои повелѣпія: Аврааму онъ велѣлъ принести въ жер
тву сына, a вскоре, въ минуту исполненія измѣняетъ свое по- 
веіѣніе.“

Отвѣтъ. Воля Бога и, въ слѣдствіе ея. повелѣніе принести 
въ жертву сына, было испытаніе вѣры Авраама. Решительное 
проявленіе воли Авраама принести эту жертву было уже испол- 
неніе повелеаія, было законченностью испытания. Тутъ переме
ны въ Боге не было: тутъ и было только то, чегохотѣлъ Богъ: 
действительное закланіе сына не было бы испытаніемъ. Возра- 
женіе мохаммеданина, приноровляющаго перемену корановскихъ 
предписаній къповеленію Божію о жертвоприношееіи сына Ав
раамомъ, основывается на смешеніи понятія испытанье съ дѣ- 
ломг, которое предполагается для испытанія.

Мохаммедане въ оправданіе Корана говорятъ еще: Богъ да
етъ уставы и временные; Моѵсею дапъ бш ъ законъ, но опъ от- 
мѣненъ былъ Евангеліемъ. Тоже Онъ дйлалъ, когда давалъ уста
вы Корана.

Богъ, давая законы Могсею и объясняя ихъ въ писаніяхъ 
пророковъ, говорилъ, что они заменяются другими, даженовымъ 
закономъ, но въ тоже время не давалъ въ законахъ Моѵсея и 
въ ученіи пророковъ предписаній, противоречащихъ одно другому.

III. Было ли дано Богомъ свидѣтельство, что Коранъ есть 
откровеніе Бога?

Коранъ, уверяя , что онъ есть откровеніе Бога, въ дока
зательство справедливости своего уверенія. ссылается на свиде
тельство о немъ. сам а го Бога. Изъ многихъ стиховъ, въ кото
рыхъ дѣлается ссылка на свидетельство Бога, довольно указать 
на следуюіціе: 4



• jy c T l L . J * "  V \   ̂ *«1T ^ нъ (^огъ) послалъ своего
U ' 3 <$ \f . \JJ> >* посланника съ пѵковоиствомъ

i -
посланника съ руководствомъ 

'  V  "Т ' 0 > и съ истиннымъ вѣроуставомъ,
aJs 0 lc J  ! чтобы возвысить его надъ все- 

' \ ми в'̂ Р0 Уставами: Богъ есть
|Лл " 4 i ) t  достаточный свидѣтель. Гл.

w  -* ■ 48, 28.I

L i a i  i i J c  t t ô  u  l i '  j  j  J J | e j1 “ 0 0  ли для нихъ- ,  - ^  f t » r ß  того, что Мы ниспослали те-
i о - t w o  <w : в, бѣ это писаніе , которое чи-

^М-ЧІ ù 1 тается имъ? Истинно, въ этомъ
Яло _  * '  о милость и вразумленіе людямъ

г чиі, t ,Ä i  J ;  * J 1 л)  вѣрующинъ. Скажи: достаточ-
, - - ~ = - ный свидетель вамъ и мнѣ

. 0 !г°"" Богъ. Гл. 29, 50. 51. Тоже
©  въ гл. 4, 8 .

Въ чемъ же состоитъ это свидетельство Бога, котораго до
статочно для увѣрепія, что Коранъ есть откровеніе Его?

1 ) Первое—чудеса, совершаемыя посланникомъ Бога въ до
казательство своего посольства; 2 ) второе пророчества  ̂ пред
сказанья будущихг событій, которыхъ исполненіе въ свое время, 
согласпо предсказанію, не зависело отъ прозорливости или га- 
данія человѣческаго ума; 3) третье—пророчества о самомъ Мо
хаммеде, какъ посланнике Божіемъ, въ прежнеиъ Откровеніи.

А. 0 чудесахъ, приисываемыхъ Мохаммеду.

Чудо , совершаемое пророкомъ предъ теми, къ кому онъ 
посланъ, для доказательства действительная посольства его отъ

О" о?
Бога, въ мохаммеданскомъ вероученіи называется іу*** мюаджи- 
затъ „изумляющее явленіе“ (г).

Въ Коране ни раза не употреГаено этого слова; въ немъ
о —

чудо называется <и) знамете\ это слово въ Коране имеетъ то

же зпаченіе, что и въ техъ стихахъ его, где дело, назы



ваемое знаменіемъ, совершается пророкомъ въ доказательство

посольства его отъ Бога. Такъ словомъ О Ь ) называются чуде
са пророка Моѵсея (Гл. 17. 103. 7, 132* Сн. 17, G1 .).

Есть ли въ Коранѣ прямое указаніе на то, что Мохаммедъ 
совершалъ чудеса въ увѣреніе, что онъ пророкъ? Отвѣтъ на этотъ 
вопросъ можемъ вывести изъ 2 1 -го стиха 1 0 -й главы Корана:

о с., - оі «о Они говорятъ: о если бы
J  О* ^У '  ниспослано было ему отъ Го-

~  о>~ спода его какое нибудь зоа-
J |  U 41) I l*J| J o  меніе! Скажи: тайное во вла-
'v   ̂ сти только Бога; ждите, и я

& '  i^ 'JÎ •* °sZ съ вами въ числ[,ъ °жи*©  ^  <j* Г *А дающихъ.

Соотечественники Мохаммеда, какъ видимъ изъ этого сти
ха, требовали отъ него чуда въ увѣреніе его посольства отъ Бо
га. Коранъ, утверждая важность ихъ для этой цѣли, велитъ имъ 
и самому Мохаммеду ждать ихъ отъ Бога.

Чудеса, совершепныя Мохаммедомъ по разсказамъ мохам
меданскаго преданія.

На томъ основаніи, что Мохаммедъ велитъ ждать чудесъ 
отъ Бога, который сдѣлаетъ ихъ, если будетъ пужно, мохамме
дане говорятъ. что ихъ иѣроучитель былъ великій чудотворецъ. 
И такъ какъ Мохаммедъ , сознавая важность чудотвореній въ 
его дѣлѣ, неясно намекнулъ въ нѣкоторыхъ мѣстахъ своей кни
ги иа чудесное, то его послѣдователц къ этимъ темнымъ, не- 
опредѣленнымъ словамъ придумали чудесныя исторіи.

1 ) Самымъ убѣдительнымъ чудомъ, доказавшими что Мо
хаммедъ есть послаяникъ Божій, послѣдователи Мохаммеда счи- 
таютъ раздѣленіе луны на двѣ части. Они говорятъ, что въ Ко
ране указывается на это чудо слѣдующими словами, въ первыхъ 
двухъ стихахъ 54 главы:

о - >~'Y> а ; " . 33 ̂  ~ ' ' 1 Х Насталъ часъ, и луна раз-
I \j âcLJI дѣлилаеь и хотя они (невѣр-

о Z  яые) видягь знаменіе, но уда-
<ôi Ijjj лаются и говорятъ: это сшгь-

- ' ное волшебство.



Позднѣйшіе мохаммеданскіе разсказы объ этомъ чудѣ тако
вы: „Одинъ государь невѣрныхъ, Хабибъ-бепъ-Маликъ. припіед- 
ши къ пророку Мохам моду, требовалъ , чтобы онъ совершилъ 
чудо. Если ты, говорилъ оеъ , истинный пророкъ , то сделай, 
чтобы эта до ковда ущербшая лупа стала такою , какой быва
етъ она въ четырнадцатый свой день; чтобы она сдѣлалась пол
ною, взошла, достигла до половины неба; по движенію твоего 
перста, раздѣлилась на двѣ половины; чтобы одна изъ половинъ, 
взошедши въ рукавъ твоей одежды, вышла изъ твоей иазухи; а 
другая, вошедши тебѣ въ пазуху, вышла бы изъ твоего рукава. 
ГІророкъ— миръ ему— такъ и сдѣлалъ, какъ требовалъ этотъ не
верный. Хабибъ-бенъ Маликъ, пораженный чудомъ, поднялъ 
перстъ и, исповѣдавъ исламъ, сдѣлался мусульманиномъ. Четы
реста человѣкъ, составлявшихъ его свиту, тутъ же всѣ приня
ли мусульманскую вѣру“. Рис. Газ. стран. К о (См. также въ
Prodrom, pars II. pag. 16.).

2) Второе чудо, при которомъ явилось вебесное содѣйствіе 
Мохаммеду, совершилось во время Бедрской битвы. Коранъ объ 
этомъ говорить въ гл. 8 , ст. 9. 10. 52 такъ:

Когда вы просили помощи 
у Господа вашего, Онъ, услы
ша въ, отвѣтилъ: „Я поддержу 
васъ тысячею ангеловъ, иду-
щихъ рядами, одни за други
ми“. Эти слова Бога были ни- 
чѣагь другимъ, какъ благовѣ- 
стіемъ и только для того, что
бы успокоились сердца ваши: 
помощь только отъ Бога, по
тому что Богъ силенъ, мудръ.

О если бы ты видѣлъ, какъ 
умирали невѣрные! Ангелы по
ражали ихъ и по лицамъ ихъ, 
и по хребтамъ ихъ: „идите на
сладиться мукою въ огнѣ!“.

Объ этой небесной помощи Коранъ говоритъ еще въ 3 гла
ве; 1 2 0 — 1 2 2  ст. почти теми же словами.
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Мохаммеданскіе разскащпки, поясняя, какъ совершилось это 
великое чудо, говорятъ, что при началѣ Бед рекой битвы Богъ 
послалъ въ помощь мусульманам тысячу ангеловъ, потомъ три 
тысячи, наконецъ пять тысячъ. Ими предводительствовалъ архан- 
гелъ Гавріилъ, разъѣзжая на своемъ копѣ Гайзумѣ. М но rie изъ 
сподвижниковъ Мохаммеда слышали сильпый копскій топотъ 
среди облакоізъ, когда между ними проѣзжало, спѣшило па по
мощь, небесное воинство, и слышали, какъ архангелъ торопилъ

своего коня словами: ç jJ t *  „спѣши, Гайзумъ!“ Одни изъ 
ангеловъ ѣздили на бѣлыхъ копахъ, другіе на черныхъ;* на го- 
ловахъ небесныхъ воиповъ были бѣлыя и черныя повязки, кото
рыхъ концы висѣли между ихъ плечами. О и и всѣ были воору
жены ; желѣзными жезлами, испускавшими пламень при каждомъ 
ударѣ. Одинъ изъ иоиновъ мохаммедовыхъ (Сахаль - бенъ - Хо- 
нейфъ) пересказывалъ: въ этой битвѣ онъ видѣлъ, что когда ка
кой либо мусульманинъ, обнаживъ мечь, хотѣлъ ударить врага, 
то съ этого слетала голова прежде, нежели ударъ меча падалъ 
на него: ибо ангелъ пора ж ал ъ врага прежде, нежели вѣрующій 
успѣвалъ ударить мечемъ. Многіе видѣли, что головы слетали 
съ плечъ врйговъ, по не видѣли тѣхъ, кто ихъ ссѣкалъ. Чудесно 
также было и дѣйствіе горсти песка, которую Мохаммедъ при 
разгарѣ боя бросилъ въ непріятеля съ словами: „да смятутся 
лица ихъ!“ Песокъ такъ заслѣпилъ очи всѣмъ непріятелямъ, что 
они не могли стоять, попадали иа землю, и сподвижникамъ про
рока, вмѣстѣ съ ангелами, оставался только трудъ брать иѣ- 
которыхъ въ плѣнъ, а другихъ убивать. Спасшіеся изъ враговъ, 
по возвращен!и въ Мекку, поспѣшми пригласить хирурговъ, 
чтобы очистить глаза отѵнеска, и тѣ съ трудомъ могли его 
оттуда вынуть, Присоедшшотъ еще къ этимъ чудесамъ то обстоя
тельство, что Богъ каждой сторонѣ сражавшихся показывалъ 
противную то въ большемъ, то въ меньшемъ числѣ, смотря но 
потребности однихъ устрашить, другихъ одобрить.

3) Третье чудо, совершенное Мохаммедомъ, на которое, по 
словамъ мусульманскихъ учителей, указалъ Коранъ, было про- 
сіяніе лица Мохаммедова во время молитвы па горѣ Казагъ. 
Слова Корана, указы вающія на это чудо, сіи:
-■s«® ; P i о о; \ *• „Когда сойдете съ Гарафа- 

т а , вспомяните о Богѣ при 
он омъ заповѣдномъ иамятникѣ, 
вспомяните о Немъ потому, 
что Онъ ведетъ васъ npHMOj 
тогда какъ вы прежде того 
были блуждающими“ (Кор. 2 , 
194).
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Заповѣдный намятяикъ, о которомъ здесь говоритъ Коранъ, 
есть мѣсто въ Мосдалифѣ на горѣ Казагъ, отстоящее недалеко отъ 
Гарафата. ЬІынѣ тамъ мечеть. Коранъ ставитъ это мѣсто евя- 
щепнымъ для мусульманъ, потому, говорятъ они, что на немъ 
Мохаммедъ иъ одно время совершалъ молитву, и его лице про
сияло свѣтомъ.

4) Четвертое чудо, на которое указываетъ Коранъ, совер
шено Мохаммедомъ во время похода противъ колѣна Корайза, 
иъ пятый годъ гиджры. Указаніе па него толкователи Корана 
видятъ въ 1 1  стихе 8 -ой главы:

Мохаммеданское предаяіе, находя въ этомъ стихѣ ясное и 
несомненное указаніе на чудо, совершенное Мохаммедомъ, 
разсказиваетъ , чго во время войны съ племенемъ Кораизы 
( b â ij*  ) Мохаммедъ съ своимъ войскомъ выступилъ въ по
ходъ противъ непріятеля. Когда досгигь до того мѣета, гдѣ 
была битва, въ войске оказался недостатокъ воды. Томимое 
жаждой, оно стало просить воды у пророка. Онъ велѣлъ подать 
ему какой либо сосудт. Когда принесли большую чашку, онъ 
опустилъ въ нее свои руки, ра.зставивъ пальцы. Изъ промежутковъ 
пальцевъ его съ журчаньемъ полилась въ чашу вода, въ такомъ 
количествѣ, что ея достаточно было для всего войска: всѣ пили, 
сделали омовенія и совершили молитву (яамазъ). Радость и бо
дрость оживили все войско. Это было въпослѣдній день мѣсяца 
оюль Каада, въ пятый годъ Гиджры f1).

Сравнивая разсказы преданія объ этихъ четырехъ событіяхъ 
или чудесахъ Мохаммеда съ еодержаніемъ и смысломъ стиховъ 
Корана, мы не находимъ въ словахъ этихъ стиховъ прямаго, 
яснаго указанія на такія чудесныя событія, какія находитъ въ 
пихъ и выдаетъ, какъ действительный, нреданіе. Действительность 
этихъ событій, показавшихъ въ Мохаммеде чудотворца, ми тог-

Вотъ. Онъ, въ знаменіе сво
его покровительства, осѣнилъ 
васъ споііъ, ниспослалъ вамъ 
съ неба воду, чтобы ею очи
стить васъ и удалить отъ 
васъ оскверненіе сатаны, что
бы ободрить сердца ваши и 
утвердить стопы ваши“.



да только признаемъ, когда преданіе само докажетъ правди
вость своихъ свидетельства Замѣтимъ адѣсь предварительно, что 
ученые изъ среды самихъ мохаммеданъ не принимаютъ безъуслов- 
но верными всѣхъ этихъ разсказовъ о чудесахъ. Казн Бейзави, 
великій авторитетъ ьъ объясвееіи Корана, не выводитъ изъ сви
детельства его самаго важпаго, самаго перваго чуда ихъ про
рока, раздѣленія иыъ луны, и предполагает^ что это событіе совер
шится въ будущее время, предъ кончиной міра. Какъ мусуль
манину онъ безъ сомнѣнія вѣрилъ действительности этого чуда 
мохаммедова, но основы ьалъ свою веру на одномъ преданіи, а 
не на словахъ Корана. И каждый разсудительный мусульманинъ 
долженъ сознаться, что приведенный четыре места Корана не 
имеютъ качествъ историческаго свидетельства. Свидетельство 
Корана о чуде тогда только получило бы характеръ историче
скаго, т. е. вернаго , свидетельства , когда оно указывало бы 
прямо, определенно актъ событія,' место и время событія, лица, 
кёмъ и при комъ оно совершается. Пусть для примера истори
ческаго свидетельства о чуде прочитаетъ мусульманинъ разсказъ 
о чудесахъ Іисуса Христа: о исцеленіи слепаго, въ Евангеліи 
Іоанна (гл. 9), о воскрешеніи Лазаря (гл. 1 1 ), о исцеленіи раз- 
слабленнаго въ Евангеліи Марка (2 , 1  — 1 2 ), о насыщеніи пяти ты
сячъ человѣкъ пятью хлебами (Іоанп. 6 , 1  — 15). Только при та
кой ясности, определенности разсказа, свидетельство о чудесномъ 
событіи получаетъ достоинство историческаго свидетельства. Орав- 
ните съ .этими евангельскими сказаніями слова Корапа, къ ко
торымъ преданіе приставило исторіи о чудесахъ Мохаммеда, и 
вы должны сознаться , что принимать ихъ за яспое историче
ское свидетельство о действительности тѣхъ чудесъ есть нерас
судительность или, по крайней мѣрѣ, предубежденіе.

О чудесахъ, приписываемыхъ Мохаммеду нреданіемъ, Ко
ранъ не только не засвидетельствовалъ яснымъ сказаніемъ, но 
многими местами своими даетъ основа ніе къ выводу, противо
положному сказаніямъ преданія.

1 ) Въ Коране много разъ ясно сказано, что Богъ fie пре- 
доставилъ Мохаммеду власти творить чудеса для удостоверенія 
другихъ въ истине посольства его отъ Бога. На все требованія 
какъ арабовъ—язычниковъ, такъ и арабовъ-евреевъ Коранъ ве
литъ Мохаммеду отвечать, что онъ только проповедникъ того, 
что ему повелено передать. Таковы слова въ 29, 49:
1» ^ О О o i  i > I Они говорятъ: о если бы нис-

j *  Jj.il IjJti посланы были ему какія ли-
J  .« Л  ^  с, бо знамевія (чудеса) Господомъ
U Lik ЧІі) tjuc ! Ui) J i  его! Скажи: знаменія въ ра-

» - ь споряженіи одного только Бо-



0 J " га; а я только прямой ѵш-
« ib .

Почти тѣже слова нъ гл. 13, ст. 8 .
Въ 2 1  главѣ. ст. 5— 9 Коранъ говоритъ, что посланникъ 

Бога есть лице такое же, какъ и другіе люди, что въ немъ не 
надобно искать свойствъ выше человѣческихъ и предполагать 
ізъ немъ непремѣиво чудотворца:

Т  Ѵ :*°Т Г <П * І - И  il- °Г Äa; они говорятъ: онъ (Ко- 
! J.J Jj ранъ)— путаница свовилѣній.

- oi . - Л. ,  ̂> Онъ выдумалъ его; онъ поэтъ.
JLjl Ut=> l j  Ь LoLls j t k .  Пусть представитъ намъ ка-

* 1  - ’ - „ кое либо зшшеніе подобно то-
{  0 °Т -  0 .'т /  . Т %м^ мѵ, какъ посылались преж-

U  гѵ • ^  * ніе. Изъ прежнихъ городовъ,
to.oj .  ̂ - ; • > *>л « ю которые погубили Мы, ни

UL/jl I»j * IauXJaI одинъ не вѣровалъ; такъ увѣ-
руютъ ли и они? Прежде те
бя Мы посылали только лю
дей, давая имъ наши откро- 
венія.

Въ главѣ 3, ст. 179— ISO Корапъ говоритъ, что требова- 
ніе отъ Мохаммеда чудесъ излишне, потому что прежніе по
сланники творили чудеса, во не только не преклоняли къ вѣрѣ 
упорныхъ, но сами были ими убиты: такъ къ чему и Мохам
медъ будетъ творить чудеса?
М| г. . .  . , . Тѣмъ, которые сказали: Богъ
д) UJ) 4)1} (j\ jpi* ÿ j j . 1  ) заповѣдалъ намъ , чтобы мы

Ѵ/і oi i- jg- S- ^  не вѣрили ни одному послан-
лК U ù ' o v  ÿ S y  нику, покуда онъ не прине-

* " * - - сетъ жерТВЫ? которую пожретъ

LÜ  °rr j l j  1 £ l  J ; j ;  * :U ) огонь » скажи: пРеж*е меня
J  Г * приходили уже къ вамъ по-

о , ѵ  .—о̂ , сланникасъяснымидоказатель-
^ * д ; э  ^ jü  L j  oU a J  L ствами и съ тѣмъ, о чемъ вы

"і о' говорите; но за что вы убива-
©  Cj \ ли ^хъ: если вы правдивы?

I " У>

Въ 17 главѣ, 92— 95 ст. Коранъ говоритъ, что отъ Мохам
меда, какъ чедовѣка, хотя онъ и посланаикъ Бога, нѣтъ осно- 
ванія жителямъ Мекки требовать такихъ чудесъ, какихъ они 
хотѣли:
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О н и  говорятъ: „ н е  повѣримъ 
тебѣ дотолѣ , покуда ты не 
источишь для насъ изъ земли 
источника, или не будетъ у 
тебя сада изъ пальмъ и вино
град ныхъ лозъ, и посреди его 
пе велишь течь потокамъ полно- 
водпымъ теченіемъ; и л и  не низ
вергнешь на иась, какъ ты 
мечтаешь, съ неба какого ни
будь отломка; или въ сонмѣ 
не приведешь Бога и аигеловъ; 
или не будетъ у тебя дома съ 
позолоченными уборами; или 
не взойдешь на небо: да и во
схождение твоему туда не по- 
вѣримъ, покуда не низведешь 
къ намъ оттуда писанія, ко
торое бы могли мы прочи
тать“. Скажи:, хвала Господу 
моему! не человѣкъ ли только 
я, избранный въ посланника?

Въбглавѣ,  109— 111 ст. Г»орапъ увѣрлстъ, что и воскреше- 
піе мертвыхъ, явлепіе аигеловъ и подобный чудеса пе прекло
нили бы упорныхъ къ нѣрѣ; а потому они излишни, безполезны:
О ' О «%< | О -- О IОР ^ S/rO У

f t  ■ <uL )̂ +*лЛ \j
r ' t  y *•« o y i a  y о >

wiÂc оЬ Ѵ  ! L-Я J-* *ч 1
9/,I 0 —1 I I«* О 3 У о У \ *■

Я о *  U. Ы Ц.іі Ц  «ші
ь 'о V i о ̂  с^ г- o f  > '» S ’ *- у о  у

pAjLcijÎ  ^Jw^as! * 0 >*л V-
о у у  —• а  ^  > о у о - \ *•

®/л |*̂
У ^  іоав̂ . ! « f . *—■ ^ у ^ о ^  о ' а>

I^aJ) IâJj .j b l

о 1 0 "^ у > ' 'лт
Р^аіС  ^  I I

Клялись они Богомъ, самой 
сильной своей клятвой, что, 
если придетъ къ нимъ ка
кое знаменіе, они увѣруютъ 
въ него. Скажи: знаменія во 
власти Бога; и образумятъ ли 
опи васъ? Истинно, когда они 
и придутъ къ вамъ, вы не по 
вѣрите. Мы отвратимъ сердца 
ихъ и очи ихъ, такъ какъ 
они не вѣровали тому въ пер- 
вый разъ: Мы оставимъ ихъ, 
чтобы они, изстуиленные, ски
тались по распутіямъ нечестія. 
Если бы Мы ниспослали къ 
нимъ ангеловъ, если бы заго
ворили съ ними мертвые, если



бы предъ лицемъ ихъ Мы со
брали все существующее, они 
не сделались бы верующими, 
если не захочетъ того Богъ; 
но большая часть изъ нихъ не
вежды.

Не будемъ выписывать здѣсь всѣхъ ыѣстъ Корана, въ ко
торыхъ говорится тоже самое, что и въ при веден ныхъ здѣсь 
стихахъ. Таже мысль, что Мохаммедъ не творилъ чудесъ, въ 
различныхъ словахъ повторяется въ сихъ стихахъ Корана:

Главы б, 33. 35.
—  10, 96. 97.
— 13, 8 . 30. 38.
— 17, 61. Чудеса дѣлаются только для устрашенія не-

вѣрующихъ.
—  20, 133. Чудеса уже ее нужны, когда есть доказа

тельства ученію Корана въ прежнихъ евященныхъ
книгахъ.

— 28, 47— 49. Невѣрующіе требуютъ чудесъ, кавія дѣ- 
лалъ Моѵсей.

— 29, 49. Мохаммедъ не чудотворецъ, а учитель.

Основателенъ ли мохаммеданинъ въ своемъ вѣрованіи въ 
чудеса Мохаммеда, когда онъ основываетъ это вѣрованіе на 
одномъ преданіи, оставляя свидетельство Корана, который гово
рить, что Мохаммедъ не делалъ чудесъ?

Коранъ есть чудо,-говорятъ нохамедавв.

Мохаммеданское догматическое богословіе, перечисляя чуде
са, которыя будто бы совершилъ Мохаммедъ въ доказательство 
своего посольства отъ Бога, величайшимъ чу домъ его ставитъ 
Коранъ. Мохаммедъ Пиргили говоритъ:

Величайшее изъ чудесъ его 

(Мохаммеда) есть Коранъ.

©  ù  I

Это мнѣніе. мохаммеданъ о Коране передается также въ 
сихъ словахъ, часто повторяемые въ разныхъ книгахъ:



л  V - в^ 4-'т *7 >вп Коранъ есть постоянное чу-©  J ^  ] j  ly j  I Д(̂  которое никогда не пре.
кратится.

Въ доказательство справедливости своихъ словъ мусульман- 
скіе учитети ссылаются ва слова самого Корана, въ которыхъ 
онъ изобразила. свои чудес ныл качества. II ирг или, доказывая 
свои слова, говорить:

Если бы жители небесъ и 
немель собрались для того, что 
бы составить что нибудь по- 

j |  0 1 с 1 добное самой малой изъ его
главъ, то они не могли бы это-

О f-
,*аЗ '

'  <9 О > ) 9 f .

«ЛИ, u i ,  J * ; ,  ' s . «  го сдѣлать, потому что онъ
'  ' г - * (Коранъ) чудепъ, а они слабы.

-  ̂ i

Слова эти есть только перифразъ словъ, какія читаются ігь 
90 стихѣ 17-ой главы Корана:

* ,°*Г м î- Скажи: действительно, если
СЛ I ( j y  J 3  люди и геніи соберутся дли

I t  о о г X' того, чтобы произвести что ни-
У IJ-А !^L (j \ будь подобное сему Корану,

то не произведутъ ничего по- 
добнаго ему , хотя бы опи 
одни другимъ были помощни
ками.

0-- e^ O '
<jà*J Ù yU

Въ чемъ же состоять эти качества, которыя, по сужденію 
мохаммеданъ, даютъ ему характеръ чуда? Коранъ ставитъ это 
въ особливой силе своей, какую онъ имеетъ не только на 
сердце людей, но и л а самый вещественный міръ. Въ 51) главе 
Корана, стихе 21-мъ, написаны слова отъ лица Бога:

Г" 1\ "Г-м i r ’ iT °f °Т ®сли ниспослали
J** UJy»J у) этотъ Коранъ на какую ни-

 ̂ I  ^  будь гору, то ты увидѣлъ бы,
«iUj j  «U’) <Û-U iojjcSA UâU какъ она понизилась бы и рас- 

 ̂ - - - палась бы на части отъ с гра-



0 > у :  км i1 ' V. п '°\м  ха Божія. Таковые образы Мы
^  Ji— 1 представлиемълюдямъ сътѣмъ,

- чтобы они размыслили (Сн.
13, 20.).

Вліяніе Корана на сердце людей такъ велико, могуществен
но, что они не могутъ не чувствовать силы его. Коранъ гово
ритъ о себѣ:

! * i f u r  - ' j 7  ' 'івЛ **f\ Б°гъ ниспослалъ самое луч*
b w y j j i  1 шее уЧеніе—цисаніе съ ино-
- вл* > *> >0 і  - i- сказательвыми, съ повторяю-

( j i I ^ jU a  іпим ися чтеніями: отъ него
« /  - 5 " сжимается кожа на тѣлѣ тѣхъ,

j l  Z Z  1*>/l  U ;  j  " 1 ' j  кот°Рые боятся Господа св°-
ъ ™ ' , ' • его; а потомъ отъ воспомина-

' 3 \  {У*** ■ 0 . нія о Богѣ кожа ихъ и серд-
Q 41)1 \jsMb IJi <Ul ^S»5 да ихъ смягчаются. Таково

водительство Божіе! (Кор. 39, 
. 24).

Коранъ увѣряетъ, что нѣкогорые 'изъ свящѳнниковъ и от-

шельниковъ христіапскихъ j j  ù j *“?**) > слушая Коранъ, 
плачутъ отъ умиленія:

- i -'"П jl l . 'T l i " Г-і Когда онислушаютъ ниспо-
\£j> ' о I  <Л>л U сланное свыше пророку, тог-

^  ” * о * Ü /  > ^ Л г  да видишь, какъ изъ очей ихъ
\y»jC L* r^ f  льются слезы, потому что они

>: - • ' узнаютъ истину. Они говорятъ:
\ : \  Г" Т 9\ С '  Господи нашъ! мы вѣруемъ;

• 19 впиши насъ въ числѣ сихъ
исповѣдннковъ (Гл. 5, 86.).

© £*

Мохаммедане въ доказательство своего мяѣнія, что Корднъ 
есть откровенная Богомъ книга, говорятъ, что Коранъ не могъ 
быть произведеніемъ самого Мохаммеда, потому что Мохаммедъ 
былъ человѣкъ неученый, не умѣлъ ни читать, ни писать, а по
тому не могъ написать такой чудной книги. Это доказательство 
божественнаго происхожденія Коріна прнводилъ и самъ Мохам
медъ. Бъ Коранѣ объ этомъ такъ сказано отъ лица Бога:
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Такт> Мы ниспослали тебѣ 
это писавіе, и тѣ, которымъ 
Мы дали это писаніе, вѣру- 
ютъ въ него; также изъ этихъ 
людей есть такіе, которые вѣ- 
руютъ въ него: отрицаютъ зна- 
менія наши только невер
ные. Прежде него ты не чи- 
талъ никакого писанія, ни чер 
ты изъ него не писалъ твоею 
рукою; отъ того легкомыслен
ные сомневаются. Подлинно, 
онъ (Коранъ) знаменія, ясныя 
сердцамъ тѣхъ, которымъ да
но знаніе: отрицаютъ знаме- 
нія наши только злочестивые 
(Гл. 29, 46— 48.)

Потому, вѣруйте въ Бога 
и Его посланника, пеученаго 
пророка, вѣрующаго въ Бога 
и въ слова Его, и будьте по
следователями его: можетъ быть, 
пойдете прямымъ путемъ (Гл. 
7, 158,).

Бъ чемъ же кроется чудесное качество Корана: въ его со
держант, или въ его языке, въ выраженіи (красноречивомъ)?

Мохамеданинъ говоритъ: въ томъ и другомъ.
А. Въ содержаніи. Чтобы оценить достоинство содержат я, 

надобно сравнить его съ содержаніемъ книгъ предшествующа го 
Откровенія. А въ этомъ отногаеніи, что мохаммеданинъ укажетъ 
выше прежняго Огкровенія? Ничего указать не можетъ.

Коранъ живописно изобразилъ блаженство мусульманина 
въ будущей жизни, въ раю.

Изобразилъ живописно— Небесную жизнь онъ 
представилъ земною, чувственною (по преимуществу): тутъ чу- 
деснаго нѣтъ.



Б. Р>ъ языкѣ. Мохаммеданина, а особливо татарина, прель- 
щаютъ въ Коранѣ гремушки созвучій. Если такъ, то и всякие 
сочетаніе звуковъ (въ музыкѣ), пріятео действующее аа слухъ, 
надобно считать чудомъ?

Да посмотри, изъ за этихъ созвучій въ Коранѣ сколько встре
чается повторений, словъ, которыя ее даютъ самой мысли ниче
го, а только ее затемняютъ. Какое же тутъ чудо? Какое видишь 
ты чудо въ этомъ, часто безъ смыслу, наборѣ словъ, которыя зву
чать, гремятъ, брянчатъ, какъ множество иогремушекъ, какими 
у насъ на Руси извощики обвѣішіваютъ своихъ лошадей?

Сколько повтореній однихъ и тѣхъ же выраженій въ цѣ- 
ломъ Коранѣ, который дѣлаютъ эту книгу сбивчивою и дли вни- 
мательнаго чтеца. Послушай: есть мусульмане, которые знаютъ 
изустно весь Коранъ, заучили его съ великиыъ трудомъ, долго 
заучивая его текстъ отъ перваго слова до послѣдняго; но по
смотри: кто изъ васъ, знающій только эту одну книгу, наидетъ 
легко стихъ Корана, когда потребуется яайти его. Самыя 
общеизвѣстныя мѣста могутъ только отыскать: шакердъ школы, 
мулла, да и тѣ часто отходятъ отъ Кора я а, не на шедши нуж- 
наго мѣста. Отъ чего это? Отъ чрезмѣрной путаницы текста 
Корана. Частыя повторенія эти сдѣланы были не для того, что- 
бы извѣстную мысль, частымь и большимъ повтореніемъ, вну
шить слышащему, и для того, чтобы выраженіеиъ пополнить дру
гое; нова го не пріискалось, а готовое, былое вспомнилось, его 
и вписать. Сколько разъ въ Коранѣ повторено выражеаіе:

Богъ изводитъ живое изъ мертваго (6, 95. 10, 32. 30, 18)?

Г>. Пророчества, приписываемый Мохаммеду.
Вторы мъ свидѣтелъствомъ отъ Бога, что тотъ, кто во имя 

Его, во"вѣщаетъ людямъ ученіе, есть дѣйствительпо Его послан
ника, что въ устахъ его есть слово Бога, служатъ пророчества, 
предрѣченія бѵдущихъ событій.

Подтвердилъ ли Мохаммедъ этимъ свидѣтельствомъ отъ Бо- 
га-, что ученіе, какое онъ далъ въ Корапѣ, есть Боткіе? Мохам
медане съ увѣренностію отвѣчаютъ, что ихъ вѣроучитель былъ 
и собстг.і hü о пророкъ, предсказашпій нѣсколько будущихъ со- 
бытій, оправдавшихся въ послѣдствіи точнымъ исполнепіемъ, а 
тѣмъ ясно доказалъ, что и Коранъ, содержащій ученіе его, есть 
Божіе откровеніе.

Въ Кора hѣ мохаммедане указываютъ два пророчества:



Первое изъ нихъ есть предсказаніе Мохаммеда, что Греки? 
побежденные Персами, сделаются опять побѣдителями ихъ. Это 
пророчество въ 30 гл. 1— 5 Корана высказано такъ:

Эти слова, отвосящіяся къ одному изъ событій современ
ныхъ Мохаммеду, мохаммедане считаютъ, какъ пророчество, са
мымъ сильнымъ доказательством , что Коранъ ниспосланъ съ 
неба. Въ объясненіе этихъ пророческихъ словъ и исполненія ихъ 
они разсказываютъ, что оно дано было Богомъ въ Коранѣ по 
случаю побѣды, одержанной Персами надъ Греками или визан
тийскими Римлянами въ войне, происходившей между двумя эти
ми народами. Обстоятельства, при которыхъ дано это открове- 
піе пророку Мохаммеду, такъ разсказываются ими: невѣрпые 
жители Мекки, когда получили извѣстіе, что Персы побѣдили 
Грековъ, необыкновенно загордились, начали ругать Мохаммеда 
и последователей его.

Къ славе своей веры они объясняли победу персовъ, ко
торые были, какъ и они, идолопоклонниками, надъ греками, ко
торые, какъ христіане, имели книги откровенія, исповедывали 
сдинаго Бога, какъ и Мохаммедъ ; по этой победе они пред
полагали, что мяогобожники современемъ возьмутъ верхъ надъ 
поклонниками Единому Богу, и они, жители Мекки, надъ про- 
поведвикойъ новой веры, Мохаммедомъ. Чтобы показать сует
ность ихъ надежды, Богъ въ Коране предвозвестилъ, что ско
ро перевесъ въ этой борьбе перейдетъ на сторону грековъ. Языч
ники—арабы не верили этому пророчеству и одинъ изъ нихъ 
Оббай-бенъ Халяфъ смеялся надъ нимъ. Абу-Бекръ найротивъ,

(jôjH I i j  * p jl\
Римляне побеждены въ близ

кой отъ этой земли, но они, 
после того, какъ были побеж
дены, сами победятъ , после 
несколькихъ годовъ. Во вла
сти Бога это событіе, и въ на
чале своемъ, и въ конце сво
емъ. Въ тотъ день верующіе 
возвеселятся о помощи Бога. 
Онъ даетъ свою помощь, кому 
хочетъ: Онъ силенъ, милосердъ. 
Это будетъ сообразно обеща- 
нію Бога: Богъ не изменяетъ 
своего обещанія. Но многіе изъ 
сихъ людей не знаютъ этого.
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увѣренный въ непремѣнномъ исполненіи его, бился съ нимъ объ 
закладъ десятью молодыми верблюдами, и говорилъ, что чрезъ 
три года Персы будутъ побѣждены Греками. Когда оеъ пере- 
сказалъ о своемъ закладѣ Мохаммеду, Мохаммедъ сказалъ ему, 
что выраженіе чрезъ нѣсколько лѣшъ, употребленное въ этихъ 
пророческихъ словахъ , не опредѣляетъ точно числа лѣтъ , что 
оно можетъ включать отъ трехъ до десяти лѣтъ, и совѣтовалъ 
АбуГекру отдалить время исполненія и возвысить закладъ. Абу- 
бекръ поставилъ границей исполнен ія десятилѣтіе и возвысилъ 
закладъ до ста верблюдоиъ. Къ концу означеннаго въ спорѣ 
времени исполнилось пророчество,— Греки побѣдили Персовъ, и 
Абубекръ выигралъ закладъ. И какъ Оббай до этого времени 
умеръ отъ раны, получепной въ битвѣ при Оходѣ, происшедшей 
въ третій годъ гиджри, то Абубекръ получилъ отъ наслѣдниковъ 
Оббая сто верблюдовъ и съ торжес/гвомъ привелъ ихъ къ Мо
хаммеду.

Историческія событія, къ которымъ мохаммедане относятъ 
эти слова Корапа, въ нѣкоторой мѣрѣ благопріятствуютъ имъ 
толковать слова ого какъ пророчество и доказывать, что онъ 
слово всевѣдуіцаго Бога; но разсмотрѣвъ содержание этого про
рочества, отношеніе этихъ государству Персіи и Греціи, къ 
Аравіи. гдѣ толкованіе о пихъ при пято за пророческое прозрѣ- 
ніе въ судьбу ихъ, и положеніе этихъ государствъ въ войпѣ между 
собою, которой исходъ нредъусматривался посторонними лицами 
въ сосѣднихъ народахъ, зпаишихъ предшествовавшее и настоя
щее состояніе ихъ, увидимъ, что слова Корана не пророчество, 
свыше данное, a ожидапіе того, что обѣщалъ изъ себя ходъ 
дѣлъ людямъ, сколько нибудь ионимавшимъ ихъ.

Воина, Персовъ съ Греками, къ которой относятъ слова Ко
рана, продолжалась 22 года. Ее началъ иерсидскій царь Хос- 
рой Первизъ, чтобы отмстить за смерть императора Маврикія, 
своего тестя, императору Фокѣ, убіицѣ его. Въ началѣ войны 
успѣхи Хосроя были очень велики. Въ 6-ой годъ правлейія 
Ираклія, именно въ (>15 по P. X., за 6 лѣтъ до гиджры, Персы, 
разбивъ войска Ираклія , овладѣли Сиріей и Палестиной ; въ. 
слѣдуюіцій годъ Персы осадили Константинополь. Въ это время 
быстрыхъ и блистательныхъ успѣховъ персидскаго оружія про
изнесено Мохаммедомъ его пророческое, какъ говорятъ мусуль
мане, слово. Успѣхи Персовъ были непродолжительны. Чрезъ 
десять лѣтъ, въ 625 году, гиджры—въ 4-мъ, Ираклій успѣлъ со
ставить сильное войско, побѣдилъ врага и выгналъ его за гра
ницы имперіи. Успѣхъ сопровождалъ знамена греческихъ легіо- 
новъ; Ираклій перенесъ войну въ Персію и наконецъ овладѣлъ



столицей ея Мадаиномъ. Перевѣсъ оставался на сторонѣ Гре
ковъ до самаго времени низверженія и смерти Хосроя. Побѣда 
Ираклія надъ Персами , въ 625 году , оправдала пророчество 
Корана, говорятъ мохаммедане.

Но согласіе словъ Корана съ ходомъ военныхъ дѣлъ меж
ду Греціей н ГІерсіей даетъ ли имъ характеръ очевиднаго про
рочества? Заключаетъ ли оно въ себѣ какіе либо черты, кото
рыми бы оио отдѣлялось отъ предположевій обыкновенна го че- 
ловѣческаго познанія, какое много разъ показывали умные, опыт
ные люди, вѣрно указывавшіе чѣмъ должно кончиться дѣло, ма
ло извѣстное другимъ? Состояніе этихъ государству находив
шихся въ боръбѣ между собой, внутренняя сила , ихъ внѣшніи 
составъ ихъ вліяніе на Аравпо, очень известны были жителямъ 
аравійскаго полуострова изъ предшествовавшихъ событій, и 
умный арабъ смѣло могъ говорить, могъ биться объ закладъ, 
съ вѣрной надеждой на выигрышу что успѣхъ въ войнѣ оста
нется на сторонѣ Грековъ.

2) Второе пророчество Коранъ высказываетъ въ 48 главѣ, 
ст. 1— 3 и 27. Въ 1-мъ стихѣ сказано:

Истинно, Мы помогли тебѣ 
побѣдить вѣрною побѣдою, для 
того, чтобы Богу простить те
бе прежніе и послѣдующіе 
грѣхи твои, выполнить надъ 
тобой любовь свою и вести 
тебя по прямому пути, и что
бы Богу помочь тебѣ крѣпкою 
помоіцію.

слова:

Богъ вѣрно исполнилъ свое 
обѣщаніе, данное пророку въ 
сновидѣніи: „войдете въ за
претное мольбище, если угод
но Богу, безопасно, обривши 
ваши головы, или остригши 
ихъ: у васъ не будетъ стра
ха“. Онъ знаетъ, чего вы не- 
знаете. Кромѣ этого онъ пред- 
установилъ близкую побѣду.
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Въ объясненіе перваго стиха казы Бейзави даетъ нисколь
ко зваченій: кроме обѣіцанія Божія о завоеваніи Мекки, онъ 
представляетъ и простое повѣствованіе о бывшихъ въ томъ году 
завоеваніяхъ Хайбара и другихъ или о худайбійскомъ мире. ко
торыми подготовилось и облегчилось завоеваніе Мекки; следова
тельно, авторитетный толковникъ мохаммеданскій не придаетъ 
этому стиху Корана положительпаго и прямаго значенія проро
чества о завоеваніи Мекки.

Въ объяспееіи 27 стиха казы Бейзави приводитъ следую
щей разсказъ: пророкъ видель во снѣ, что оцъ и его асхабы 
спокойно вошли въ Мекку, обрили головы и подстригли бо
роды. Онъ разсказалъ этотъ сонъ своимъ асхабамъ. Опи обрадо
вались и подумали , что ято будетъ въ томъ же самомъ году, 
но когда это замедлилось, то нѣкоторые сказали: „ей Богу, мы 
не обрились, и пе подстриглись, и пе видали Каабы. „Тогда и 
нисшелъ этотъ стихъ (*).

Отсюда слѣдуетъ, что это было не пророчество, по сонъ. 
Бываютъ вещи и сны, въ родѣ предчувствія, и у людей обыкновен- 
ныхъ. Мохаммедъ же былъ въ дапномъ случаѣ весьма распо
ложена* и способенъ грезить Меккой, какъ потому что подгото- 
вилъ ея завоеваніе, такъ и потому что нетерпѣлино желалъ овла
деть ею.

В. Пророчество о Моханмедѣ въ нрежнемъ Откровенія.

Доказать близость своего учегаія съ книгами Откровенія, и 
тѣмъ утвердить за собой достоинство божественной книги, Ко
ранъ пытается еще тѣмъ, что уверлетъ, будто кпиги пророковъ 
и апостоловъ ясно указали на пришествіе въ міръ Мохаммеда; 
что законъ Моѵсеевъ, Псалтирь, Евангеліе предсказали о по
следнему въ ряду посланниковъ Бож,іихъ, пророке , о печати 
пророковъ (33, 40), Мохаммеде.

Милость мояразширяется на 
всѣ твари. Я напишу ее для 
техъ, которые благочестивы и 
даютъ очистительную мило
стыню, и для техъ, которые ве- 
руютъ въ наши знамеиіи. Те, 
которые последуютъ сему по
сланнику, неученому пророку,

(*) Comment, in Gor. Beidhavii. V. П. p. 266, 270.
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v J r * j ^  k A  о-  ̂ - Г , - описанъ у нихъ въ Законѣ

© И ВЪ -^вангел^  ( Глава 7,
-V *  J 155— 156).

Но кроме этаго общаго указанія на пророчество о Мохам
меде въ Священномъ Писаніи , Коранъ говоритъ , что Іисусъ 
Христосъ, пророчествуя о М охаммеде, назвалъ его по имени. 
Въ главѣ 61 ст. 6 Коранъ говоритъ:

Нѣкогда Іисусъ, сынъ Ма- о ̂  f О 4
Ь f i j*  О-  ̂ u*"-c ^  ріи5 сказалъ: сыны Израиля! Я

\  Божій посланникъ къ вамъо У ЯМ> ?
Ііл-жд J J !  <üil J y»j J l  для подтвержденія Закона, ко-

- i ъ - ъ торый въ рукахъ у васъ, и для
. 1 °*tj " * благовѣстія о посланнике, ко*

L О ~ торый нридетъ после меня,
о- о которому имя Ахмедъ.

à-*** I {j*  ^

Коранъ говоритъ, что о Мохаммеде написано въ Зако
не и Евангеліи. Прочитайте мне эти места въ Законе и Еван- 
геліи.

Въ 61 гл. 6 ст. Коранъ, утверждаетъ, что Іисусъ Христосъ 
пророчествовалъ о Мохаммеде, называя его Ахмедомъ: докажи
те мне это.

Въ объясненіе 6 стиха 61 главы К орана, мохаммедане 
указываютъ на обетованіе Іисуса Христа о ниспосланіи Пара
клита (ягарахХцтод) апостоламъ. Но прочитаемъ тѣ места, где 
Іисусъ Христосъ говоритъ о Параклите (утешителе).

Тоанна 14, 16— 17.
Жаі èycd ёфсотъбы тоѵ И я умолю Отца, и даетъ

Лсстеоа, хаі аХХоѵ я а о а - тТ *4 ’ “  вамъ другаго Утешителя , да
хА>}ГОѴ особи ѵиіѵ^ ÏVCC /Lùé-
n  JLLG9' V ß ö v  eîç ro y  alcom , пребудетъ съ вами во вѣкъ,

то m s v / ia  тг,д сглц&еьад, о Духа истины, котораго міръ
о xô&uoç o v  jSvvoltcll \ а -
0 ~ л , ѵ не можетъ принять. потомуреіУ, оті o v  êscoçsi аѵто,
ovâé умсобхеь аѵт о* v u e iç  что не видитъ Efo, и не зна-

âê y iv e W e  av'TÔ, S H  етъ Er0; a вы знаете Er0)



яар" 'Catv u iv e i , y,ai iv 
v  u iv  Ібтаі.

TavroL \ ü \акщ а

ибо Онъ съ вами пребываетъ, 

и въ васъ будетъ.

Стихъ 25— 26.

V U  IV

я  ар' v u iv  uévcov' 6 &é яа* 
pdyChYjTOÇ, то Пѵеѵиа то 
" A y io v  ô  я іщ ів і  6 яатур 
iv tco бѵоиаті u o v , iysivog 
vuàg ât&ctÇsL ndvTCL, /.ai 
ѵяоиѵгбеі vuäg яаѵта â 
еіяоѵ v u iv .

Cie сказалъ Я вамъ, нахо

дясь съ вами, Утѣшитель же, 

Духъ Святыи, котораго гіоиі- 

летъ Отецъ во имя Мое, на

учить васъ всему, и напомнить 

вамъ все, что Я говорилъ вамъ.

Глава, 15, 26— 27:

'Отаѵ (5Y ГаЗгі о яара-  Когда же иріидетъ Утѣши-
хАyjTOÇ, ôv i y à  я іи у с о  v u iv  
я а р а  т оѵ я а т р о д : то І Іѵ в ѵ -  

и а  t t ç  a'Xr.'&SLaç о я  а р а  

т оѵ я а т р о д  іу я о р в ѵ е т а і  

іу л іѵ о д  и а р т ѵр ^ б ес я е р і  

èu o v * ш і Vjiieiç â i и а р т ѵ - 

реете , g t i  а я '  a p y r g  ивт 

èuov ібтв.

Глава 16, 7— 15: 

Еѵисрірві v u iv  ïva iyco 
аяі^& сэ. èdv y  dp ит а я ік -  

о яарахкутод оѵу. fhsv- 
бетаь ярод v u a ç ‘ sàv âi яо~ 
реѵ&со. я іи ц со  аѵтоѵ ярод  
v u à g * хаі fk&cov exelvog 
fX é yg e t T ov хрбцоѵ явр і 
аиартіад ш і  ягері біушо- 
бѵѵщ уаі яер і урібеоуд. 
яер і аиартіад цеѵ, оті оѵ

тель, котораго Я но шлю вамъ 
отъ Отца, Духъ истины, ко
торый отъ Отца исходить; 
Онъ будетъ свидетельствовать 
о Мнѣ. А также и вы будете 
свидетельствовать, потому что 
вы сначала со Мною.

Лучше для васъ, чтобы Я 
пошелъ; ибо, если Я пе пой
ду , Утешитель не иріидетъ 
къ вамъ, а если пойду, то 
пошлю его къ вамъ. И Онъ, 
пришедши, обличитъ міръ о 
грехе, и о правде, и о суде. 
О гр е х е , что не веруютъ въ 
Меня; о правде, что Я иду 
къ Отцу Моему, и уже не
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К а іб ѵ ѵ а к ііб и е ѵ о д  я а $ г \у -  
yeûisv аѵ т оід  а я о  Ч еробо-

увидито меня; о судѣ же, что 
князь міра сего осѵжденъ. 
Еще многое имѣю сказать намъ. 
но вы теперь пе можете вмѣ- 
стить. Когда же пріидетъ 
Опъ, Духъ истины ; то па- 
витъ васъ на всякую истину: 
ибо не отъ Себя говорить бу
детъ, по будетъ говорить, что 
услышит-ъ іг будущее возвѣ- 
ститъ вамъ. Онъ прославить 
Меня, потому что отъ моего 

возьметъ и возвѣститъ вамъ. Все. 
что и&гктъ Отецъ, есть Мое: по
тому Я сказалъ, что отъ Моего 
возьметъ, и возвѣститъ вамъ.

И Я пошлю обѣтованіе Отца 
Моего иа васъ; вы же оста
вайтесь въ городѣ Іерусали- 
ыѣ, пока ее облечетесь силою 
свыше.

1, 4— 5 ст.:

■И, собравъ ихъ, Онъ шве- 
лѣлъ имъ: не отлучайтесь изъ

Луки 24, 41) стихъ:



‘X'öuo'J ur{ xcoQlle6 &ai. ак- Іерусалима , но ждите обѣ-
7\d trceçL/iéveiv ттѵ іттаууе- щаннаго отъ Отца, о чемъ вы
\ іа ч  тоѵ iTaTQoç, rv гхоѵ -  слышали отъ Меня. Ибо Іо-
битёиоѵ' o n  'lœàwr.ç u iv  аннъ крестилъ водою; а вы,
ißaTTTLtfsv v â a r i ,  v u s lç  S i чрезъ нѣсколько дней послѣ
ßa?TTi6 'dr6 e6 de  еѵ ITvsvua- сего, будете крещены Духомъ
т і  'Луіоэ, o v  { is râ  noXkàç Святымъ.
таѵтад r^uigaç.

Въ сихъ слоиахъ Іисуса Христа указываются: а) свойства 
Уіѣшителя, б) отношеніе Его въ Богу Отцу и Іисусу Христу, 
г) отеошевіе Его къ Апостоламъ и Церкви, в) время Его при- 
шестмія.

а) Свойства Его: Онъ Духъ, Духъ истины, Духъ Святый, 
невидимый Богъ (Дѣян. 5, 3. 4). б) Отношеніе къ Богу Отцу: 
Онъ отъ Отца исходить; Отецъ Его посылаетъ. Отношеніе къ 
Іисусу Христу: Онъ пріидетъ по ходатайству Тисуса Христа; 
Іисусъ Христосъ посылаетъ Его отъ Отца; пріиметъ (то, что 
скаліетъ) отъ Іисуса Христа; пріидетъ во имя Іисуса Христа; 
Онъ свидѣтельствуетъ о Немъ; Онъ прославить Іисуса Христа.

в) Отношеніе Его а) къ Апостоламъ , б) вѣрующимъ и в) 
певѣрующимъ:

а) дается Апостоламъ, въ нихъ пребудетъ; Оиъ научить ихъ 
всему; объясшітъ имъ то, что говорилъ Апостоламъ Тисусъ Хри
стосъ („воспомянетъ вамъ вся, яже рѣхъ вамъ“), наставитъ ихъ 
па всяку истину, возвѣститъ грядущее. Апостолы знаютъ Его 
(чувство сознанія ими присутствія Духа Божія).

б) Онъ пребудетъ въ вѣруюіцихъ (во вѣкъ будетъ), въ тѣхъ, 
кому будутъ свидетельствовать апостолы; Духъ Снятой усвоя- 
етъ вѣрующимъ заслуги Іисуса Христа: возраждаетъ, оправдыва- 
егь. просвѣгцаетъ.

б) Невѣрующіе (міръ) не знаютъ Его, не могутъ принять 
Его; Онъ осудигъ міръ о грѣхѣ, о правдѣ и о судѣ.

2) Время Его припіествія: Онъ пріидетъ не но мнозѣхъ днехъ 
(Дѣяе. 1, 5); апостолы не отлучатся, изъ Іерусалима, доколѣ не 
облекутся силою свыше (Луки 24, 49).

И все сказанное о Духѣ действительно исполнилось по сло
ву Іисуса Христа. Напротивъ, Мохаммедъ, къ которому мохам- 
медаие относятъ эти слова, не имѣетъ:



а) свойства Утѣшителя: Мохаммедъ по Духъ, не святый; 
онъ видимый— человѣкъ и не имѣетъ божественнаго достоипства.

б) Мохаммедъ отвергаетъ лица Святой Троицы ; учитъ не 
тому, чему учитъ Евангеліе; не воздаетъ чести Іисусу Христу, 
ставя Его въ рядъ другихъ посланниковъ.

в) Мохаммедъ является съ своею проповѣдію, спустя 500 
лѣтъ гюслѣ Апостоловъ, и не имѣетъ дара возвѣіцать грядущее.

Іисусъ Христосъ предсказываетъ ученикамъ о „параклитѣ“ 
(тгафсікКгітод), утѣшителѣ; это слово нельзя передавать араб

скимъ и**!— аоомедъ , которое значитъ славный. соотвѣт-
ствуетъ греческому TrepLxXvToç, а не тгарссуЛутод. Что было 
причиною такой неправильной передачи греческаго слова зга- 
çdxXrjToç? Можетъ быть, Мохаммедъ, услышавши христіанское 
ученіе о „параклитѣ“, самъ нарочно измѣнилъ въ ученіе о са
момъ себѣ— переклитѣ— ахмедѣ. Можетъ быть, онъ узналъ ложное 
ученіе о параклитѣ отъ какого-нибудь христіанипа — еретика; 
такимъ образомъ, усвоилъ себѣ и передалъ это своимъ послѣ- 
дователямъ.

Но какимъ образомъ появилось въ Коранѣ пророчество о 
Мохаммедѣ, для насъ въ настоящемъ случаѣ не важно. Важно 
только іо, что Іисусъ Христосъ совершенно не иророчествовалъ 
о Мохаммедѣ; Коранъ здѣсь разногласить съ священ в ымъ Пи- 
саніемъ,

Пророчества Новаго Завѣта , которыя безошибочно можно 
отнести къ мохаммеданству и его основателю:

1) Пророчества о ложныхъ мессіяхъ и лжеучителяхъ;
2) Пророчества о Гогѣ и Магогѣ (Апок. 20, 7.). Гоп» и Ma 

гогъ-Тюркское племя. Оно , исповѣдуя мохаммеданскую вѣру, 
будетъ постоянно враждовать Церкви Христовой.



ПРИЛОЖЕНЫ 

K l  СВѢДѢНІЯМЪ О КОРАНѢ,





1-е пргіложтіе (къ аир. 7-й).

О дѣленіи кораничеокаго текста на стихи.
Европгйсісіе писатели, когда цитуютъ Коранъ, указываютъ 

стихи его л о стихамъ, па какія раздѣлепъ текстъ его въ тол- 
кованіи Бейзави, изданпомъ Флейіперомъ въ 1848 году. Но это 
пе значитъ , что Бейзавіево дѣленіе вполнѣ безошибочно и сов
падаете съ содержапіемъ текста. Сравнивая раздѣлы Корана на 
стихи по отношепію къ содержапію текста, видимъ, что въ нѣко- 
торыхъ мѣстахъ раздѣлъ его текста па стихи въ казанскихъ изда- 
ніяхъ вѣрнѣе Беизавіева. Указываю на несколько такихъ мѣстъ:

з ' I t  "
Въ главѣ 2-й, въ 19 стихѣ, ио Бейзави , слова:

„О люди“! но канапскимъ изданіямъ начинаютъ стихъ, и спра
ведливее. Потому что этими словами начинается особая рѣчь, 
ne принадлежащая къ мединскимъ. У Бейзавія присоединеніе 
этихъ словъ къ 19 стиху неправильно.

Въ 42 гл., ст. 11. 12. въ казанскомъ издапіи разделены Ира-
C.* О > > I

вильпѣе. пежелн у Бейзави. Слова: L, которыми у Бейза-
- ^

ви начинается 13-й стихъ, грамматически сказаны съ последними 
предыдущего, и потому неосновательно отделять ихъ отъ нихъ.

Въ 23 гл. 36 стихъ у Бейзави безъ осповаиіи отдѣленъ 
отъ послѣднихъ словъ предыдѵщаго, съ которымъ опъ тѣсно

ob ßji'-

связанъ содержапіемъ. Его следовало. начать словами: ^

Въ 3 главѣ 33 и 34 стихи въ казанскихъ изданіяхъ разде
лены вѣрпѣе, нежели у Бейзави.

Въ казанскихъ издапіяхъ Корана стихи текста указаны звез
дочками, бе;гь указапія ихъ числами; въ заглавной же надписи 
укаяано общее число стиховъ въ главе. Но эти надписи во мно
гихъ главахъ указываютъ число стиховъ несогласно съ раздѣ- 
ломъ ихъ въ тексте знаками. Такъ въ 37 главе по надписи 45 
стиховъ, по разделу знаками въ тексте 49.

До изданія Бейзавіева толкованія на Коравъ Флейшеромъ 
стихи Корапа цитовались по Гинкельманову изданію его тек
ста. Цитаты но нему ведутся наприм. въ грамматике Де-Саси, 
въ нынешныхъ же сочиненіяхъ совсѣмъ не встречаются.

Въ изданіяхъ Корапа Флюгелемъ и иъ его конкорданціи 
на Коранъ раздѣлъ стиховъ Бейзавіевъ.



2 -е щмложеніе (къ стр. 22-й)* 

Чтецы Корана.
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3-е щтложеніе (къ стр. 25 примѣч.). 

„Два свѣтида“.
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Глава: два свѣтила. Сорокъ 

два стиха.

Бо имя Бога, всемилости- 
ваго, всемилосердаго.

Вѣрующіе! вѣруйте въ два 
свѣтила, которыя ми ниспо
слали для того, чтобы они чи
тали вамъ наши слова и осте
регли васъ отъ мученія вели- 
каго дня, 2. два свѣтила, одно 
послѣ другаго. дѣйствительно, 
мы все слышшъ и все вѣда- 
емъ. 3. Для тѣхъ , которые 
исиолняютъ завѣтъ Бога и 
пророка , сказанный въ сло
вахъ Корана, предназначены 
сады райскіе. 4. À тѣ, кото
рые останутся въ невѣріи, по- 
слѣ того, во что они увѣро- 
вали, нарушивъ свою вѣру и 
то, что завѣщалъ имъ пророкъ, 
будутъ ввержены въ геенну. 5. 
Они, за то что развратились 
и воспротивились преемнику 
пророка, будутъ пить кипящую 
воду. 6. Действительно, Богъ, 
который освѣщаетъ небо и зем
лю по своему хотѣнію, имѣетъ 
своихъ избранныхъ среди анге
ловъ и пророковъ, и творить 
ихъ вѣрующими. 7. Они тво- 
ренія Его. Богъ дѣлаетъ, что 
хочетъ. Нѣтъ Бога кроыѣ Его, 
всемилостиваго, всемиюсерда- 
го. 8. Предшественники ихъ
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ухищрялись противъ послан- 
ныхъ къ нимъ; но я наказалъ 
ихъ за ухшцреніяихъ: моя казнь, 
дѣйствиг('Льно, жестока и му
чительна. 9. Богъ уже истре- 
билъ Ада и Семуда за ихъ 
поступки и дѣла, въ назида- 
ніе вамъ; а вы не страшитесь;
1 0 .— и Фараона, за то, что 
онъ противился Мог сею и 
его брату Аарону; я пото- 
пилъ въ морѣ его и всѣхъ, 
кто послѣдовалъ ему, 11. да
бы онъ былъ для васъ знамені- 
емъ: но при всемъ томъ, мно- 
гіе изъ васъ остаются непо
требными людьми. 12. Дѣй- 
ствительно, Богъ соберетъ ихъ 
въ день поскресенія: опи но 
въ состояніи будутъ дать отвѣ- 
та, когда дѣлать будутъ имъ 
допросъ; 13. Геенна будетъ для 
гшхъ жилищемъ. Богъ, дей
ствительно, всевѣдуіцъ и пре- 
мудръ. 14. Пророкъ! передай 
имъ мое ученіе, и они будутъ 
поступать по нему. 15. Тѣ улсе 
погибли, которые уклонились 
отъ моихъ словъ и моихъ уста- 
вовъ. 16. Тѣ; которые соблю- 
даютъ. союзт. съ тобою, подоб
ны.... Я дамъ имъ въ награ
ду сады райскіе. 17. По исти
не, Богъ есть владыка мило
стей и великихъ наградъ. 18. 
Действительно, Алій есть одипъ 
изъ людей богобоязненныхъ, 
и въ день суда Мы вполнѣ 
воздадимъ ему по правамъ его.
19. Отъ нашего вѣдѣнія не 
сокрыта обида, ему сделан
ная. 20. Мы почтимъ его боль
ше всѣхъ, принадлежащихъ 
къ твоему дому. 21. Въ са
момъ дѣлѣ j онъ ж его родъ
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w l ^»1-̂ äĴ  ^ J/b '^  [j I
fr 1 I

t  -■ »̂0̂  - О 0 0 - ' S  -  -,"0 ’

©  ù j l «  ^ -e l»  ©

« ^  « - -а>Од» io«*i

О 1* f   ̂ U J l uAiJj

терпѣливьг, 22. а врагъ eaiy 
ость настоятель (имамъ) не- 
честивыхъ. 23. Скажи тѣмъ, 
которые сдѣлались невѣрными 
послѣ того, какъ были веру
ющими: вы стремитесь къ пре
лести мірской жизни j и го
няетесь за ней , а забываете, 
что вамъ обѣщалъ Богъ и про
рокъ Его, и нарушаете дого- 
воръ послѣ того, какъ утвер
дили его нерушимость. Чего 
хотите? Мы уже представля
ли вамъ примѣры для того, 
чтобы вамъ итти по прямому 
пути. 24. ГІророкъ! мы уже 
ниспослали тебѣ ясныя слова 
Корана: въ нихъ ясно пока
заны и тотъ, кто будетъ пре- 
данъ ему, (пророку) пребывая 
вѣрующимъ, и тотъ, кто по
сле тебя будетъ избранъ вла- 
стителемъ. 25. Уклонись отъ 
нихъ, такъ какъ они уклоня
ются отъ дапнаго откровепія. 
26. Мы некогда призовемъ ихъ 
къ себѣ на судъ, где имъ ни
что не поможетъ , и они не 
будутъ помилованы. 27. Для 
нихъ место въ гееннѣ, и от
туда они не выдуть. 28. Славь 
имя Господа твоего, и будь 
въ числе покланяющихся ему. 
29. При Movc.ee и Аароне Мы 
посылали распоряженія о пре
емстве*, но они возмутились про
тивъ Аарона -  покорность есть 
прекрасное дело:—за то Мы 
обратили некоторыхъ изъ нихъ 
въ обезьянъ и свиней, и про- 
кляли ихъ до дня, въ который 
они будутъ воскрешены. 30. Будь 
терпѣливъ; они въ свое время 
будутъ наказаны. 31. Мы уже 
дали тебе повеленіе, какъ да-
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вали его и пророкамъ, кото
рые были прежде тебя; 32. Мы 
назначили изъ числа ихъ пре
емника тебѣ, съ тѣмъ, чтобы 
они обратились къ исшинѣ. 
33. А того, кто уклонится отъ 
моего повелѣнія, Я возвращу его 
иа судц пусть они на нѣкоторое 
время наслаждаются своимъ 
яевѣріемъ. По ты не проси за 
вѣроломныхъ. 34. О пророкъ! 
на выю вѣрующихъ Мы поло
жили завѣтъ, связиваюіцій ихъ 
съ тобоП: соблюдай его и будь 
благодарнымъ. 35. По кстинѣ, 
Алій , проводящій ночь въ 
благоговѣніи и поклоиеніи Бо
гу, внимателенъ въ отношевіи 
кт» будущей жизни и ждотъ 
награды отъ своего Господа. 
Скале и; ужели онъ такой же 
какт. и тѣ, которые нечести
вы, и которые ознаменованы 
будутъ казпію моей, 36. иа вып 
которыхъ наложены будутъ цѣ- 
IIи, и которые будутъ р аск а
иваться въ своихъ поступкахъ? 
37. Мы возвѣтдаемъ тебѣ о 
благочестивыхъ потомкахъ, 38. 
которые не оступятъ отт» на
ши хъ иовелѣній. 39. Имъ отъ 
Меня благословеніе и милость, 
jkhbfjmt, и умерпшмъ, и въ 
день, когда они воскреси у тъ. 
40. А надъ тѣми, которые бу
дутъ противоборствовать имъ, 
пребудетъ гпѣвъ мой: потому 
что они люди злые и погиб- 
mie. 41. И тѣмъ, которые пой
ду тъ ихъ путемъ, милость отъ 
меня: они въ чертогахъ рай- 
скихъ будутъ безопасны. 42. 
Слава Богу, Господу міровъ! 
Аминь.

Конецъ.



4-е приложены (къ стр. 28-й).
Хронологически! порядокъ главъ Корана, но мнѣиію евро- 

нейскихъ ученыхъ.
g S » §■ è fi è а

g  Й й  и §  « §h h f? _ _JÄ
И% Л 2 2 А) Главы да п игл я въ Меккѣ: „

§  I  | І  I s  g g
f t ?  S a  я g  S, s

X  °- ^  w , I ; И  в, И  a,
L — 96. оШ І Сгустившаяся кровь. 1 .— Ц 4.
2 .— 73. Заверну вшшся въ одежду. 2. — 86.
3.— 74. Закутавіпійся въ одежду. 8.— 88.
4 .— 1 1 1 . Абу-лагебъ. ПоКазан. изд.

Пальмовьтя волокна. 4.  91.
5.— 81. I Обвитіе. 5. ц з в
6.— 87. Всевышпій. 0.  5з в
7 .— 92. Ночь. 7 #__ 37

Я. 89. ^*aJl Утренняя :іаря. 8. — 87.
9.—  9Я. Утренняя свѣтоаарпость f1). 9. 1 1 2 .

10.—  94. раскрыли ли мы? Каз. изд:
Рааскрытіе. 10 .— 49.

11. — 103. Почернее время. ц . — 50.
1 2  . - 100, Пыстробѣгущіе. 12 .— {31.
13.— 108. Ке веер в. 1 3 , -  95 .
14.— 102. Привязанность къ богатству. 14 ,— 76.
1 Г>. —107. Приарѣніе Каз. изд: Рая-

мышлялъ ли ты? 15.— 52.
10 . — 109. 0 5 j 9 ІІевѣрные. 16.— 68.
17.— 105. lM [ Слопъ. 17.— 48-
18 .— 113. «J^Jl Разсвѣтъ. 18.— 67.
19 .—114. Люди. 19.— 4£.
20. — 1 1 2 . Чистое исповѣданіе. 20.—  43 .
2 1 .— 53. ( ^ І  Звѣзда. 2 1 .— 71.
22 .— 80. Нахмурился. 22.— 104.

(1) Различіе между j * b («утренняя заря») и ^j**9 («утренняя свѣто^р- 
ность») то, что 1-е слово указываетъ на время предъ восходомъ солнца, а
2*е-̂ -на время послѣ восхода солнца.



23.—  97. 1 Опредѣленія. 23.— 72.

24.—  91. Солнце. 24.— 103.

25.—  85. I Созвѣздія зодіака. 25 .— 40.

26.— 95. Смоковница. 26.—  45.
27.— 106. Корейшане. 27.—  46.
28 .— 101, «kjbd 1 Поражающее. 28.—  47.
29.—  75. Ä*L*Ji Воскресеніе. 29.—  83.
30.— 104. ôj^Jl Хулитель. 30.— 82.
3 1 .— 77 . Посылаемые. 31.—  55.
32.— 50. v i K. kakw: Къофъ. 32 .— 73.
33.— 90. -dJ) Городъ. 33.—  89.
34.— 86. Денница. 34.—  56.
35.— 54. Луна. 35. -  41.
36.— 38. u °  G. слово, Сгадъ. 36.—  39.
37.—  7. Преграды. 37.—  54.
38.—  72. Геніи. 38.— 36.

39.—  36. Ис. иже слово; синъ. 39.—  57,
40.—  25. I Фурканъ. 40.—  58.
41.—  35. Ангелы. 41.—  59.
42.—  19. fO *  Марія. 42.—  60.
43.—  20. ^  Тг. твердо гллголи: та га. 43.— 61.
4 4 ,— 56. Постигающій. 44,—  62.
45.— 26. Поэты. 45.— 63.
46.— 27. J«JJ Муравьи. 46.—  64.
47.— 28. Разсказы. 47 .—  94.
48.—  17. Сыны Израилевы. 4 8 .— 111
49.— 10. pdc { j^ y i  Тона. 49.— 106.
50.— 11. Гудъ. 50. -- 32.
51.—  12, f xù Іосифъ. 51.— 65.
52.— 15. j * 1 Хиджръ. 52.—  74.
53.—  6. Скотъ. 53.— 21.
54.— 37. O^boJl Чинно етоящіе. 54.— 35.
55.— 31. Локманъ. 55.— 96.
5 6 . -  34. UJI CaBà. 56.— 44.
57.—  39. j \)J !  Толпы. 57,—  93.



58.—
59.—
60.—  

G l.—  

62.—

63.—

64.—

65.—

66 .—  
6 7.—

69.-
7 0 .-

7 1 .—

72 .~  

7:3.-
7 4 .-
7 5 .-

7 6 .-
7 7 .-

78.~
79 .-
80.- 
81.- 
82.-

83.-
84.-

—  71. Г У  Ной.

40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.

51. 
8 8 . 

18. 
16. 

71. 
14. 
2 1 . 
23. 
32.
52. 
67.
69.

70.
78.
79. 
82. 

84. 
30. 

29 

68

Вѣруюіцій. 

с Х * »  Ясно изложенный. 

Совѣідавіе.
I Золотые украшенія. 

Дымъ.
<ujUl Колѣнопреклоненные.

Ахкафъ. 
o b j U J i  Разсѣвающія. 
аЫ**1! Препирающаяся.

Пещера.
J*tJ| Пчелы.

85.—  83,

Г С С ^
^лс Авраамъ

Пророки.

Вѣрующіе. 
ô j,x ^ \  Поклаляющіеся. 

j A J lr o p a .
Ä l J l  Царство. 

i d )  Неминуемое.

Ступени лѣстгшды.
*Ldl Вѣсть. 

o l c j U l  Исторгающіе.

Расторженіо.
Разверзаніе. 

p  J h  Римляне, 
i. Наукъ.
L J > J I  H. н ш :  Нупъ. Маракч: rW I пись

менная трость.
.. ^ â t j l  Обмѣривающіе.

Б) Главы, даяния in, Мединѣ:

8 6 . -
8 7 .-
8 8 -

2. *У ' ^  Корова.
8 . М  Военная добыча.
3. Семейство Имрана.

3 3 . Соумышленники.

58.—  6 6 .

59.— 101.
60.—  90.

61.— 108. 
62— 109.

6 3 . - 1 0 5 .
6 4 . - 1 1 0 .
65.—  99.
66.— 107.
67.—  75. 
68 —  84.
69.—  76.

70.—  77.
7 1 .—  6 8 .
72 .—  38.
7 3 .—  2.

74.—  3.
7 5 .—  29.
76.—  97.

7 7 .—  31,
7 8 .—  78.

79.—  79.
80.—  2 2 .
81.—  5.
82.—  80.
83.—  85.

84.—  81.
8 5 .—  25;

8 6 .-
8 7 .-

8 8 .- 

89.- 
24*

34.
6 .

98.



90.— 60. ÀÂxûJ) Испытываемая. 90. -  33.
91.— 4. Жены. 91. — 24.
92 .— 99. Землетрясеніе. 92. — 7.
93 .— 57. Желѣзо. 93. —  9.
94.— 47. JUsJI Война. Мохаммедъ. 94. -  10.
95.— 13. Громъ. 95. — 26.
96 .— 55. Милостивый. 96. — 1.
97.— 76. ûLi^fj Целовѣкъ. 97. — 23.
98.— 88. <û~LJl Накрывающее. 98. — 100.
99. - 65. Разводъ супруговъ. 99. — 92.

100.— 98. Очевидность. ^  Не были. 100. — 12.
101.— 59. Ивгнаніе ГІереселеніе. 101. -  28.
102 .— :110. Помощь. 102.—  14.
108.— 24. Свѣтъ. 103.—  11.
104.— 22. Праздникъ. 

^ aüLj I Лицемѣры.
104.—  30.

105.— 63. 105. — 17.
106. - 49. Внутретшія комнаты. 106. — 27.
107.— 66. I Запрещеніс. 107. — 15.
108.— 61. Ряды сражающихся. 108. —  13.
109.— 62. **♦41 Собраніе. 109. — 16.
110.— 64. Взаимный обманъ. 110. — 102.
111.— 48. ГІобѣда. 111. —  4.
112.— 9. Покаяніе. ô ^ J ) Лі>гота. 112. — 20.
113.— 5. осдЛЛ Трапеза; ■>>**.!) Обязанности. 113. — 18.
114.— 1. V>UXJI Отверзающая дверь къ пи

сав]* го. 114. — 19.

Хронологически! порядокъ гл а в ъ  Корана но переводу Родве- 

ЛЯ (R o d w ell). 186t г. Лондонъ.

По мѣсху По времени По мѣсту По временя
въ Коранѣ. появленія. въ Коранѣ. появленія.

M е к к с к і я. M е к к с к і я.
1. 96. 4. 93.
2. 74. 5. 94.
3. 73. . 6 . 1 13.



7. 114. 52. 76.
8 . 1. 53. 44.
9. 109. 54. 50.

1 0 . 1 1 2 . 55. 2 0 .
1 1 . 1 1 1 . 56. 26.
1 2 . 108. 57. 15.
18. 104. 58. 19.
14. 107. 59. 38.
15. 1 0 2 . 60. 36.
16 99- 61. 43.
17. 6 8 . 62. 72.
18- 90. . 63. 67.
19- 105. 64. 23.
2 0 - 106. 65. 2 1 .
2 1 - 97. 66 . 25.
2 2 - 8 6 . 67. 17.
23- 91. 68. 27.
24* 80. 69. 18.
25- 87. 70. 32.
26. 95- 71. 41.
27- 103. 72. 45,
28- 85. 73. 1 0 .
29. 1 0 1 . 74. 30.
30- 99. 75. 1 1 .
31- 82. 76, 14.
32* 81- 77. 1 2 .
33- 84. 78. 40.
34 * 1 0 0 . 79. 28.
35- 79. 80. 39.
:>б- 7 7. 81. 29.
37» 78. 82. 31.
38. 8 8 . 83. 42.
39. 89. 84. 1 0 .
40 75. 85, 34.
l b 83. 8 6 . 35.

4 ’2* 69. 87, 7.
43. 51. 8 8 . 46.
44. 52. 89. 6 .
45- 56. 90. 13.
46* 5В.
47. 70. М е д и н е к і я:
48. 55. 91. 2
49. 54. 92. 98.
50. 37. 93. 64.
51. 71, 94. 62,



95. 8 . 105. 24,
96. 47. 106, 58.
97. 3. 107. 2 2 .
98. 61. 108. 48.
99. 57. 109. 66 ,

1 0 0 . 4. 1 1 0 . 60.
1 0 1 . 65. 1 1 1 . НО .
1 0 2 . 59. 1 1 2 . 49.
103. 33. 113. 9.
104. 63. 1 1 1 . 5.

5-е приложеніе (къ стр. 170-й примт.).

О способахъ откровенія Мохаммеду (и з ъ  С а х ы х у л ь -Б у х а р и ).

Въ началѣ инвѣстнаго и авторитетеаго у мусульмане, сбор
ника преданій подъ названіемъ „Сахыхъ-удь-Бухари“ въ главѣ: 
„какъ было начало откровеиія пророку Божію?“, излагаются нѣ- 
сколько различныхъ способовъ откропенія, въ томъ числѣ и явле- 
ніе ангела на горѣ Хара. Приводимъ здѣсь всѣ ихъ иодрядъ, въ 
порядкѣ, какъ онѣ слѣдуютъ у Бухари. Длинный рядъ лицъ, 
чрезъ которыхъ прошли эти преданія, опускаемъ. При переводѣ 
слѣдуемъ толкованію издателя и объяснитсля этого сборника уче- 
наго шейха, Кастеляни (851 — 92В гг. гиджры) (1):

iJL* й с̂ «Ц)| 1 î Âc <1)1 ^  <ÎamjIc

lJjw j J i i i  «JÜLôL 4i)j b  JlSi 4a1c 411 ) J

^аС ^jlc CA~ 1 «іімлілэ J,Ai ^aajL» )^*L»4II)

^  Ь» j  I ^  L U ,  Lj» Ід aâc

3̂ A,]| JL> JUzJ I |ô^jj l}  U l{p»D «Üll Ĵ*c> j  ІС o J l»
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f1) См, Сахьзхудь-Бухари въ толкованіи Шейха Кастелянш. Булакъ 1208 г. 
гиджры. T. 1. стр, 48— 59.
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„Отъ Айш и, матеря вѣрующихъ: Харисъ-ибнъ-Гишамъ епро- 
силъ посланника Божія и сказалъ: о, посланника Божій, какъ 
приходить къ тебѣ отаровеніе? Посланникъ Божій сказалъ: иног
да приходить оно ко мнѣ подобно бряцанію бубенчика, привязы- 
ваемаго къ головѣ животвыхъ. II этотъ родъ откровенія самый 
трудный для пеня. И опъ (т. е. ангелъ) удаляется отъ меня, ког* 
да я уже успѣлъ съ его словъ затвердить то, что опъ сказалъ.
А иногда ангелъ представляется мнѣ въ видѣ челонѣіса и гово
рить мнѣ, и я затверживаю, что онъ говоритъ.

Сказала Айша: я видѣла, что на него сходить откровеніе 
въ очень холодный день и, когда оно отъ него удалилось, со лба 
его текъ потъ.

Отъ Аиши, матери правовѣрныхъ: она сказала, первое чѣмъ 
началось откровеніе посланнику Божію, это вѣрное видѣніе во 
снѣ. Видѣніе являлось къ нему не иначе, какъ на подобіе утрен
ней зари. Потомъ, полюбилось ему уединеніе, и онъ уединялся 
въ пещеру горы Хара и занимался дѣлами благочестія; это бы
ло богомолье въ продолженіи нѣсколькихъ ночей, прежде чѣмъ онъ 
возвращался къ своему семейству. Для этого онъ бралъ съ со
бою запасы, потомъ возвращался къ Хадиджѣ и снова бралъ 
запасы на подобное же число ночей. И такъ продолжалось до 
тѣхъ поръ , когда пришла къ нему истина (т. е. откровеніе). 
Былъ онъ въ пещерѣ горы Хара , приходить къ нему ангелъ 
и говоритъ: „читай“! Онъ сказалъ: я не чтецъ (*). И взялъ, говорить, 
онъ меня и сдавилъ, такъ что едва достало у меня силы выне
сти,— потомъ отпустилъ меня. Потомъ сказалъ „читай“! Я гово
рю: я не чтецъ. И взялъ оеъ меня и стиснулъ но второй разъ, 
такъ что едва я могъ вынести, потомъ отпустилъ меня. Потомъ 
сказалъ: „читай“. Я сказалъ: я не чтецъ. Онъ схватилъ меня 
и стиснулъ въ третій разъ , такъ что я едва могъ вынести, п 
отпустилъ меня. Потомъ сказалъ: „читай во имя Господа твоего, 
который создаетъ.... создаетъ человѣка изъ сгустившейся крови; 
читай... Всеблагій Господь твой“! Потомъ посланникъ Божій 
возвратился съ этимъ (стихомъ Корана),— сердце у него билось. 
Онъ вошелъ къ Хадиджѣ, дочери Хувайлида и сказалъ: закутайте 
меня, закутайте. Его закутали, пока не прошелъ испугъ его. Тогда 
онъ пересказалъ Хадпджѣ все случившееся,— я уже опасался (гово
рить) за свою жизнь. Хадиджа сказала ему: „о нѣтъ! клянусь Во- 
гомъ, Богъ не посрамить тебя во вѣки, потому что ты привѣтливъ

(1) Въ смыслѣ: я читать ве умѣю, я неграмотный.



къ дальнимъ родственниками, поднимаешь на себѣ обезсилѣв- 
шихъ, снабжаешь неимущихъ. чествуешь гостя, помогаешь въ 
несчастіяхъ, посылаемыхъ Богомъ“. Потомъ Хадиджа отправи
лась съ нимъ къ Варакѣ , сыну Науфаля , сына Асяда, сына 
Абдель У зза,— двоюродному брату Хадиджи. Онъ обратился въ 
христіанство раньше посланпичества Мохаммеда, уыѣлъ писать 
по еврейски и изъ евангелія иа еврейскомъ языкѣ ппсалъ столь
ко, сколько было Богу угодно; и былъ старцемъ преклоннымъ 
и уже ослѣпъ. И сказала ему Хадиджа: „О сынъ моего дяди, 
выслушай сына твоего брата“. Тогда сказалъ ему Барака: о 
сынъ моего брата, что тебѣ угодно? Тогда носланникъ Божій 
разсказалъ ему. что видѣлъ. Тогда сказалъ ему Барака: это 
есть ангелъ (*), котораго писпоеылалъ Богъ къ Моисею. О если 
бы я былъ теперь молодымъ! о если бы я дожилъ до того, ког
да изгонитъ тебя и а род ъ твой!

Тогда посланникъ Божій сказалъ: a развѣ они изгонять 
меня? Онъ сказалъ: да, ни одинъ человѣкъ не приносилъ по- 
добнаго тому, что принесъ ты.

Если я доживу до дня твоего , то а буду помогать тебѣ 
всѣми силами. Потомъ немного прошло времени, какъ Барака 
скончался, a откровеніе (Мохаммеду) иеремѣжилось (по мнѣнію 
толкователя па три года, а по другимъ на два года съ поло
виной).

Сказалъ Джабпръ, сынъ Абдаллы, Ансари, когда онъ раз- 
сказывалъ о пріостановкѣ откровенія: (посланникъ Божій) во 
время бесѣды сноси сказалъ: разъ я иду пѣшкомъ, вдругъ слы
шу голосъ съ неба. Я поднялъ взоръ свой и вотъ ангелъ, ко
торый при ходил ъ ко мнѣ въ Харѣ, сидитъ на престолѣ между 
небомъ и землею Я испугался его, вернулся домой и сказалъ: 
закутайте, закутайте меня. Тогда Всевышній Богъ ниспослалъ: 
„о закутавшійси въ одежду! встань и поучай— до словъ: мерзости 
убѣгай“ (Сура 74 ст. 1— 5). Послѣ этаго умножилось откровеніе 
и стало непрерывно повторяться.

Ибнъ-Аббасъ, относительно слова Божія: „не произноси его 
яяыкомъ своимъ торопливо“ (Кор. 75. 16), сказалъ: посланникъ 
Божій сильно старался преодолеть трудности откровенія и иног
да шевелилъ губами. При этомъ Ибнъ-Аббасъ сказалъ: вотъ я 
шевелю ими, какъ шевелилъ ими посланникъ Божій. — Тогда 
Всевышній Богъ ниспослалъ: „не шевели языкомъ своимъ, чтобы

(*) Сахыхуль — Бухари: греч. vôpoç— законъ. Мохаммеда вс,кіе
ученые часто ошибочво разумѣютъ подъ этимъ словомъ ангела, именно Гэврі- 
ила, который, по общепринятому у вихъ мвѣвію, служилъ посредвикомъ меж
ду Богомъ и пророками. Это же видимъ въ настоящеиъ случаѣ и у Кастеляни.



ускорить его.— не произноси его торопливо: наше дѣло соста
вить его и прочитать его“. Составляетъ его — говоритъ Ибнъ- 
Аббасъ—грудь твоя, и тогда ты читаешь его. Когда мы прочи- 
таемъ его (устами Гавріила), ты слѣди за чтеніемъ его—слушай 
его и снимай— потомъ, наше дѣло изъяснить его: потомъ наше 
дѣло, чтобы ты читалъ его. Послѣ этого посланникъ Божій, ког
да приходилъ къ нему Гавріилъ, то онъ слушалъ и когда Гав- 
ріилъ уходилъ, тогда пророкъ читалъ. какъ читалъ Гавріилъ.

6-е щтложтге (къ стр. 178-й и 179-й ('))•
О видимыхъ явленіяхъ ангела Мохаммеду:

1) изъ книга ù W  стр. 15, 7:
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(l ) На этихъ страницахъ помѣіценъ именно переводъ слѣдуя>щяхъ вц~ 
оисокъ взъ мохаммеданскихъ книгъ.
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t_ i*\Iji I <Lj^  JU^ d ^L -^ jU j

О сІа^ ^j<ö.äj ^LwJ) d>.lc J ^ l j^> - ^  (J l̂j* ;*  kZj y ^ j y J

ÇA*C*j { j y h  ^  Â i^ L J )  4 / J L ? ц_л у ш у ) ÿ J ^ À b i à j  ÖjsJ+»

С(X j te y y s .h f '^ л у Л Ь ^ Л С  çd-C ' J y * i \  l3 ^ J * * *

j y l f  o j £ j y * >  0 J £ j !  <4*0 oJ Ü j  Ê ) jJ y * = >  y X  d iy j  t j j y * >  j y \

CAjJO& CUjJ y * 0  <uLdt J J a ? ) Ç&Z j *-oääJ J ^ j ) ^ j L l

à - / *  -/• ° ^ 0 ^  à * L $ y* 4  k S ^ j y f  < ï y Jj 1 i S b j J  А*І,*Л 

i jÇ iJ jà  j é ^ j £  ^ j jS X j jy u s  <1аІ*л| I^aJ Ь  Г<Ш

é L » j y S   ̂ d>*vi»

OiJtj } iJ ^ J ^ y  y f  0ZxLÀJbJ.A iS i-b j)  ( J ^ l , / ^

i j * \ j K > y ^  i S ' ^ j y ^  ù ^ j l / -  J I * j 4 U ]  J.-» l &**" ( j*  J * J ^ > ^ * ô L  i j y f

J ^ l  J ^ t  < S J ^  d ^ j l U j y ^ D  Л*лдJ i j y f  J j  L 5 ^ Î *  oJ £ j



^ л ііс  <J,jj ~UJ' '̂ 9JJ  ̂ v_̂ JJ*4*
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3) Разсказъ Киссаи (изъ соч. Готти в repa „Historia Orienta- 
lis.“ Tiguri. 1660. стр. 403):
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7-е приложены (къ стр. 193-ü).

Видѣпіе пророковъ Мохаммедомъ въ Іерусалимскомъ храм ѣ.

Въ Іерусалимскомъ храмѣ Мохаммедъ видѣлъ многихъ про
роковъ, которыхъ онъ узналъ по рѣчи, въ какой каждый изъ 
нихъ высказалъ свои отличія отъ другихъ пророковъ. Въ исто- 
ріи пророковъ , написанной Нассиръ-уд-динъ Рабгузи (1). Мо-

„Когдая прибылъ къ храму свя
тилища, сошелъ съ Борака, всту- 
пилъ въ дальній храмъ— и совер- 
пгалъ два рякаата молитвословія* 
тогда Господь сказалъ мнѣ: „спро
си пророковъ, которыхъ мы посы
лали прежде тебя“. Я посмотрѣлъ 
и увидѣлъ пророковъ. (Сур. 43, 44).

Одинъ изъ нихъ всталъ и ска
залъ: „хвала Богу, который соз- 
далъ меня чистымъ, поставилъ ме
ня намѣстникомъ на землѣ, ведѣдъ 
ангеламъ поклониться мнѣ. Онъ 
далъ мнѣ жену, добродѣтельную и 
цѣломудренную Ёвву ; отдалъ во 
власть намъ рай, украшенный рѣ- 
ками, чертогами ивсѣми благами; 
изгналъ врага моего, сатану, про- 
гнаннаго каменьями“. Изъ словъ 
его я увналъ, что это былъ пра- 
отецъ нашъ Адамъ.

Потомъ всталъ другой и ска
залъ: „хвала Богу, который содѣ- 
лалъ меня участникомъ тайнъ, и

хаммедъ говоритъ такъ:
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fy b jf f  f**9 .

«Ц1 y9

\y* J* â y  Ь yX*“ *
 ̂  ̂ І  9 -  a -

UJ çlJj <UAftc ài.L> j j

2уіэу -ÄJj Ij  ytoAy 4*̂ 1

«AJ b j  ijliaAji»

ч  sA *  I f° I >* 

v^JJI 4Л jÿ^Ù  {Jr*/*

C>)| iJlyS C*>Oy L*J

bllft 1



•Î-* lY 'Vt * • I я пРизывал,ь Еъ вѣрѣ„народъ мой
*** лі Ь!/9 и л̂  ГА̂ -  fv  въ продолжеяій тысячи, безъ пяти-

I j l i c  j ü b  A il Д ,  j  I . д е с я т и > л ѣ т ъ ’ л н е м ъ  и  н о ч ь ю > х ° -w тя мое ПрИЗЫваніе умножало толь-
^Ці «ДО,3 ijf \ул 'у  Лэ ко отступниковъ. Я говорилъ: про- 

'  сите у Господа прощеніл грѣховъ
СаІІз Ijlàf j^ li Vj вашихъ, потому что Онъ мило-

’ ■ стивъ (С ур.-7 1 , 4. 5. 10). Но
j j j  л только немногіе увѣровали въ меня

5ІІ i. i . . и въ Бога. Они не обрѣлст себѣ
Ц іаіі ^ іс о  jjLp помощника, оставивъ Бога. Родъ

. j ,с „ ихъ увеличивался только нечести-
Ьм о л>5 выми и законопреступниками , и

. r u  ь  Л Л  «Je потому я сказалъ: Господи, ве оставь
'Г  - на землѣ ни одного нечестивца

csJdi «O JaJl^wol (с - 71 . 28 — 30). Ояъ внялъ мо-
литвѣ моей, и истребилъ весь на- 

JU*»j IîajO родт. мой.“ — Я узналъ , что это
. ‘ былъ пророкъ Ной.

£*-»!> о іс ъ  J  ß

U;»c U j* ,  Послѣ него всталъ другой и ска-
i . j t i i f . " залъ: Двала Богу, который назвалъ
т. kJ j  меня другомъ своимъ ; измѣнилъ

U J  .♦J S L \ j  для меня песокъ въ пшеницу; сдѣ-
лалъ для меня прохлад вьшъ огонь 

г а̂)\jj) f b \ #  Га£=> Нимвродовъ и сохранилъ меня не-
' ' " г" -  вредимымъ въ немъ; женѣ моей,

1 jj jy *  послѣ того какъ она была неплод-
.л  i si I . на? дмъ д^тей7 и ут^іпилъ меня

0аЦЬІ iJ J  рожденіеыъ Исмаила и Исаака про-
. i. . i  « рока, и погуби лъ врага моего,

чи iSaj) jif  ^ U c  проклятаго Нимврода“. Я узналъ,

jU U l,  U £  u u^=» «jJdl ™  эт0 бш,ь мой пѴ&отецъ Авра-

1^4 c i  ГІотомъ возсталъ другой, кото^
.  . и .. I рый былъ высокъ ростомъ, возбу-
U) ^хх}) j a  jy  * 2  ждавшій къ себѣ почтительный
• О  *ѵ> J  У страхъ; въ рукѣ у него былъ жезлъ.

<j j  j  v s *  и***-: 0 ЕЪ сказалъ: яХвала Богу, кото-
rrda J y b  U l торый говорилъ со мной словомъ;
’ " * далъ мнѣ совершить девять зна-
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Ojfcji dLäki j a  pj

ObJA\jl\ J A  Âx^b u JLb j L\j

*%£j*\ ^ ^ ^ i y  aLU)!

o -^ 'J  U ° J $ y  

4*i© у шАр çjS »JwljUj 4ІІ)

меній (чудесъ), ясныхъ, изумитель
ны хъ; написалъ на скрижаляхъ за- 
повѣди вразумигельпыя и ясныя; 
перевелъ народъ мой чрезъ море, 
и когда народъ мой не находялъ 
себѣ воды, Онъ источилъ изъ ка
менной горы двѣнадцать источни- 
ковъ; ниспослалъ имъ манну и пе- 
репеловъ; а врага моего Фараона 
потопилъ: онъ ввелъ въ заблужде- 
ніе народъ его , но не поставилъ 
его на прямый путь“. Я узналъ, 
что это былъ Моѵсей.

Потомъ всталъ человѣкъ, кото
рый былъ краснолицъ, съ черными 
волосами и голубыми очами. Онъ 
сказалъ: „хвала Богу, который далъ 
мнѣ псалтирь, умягчилъ для меня 
желѣзо, покорилъ мнѣ горы иптицъ; 
далъ мнѣ цѣпь для суда и изслѣ- 
дованія; который погубилъ врага 
моего Джалута (Голіафа)“. Я узналъ 
изъ словъ, что это былъ Давидъ.

Потомъ возсталъ нѣкто и ска
залъ: „хвала Богу, который поко
рилъ мнѣ геніевъ, людей, вѣтры и 
діавола; научилъ меня языку птицъ 
и одарилъ меня великимъ богат- 
ствомъ“. Я узналъ, что это былъ 
Соломонъ.

Потомъ возсталъ другой, который 
былъ средваго роста, съ широкимъ 
лицемъ; онъ походилъ начеловѣка, 
вышедшаго изъ теплой воды и былъ 
похожъ на Гюрьву Ибнъ-Сакфія. Онъ 
сказалъ: „хвала Богу, который не 
произвелъ меня отъсѣмени человѣче- 
скаго, но извелъ меня отъ чистой 
и благочестивой Дѣвы. Одной мо
литвой я исцѣлялъ нѣмыхъ и про-
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каженныхъ, и оживлялъ мертвыхъ, 
по изволенію Божію“. Я узналъ, 
что это былъ Іисусъ.

Когда пророки такими слонами 
открыли себя самихъ, тогда и ме
ня возбудила ревность; я всталъ и 
сказалъ: „Хвала. Богу, который съ 
своимъ именемъ соединилъ мое имя 
въ то время, когда создалъ пре
столу сѣдалпще, завѣсы, и напи
салъ мое имя надъ дверьми рая 
и на всякомъ листкѣ въ немъ. 
Хвала Богу, который велѣлъ про
износить мое имя въ каждый день 
по десяти разъ, въ славословіяхъ 
(хутбахъ), въ призывахъ на молитву 
(азанахъ)и въ востаніяхъ къ молйт- 
вѣ (икамятахъ). Хвала Богу, кото
рый раскрылъ мнѣ грудь и на- 
полнилъ ее вѣрою и ‘мудростію. 
Хвала Богу, даровавшему мпѣ Ко
ранъ, который есть судія и защит« 
никъ. Хвала Богу, который про
стиль мнѣ грѣхд мои, и прежніеибу
дущее. Хвала Богу, создавшему меня 
такимъ, который прежде другихъ на
званъ, и послѣ другихъ послаяъ въ 
достоинств^ пророка. Хвала Бо
гу, который моихъ последователей 
сдѣлалъ лучшими изъ народовъ; 
простиль имъ грѣхи ихъ и не опо- 
зорилъ ими главъ покорныхъ ему. 
Хнала Богу, который сдѣлалъ зем
лю сію мѣстомъ поклоненія и сред- 
ствомъ очищ$нія, такъ что гдѣ толь
ко ни застигнетъ меня молитва, я 
дѣлаю очищеніе пескомъ и молюсь. 
Хвала Богу, который сдѣлалъ для 
меня законною добычу и предоста- 
вилъ пріобрѣтать копьемъ всѣ по
требности въ жизни, посрамилъ и 
упнчтожилъ тѣхъ, которые проти
вятся мнѣ. Хвала Богу, отнявшему 
огонь отъ жертвы послѣдователей
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S-e приложеніе (m  cmp. J 95-Ü).

ІІѢснь ангела.
ІІѢснь, какую ангелъ, имѣющій образъ пѣтуха, па четвер- 

томъ небѣ, возглашаетъ въ каждое утро, возбуждая людей къ 
покаянію , состоитъ, по разсказу Таджъ-уддина, изъ слѣдую- 
щихъ словъ (lJ:

моихъ. Наконецъ, хвала Богу, ко
торый даровалъ мнѣ исто ч никъ 
Кевсерь и наилучшее мѣсто въ раю: 
каждый изъ пророковъ приносилъ 
молитву только въ здѣшней жизни, 
a моѣ приберегь мою молитву и для 
будущей жизни, чтобы тамъ хода
тайствовать за народъ мой“.

Когда пророкъ проговорилъ сло
ва сіи5 тогда всѣ пророки, наало- 
нивъ свои головы, подтвердили 
истину словъ его. „Истинно, ска
зали они ; ты печать пророковъ. 
Ты выше всѣхъ насъ, твои дѣла 
больше яаіиихъ0.

|*Jj^ t^Jlê j y

О**- j  IvJU ^ІІІДаЗ

O # *  J  j  j S i  « w l l o l »

Сыны человѣческіе! Всемо
гущей Господь, нашъ и вамъ 
создатель, хощетъ, чтобы ра
бы его обратились къ покая- 
нію: онъ любитъ, если они въ 
минуты дневнаго разсвѣта съ 
сердечнымъ сокрушеаіемъ взы- 
ваютъ къ нему. Море мило- 
сердія Божія кипитъ: пейте 
струи изъ этого моря щедротъ. 
Ахъ, какъ глубокт» сонъ ра
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бовъ Его въ объятіяхъ без- 
печности! Сыны человѣческіе! 
доколѣ будетъ тяготить васъ 
соеъ этотъ? Пробудитесь, и, 
принесши отъ сердца локаяніе 
въ грѣхахъ своихъ, возврати
тесь къ Богу Всевышнему!
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Способъ склонить мусульманина къ довѣрію христі- 
анскимъ сужденіямъ о Еоранѣ . . » . . 1 4 8 .

И. Р азсм отр ѣ ш е в н у т р ѳ н н и х ъ  к ач еств а  К орана.

Мохамеданское вѣрованіе, что Коранъ есть открове
ние Вожіе, и основанія этого вѣровапія: а) въ образахъ 
откровенія Мохаммеду, б) въ формѣ и содержаніи Кора
на, в) въ свадѣтельствѣ Бога, что Коранъ—его ученіе . 159.

A, Разсмотрѣніе образовъ ошкровенія. которыми, по учепгю мо- 
хаммеданъ. передапъ Богомъ Мохаммеду Корапъ.

Три образа откровенія, которыми, по вѣрованію мо 
хаммеданъ, ниспосланъ Богомъ Коранъ Мохаммеду. Источ
ники свѣдѣній о еихъ . . . . . . .  160.

Осеованія, на которыхъ дознается основательность 
вѣры въ дѣйствительнобрь откровенія. . . . . 161.

L П е р в о е  о т к р о в е н і е  М о х а м м е д у  въ п е щ е р ѣ  
г о р ы  Х а р а .  и л и п р и з в а н і е  М о х а м м е д а  къ п р о 

р о ч е с к о м у  с л у ж e e і ю.

а) Слова Кора аа о первоначальномъ откровеніи Мо
хаммеду. . ..................................................... • 164.

б) Разсказы преданія о немъ: разсказъ Абуль-феды* 
разсказы другихъ писателе! . . . . . . 1 6 7 .

Сужденіе о первоначальномъ откровеніи: несбыточ
ность его вь томъ образѣ, въ какомъ представляетъ его 
Коранъ и преданіе.......................................................................... . 1 7 1 .

И.  П о в р е м е н н ы й  я в л е н і я а н г е л а  с ъ о т к р о в е - 
fl і я м и Мо  х а м м е д у .

’ Первое явлевіе ангела коимъ начался рядъ дру
гихъ, послѣдующихъ . . . . . . . .  173.

1) Времена явленій ангела, . , . *. . 1 7 4 .



2) Видъ, въ какомъ являлся ангелъ:
а) аевидимыя явленія его, но свидѣтельству Корана. 177.
б) Разсказы преданія аа) о видимыхъ явленіяхъ, бб)

сужденіе мохаммеданина о невидимьгхъ . . . . 1 7 8 .
3) Состояніе Мохаммеда во время иривятія открове-

яія.    . 181.
4) Способъ принятія откровенія Мохаммедомъ отъ 

ангела  .......................................................  . . . 182.
Сужденія о явленіяхъ ангела съ откровеніями:
а; невидимыя явленія ангела Мохаммеду не под

тверждаются разсказами преданія о видимыхъ явленіяхъ 
е г о ; ........................................................................................ 185.

б) способъ передачи откровеній ангеломъ Мохам
меду не сообразенъ съ свойствомъ божественнаго откро- 
венія;

в) разсказы преданія имѣютъ характеръ сказокъ: 
явленіе Гавріила въ видѣ голубя ь . . . . 1 8 7 .

III. В о с х о ж д е п і е  М о х а м м е д а  на, н о б о (м и- 
г р а д ж ъ).

1) Слова Еорана о хождеаіи Мохаммеда на небо . 190.
2) Разсказъ преданія о немъ . . . . 191.
Видѣнія Мохаммедовы на пути отъ Мекки до седьма-

го неба....................................................................................   193— 200.
3) Уставы, данные Мохаммеду на небѣ . . . 201.
4) Откровенія Мохаммеду на небѣ будущихъ событій. 202.
5) Мнѣнія мохаммеданъ о времени восхожденія Мо

хаммеда на небеса, о быстротѣ его и о состояніи само
го Мохаммеда въ это в р ем я .....................................................  204.

6) Мохаммеданекія доказательства дѣйствительности 
Мохам^.едова хожденія на небо. Догматическая важность
его въ ученіи суннитовъ............................................................. 207.

С у ж д е н і е  о в о с х о ж д е н і и  М о х а м м е д а  на  н е б о .

1) Въ разсказѣ о восхожденіи Мохаммеда много про- 
тиворѣчиі исгоріи и статистикѣ народовъ, о которыхъ
въ немъ говорится .   210.

2) ІІрорОческія видѣнія Мохаммеда зо время вос
хожденья придуманы послѣ . . ♦ ■ ■ . . . 21 В.

3) Въ разсказѣ о восхожденіи противорѣчія явленій 
законамъ естественымъ доказываюсь недѣйствительность
его, . . . . . . . . . V  218,



4) Небесный міръ, какимъ онъ изображается въ раз- 
сказ!}, есть еозданіе дикаго воображенія. . . . 220.

Б. Разсмотрѣнге мохаммеданскаго мнѣнія, что Ко
ранъ въ формѣ своего изложенія и въ содержант ученія 
представляешь доказательства, что онъ откровенье Бога. 224.

I. В н ѣ ш н я я  ф о р м а  и з л о ж е н і я К о р а н а  не  з а - 
к л ю ч а е т ъ  п р и з н а к о в ъ п р о и с х  о ж д е н і я е г о  о т ъ  
Б о г а ,  н е в ѣ р п о  в ы в о д н м ы х ъ  и з ъ  н е е  м о х а  мм е-

д а н а м и .

Такихъ празнаковъ нельзя выводить*
1) изъ качествъ арабскаго языка, на которомъ на- 

писанъ Коранъ; . . • . . . . . 22.6.
2) изъ реторическихъ формъ изложенія его; . . 234.
3) изъ эстетически прекрасныхъ нѣкоторыхъ отдѣ-

ловъ его . . . . . . . . . 2Г>7.
Стихотворческій характеръ въ изложеніи Корана, 

и сравневіе Корана съ другими подобнаго рода произ- 
веденіями въ арабской литературѣ...........................................  268.

• IL С о д e р ж а.н i е у ч е н і я, д а н н а г о в ъ К о- 
р а н ѣ ,  н е  и р е д с т а в л я е т ъ  д о к а з а т е л ь с т в ъ ,  
ч т о  о н о  у ч е н і е  Б о ж i е . . : . . . 284.

Коранъ, доказывая свое происхожденіе отъ Бога 
тѣмъ, что ученіе его ость истина, не доказалт» того; по 
тому что ученіе его

1) несогласно съ учевіемъ прежняго Огкровенія: , 288.
а) въ историческихъ сказаніяхъ, . . . 290.
б) въ догматическомъ учёніи, . . . . 319
в) въ нравственномъ ученіи . . . . 320*

2) Не удовлетворяешь многими положеніями
а) здравому уму и нравственному чувству . 326.
б) противорѣчіями себѣ самому. . . . 335.

В . Разсмотрѣнге мохаммеданскаго мнѣиія. что происхождение
Корана отъ Бога засвыдѣтельствовано самимъ Богомъ.
Свидѣтельство Бога о дѣйствительности Его откро- 

венія дается 1) въ чудесахъ, совершаемыхъ дицемъ, чрезъ 
которое дается откровеніе, 2) въ пророчествахъ его о 
будущихъ событіяхъ, 3) въ пророчествахъ о самомъ лицѣ 
въ прежнцхъ отвровеніяхъ Бога . ,  . .  .. . .. 338,
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Коранъ не доказалъ своего происхожденія отъ Бо
га, потому что Мохаммедъ, возвѣстившій его отъ имени 
Бога, не утвердилъ этого

1) чудесами . .......................................... 339.
2) пророчествами о будущихъ событіяхъ. . . 351.
3) указаніями пророчествъ о самомъ Мохаммедѣ

въ прежнемъ О т к р о в е н і и .......................................... . 355.
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